
 

 

 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 

CONCILIAR DECREE N.61 of 20th  March 2024 

 

 

 

We Captains Regent of the Most Serene Republic of San Marino 
 

 

Having regard to the combined provisions of Article 5, paragraph 3, of Constitutional Law No. 
185/2005 and of Article 11, paragraph 2, of Qualified Law No. 186/2005; 
Having regard to the resolution No. 19 of 15 March 2024 of the Grand and General Council; 
Hereby promulgate and order the publication of the: 
 

 

ACCESSION TO THE CONVENTION OF THE UNITED NATIONS  
ON THE LAW OF THE SEA 

 
 

 

Single Article 
 

 The Convention of the United Nations on the Law of the Sea (Annex A), entered into on 10 
December 1982 in New York, was fully and completely executed with effect from the entry into force 
of the Convention, in compliance with the provisions of Article 308 of the Convention itself. 
 
Done at Our Residence, this 20th of March 2024/1723 since the Foundation of the Republic 
 

 

 

THE CAPTAINS REGENT 
Filippo Tamagnini – Gaetano Troina 

 
 
 
 

THE SECRETARY OF STATE 
FOR INTERNAL AFFAIRS 

Gian Nicola Berti 
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The States Parties to this Convention, 
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Prompted  by the desire to settle, in a spirit of mutual understanding and 
cooperation, all issues relating to the law of the sea and aware of the historic 
significance of this Convention as an important contribution to the 
maintenance of peace, justice and progress for all peoples of the world, 

Noting  that developments since the United Nations Conferences on the 
Law of the Sea held at Geneva in 1958 and 1960 have accentuated the need 
for a new and generally acceptable Convention on the law of the sea, 

Conscious  that the problems of ocean space are closely interrelated and 
need to be considered as a whole, 

Recognizing  the desirability of establishing through this Convention, 
with due regard for the sovereignty of all States, a legal order for the seas 
and oceans which will facilitate international communication, and will 
promote the peaceful uses of the seas and oceans, the equitable and efficient 
utilization of their resources, the conservation of their living resources, and 
the study, protection and preservation of the marine environment, 

Bearing in mind  that the achievement of these goals will contribute to 
the realization of a just and equitable international economic order which 
takes into account the interests and needs of mankind as a whole and, in 
particular, the special interests and needs of developing countries, whether 
coastal or land-locked, 

Desiring  by this Convention to develop the principles embodied in 
resolution 2749 (XXV) of 17 December 1970 in which the General 
Assembly of the United Nations solemnly declared inter alia that the area of 
the seabed and ocean floor and the subsoil thereof, beyond the limits of 
national jurisdiction, as well as its resources, are the common heritage of 
mankind, the exploration and exploitation of which shall be carried out for 
the benefit of mankind as a whole, irrespective of the geographical location 
of States, 

Believing  that the codification and progressive development of the law 
of the sea achieved in this Convention will contribute to the strengthening of 
peace, security, cooperation and friendly relations among all nations in 
conformity with the principles of justice and equal rights and will promote 
the economic and social advancement of all peoples of the world, in 
accordance with the Purposes and Principles of the United Nations as set 
forth in the Charter, 

Affirming  that matters not regulated by this Convention continue to be 
governed by the rules and principles of general international law, Have 

agreed as follows: 

PART I 

INTRODUCTION 
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Article 1 Use of terms 

and scope 

1. For the purposes of this Convention: 
(1) "Area" means the seabed and ocean floor and 

subsoil thereof, 
beyond the limits of national jurisdiction; 

(2) "Authority" means the International Seabed 

Authority; 
(3) "activities in the Area" means all activities of 

exploration for, 
and exploitation of, the resources of the Area; 

(4) "pollution of the marine environment" means the 
introduction by man, directly or indirectly, of substances or 
energy into the marine environment, including estuaries, which 
results or is likely to result in such deleterious effects as harm to 
living resources and marine life, hazards to human health, 
hindrance to marine activities, including fishing and other 
legitimate uses of the sea, impairment of quality for use of sea 
water and reduction of amenities; 

(5) (a) "dumping" means: 
(i) any deliberate disposal of wastes or other matter from 

vessels, aircraft, platforms or other man-made 
structures at sea; 

(ii) any deliberate disposal of vessels, aircraft, platforms or 
other man-made structures at sea; (b) "dumping" does 
not include: 

(i) the disposal of wastes or other matter incidental to, 
or derived from the normal operations of vessels, 
aircraft, platforms or other man-made structures at 
sea and their equipment, other than wastes or other 
matter transported by or to vessels, aircraft, 
platforms or other man-made structures at sea, 
operating for the purpose of disposal of such matter 
or derived from the treatment of such wastes or 
other matter on such vessels, aircraft, platforms or 
structures; 

(ii) placement of matter for a purpose other than the 
mere disposal thereof, provided that such placement 
is not contrary to the aims of this Convention. 

2. (1) "States Parties" means States which have consented to be bound 
by this Convention and for which this Convention is in force. 

(2) This Convention applies mutatis mutandis to the entities 
referred to in article 305, paragraph l(b), (c), (d), (e) and (f), which become 
Parties to this Convention in accordance with the conditions relevant to each, 
and to that extent "States Parties" refers to those entities. 

PART II 

TERRITORIAL SEA AND CONTIGUOUS ZONE 



29 

 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 2 
Legal status of the territorial sea, of the air space over 

the territorial sea and of its bed and subsoil 

1. The sovereignty of a coastal State extends, beyond its land territory 
and internal waters and, in the case of an archipelagic State, its archipelagic 
waters, to an adjacent belt of sea, described as the territorial sea. 

2. This sovereignty extends to the air space over the territorial sea as 
well as to its bed and subsoil. 

3. The sovereignty over the territorial sea is exercised subject to this 
Convention and to other rules of international law. 

SECTION 2.  LIMITS OF THE TERRITORIAL SEA 

Article 3 
Breadth of the territorial sea 

Every State has the right to establish the breadth of its territorial sea up 
to a limit not exceeding 12 nautical miles, measured from baselines 
determined in accordance with this Convention. 

Article 4 
Outer limit of the territorial sea 

The outer limit of the territorial sea is the line every point of which is at 
a distance from the nearest point of the baseline equal to the breadth of the 
territorial sea. 

Article 5 

Normal baseline 

Except where otherwise provided in this Convention, the normal 
baseline for measuring the breadth of the territorial sea is the low-water line 
along the coast as marked on large-scale charts officially recognized by the 
coastal State. 

Article 6 Reefs 

In the case of islands situated on atolls or of islands having fringing 
reefs, the baseline for measuring the breadth of the territorial sea is the 
seaward low-water line of the reef, as shown by the appropriate symbol on 
charts officially recognized by the coastal State. 

Article 7 
Straight baselines 

1. In localities where the coastline is deeply indented and cut into, or 
if there is a fringe of islands along the coast in its immediate vicinity, the 
method of straight baselines joining appropriate points may be employed in 
drawing the baseline from which the breadth of the territorial sea is 
measured. 
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2. Where because of the presence of a delta and other natural 
conditions the coastline is highly unstable, the appropriate points may be 
selected along the furthest seaward extent of the low-water line and, 
notwithstanding subsequent regression of the low-water line, the straight 
baselines shall remain effective until changed by the coastal State in 
accordance with this Convention. 

3. The drawing of straight baselines must not depart to any 
appreciable extent from the general direction of the coast, and the sea areas 
lying within the lines must be sufficiently closely linked to the land domain 
to be subject to the regime of internal waters. 

4. Straight baselines shall not be drawn to and from low-tide 
elevations, unless lighthouses or similar installations which are permanently 
above sea level have been built on them or except in instances where the 
drawing of baselines to and from such elevations has received general 
international recognition. 

5. Where the method of straight baselines is applicable under 
paragraph 1, account may be taken, in determining particular baselines, of 
economic interests peculiar to the region concerned, the reality and the 
importance of which are clearly evidenced by long usage. 

6. The system of straight baselines may not be applied by a State in 
such a manner as to cut off the territorial sea of another State from the high 
seas or an exclusive economic zone. 

Article 8 
Internal waters 

1. Except as provided in Part IV, waters on the landward side of the 
baseline of the territorial sea form part of the internal waters of the State. 

2. Where the establishment of a straight baseline in accordance with 
the method set forth in article 7 has the effect of enclosing as internal waters 
areas which had not previously been considered as such, a right of innocent 
passage as provided in this Convention shall exist in those waters. 

Article 9 

Mouths of rivers 

If a river flows directly into the sea, the baseline shall be a straight line 
across the mouth of the river between points on the low-water line of its 
banks. 

Article 10 Bays 

1. This article relates only to bays the coasts of which belong to a 
single State. 

2. For the purposes of this Convention, a bay is a well-marked 
indentation whose penetration is in such proportion to the width of its mouth 
as to contain land-locked waters and constitute more than a mere curvature 
of the coast.  An indentation shall not, however, be regarded as a bay unless 
its area is as large as, or larger than, that of the semi-circle whose diameter 
is a line drawn across the mouth of that indentation. 

3. For the purpose of measurement, the area of an indentation is that 
lying between the low-water mark around the shore of the indentation and a 
line joining the low-water mark of its natural entrance points.  Where, 
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because of the presence of islands, an indentation has more than one mouth, 
the semi-circle shall be drawn on a line as long as the sum total of the lengths 
of the lines across the different mouths.  Islands within an indentation shall 
be included as if they were part of the water area of the indentation. 

4. If the distance between the low-water marks of the natural entrance 
points of a bay does not exceed 24 nautical miles, a closing line may be 
drawn between these two low-water marks, and the waters enclosed thereby 
shall be considered as internal waters. 

5. Where the distance between the low-water marks of the natural 
entrance points of a bay exceeds 24 nautical miles, a straight baseline of 24 
nautical miles shall be drawn within the bay in such a manner as to enclose 
the maximum area of water that is possible with a line of that length. 

6. The foregoing provisions do not apply to so-called "historic" bays, 
or in any case where the system of straight baselines provided for in article 
7 is applied. 

Article 11 Ports 

For the purpose of delimiting the territorial sea, the outermost permanent 
harbour works which form an integral part of the harbour system are 
regarded as forming part of the coast.  Off-shore installations and artificial 
islands shall not be considered as permanent harbour works. 

Article 12 
Roadsteads 

Roadsteads which are normally used for the loading, unloading and 
anchoring of ships, and which would otherwise be situated wholly or partly 
outside the outer limit of the territorial sea, are included in the territorial sea. 

Article 13 
Low-tide elevations 

1. A low-tide elevation is a naturally formed area of land which is 
surrounded by and above water at low tide but submerged at high tide.  
Where a low-tide elevation is situated wholly or partly at a distance not 
exceeding the breadth of the territorial sea from the mainland or an island, 
the low-water line on that elevation may be used as the baseline for 
measuring the breadth of the territorial sea. 

2. Where a low-tide elevation is wholly situated at a distance 
exceeding the breadth of the territorial sea from the mainland or an island, it 
has no territorial sea of its own. 

Article 14 
Combination of methods for determining baselines 

The coastal State may determine baselines in turn by any of the methods 
provided for in the foregoing articles to suit different conditions. 

Article 15 Delimitation of the territorial sea between States 
with opposite or adjacent coasts 

Where the coasts of two States are opposite or adjacent to each other, 
neither of the two States is entitled, failing agreement between them to the 
contrary, to extend its territorial sea beyond the median line every point of 
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which is equidistant from the nearest points on the baselines from which the 
breadth of the territorial seas of each of the two States is measured.  The 
above provision does not apply, however, where it is necessary by reason of 
historic title or other special circumstances to delimit the territorial seas of 
the two States in a way which is at variance therewith. 

Article 16 

Charts and lists of geographical coordinates 

1. The baselines for measuring the breadth of the territorial sea 
determined in accordance with articles 7, 9 and 10, or the limits derived 
therefrom, and the lines of delimitation drawn in accordance with articles 12 
and 15 shall be shown on charts of a scale or scales adequate for ascertaining 
their position.  Alternatively, a list of geographical coordinates of points, 
specifying the geodetic datum, may be substituted. 

2. The coastal State shall give due publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall deposit a copy of each such chart or list 
with the Secretary-General of the United Nations. 

SECTION 3.  INNOCENT PASSAGE IN THE TERRITORIAL SEA 

SUBSECTION A.  RULES APPLICABLE TO ALL SHIPS 

Article 17 
Right of innocent passage 

Subject to this Convention, ships of all States, whether coastal or 
land-locked, enjoy the right of innocent passage through the territorial sea. 

Article 18 

Meaning of passage 

1. Passage means navigation through the territorial sea for the purpose 
of: 

(a) traversing that sea without entering internal waters or calling ata 
roadstead or port facility outside internal waters; or 

(b) proceeding to or from internal waters or a call at such 
roadsteador port facility. 

2. Passage shall be continuous and expeditious.  However, passage 
includes stopping and anchoring, but only in so far as the same are incidental to 
ordinary navigation or are rendered necessary by force majeure or distress or for 
the purpose of rendering assistance to persons, ships or aircraft in danger or 
distress. 

Article 19 Meaning of innocent passage 

1. Passage is innocent so long as it is not prejudicial to the peace, good 
order or security of the coastal State.  Such passage shall take place in 
conformity with this Convention and with other rules of international law. 

2. Passage of a foreign ship shall be considered to be prejudicial to the 
peace, good order or security of the coastal State if in the territorial sea it 
engages in any of the following activities: 
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(a) any threat or use of force against the sovereignty, territorialintegrity or 
political independence of the coastal State, or in any other manner in 
violation of the principles of international law embodied in the Charter 
of the United Nations; 

(b) any exercise or practice with weapons of any kind; 
(c) any act aimed at collecting information to the prejudice of thedefence 

or security of the coastal State; 
(d) any act of propaganda aimed at affecting the defence or securityof the 

coastal State; 
(e) the launching, landing or taking on board of any aircraft; 
(f) the launching, landing or taking on board of any military device; 
(g) the loading or unloading of any commodity, currency or 

personcontrary to the customs, fiscal, immigration or sanitary laws and 
regulations of the coastal State; 

(h) any act of wilful and serious pollution contrary to thisConvention; 
(i) any fishing activities; 
(j) the carrying out of research or survey activities; 
(k) any act aimed at interfering with any systems of communicationor any 

other facilities or installations of the coastal State; (l) any other activity 
not having a direct bearing on passage. 

Article 20 

Submarines and other underwater vehicles 

In the territorial sea, submarines and other underwater vehicles are 
required to navigate on the surface and to show their flag. 

Article 21 Laws and regulations of the coastal State relating to innocent 

passage 

1. The coastal State may adopt laws and regulations, in conformity 
with the provisions of this Convention and other rules of international law, 
relating to innocent passage through the territorial sea, in respect of all or 
any of the following: 

(a) the safety of navigation and the regulation of maritime traffic; 
(b) the protection of navigational aids and facilities and otherfacilities or installations; 
(c) the protection of cables and pipelines; 
(d) the conservation of the living resources of the sea; 
(e) the prevention of infringement of the fisheries laws andregulations of the coastal 

State; 
(f) the preservation of the environment of the coastal State and the prevention, 

reduction and control of pollution thereof; 
(g) marine scientific research and hydrographic surveys; 
(h) the prevention of infringement of the customs, fiscal,immigration or sanitary laws 

and regulations of the coastal State. 
2. Such laws and regulations shall not apply to the design, 

construction, manning or equipment of foreign ships unless they are giving 
effect to generally accepted international rules or standards. 

3. The coastal State shall give due publicity to all such laws and 
regulations. 
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4. Foreign ships exercising the right of innocent passage through the 
territorial sea shall comply with all such laws and regulations and all 
generally accepted international regulations relating to the prevention of 
collisions at sea. 

Article 22 Sea lanes and traffic separation schemes in the territorial sea 

1. The coastal State may, where necessary having regard to the safety 
of navigation, require foreign ships exercising the right of innocent passage 
through its territorial sea to use such sea lanes and traffic separation schemes 
as it may designate or prescribe for the regulation of the passage of ships. 

2. In particular, tankers, nuclear-powered ships and ships carrying 
nuclear or other inherently dangerous or noxious substances or materials 
may be required to confine their passage to such sea lanes. 

3. In the designation of sea lanes and the prescription of traffic 
separation schemes under this article, the coastal State shall take into 
account: 

(a) the  recommendations  of  the  competent 
 international organization; 

(b) any channels customarily used for international navigation;(c) the 
special characteristics of particular ships and channels; and (d) the 
density of traffic. 

4. The coastal State shall clearly indicate such sea lanes and traffic 
separation schemes on charts to which due publicity shall be given. 

Article 23 
Foreign nuclear-powered ships and ships carrying nuclear or 

other inherently dangerous or noxious substances 

Foreign nuclear-powered ships and ships carrying nuclear or other 
inherently dangerous or noxious substances shall, when exercising the right 
of innocent passage through the territorial sea, carry documents and observe 
special precautionary measures established for such ships by international 
agreements. 

Article 24 Duties of the coastal State 

1. The coastal State shall not hamper the innocent passage of foreign 
ships through the territorial sea except in accordance with this Convention. 
In particular, in the application of this Convention or of any laws or 
regulations adopted in conformity with this Convention, the coastal State 
shall not: 

(a) impose requirements on foreign ships which have the 
practicaleffect of denying or impairing the right of innocent 
passage; or 

(b) discriminate in form or in fact against the ships of any State 
oragainst ships carrying cargoes to, from or on behalf of any State. 

2. The coastal State shall give appropriate publicity to any danger to 
navigation, of which it has knowledge, within its territorial sea. 

Article 25 Rights of protection of the coastal State 

1. The coastal State may take the necessary steps in its territorial sea 

to 
prevent passage which is not innocent. 
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2. In the case of ships proceeding to internal waters or a call at a port 
facility outside internal waters, the coastal State also has the right to take 
the necessary steps to prevent any breach of the conditions to which 
admission of those ships to internal waters or such a call is subject. 

3. The coastal State may, without discrimination in form or in fact 
among foreign ships, suspend temporarily in specified areas of its 
territorial sea the innocent passage of foreign ships if such suspension is 
essential for the protection of its security, including weapons exercises.  
Such suspension shall take effect only after having been duly published. 

Article 26 
Charges which may be levied upon foreign ships 

1. No charge may be levied upon foreign ships by reason only of their 
passage through the territorial sea. 

2. Charges may be levied upon a foreign ship passing through the 
territorial sea as payment only for specific services rendered to the ship. 
These charges shall be levied without discrimination. 

SUBSECTION B.  RULES APPLICABLE TO 
MERCHANT SHIPS AND GOVERNMENT SHIPS OPERATED 

FOR COMMERCIAL PURPOSES 

Article 27 Criminal jurisdiction on board a foreign ship 

1. The criminal jurisdiction of the coastal State should not be 
exercised on board a foreign ship passing through the territorial sea to arrest 
any person or to conduct any investigation in connection with any crime 
committed on board the ship during its passage, save only in the following 
cases: 

(a) if the consequences of the crime extend to the coastal State; 
(b) if the crime is of a kind to disturb the peace of the country orthe 

good order of the territorial sea; 
(c) if the assistance of the local authorities has been requested bythe 

master of the ship or by a diplomatic agent or consular officer of 
the flag State; or 

(d) if such measures are necessary for the suppression of illicittraffic in 
narcotic drugs or psychotropic substances. 

2. The above provisions do not affect the right of the coastal State to 
take any steps authorized by its laws for the purpose of an arrest or 
investigation on board a foreign ship passing through the territorial sea after 
leaving internal waters. 

3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, the coastal State 
shall, if the master so requests, notify a diplomatic agent or consular officer 
of the flag State before taking any steps, and shall facilitate contact between 
such agent or officer and the ship's crew.  In cases of emergency this 
notification may be communicated while the measures are being taken. 

4. In considering whether or in what manner an arrest should be made, 
the local authorities shall have due regard to the interests of navigation. 

5. Except as provided in Part XII or with respect to violations of laws 
and regulations adopted in accordance with Part V, the coastal State may not 
take any steps on board a foreign ship passing through the territorial sea to 
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arrest any person or to conduct any investigation in connection with any 
crime committed before the ship entered the territorial sea, if the ship, 
proceeding from a foreign port, is only passing through the territorial sea 
without entering internal waters. 

Article 28 
Civil jurisdiction in relation to foreign ships 

1. The coastal State should not stop or divert a foreign ship passing 
through the territorial sea for the purpose of exercising civil jurisdiction in 
relation to a person on board the ship. 

2. The coastal State may not levy execution against or arrest the ship 
for the purpose of any civil proceedings, save only in respect of obligations 
or liabilities assumed or incurred by the ship itself in the course or for the 
purpose of its voyage through the waters of the coastal State. 

3. Paragraph 2 is without prejudice to the right of the coastal State, in 
accordance with its laws, to levy execution against or to arrest, for the 
purpose of any civil proceedings, a foreign ship lying in the territorial sea, 
or passing through the territorial sea after leaving internal waters. 

SUBSECTION C.  RULES APPLICABLE TO 
WARSHIPS AND OTHER GOVERNMENT SHIPS  

OPERATED FOR NON-COMMERCIAL PURPOSES 

Article 29 

Definition of warships 

For the purposes of this Convention, "warship" means a ship belonging 
to the armed forces of a State bearing the external marks distinguishing such 
ships of its nationality, under the command of an officer duly commissioned 
by the government of the State and whose name appears in the appropriate 
service list or its equivalent, and manned by a crew which is under regular 
armed forces discipline. 

Article 30 Non-compliance by warships with the laws and regulations of 

the coastal State 

If any warship does not comply with the laws and regulations of the 
coastal State concerning passage through the territorial sea and disregards 
any request for compliance therewith which is made to it, the coastal State 
may require it to leave the territorial sea immediately. 

Article 31 
Responsibility of the flag State for damage caused by a warship 

or other government ship operated for non-commercial purposes 

The flag State shall bear international responsibility for any loss or 
damage to the coastal State resulting from the non-compliance by a warship 
or other government ship operated for non-commercial purposes with the 
laws and regulations of the coastal State concerning passage through the 
territorial sea or with the provisions of this Convention or other rules of 
international law. 
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Article 32 
Immunities of warships and other government ships 

operated for non-commercial purposes 

With such exceptions as are contained in subsection A and in articles 30 
and 31, nothing in this Convention affects the immunities of warships and 
other government ships operated for non-commercial purposes. 

SECTION 4.  CONTIGUOUS ZONE 

Article 33 
Contiguous zone 

1. In a zone contiguous to its territorial sea, described as the contiguous 
zone, the coastal State may exercise the control necessary to: 

(a) prevent infringement of its customs, fiscal, immigration orsanitary 
laws and regulations within its territory or territorial sea; 

(b) punish infringement of the above laws and regulationscommitted 
within its territory or territorial sea. 

2. The contiguous zone may not extend beyond 24 nautical miles from 
the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured. 

PART III 

STRAITS USED FOR INTERNATIONAL NAVIGATION 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 34 
Legal status of waters forming straits used for international navigation 

1. The regime of passage through straits used for international navigation established 
in this Part shall not in other respects affect the legal status of the waters forming such 
straits or the exercise by the States bordering the straits of their sovereignty or jurisdiction 
over such waters and their air space, bed and subsoil. 

2. The sovereignty or jurisdiction of the States bordering the straits is 
exercised subject to this Part and to other rules of international law. 

Article 35 
Scope of this Part 

Nothing in this Part affects: 
(a) any areas of internal waters within a strait, except where 

theestablishment of a straight baseline in accordance with the 
method set forth in article 7 has the effect of enclosing as internal 
waters areas which had not previously been considered as such; 

(b) the legal status of the waters beyond the territorial seas of 
Statesbordering straits as exclusive economic zones or high seas; 
or 

(c) the legal regime in straits in which passage is regulated in whole 
orin part by long-standing international conventions in force 
specifically relating to such straits. 
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Article 36 
High seas routes or routes through exclusive economic zones through 

straits used for international navigation 

This Part does not apply to a strait used for international navigation if 
there exists through the strait a route through the high seas or through an 
exclusive economic zone of similar convenience with respect to navigational 
and hydrographical characteristics; in such routes, the other relevant Parts of 
this Convention, including the provisions regarding the freedoms of 
navigation and overflight, apply. 

SECTION 2.  TRANSIT PASSAGE 

Article 37 
Scope of this section 

This section applies to straits which are used for international navigation 
between one part of the high seas or an exclusive economic zone and another 
part of the high seas or an exclusive economic zone. 

Article 38 
Right of transit passage 

1. In straits referred to in article 37, all ships and aircraft enjoy the 
right of transit passage, which shall not be impeded; except that, if the strait 
is formed by an island of a State bordering the strait and its mainland, transit 
passage shall not apply if there exists seaward of the island a route through 
the high seas or through an exclusive economic zone of similar convenience 
with respect to navigational and hydrographical characteristics. 

2. Transit passage means the exercise in accordance with this Part of 
the freedom of navigation and overflight solely for the purpose of continuous 
and expeditious transit of the strait between one part of the high seas or an 
exclusive economic zone and another part of the high seas or an exclusive 
economic zone.  However, the requirement of continuous and expeditious 
transit does not preclude passage through the strait for the purpose of 
entering, leaving or returning from a State bordering the strait, subject to the 
conditions of entry to that State. 

3. Any activity which is not an exercise of the right of transit passage 
through a strait remains subject to the other applicable provisions of this 
Convention. 

Article 39 
Duties of ships and aircraft during transit passage 

1. Ships and aircraft, while exercising the right of transit passage, shall: (a) proceed without delay 
through or over the strait; 
(b) refrain from any threat or use of force against the 

sovereignty,territorial integrity or political independence of 
States bordering the strait, or in any other manner in violation 
of the principles of international law embodied in the Charter 
of the United Nations; 

(c) refrain from any activities other than those incident to 
theirnormal modes of continuous and expeditious transit 
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unless rendered necessary by force majeure or by distress; (d) 
comply with other relevant provisions of this Part. 

2. Ships in transit passage shall: 
(a) comply with generally accepted international 

regulations,procedures and practices for safety at sea, 
including the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea; 

(b) comply with generally accepted international 
regulations,procedures and practices for the prevention, 
reduction and control of pollution from ships. 

3. Aircraft in transit passage shall: 
(a) observe the Rules of the Air established by the 

InternationalCivil Aviation Organization as they apply to civil 
aircraft; state aircraft will normally comply with such safety 
measures and will at all times operate with due regard for the 
safety of navigation; 

(b) at all times monitor the radio frequency assigned by 
thecompetent internationally designated air traffic control 
authority or the appropriate international distress radio 
frequency. 

Article 40 
Research and survey activities 

During transit passage, foreign ships, including marine scientific 
research and hydrographic survey ships, may not carry out any research or 
survey activities without the prior authorization of the States bordering 
straits. 

Article 41 
Sea lanes and traffic separation schemes in straits 

used for international navigation 

1. In conformity with this Part, States bordering straits may designate 
sea lanes and prescribe traffic separation schemes for navigation in straits 
where necessary to promote the safe passage of ships. 

2. Such States may, when circumstances require, and after giving due 
publicity thereto, substitute other sea lanes or traffic separation schemes for 
any sea lanes or traffic separation schemes previously designated or 
prescribed by them. 

3. Such sea lanes and traffic separation schemes shall conform to 
generally accepted international regulations. 

4. Before designating or substituting sea lanes or prescribing or 
substituting traffic separation schemes, States bordering straits shall refer 
proposals to the competent international organization with a view to their 
adoption.  The organization may adopt only such sea lanes and traffic 
separation schemes as may be agreed with the States bordering the straits, 
after which the States may designate, prescribe or substitute them. 

5. In respect of a strait where sea lanes or traffic separation schemes 
through the waters of two or more States bordering the strait are being 
proposed, the States concerned shall cooperate in formulating proposals in 
consultation with the competent international organization. 
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6. States bordering straits shall clearly indicate all sea lanes and traffic 
separation schemes designated or prescribed by them on charts to which due 
publicity shall be given. 

7. Ships in transit passage shall respect applicable sea lanes and traffic 
separation schemes established in accordance with this article. 

Article 42 
Laws and regulations of States bordering straits relating 

to transit passage 

1. Subject to the provisions of this section, States bordering straits 
may adopt laws and regulations relating to transit passage through straits, in 
respect of all or any of the following: 

(a) the safety of navigation and the regulation of maritime traffic,as 
provided in article 41; 

(b) the prevention, reduction and control of pollution, by 
givingeffect to applicable international regulations regarding 
the discharge of oil, oily wastes and other noxious substances in 
the strait; 

(c) with respect to fishing vessels, the prevention of 
fishing,including the stowage of fishing gear; 

(d) the loading or unloading of any commodity, currency or 
personin contravention of the customs, fiscal, immigration or 
sanitary laws and regulations of States bordering straits. 

2. Such laws and regulations shall not discriminate in form or in fact 
among foreign ships or in their application have the practical effect of 
denying, hampering or impairing the right of transit passage as defined in 
this section. 

3. States bordering straits shall give due publicity to all such laws and 
regulations. 

4. Foreign ships exercising the right of transit passage shall comply 
with such laws and regulations. 

5. The flag State of a ship or the State of registry of an aircraft entitled 
to sovereign immunity which acts in a manner contrary to such laws and 
regulations or other provisions of this Part shall bear international 
responsibility for any loss or damage which results to States bordering 
straits. 

Article 43 
Navigational and safety aids and other improvements and the 

prevention, reduction and control of pollution User States and States 

bordering a strait should by agreement cooperate: 
(a) in the establishment and maintenance in a strait of necessarynavigational and 

safety aids or other improvements in aid of international navigation; and 
(b) for the prevention, reduction and control of pollution from ships. 

Article 44 
Duties of States bordering straits 

States bordering straits shall not hamper transit passage and shall give 
appropriate publicity to any danger to navigation or overflight within or over 
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the strait of which they have knowledge.  There shall be no suspension of 
transit passage. 

SECTION 3.  INNOCENT PASSAGE 

Article 45 
Innocent passage 

1. The regime of innocent passage, in accordance with Part II, section 3, shall 
apply in straits used for international navigation: 

(a) excluded from the application of the regime of transit passageunder 
article 38, paragraph 1; or 

(b) between a part of the high seas or an exclusive economic zoneand 
the territorial sea of a foreign State. 

2. There shall be no suspension of innocent passage through such straits. 

PART IV 

ARCHIPELAGIC STATES 

Article 46 
Use of terms 

For the purposes of this Convention: 
(a) "archipelagic State" means a State constituted wholly by one ormore 

archipelagos and may include other islands; 
(b) "archipelago" means a group of islands, including parts of 

islands,interconnecting waters and other natural features which are so 
closely interrelated that such islands, waters and other natural features 
form an intrinsic geographical, economic and political entity, or which 
historically have been regarded as such. 

Article 47 
Archipelagic baselines 

1. An archipelagic State may draw straight archipelagic baselines 
joining the outermost points of the outermost islands and drying reefs of the 
archipelago provided that within such baselines are included the main 
islands and an area in which the ratio of the area of the water to the area of 
the land, including atolls, is between 1 to 1 and 9 to 1. 

2. The length of such baselines shall not exceed 100 nautical miles, 
except that up to 3 per cent of the total number of baselines enclosing any 
archipelago may exceed that length, up to a maximum length of 125 nautical 
miles. 

3. The drawing of such baselines shall not depart to any appreciable 
extent from the general configuration of the archipelago. 

4. Such baselines shall not be drawn to and from low-tide elevations, 
unless lighthouses or similar installations which are permanently above sea 
level have been built on them or where a low-tide elevation is situated 
wholly or partly at a distance not exceeding the breadth of the territorial sea 
from the nearest island. 
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5. The system of such baselines shall not be applied by an archipelagic 
State in such a manner as to cut off from the high seas or the exclusive 
economic zone the territorial sea of another State. 

6. If a part of the archipelagic waters of an archipelagic State lies 
between two parts of an immediately adjacent neighbouring State, existing 
rights and all other legitimate interests which the latter State has traditionally 
exercised in such waters and all rights stipulated by agreement between 
those States shall continue and be respected. 

7. For the purpose of computing the ratio of water to land under 
paragraph l, land areas may include waters lying within the fringing reefs of 
islands and atolls, including that part of a steep-sided oceanic plateau which 
is enclosed or nearly enclosed by a chain of limestone islands and drying 
reefs lying on the perimeter of the plateau. 

8. The baselines drawn in accordance with this article shall be shown 
on charts of a scale or scales adequate for ascertaining their position. 
Alternatively, lists of geographical coordinates of points, specifying the 
geodetic datum, may be substituted. 

9. The archipelagic State shall give due publicity to such charts or lists 
of geographical coordinates and shall deposit a copy of each such chart or 
list with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 48 
Measurement of the breadth of the territorial sea, the contiguous zone, 

the exclusive economic zone and the continental shelf 

The breadth of the territorial sea, the contiguous zone, the exclusive 
economic zone and the continental shelf shall be measured from archipelagic 
baselines drawn in accordance with article 47. 

Article 49 
Legal status of archipelagic waters, of the air space 

over archipelagic waters and of their bed and subsoil 

1. The sovereignty of an archipelagic State extends to the waters 
enclosed by the archipelagic baselines drawn in accordance with article 47, 
described as archipelagic waters, regardless of their depth or distance from 
the coast. 

2. This sovereignty extends to the air space over the archipelagic 
waters, as well as to their bed and subsoil, and the resources contained 
therein. 

3. This sovereignty is exercised subject to this Part. 
4. The regime of archipelagic sea lanes passage established in this Part 

shall not in other respects affect the status of the archipelagic waters, 
including the sea lanes, or the exercise by the archipelagic State of its 
sovereignty over such waters and their air space, bed and subsoil, and the 
resources contained therein. 

Article 50 
Delimitation of internal waters 
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Within its archipelagic waters, the archipelagic State may draw closing 
lines for the delimitation of internal waters, in accordance with articles 9, 10 
and 11. 

Article 51 
Existing agreements, traditional fishing rights 

and existing submarine cables 

1. Without prejudice to article 49, an archipelagic State shall respect 
existing agreements with other States and shall recognize traditional fishing 
rights and other legitimate activities of the immediately adjacent 
neighbouring States in certain areas falling within archipelagic waters.  The 
terms and conditions for the exercise of such rights and activities, including 
the nature, the extent and the areas to which they apply, shall, at the request 
of any of the States concerned, be regulated by bilateral agreements between 
them.  Such rights shall not be transferred to or shared with third States or 
their nationals. 

2. An archipelagic State shall respect existing submarine cables laid 
by other States and passing through its waters without making a landfall.  An 
archipelagic State shall permit the maintenance and replacement of such 
cables upon receiving due notice of their location and the intention to repair 
or replace them. 

Article 52 
Right of innocent passage 

1. Subject to article 53 and without prejudice to article 50, ships of all 
States enjoy the right of innocent passage through archipelagic waters, in 
accordance with Part II, section 3. 

2. The archipelagic State may, without discrimination in form or in 
fact among foreign ships, suspend temporarily in specified areas of its 
archipelagic waters the innocent passage of foreign ships if such suspension 
is essential for the protection of its security.  Such suspension shall take 
effect only after having been duly published. 

Article 53 
Right of archipelagic sea lanes passage 

1. An archipelagic State may designate sea lanes and air routes 
thereabove, suitable for the continuous and expeditious passage of foreign 
ships and aircraft through or over its archipelagic waters and the adjacent 
territorial sea. 

2. All ships and aircraft enjoy the right of archipelagic sea lanes 
passage in such sea lanes and air routes. 

3. Archipelagic sea lanes passage means the exercise in accordance 
with this Convention of the rights of navigation and overflight in the normal 
mode solely for the purpose of continuous, expeditious and unobstructed 
transit between one part of the high seas or an exclusive economic zone and 
another part of the high seas or an exclusive economic zone. 

4. Such sea lanes and air routes shall traverse the archipelagic waters 
and the adjacent territorial sea and shall include all normal passage routes 
used as routes for international navigation or overflight through or over 
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archipelagic waters and, within such routes, so far as ships are concerned, 
all normal navigational channels, provided that duplication of routes of 
similar convenience between the same entry and exit points shall not be 
necessary. 

5. Such sea lanes and air routes shall be defined by a series of 
continuous axis lines from the entry points of passage routes to the exit 
points.  Ships and aircraft in archipelagic sea lanes passage shall not deviate 
more than 25 nautical miles to either side of such axis lines during passage, 
provided that such ships and aircraft shall not navigate closer to the coasts 
than 10 per cent of the distance between the nearest points on islands 
bordering the sea lane. 

6. An archipelagic State which designates sea lanes under this article 
may also prescribe traffic separation schemes for the safe passage of ships 
through narrow channels in such sea lanes. 

7. An archipelagic State may, when circumstances require, after 
giving due publicity thereto, substitute other sea lanes or traffic separation 
schemes for any sea lanes or traffic separation schemes previously 
designated or prescribed by it. 

8. Such sea lanes and traffic separation schemes shall conform to 
generally accepted international regulations. 

9. In designating or substituting sea lanes or prescribing or 
substituting traffic separation schemes, an archipelagic State shall refer 
proposals to the competent international organization with a view to their 
adoption.  The organization may adopt only such sea lanes and traffic 
separation schemes as may be agreed with the archipelagic State, after which 
the archipelagic State may designate, prescribe or substitute them. 

10. The archipelagic State shall clearly indicate the axis of the sea 
lanesand the traffic separation schemes designated or prescribed by it on 
charts to which due publicity shall be given. 

11. Ships in archipelagic sea lanes passage shall respect applicable 
sealanes and traffic separation schemes established in accordance with this 
article. 

12. If an archipelagic State does not designate sea lanes or air routes, 
theright of archipelagic sea lanes passage may be exercised through the 
routes normally used for international navigation. 

Article 54 
Duties of ships and aircraft during their passage, 

research and survey activities, duties of the archipelagic State 

and laws and regulations of the archipelagic State relating to 

archipelagic sea lanes passage 

Articles 39, 40, 42 and 44 apply mutatis mutandis to archipelagic sea 
lanes passage. 

PART V 

EXCLUSIVE ECONOMIC ZONE 

Article 55 
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Specific legal regime of the exclusive economic zone 

The exclusive economic zone is an area beyond and adjacent to the 
territorial sea, subject to the specific legal regime established in this Part, 
under which the rights and jurisdiction of the coastal State and the rights and 
freedoms of other States are governed by the relevant provisions of this 
Convention. 

Article 56 
Rights, jurisdiction and duties of the coastal State in the exclusive 

economic zone 

1. In the exclusive economic zone, the coastal State has: 
(a) sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting,conserving 

and managing the natural resources, whether living or non-living, of the 
waters superjacent to the seabed and of the seabed and its subsoil, and with 
regard to other activities for the economic exploitation and exploration of 
the zone, such as the production of energy from the water, currents and 
winds; 

(b) jurisdiction as provided for in the relevant provisions of thisConvention 
with regard to: 
(i) the establishment and use of artificial islands, installations and 

structures; 
(ii) marine scientific research; 
(iii) the  protection and preservation of the marine environment; 

(c) other rights and duties provided for in this Convention. 
2. In exercising its rights and performing its duties under this 

Convention in the exclusive economic zone, the coastal State shall have due 
regard to the rights and duties of other States and shall act in a manner 
compatible with the provisions of this Convention. 

3. The rights set out in this article with respect to the seabed and 
subsoil shall be exercised in accordance with Part VI. 

Article 57 
Breadth of the exclusive economic zone 

The exclusive economic zone shall not extend beyond 200 nautical miles 
from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured. 

Article 58 
Rights and duties of other States in the exclusive economic zone 

1. In the exclusive economic zone, all States, whether coastal or land-
locked, enjoy, subject to the relevant provisions of this Convention, the 
freedoms referred to in article 87 of navigation and overflight and of the 
laying of submarine cables and pipelines, and other internationally lawful 
uses of the sea related to these freedoms, such as those associated with the 
operation of ships, aircraft and submarine cables and pipelines, and 
compatible with the other provisions of this Convention. 

2. Articles 88 to 115 and other pertinent rules of international law 
apply to the exclusive economic zone in so far as they are not incompatible 
with this Part. 
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3. In exercising their rights and performing their duties under this 
Convention in the exclusive economic zone, States shall have due regard to 
the rights and duties of the coastal State and shall comply with the laws and 
regulations adopted by the coastal State in accordance with the provisions of 
this Convention and other rules of international law in so far as they are not 
incompatible with this Part. 

Article 59 Basis for the resolution 

of conflicts 
regarding the attribution of rights and jurisdiction 

in the exclusive economic zone 

In cases where this Convention does not attribute rights or jurisdiction 
to the coastal State or to other States within the exclusive economic zone, 
and a conflict arises between the interests of the coastal State and any other 
State or States, the conflict should be resolved on the basis of equity and in 
the light of all the relevant circumstances, taking into account the respective 
importance of the interests involved to the parties as well as to the 
international community as a whole. 

Article 60 
Artificial islands, installations and structures 

in the exclusive economic zone 

1. In the exclusive economic zone, the coastal State shall have the 
exclusive right to construct and to authorize and regulate the construction, 
operation and use of: 

(a) artificial islands; 
(b) installations and structures for the purposes provided for inarticle 56 

and other economic purposes; 
(c) installations and structures which may interfere with theexercise of the 

rights of the coastal State in the zone. 
2. The coastal State shall have exclusive jurisdiction over such 

artificial islands, installations and structures, including jurisdiction with 
regard to customs, fiscal, health, safety and immigration laws and 
regulations. 

3. Due notice must be given of the construction of such artificial 
islands, installations or structures, and permanent means for giving warning 
of their presence must be maintained.  Any installations or structures which 
are abandoned or disused shall be removed to ensure safety of navigation, 
taking into account any generally accepted international standards 
established in this regard by the competent international organization.  Such 
removal shall also have due regard to fishing, the protection of the marine 
environment and the rights and duties of other States.  Appropriate publicity 
shall be given to the depth, position and dimensions of any installations or 
structures not entirely removed. 

4. The coastal State may, where necessary, establish reasonable safety 
zones around such artificial islands, installations and structures in which it 
may take appropriate measures to ensure the safety both of navigation and 
of the artificial islands, installations and structures. 

5. The breadth of the safety zones shall be determined by the coastal 
State, taking into account applicable international standards.  Such zones 
shall be designed to ensure that they are reasonably related to the nature and 
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function of the artificial islands, installations or structures, and shall not 
exceed a distance of 500 metres around them, measured from each point of 
their outer edge, except as authorized by generally accepted international 
standards or as recommended by the competent international organization. 
Due notice shall be given of the extent of safety zones. 

6. All ships must respect these safety zones and shall comply with 
generally accepted international standards regarding navigation in the 
vicinity of artificial islands, installations, structures and safety zones. 

7. Artificial islands, installations and structures and the safety zones 
around them may not be established where interference may be caused to the 
use of recognized sea lanes essential to international navigation. 

8. Artificial islands, installations and structures do not possess the 
status of islands.  They have no territorial sea of their own, and their presence 
does not affect the delimitation of the territorial sea, the exclusive economic 
zone or the continental shelf. 

Article 61 
Conservation of the living resources 

1. The coastal State shall determine the allowable catch of the living 
resources in its exclusive economic zone. 

2. The coastal State, taking into account the best scientific evidence 
available to it, shall ensure through proper conservation and management 
measures that the maintenance of the living resources in the exclusive 
economic zone is not endangered by over-exploitation.  As appropriate, the 
coastal State and competent international organizations, whether 
subregional, regional or global, shall cooperate to this end. 

3. Such measures shall also be designed to maintain or restore 
populations of harvested species at levels which can produce the maximum 
sustainable yield, as qualified by relevant environmental and economic 
factors, including the economic needs of coastal fishing communities and 
the special requirements of developing States, and taking into account 
fishing patterns, the interdependence of stocks and any generally 
recommended international minimum standards, whether subregional, 
regional or global. 

4. In taking such measures the coastal State shall take into 
consideration the effects on species associated with or dependent upon 
harvested species with a view to maintaining or restoring populations of such 
associated or dependent species above levels at which their reproduction 
may become seriously threatened. 

5. Available scientific information, catch and fishing effort statistics, 
and other data relevant to the conservation of fish stocks shall be contributed 
and exchanged on a regular basis through competent international 
organizations, whether subregional, regional or global, where appropriate 
and with participation by all States concerned, including States whose 
nationals are allowed to fish in the exclusive economic zone. 

Article 62 
Utilization of the living resources 
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1. The coastal State shall promote the objective of optimum utilization 
of the living resources in the exclusive economic zone without prejudice to 
article 61. 

2. The coastal State shall determine its capacity to harvest the living 
resources of the exclusive economic zone.  Where the coastal State does not 
have the capacity to harvest the entire allowable catch, it shall, through 
agreements or other arrangements and pursuant to the terms, conditions, 
laws and regulations referred to in paragraph 4, give other States access to 
the surplus of the allowable catch, having particular regard to the provisions 
of articles 69 and 70, especially in relation to the developing States 
mentioned therein. 

3. In giving access to other States to its exclusive economic zone 
under this article, the coastal State shall take into account all relevant factors, 
including, inter alia, the significance of the living resources of the area to 
the economy of the coastal State concerned and its other national interests, 
the provisions of articles 69 and 70, the requirements of developing States 
in the subregion or region in harvesting part of the surplus and the need to 
minimize economic dislocation in States whose nationals have habitually 
fished in the zone or which have made substantial efforts in research and 
identification of stocks. 

4. Nationals of other States fishing in the exclusive economic zone 
shall comply with the conservation measures and with the other terms and 
conditions established in the laws and regulations of the coastal State.  These 
laws and regulations shall be consistent with this Convention and may relate, 
inter alia, to the following: 

(a) licensing of fishermen, fishing vessels and equipment,including 
payment of fees and other forms of remuneration, which, in the 
case of developing coastal States, may consist of adequate 
compensation in the field of financing, equipment and technology 
relating to the fishing industry; 

(b) determining the species which may be caught, and fixing 
quotasof catch, whether in relation to particular stocks or groups 
of stocks or catch per vessel over a period of time or to the catch 
by nationals of any State during a specified period; 

(c) regulating seasons and areas of fishing, the types, sizes 
andamount of gear, and the types, sizes and number of fishing 
vessels that may be used; 

(d) fixing the age and size of fish and other species that may 
becaught; 

(e) specifying information required of fishing vessels, 
includingcatch and effort statistics and vessel position reports; 

(f) requiring, under the authorization and control of the coastal State, 
the conduct of specified fisheries research programmes and 
regulating the conduct of such research, including the sampling 
of catches, disposition of samples and reporting of associated 
scientific data; 

(g) the placing of observers or trainees on board such vessels by 
thecoastal State; 

(h) the landing of all or any part of the catch by such vessels in 
theports of the coastal State; 

(i) terms and conditions relating to joint ventures or other 
cooperative arrangements; 
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(j) requirements for the training of personnel and the transfer of 
fisheries technology, including enhancement of the coastal State's 
capability of undertaking fisheries research; (k) enforcement 
procedures. 

5. Coastal States shall give due notice of conservation and 

management 
laws and regulations. 

Article 63 
Stocks occurring within the exclusive economic zones of 

two or more coastal States or both within the exclusive economic zone 

and in an area beyond and adjacent to it 

1. Where the same stock or stocks of associated species occur within 
the exclusive economic zones of two or more coastal States, these States 
shall seek, either directly or through appropriate subregional or regional 
organizations, to agree upon the measures necessary to coordinate and 
ensure the conservation and development of such stocks without prejudice 
to the other provisions of this Part. 

2. Where the same stock or stocks of associated species occur both 
within the exclusive economic zone and in an area beyond and adjacent to 
the zone, the coastal State and the States fishing for such stocks in the 
adjacent area shall seek, either directly or through appropriate subregional 
or regional organizations, to agree upon the measures necessary for the 
conservation of these stocks in the adjacent area. 

Article 64 
Highly migratory species 

1. The coastal State and other States whose nationals fish in the region 
for the highly migratory species listed in Annex I shall cooperate directly or 
through appropriate international organizations with a view to ensuring 
conservation and promoting the objective of optimum utilization of such 
species throughout the region, both within and beyond the exclusive 
economic zone.  In regions for which no appropriate international 
organization exists, the coastal State and other States whose nationals 
harvest these species in the region shall cooperate to establish such an 
organization and participate in its work. 

2. The provisions of paragraph 1 apply in addition to the other 
provisions of this Part. 

Article 65 
Marine mammals 

Nothing in this Part restricts the right of a coastal State or the 
competence of an international organization, as appropriate, to prohibit, limit 
or regulate the exploitation of marine mammals more strictly than provided 
for in this Part.  States shall cooperate with a view to the conservation of 
marine mammals and in the case of cetaceans shall in particular work 
through the appropriate international organizations for their conservation, 
management and study. 
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Article 66 
Anadromous stocks 

1. States in whose rivers anadromous stocks originate shall have the 
primary interest in and responsibility for such stocks. 

2. The State of origin of anadromous stocks shall ensure their 
conservation by the establishment of appropriate regulatory measures for 
fishing in all waters landward of the outer limits of its exclusive economic 
zone and for fishing provided for in paragraph 3(b).  The State of origin may, 
after consultations with the other States referred to in paragraphs 3 and 4 
fishing these stocks, establish total allowable catches for stocks originating 
in its rivers. 

3. (a) Fisheries for anadromous stocks shall be conducted only in 
waters landward of the outer limits of exclusive economic zones, except in 
cases where this provision would result in economic dislocation for a State 
other than the State of origin. With respect to such fishing beyond the outer 
limits of the exclusive economic zone, States concerned shall maintain 
consultations with a view to achieving agreement on terms and conditions 
of such fishing giving due regard to the conservation requirements and the 
needs of the State of origin in respect of these stocks. 

(b) The State of origin shall cooperate in minimizing 
economicdislocation in such other States fishing these stocks, 
taking into account the normal catch and the mode of 
operations of such States, and all the areas in which such 
fishing has occurred. 

(c) States referred to in subparagraph (b), participating 
byagreement with the State of origin in measures to renew 
anadromous stocks, particularly by expenditures for that 
purpose, shall be given special consideration by the State of 
origin in the harvesting of stocks originating in its rivers. 

(d) Enforcement of regulations regarding anadromous 
stocksbeyond the exclusive economic zone shall be by 
agreement between the State of origin and the other States 
concerned. 

4. In cases where anadromous stocks migrate into or through the 
waters landward of the outer limits of the exclusive economic zone of a State 
other than the State of origin, such State shall cooperate with the State of 
origin with regard to the conservation and management of such stocks. 

5. The State of origin of anadromous stocks and other States fishing 
these stocks shall make arrangements for the implementation of the 
provisions of this article, where appropriate, through regional organizations. 

Article 67 
Catadromous species 

1. A coastal State in whose waters catadromous species spend the 
greater part of their life cycle shall have responsibility for the management 
of these species and shall ensure the ingress and egress of migrating fish. 

2. Harvesting of catadromous species shall be conducted only in 
waters landward of the outer limits of exclusive economic zones.  When 
conducted in exclusive economic zones, harvesting shall be subject to this 
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article and the other provisions of this Convention concerning fishing in 
these zones. 

3. In cases where catadromous fish migrate through the exclusive 
economic zone of another State, whether as juvenile or maturing fish, the 
management, including harvesting, of such fish shall be regulated by 
agreement between the State mentioned in paragraph 1 and the other State 
concerned.  Such agreement shall ensure the rational management of the 
species and take into account the responsibilities of the State mentioned in 
paragraph 1 for the maintenance of these species. 

Article 68 
Sedentary species 

This Part does not apply to sedentary species as defined in article 77, 
paragraph 4. 

Article 69 
Right of land-locked States 

1. Land-locked States shall have the right to participate, on an 
equitable basis, in the exploitation of an appropriate part of the surplus of 
the living resources of the exclusive economic zones of coastal States of the 
same subregion or region, taking into account the relevant economic and 
geographical circumstances of all the States concerned and in conformity 
with the provisions of this article and of articles 61 and 62. 

2. The terms and modalities of such participation shall be established 
by the States concerned through bilateral, subregional or regional 
agreements taking into account, inter alia: 

(a) the need to avoid effects detrimental to fishing communities 
orfishing industries of the coastal State; 

(b) the extent to which the land-locked State, in accordance 
withthe provisions of this article, is participating or is entitled 
to participate under existing bilateral, subregional or regional 
agreements in the exploitation of living resources of the 
exclusive economic zones of other coastal States; 

(c) the extent to which other land-locked States and 
geographicallydisadvantaged States are participating in the 
exploitation of the living resources of the exclusive economic 
zone of the coastal State and the consequent need to avoid a 
particular burden for any single coastal State or a part of it; 

(d) the nutritional needs of the populations of the respective States. 
3. When the harvesting capacity of a coastal State approaches a point 

which would enable it to harvest the entire allowable catch of the living 
resources in its exclusive economic zone, the coastal State and other States 
concerned shall cooperate in the establishment of equitable arrangements on 
a bilateral, subregional or regional basis to allow for participation of 
developing land-locked States of the same subregion or region in the 
exploitation of the living resources of the exclusive economic zones of 
coastal States of the subregion or region, as may be appropriate in the 
circumstances and on terms satisfactory to all parties.  In the implementation 
of this provision the factors mentioned in paragraph 2 shall also be taken 
into account. 
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4. Developed land-locked States shall, under the provisions of this 
article, be entitled to participate in the exploitation of living resources only 
in the exclusive economic zones of developed coastal States of the same 
subregion or region having regard to the extent to which the coastal State, in 
giving access to other States to the living resources of its exclusive economic 
zone, has taken into account the need to minimize detrimental effects on 
fishing communities and economic dislocation in States whose nationals 
have habitually fished in the zone. 

5. The above provisions are without prejudice to arrangements agreed 
upon in subregions or regions where the coastal States may grant to land-
locked States of the same subregion or region equal or preferential rights for 
the exploitation of the living resources in the exclusive economic zones. 

Article 70 
Right of geographically disadvantaged States 

1. Geographically disadvantaged States shall have the right to 
participate, on an equitable basis, in the exploitation of an appropriate part 
of the surplus of the living resources of the exclusive economic zones of 
coastal States of the same subregion or region, taking into account the 
relevant economic and geographical circumstances of all the States 
concerned and in conformity with the provisions of this article and of articles 
61 and 62. 

2. For the purposes of this Part, "geographically disadvantaged States" 
means coastal States, including States bordering enclosed or semi-enclosed 
seas, whose geographical situation makes them dependent upon the 
exploitation of the living resources of the exclusive economic zones of other 
States in the subregion or region for adequate supplies of fish for the 
nutritional purposes of their populations or parts thereof, and coastal States 
which can claim no exclusive economic zones of their own. 

3. The terms and modalities of such participation shall be established 
by the States concerned through bilateral, subregional or regional 
agreements taking into account, inter alia: 

(a) the need to avoid effects detrimental to fishing communities 
orfishing industries of the coastal State; 

(b) the extent to which the geographically disadvantaged State, 
inaccordance with the provisions of this article, is participating 
or is entitled to participate under existing bilateral, subregional 
or regional agreements in the exploitation of living resources 
of the exclusive economic zones of other coastal States; 

(c) the extent to which other geographically disadvantaged 
Statesand land-locked States are participating in the 
exploitation of the living resources of the exclusive economic 
zone of the coastal State and the consequent need to avoid a 
particular burden for any single coastal State or a part of it; 

(d) the nutritional needs of the populations of the respective States. 
4. When the harvesting capacity of a coastal State approaches a point 

which would enable it to harvest the entire allowable catch of the living 
resources in its exclusive economic zone, the coastal State and other States 
concerned shall cooperate in the establishment of equitable arrangements on 
a bilateral, subregional or regional basis to allow for participation of 
developing geographically disadvantaged States of the same subregion or 
region in the exploitation of the living resources of the exclusive economic 
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zones of coastal States of the subregion or region, as may be appropriate in 
the circumstances and on terms satisfactory to all parties.  In the 
implementation of this provision the factors mentioned in paragraph 3 shall 
also be taken into account. 

5. Developed geographically disadvantaged States shall, under the 
provisions of this article, be entitled to participate in the exploitation of 
living resources only in the exclusive economic zones of developed coastal 
States of the same subregion or region having regard to the extent to which 
the coastal State, in giving access to other States to the living resources of 
its exclusive economic zone, has taken into account the need to minimize 
detrimental effects on fishing communities and economic dislocation in 
States whose nationals have habitually fished in the zone. 

6. The above provisions are without prejudice to arrangements agreed 
upon in subregions or regions where the coastal States may grant to 
geographically disadvantaged States of the same subregion or region equal 
or preferential rights for the exploitation of the living resources in the 
exclusive economic zones. 

Article 71 
Non-applicability of articles 69 and 70 

The provisions of articles 69 and 70 do not apply in the case of a coastal 
State whose economy is overwhelmingly dependent on the exploitation of 
the living resources of its exclusive economic zone. 

Article 72 
Restrictions on transfer of rights 

1. Rights provided under articles 69 and 70 to exploit living resources 
shall not be directly or indirectly transferred to third States or their nationals 
by lease or licence, by establishing joint ventures or in any other manner which 
has the effect of such transfer unless otherwise agreed by the States concerned. 

2. The foregoing provision does not preclude the States concerned from 
obtaining technical or financial assistance from third States or international 
organizations in order to facilitate the exercise of the rights pursuant to articles 
69 and 70, provided that it does not have the effect referred to in paragraph 1. 

Article 73 
Enforcement of laws and regulations of the coastal State 

1. The coastal State may, in the exercise of its sovereign rights to 
explore, exploit, conserve and manage the living resources in the exclusive 
economic zone, take such measures, including boarding, inspection, arrest 
and judicial proceedings, as may be necessary to ensure compliance with the 
laws and regulations adopted by it in conformity with this Convention. 

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released upon 

the 
posting of reasonable bond or other security. 

3. Coastal State penalties for violations of fisheries laws and 
regulations in the exclusive economic zone may not include imprisonment, 
in the absence of agreements to the contrary by the States concerned, or any 
other form of corporal punishment. 
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4. In cases of arrest or detention of foreign vessels the coastal State 
shall promptly notify the flag State, through appropriate channels, of the 
action taken and of any penalties subsequently imposed. 

Article 74 
Delimitation of the exclusive economic zone 

between States with opposite or adjacent coasts 

1. The delimitation of the exclusive economic zone between States 
with opposite or adjacent coasts shall be effected by agreement on the basis 
of international law, as referred to in Article 38 of the Statute of the 
International Court of Justice, in order to achieve an equitable solution. 

2. If no agreement can be reached within a reasonable period of time, 
the States concerned shall resort to the procedures provided for in Part XV. 

3. Pending agreement as provided for in paragraph 1, the States 
concerned, in a spirit of understanding and cooperation, shall make every 
effort to enter into provisional arrangements of a practical nature and, during 
this transitional period, not to jeopardize or hamper the reaching of the final 
agreement.  Such arrangements shall be without prejudice to the final 
delimitation. 

4. Where there is an agreement in force between the States concerned, 
questions relating to the delimitation of the exclusive economic zone shall 
be determined in accordance with the provisions of that agreement. 

Article 75 
Charts and lists of geographical coordinates 

1. Subject to this Part, the outer limit lines of the exclusive economic 
zone and the lines of delimitation drawn in accordance with article 74 shall 
be shown on charts of a scale or scales adequate for ascertaining their 
position.  Where appropriate, lists of geographical coordinates of points, 
specifying the geodetic datum, may be substituted for such outer limit lines 
or lines of delimitation. 

2. The coastal State shall give due publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall deposit a copy of each such chart or list 
with the Secretary-General of the United Nations. 

PART VI 

CONTINENTAL SHELF 

Article 76 
Definition of the continental shelf 

1. The continental shelf of a coastal State comprises the seabed and 
subsoil of the submarine areas that extend beyond its territorial sea 
throughout the natural prolongation of its land territory to the outer edge of 
the continental margin, or to a distance of 200 nautical miles from the 
baselines from which the breadth of the territorial sea is measured where the 
outer edge of the continental margin does not extend up to that distance. 

2. The continental shelf of a coastal State shall not extend beyond the 
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limits provided for in 
paragraphs 4 to 6. 

3. The continental margin comprises the submerged prolongation of 
the land mass of the coastal State, and consists of the seabed and subsoil of 
the shelf, the slope and the rise.  It does not include the deep ocean floor with 
its oceanic ridges or the subsoil thereof. 

4. (a) For the purposes of this Convention, the coastal State shall 
establish the outer edge of the continental margin wherever the margin 
extends beyond 200 nautical miles from the baselines from which the 
breadth of the territorial sea is measured, by either: 

(i) a line delineated in accordance with paragraph 7 by 
reference to the outermost fixed points at each of which 
the thickness of sedimentary rocks is at least 1 per cent 
of the shortest distance from such point to the foot of the 
continental slope; or 

(ii) a line delineated in accordance with paragraph 7 by 
reference to fixed points not more than 60 nautical miles 
from the foot of the continental slope. 

(b) In the absence of evidence to the contrary, the foot of the 
continental slope shall be determined as the point of maximum 
change in the gradient at its base. 

5. The fixed points comprising the line of the outer limits of the 
continental shelf on the seabed, drawn in accordance with paragraph 4 (a)(i) 
and (ii), either shall not exceed 350 nautical miles from the baselines from 
which the breadth of the territorial sea is measured or shall not exceed 100 
nautical miles from the 2,500 metre isobath, which is a line connecting the 
depth of 2,500 metres. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, on submarine 
ridges, the outer limit of the continental shelf shall not exceed 350 nautical 
miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea is 
measured. This paragraph does not apply to submarine elevations that are 
natural components of the continental margin, such as its plateaux, rises, 
caps, banks and spurs. 

7. The coastal State shall delineate the outer limits of its continental 
shelf, where that shelf extends beyond 200 nautical miles from the baselines 
from which the breadth of the territorial sea is measured, by straight lines 
not exceeding 60 nautical miles in length, connecting fixed points, defined 
by coordinates of latitude and longitude. 

8. Information on the limits of the continental shelf beyond 
200 nautical miles from the baselines from which the breadth of the 
territorial sea is measured shall be submitted by the coastal State to the 
Commission on the Limits of the Continental Shelf set up under Annex II on 
the basis of equitable geographical representation.  The Commission shall 
make recommendations to coastal States on matters related to the 
establishment of the outer limits of their continental shelf.  The limits of the 
shelf established by a coastal State on the basis of these recommendations 
shall be final and binding. 

9. The coastal State shall deposit with the Secretary-General of the 
United Nations charts and relevant information, including geodetic data, 
permanently describing the outer limits of its continental shelf.  The 
Secretary-General shall give due publicity thereto. 
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10. The provisions of this article are without prejudice to the questionof 
delimitation of the continental shelf between States with opposite or adjacent 
coasts. 

Article 77 
Rights of the coastal State over the continental shelf 

1. The coastal State exercises over the continental shelf sovereign 
rights for the purpose of exploring it and exploiting its natural resources. 

2. The rights referred to in paragraph 1 are exclusive in the sense that 
if the coastal State does not explore the continental shelf or exploit its natural 
resources, no one may undertake these activities without the express consent 
of the coastal State. 

3. The rights of the coastal State over the continental shelf do not 
depend on occupation, effective or notional, or on any express proclamation. 

4. The natural resources referred to in this Part consist of the mineral 
and other non-living resources of the seabed and subsoil together with living 
organisms belonging to sedentary species, that is to say, organisms which, at 
the harvestable stage, either are immobile on or under the seabed or are 
unable to move except in constant physical contact with the seabed or the 
subsoil. 

Article 78 
Legal status of the superjacent waters and air space 

and the rights and freedoms of other States 

1. The rights of the coastal State over the continental shelf do not 
affect the legal status of the superjacent waters or of the air space above 
those waters. 

2. The exercise of the rights of the coastal State over the continental 
shelf must not infringe or result in any unjustifiable interference with 
navigation and other rights and freedoms of other States as provided for in 
this Convention. 

Article 79 
Submarine cables and pipelines on the continental shelf 

1. All States are entitled to lay submarine cables and pipelines on the 
continental shelf, in accordance with the provisions of this article. 

2. Subject to its right to take reasonable measures for the exploration 
of the continental shelf, the exploitation of its natural resources and the 
prevention, reduction and control of pollution from pipelines, the coastal 
State may not impede the laying or maintenance of such cables or pipelines. 

3. The delineation of the course for the laying of such pipelines on the 
continental shelf is subject to the consent of the coastal State. 

4. Nothing in this Part affects the right of the coastal State to establish 
conditions for cables or pipelines entering its territory or territorial sea, or 
its jurisdiction over cables and pipelines constructed or used in connection 
with the exploration of its continental shelf or exploitation of its resources 
or the operations of artificial islands, installations and structures under its 
jurisdiction. 
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5. When laying submarine cables or pipelines, States shall have due 
regard to cables or pipelines already in position.  In particular, possibilities 
of repairing existing cables or pipelines shall not be prejudiced. 

Article 80 
Artificial islands, installations and structures on the continental shelf 

Article 60 applies mutatis mutandis to artificial islands, installations and 
structures on the continental shelf. 

Article 81 
Drilling on the continental shelf 

The coastal State shall have the exclusive right to authorize and regulate 
drilling on the continental shelf for all purposes. 

Article 82 
Payments and contributions with respect to the 

exploitation of the continental shelf beyond 200 nautical miles 

1. The coastal State shall make payments or contributions in kind in 
respect of the exploitation of the non-living resources of the continental shelf 
beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of the 
territorial sea is measured. 

2. The payments and contributions shall be made annually with 
respect to all production at a site after the first five years of production at 
that site. For the sixth year, the rate of payment or contribution shall be 1 per 
cent of the value or volume of production at the site.  The rate shall increase 
by 1 per cent for each subsequent year until the twelfth year and shall remain 
at 7 per cent thereafter.  Production does not include resources used in 
connection with exploitation. 

3. A developing State which is a net importer of a mineral resource 
produced from its continental shelf is exempt from making such payments 
or contributions in respect of that mineral resource. 

4. The payments or contributions shall be made through the Authority, 
which shall distribute them to States Parties to this Convention, on the basis 
of equitable sharing criteria, taking into account the interests and needs of 
developing States, particularly the least developed and the land-locked 
among them. 

Article 83 
Delimitation of the continental shelf 

between States with opposite or adjacent coasts 

1. The delimitation of the continental shelf between States with 
opposite or adjacent coasts shall be effected by agreement on the basis of 
international law, as referred to in Article 38 of the Statute of the 
International Court of Justice, in order to achieve an equitable solution. 

2. If no agreement can be reached within a reasonable period of time, 
the States concerned shall resort to the procedures provided for in Part XV. 

3. Pending agreement as provided for in paragraph 1, the States 
concerned, in a spirit of understanding and cooperation, shall make every 
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effort to enter into provisional arrangements of a practical nature and, during 
this transitional period, not to jeopardize or hamper the reaching of the final 
agreement.  Such arrangements shall be without prejudice to the final 
delimitation. 

4. Where there is an agreement in force between the States concerned, 
questions relating to the delimitation of the continental shelf shall be 
determined in accordance with the provisions of that agreement. 

Article 84 
Charts and lists of geographical coordinates 

1. Subject to this Part, the outer limit lines of the continental shelf and 
the lines of delimitation drawn in accordance with article 83 shall be shown 
on charts of a scale or scales adequate for ascertaining their position.  Where 
appropriate, lists of geographical coordinates of points, specifying the 
geodetic datum, may be substituted for such outer limit lines or lines of 
delimitation. 

2. The coastal State shall give due publicity to such charts or lists of 
geographical coordinates and shall deposit a copy of each such chart or list 
with the Secretary-General of the United Nations and, in the case of those 
showing the outer limit lines of the continental shelf, with the Secretary-
General of the Authority. 

Article 85 
Tunnelling 

This Part does not prejudice the right of the coastal State to exploit the 
subsoil by means of tunnelling, irrespective of the depth of water above the 
subsoil. 

PART VII 

HIGH SEAS 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 86 
Application of the provisions of this Part 

The provisions of this Part apply to all parts of the sea that are not 
included in the exclusive economic zone, in the territorial sea or in the 
internal waters of a State, or in the archipelagic waters of an archipelagic 
State.  This article does not entail any abridgement of the freedoms enjoyed 
by all States in the exclusive economic zone in accordance with article 58. 

Article 87 
Freedom of the high seas 

1. The high seas are open to all States, whether coastal or land-locked. 
Freedom of the high seas is exercised under the conditions laid down by this 
Convention and by other rules of international law.  It comprises, inter alia, 
both for coastal and land-locked States: 

(a) freedom of navigation; 
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(b) freedom of overflight; 
(c) freedom to lay submarine cables and pipelines, subject toPart VI; 
(d) freedom to construct artificial islands and other installationspermitted under 

international law, subject to Part VI; 
(e) freedom of fishing, subject to the conditions laid down insection 2; 
(f) freedom of scientific research, subject to Parts VI and XIII. 

2. These freedoms shall be exercised by all States with due regard for 
the interests of other States in their exercise of the freedom of the high seas, 
and also with due regard for the rights under this Convention with respect to 
activities in the Area. 

Article 88 
Reservation of the high seas for peaceful purposes The 

high seas shall be reserved for peaceful purposes. 

Article 89 
Invalidity of claims of sovereignty over the high seas 

No State may validly purport to subject any part of the high seas to its 
sovereignty. 

Article 90 
Right of navigation 

Every State, whether coastal or land-locked, has the right to sail ships 
flying its flag on the high seas. 

Article 91 
Nationality of ships 

1. Every State shall fix the conditions for the grant of its nationality to ships, for the 
registration of ships in its territory, and for the right to fly its flag.  Ships have the 
nationality of the State whose flag they are entitled to fly.  There must exist a genuine 
link between the State and the ship. 

2. Every State shall issue to ships to which it has granted the right to 
fly its flag documents to that effect. 

Article 92 
Status of ships 

1. Ships shall sail under the flag of one State only and, save in 
exceptional cases expressly provided for in international treaties or in this 
Convention, shall be subject to its exclusive jurisdiction on the high seas. A 
ship may not change its flag during a voyage or while in a port of call, save 
in the case of a real transfer of ownership or change of registry. 

2. A ship which sails under the flags of two or more States, using them 
according to convenience, may not claim any of the nationalities in question 
with respect to any other State, and may be assimilated to a ship without 
nationality. 

Article 93 
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Ships flying the flag of the United Nations, its specialized agencies and 

the International Atomic Energy Agency 

The preceding articles do not prejudice the question of ships employed 
on the official service of the United Nations, its specialized agencies or the 
International Atomic Energy Agency, flying the flag of the organization. 

Article 94 
Duties of the flag State 

1. Every State shall effectively exercise its jurisdiction and control in 
administrative, technical and social matters over ships flying its flag. 

2. In particular every State shall: 
(a) maintain a register of ships containing the names and 

particularsof ships flying its flag, except those which are 
excluded from generally accepted international regulations on 
account of their small size; and 

(b) assume jurisdiction under its internal law over each ship 
flyingits flag and its master, officers and crew in respect of 
administrative, technical and social matters concerning the 
ship. 

3. Every State shall take such measures for ships flying its flag as are 
necessary to ensure safety at sea with regard, inter alia, to: 

(a) the construction, equipment and seaworthiness of ships; 
(b) the manning of ships, labour conditions and the training 

ofcrews, taking into account the applicable international 
instruments; 

(c) the use of signals, the maintenance of communications and 
theprevention of collisions. 

4. Such measures shall include those necessary to ensure: 
(a) that each ship, before registration and thereafter at 

appropriateintervals, is surveyed by a qualified surveyor of 
ships, and has on board such charts, nautical publications and 
navigational equipment and instruments as are appropriate for 
the safe navigation of the ship; 

(b) that each ship is in the charge of a master and officers 
whopossess appropriate qualifications, in particular in 
seamanship, navigation, communications and marine 
engineering, and that the crew is appropriate in qualification 
and numbers for the type, size, machinery and equipment of 
the ship; 

(c) that the master, officers and, to the extent appropriate, the 
creware fully conversant with and required to observe the 
applicable international regulations concerning the safety of 
life at sea, the prevention of collisions, the prevention, 
reduction and control of marine pollution, and the maintenance 
of communications by radio. 

5. In taking the measures called for in paragraphs 3 and 4 each State is required to conform 
to generally accepted international regulations, procedures and practices and to take any steps which 
may be necessary to secure their observance. 
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6. A State which 
has clear grounds to believe that proper jurisdiction and control with respect to a ship have not been 
exercised may report the facts to the flag State.  Upon receiving such a report, the flag State shall 
investigate the matter and, if appropriate, take any action necessary to remedy the situation. 

7. Each State shall cause an inquiry to be held by or before a suitably qualified person or 
persons into every marine casualty or incident of navigation on the high seas involving a ship flying 
its flag and causing loss of life or serious injury to nationals of another State or serious damage to 
ships or installations of another State or to the marine environment.  The flag State and the other State 
shall cooperate in the conduct of any inquiry held by that other State into any such marine casualty 
or incident of navigation. 

Article 95 
Immunity of warships on the high seas 

Warships on the high seas have complete immunity from the jurisdiction 
of any State other than the flag State. 

Article 96 
Immunity of ships used only on government non-commercial service 

Ships owned or operated by a State and used only on government non-
commercial service shall, on the high seas, have complete immunity from 
the jurisdiction of any State other than the flag State. 

Article 97 
Penal jurisdiction in matters of collision or any other incident of 

navigation 

1. In the event of a collision or any other incident of navigation 
concerning a ship on the high seas, involving the penal or disciplinary 
responsibility of the master or of any other person in the service of the ship, 
no penal or disciplinary proceedings may be instituted against such person 
except before the judicial or administrative authorities either of the flag State 
or of the State of which such person is a national. 

2. In disciplinary matters, the State which has issued a master's 
certificate or a certificate of competence or licence shall alone be competent, 
after due legal process, to pronounce the withdrawal of such certificates, 
even if the holder is not a national of the State which issued them. 

3. No arrest or detention of the ship, even as a measure of 
investigation, shall be ordered by any authorities other than those of the flag 
State. 

Article 98 
Duty to render assistance 

1. Every State shall require the master of a ship flying its flag, in so far 
as he can do so without serious danger to the ship, the crew or the passengers: 

(a) to render assistance to any person found at sea in danger 
ofbeing lost; 

(b) to proceed with all possible speed to the rescue of persons 
indistress, if informed of their need of assistance, in so far as 
such action may reasonably be expected of him; 
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(c) after a collision, to render assistance to the other ship, its 
crewand its passengers and, where possible, to inform the other 
ship of the name of his own ship, its port of registry and the 
nearest port at which it will call. 

2. Every coastal State shall promote the establishment, operation and 
maintenance of an adequate and effective search and rescue service regarding 
safety on and over the sea and, where circumstances so require, by way of 
mutual regional arrangements cooperate with neighbouring States for this 
purpose. 

Article 99 
Prohibition of the transport of slaves 

Every State shall take effective measures to prevent and punish the 
transport of slaves in ships authorized to fly its flag and to prevent the 
unlawful use of its flag for that purpose.  Any slave taking refuge on board 
any ship, whatever its flag, shall ipso facto be free. 

Article 100 
Duty to cooperate in the repression of piracy 

All States shall cooperate to the fullest possible extent in the repression 
of piracy on the high seas or in any other place outside the jurisdiction of any 
State. 

Article 101 
Definition of piracy 

Piracy consists of any of the following acts: 
(a) any illegal acts of violence or detention, or any act 

ofdepredation, committed for private ends by the crew or the 
passengers of a private ship or a private aircraft, and directed: 
(i) on the high seas, against another ship or aircraft, or against 

persons or property on board such ship or aircraft; 
(ii) against a ship, aircraft, persons or property in a place outside the 

jurisdiction of any State; 
(b) any act of voluntary participation in the operation of a ship orof 

an aircraft with knowledge of facts making it a pirate ship or 
aircraft; 

(c) any act of inciting or of intentionally facilitating an 
actdescribed in subparagraph (a) or (b). 

Article 102 
Piracy by a warship, government ship or government aircraft 

whose crew has mutinied 

The acts of piracy, as defined in article 101, committed by a warship, 
government ship or government aircraft whose crew has mutinied and taken 
control of the ship or aircraft are assimilated to acts committed by a private 
ship or aircraft. 

Article 103 
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Definition of a pirate ship or aircraft 

A ship or aircraft is considered a pirate ship or aircraft if it is intended 
by the persons in dominant control to be used for the purpose of committing 
one of the acts referred to in article 101.  The same applies if the ship or 
aircraft has been used to commit any such act, so long as it remains under 
the control of the persons guilty of that act. 

Article 104 
Retention or loss of the nationality of a pirate ship or aircraft 

A ship or aircraft may retain its nationality although it has become a 
pirate ship or aircraft.  The retention or loss of nationality is determined by 
the law of the State from which such nationality was derived. 

Article 105 
Seizure of a pirate ship or aircraft 

On the high seas, or in any other place outside the jurisdiction of any 
State, every State may seize a pirate ship or aircraft, or a ship or aircraft taken 
by piracy and under the control of pirates, and arrest the persons and seize 
the property on board.  The courts of the State which carried out the seizure 
may decide upon the penalties to be imposed, and may also determine the 
action to be taken with regard to the ships, aircraft or property, subject to the 
rights of third parties acting in good faith. 

Article 106 
Liability for seizure without adequate grounds 

Where the seizure of a ship or aircraft on suspicion of piracy has been 
effected without adequate grounds, the State making the seizure shall be 
liable to the State the nationality of which is possessed by the ship or aircraft 
for any loss or damage caused by the seizure. 

Article 107 
Ships and aircraft which are entitled to seize on account of piracy 

A seizure on account of piracy may be carried out only by warships or 
military aircraft, or other ships or aircraft clearly marked and identifiable as 
being on government service and authorized to that effect. 

Article 108 
Illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances 

1. All States shall cooperate in the suppression of illicit traffic in 
narcotic drugs and psychotropic substances engaged in by ships on the high 
seas contrary to international conventions. 

2. Any State which has reasonable grounds for believing that a ship 
flying its flag is engaged in illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic 
substances may request the cooperation of other States to suppress such 
traffic. 

Article 109 
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Unauthorized broadcasting from the high seas 

1. All States shall cooperate in the suppression of unauthorized 
broadcasting from the high seas. 

2. For the purposes of this Convention, "unauthorized broadcasting" 
means the transmission of sound radio or television broadcasts from a ship 
or installation on the high seas intended for reception by the general public 
contrary to international regulations, but excluding the transmission of 
distress calls. 

3. Any person engaged in unauthorized broadcasting may be 
prosecuted before the court of: 

(a) the flag State of the ship; 
(b) the State of registry of the installation; 
(c) the State of which the person is a national; 
(d) any State where the transmissions can be received; or 
(e) any State where authorized radio communication is sufferinginterference. 

4. On the high seas, a State having jurisdiction in accordance with 
paragraph 3 may, in conformity with article 110, arrest any person or ship 
engaged in unauthorized broadcasting and seize the broadcasting apparatus. 

Article 110 
Right of visit 

1. Except where acts of interference derive from powers conferred by 
treaty, a warship which encounters on the high seas a foreign ship, other than 
a ship entitled to complete immunity in accordance with articles 95 and 96, 
is not justified in boarding it unless there is reasonable ground for suspecting 
that: 

(a) the ship is engaged in piracy; 
(b) the ship is engaged in the slave trade; 
(c) the ship is engaged in unauthorized broadcasting and the flagState of the warship has 

jurisdiction under article 109; 
(d) the ship is without nationality; or 
(e) though flying a foreign flag or refusing to show its flag, the shipis, in reality, of the same 

nationality as the warship. 
2. In the cases provided for in paragraph 1, the warship may proceed 

to verify the ship's right to fly its flag.  To this end, it may send a boat under 
the command of an officer to the suspected ship.  If suspicion remains after 
the documents have been checked, it may proceed to a further examination 
on board the ship, which must be carried out with all possible consideration. 

3. If the suspicions prove to be unfounded, and provided that the ship 
boarded has not committed any act justifying them, it shall be compensated 
for any loss or damage that may have been sustained. 

4. These provisions apply mutatis mutandis to military aircraft. 
5. These provisions also apply to any other duly authorized ships or 

aircraft clearly marked and identifiable as being on government service. 

Article 111 
Right of hot pursuit 

1. The hot pursuit of a foreign ship may be undertaken when the 
competent authorities of the coastal State have good reason to believe that 
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the ship has violated the laws and regulations of that State.  Such pursuit 
must be commenced when the foreign ship or one of its boats is within the 
internal waters, the archipelagic waters, the territorial sea or the contiguous 
zone of the pursuing State, and may only be continued outside the territorial 
sea or the contiguous zone if the pursuit has not been interrupted.  It is not 
necessary that, at the time when the foreign ship within the territorial sea or 
the contiguous zone receives the order to stop, the ship giving the order 
should likewise be within the territorial sea or the contiguous zone.  If the 
foreign ship is within a contiguous zone, as defined in article 33, the pursuit 
may only be undertaken if there has been a violation of the rights for the 
protection of which the zone was established. 

2. The right of hot pursuit shall apply mutatis mutandis to violations 
in the exclusive economic zone or on the continental shelf, including safety 
zones around continental shelf installations, of the laws and regulations of 
the coastal State applicable in accordance with this Convention to the 
exclusive economic zone or the continental shelf, including such safety 
zones. 

3. The right of hot pursuit ceases as soon as the ship pursued enters 

the 
territorial sea of its own State or of a third State. 

4. Hot pursuit is not deemed to have begun unless the pursuing ship 
has satisfied itself by such practicable means as may be available that the 
ship pursued or one of its boats or other craft working as a team and using 
the ship pursued as a mother ship is within the limits of the territorial sea, or, 
as the case may be, within the contiguous zone or the exclusive economic 
zone or above the continental shelf.  The pursuit may only be commenced 
after a visual or auditory signal to stop has been given at a distance which 
enables it to be seen or heard by the foreign ship. 

5. The right of hot pursuit may be exercised only by warships or 
military aircraft, or other ships or aircraft clearly marked and identifiable as 
being on government service and authorized to that effect. 

6. Where hot pursuit is effected by an aircraft: 
(a) the provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply mutatis mutandis; 
(b) the aircraft giving the order to stop must itself actively pursuethe 

ship until a ship or another aircraft of the coastal State, summoned 
by the aircraft, arrives to take over the pursuit, unless the aircraft 
is itself able to arrest the ship.  It does not suffice to justify an arrest 
outside the territorial sea that the ship was merely sighted by the 
aircraft as an offender or suspected offender, if it was not both 
ordered to stop and pursued by the aircraft itself or other aircraft 
or ships which continue the pursuit without interruption. 

7. The release of a ship arrested within the jurisdiction of a State and 
escorted to a port of that State for the purposes of an inquiry before the 
competent authorities may not be claimed solely on the ground that the ship, 
in the course of its voyage, was escorted across a portion of the exclusive 
economic zone or the high seas, if the circumstances rendered this necessary. 

8. Where a ship has been stopped or arrested outside the territorial sea 
in circumstances which do not justify the exercise of the right of hot pursuit, 
it shall be compensated for any loss or damage that may have been thereby 
sustained. 

Article 112 
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Right to lay submarine cables and pipelines 

1. All States are entitled to lay submarine cables and pipelines on the 
bed of the high seas beyond the continental shelf. 

2. Article 79, paragraph 5, applies to such cables and pipelines. 

Article 113 
Breaking or injury of a submarine cable or pipeline 

Every State shall adopt the laws and regulations necessary to provide 
that the breaking or injury by a ship flying its flag or by a person subject to 
its jurisdiction of a submarine cable beneath the high seas done wilfully or 
through culpable negligence, in such a manner as to be liable to interrupt or 
obstruct telegraphic or telephonic communications, and similarly the 
breaking or injury of a submarine pipeline or high-voltage power cable, shall 
be a punishable offence.  This provision shall apply also to conduct 
calculated or likely to result in such breaking or injury.  However, it shall not 
apply to any break or injury caused by persons who acted merely with the 
legitimate object of saving their lives or their ships, after having taken all 
necessary precautions to avoid such break or injury. 

Article 114 
Breaking or injury by owners of a submarine cable or pipeline 

of another submarine cable or pipeline 

Every State shall adopt the laws and regulations necessary to provide 
that, if persons subject to its jurisdiction who are the owners of a submarine 
cable or pipeline beneath the high seas, in laying or repairing that cable or 
pipeline, cause a break in or injury to another cable or pipeline, they shall 
bear the cost of the repairs. 

Article 115 
Indemnity for loss incurred in avoiding injury 

to a submarine cable or pipeline 

Every State shall adopt the laws and regulations necessary to ensure that 
the owners of ships who can prove that they have sacrificed an anchor, a net 
or any other fishing gear, in order to avoid injuring a submarine cable or 
pipeline, shall be indemnified by the owner of the cable or pipeline, provided 
that the owner of the ship has taken all reasonable precautionary measures 
beforehand. 

SECTION 2.  CONSERVATION AND MANAGEMENT OF THE 

LIVING RESOURCES OF THE HIGH SEAS 

Article 116 
Right to fish on the high seas 

All States have the right for their nationals to engage in fishing on the 
high seas subject to: 

(a) their treaty obligations; 
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(b) the rights and 
duties as well as the interests of coastal Statesprovided for, inter alia, in article 63, paragraph 2, 
and articles 64 to 67; and 

(c) the provisions of this section. 

Article 117 
Duty of States to adopt with respect to their nationals  

measures for the conservation of the living resources of the high seas 

All States have the duty to take, or to cooperate with other States in 
taking, such measures for their respective nationals as may be necessary for 
the conservation of the living resources of the high seas. 

Article 118 
Cooperation of States in the conservation and management 

of living resources 

States shall cooperate with each other in the conservation and 
management of living resources in the areas of the high seas.  States whose 
nationals exploit identical living resources, or different living resources in 
the same area, shall enter into negotiations with a view to taking the 
measures necessary for the conservation of the living resources concerned.  
They shall, as appropriate, cooperate to establish subregional or regional 
fisheries organizations to this end. 

Article 119 
Conservation of the living resources of the high seas 

1. In determining the allowable catch and establishing other 
conservation measures for the living resources in the high seas, States shall: 

(a) take measures which are designed, on the best 
scientificevidence available to the States concerned, to 
maintain or restore populations of harvested species at levels 
which can produce the maximum sustainable yield, as 
qualified by relevant environmental and economic factors, 
including the special requirements of developing States, and 
taking into account fishing patterns, the interdependence of 
stocks and any generally recommended international minimum 
standards, whether subregional, regional or global; 

(b) take into consideration the effects on species associated with 
ordependent upon harvested species with a view to 
maintaining or restoring populations of such associated or 
dependent species above levels at which their reproduction 
may become seriously threatened. 

2. Available scientific information, catch and fishing effort statistics, 
and other data relevant to the conservation of fish stocks shall be contributed 
and exchanged on a regular basis through competent international 
organizations, whether subregional, regional or global, where appropriate 
and with participation by all States concerned. 

3. States concerned shall ensure that conservation measures and their 
implementation do not discriminate in form or in fact against the fishermen 
of any State. 
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Article 120 
Marine mammals 

Article 65 also applies to the conservation and management of marine 
mammals in the high seas. 

PART VIII 

REGIME OF ISLANDS 

Article 121 
Regime of islands 

1. An island is a naturally formed area of land, surrounded by water, 
which is above water at high tide. 

2. Except as provided for in paragraph 3, the territorial sea, the 
contiguous zone, the exclusive economic zone and the continental shelf of 

an island are determined in accordance with the provisions of this 
Convention applicable to other land territory. 

3. Rocks which cannot sustain human habitation or economic life of 
their own shall have no exclusive economic zone or continental shelf. 

PART IX 

ENCLOSED OR SEMI-ENCLOSED SEAS 

Article 122 
Definition 

For the purposes of this Convention, "enclosed or semi-enclosed sea" 
means a gulf, basin or sea surrounded by two or more States and connected 
to another sea or the ocean by a narrow outlet or consisting entirely or 
primarily of the territorial seas and exclusive economic zones of two or more 
coastal States. 

Article 123 
Cooperation of States bordering enclosed or semi-enclosed seas 

States bordering an enclosed or semi-enclosed sea should cooperate with 
each other in the exercise of their rights and in the performance of their duties 
under this Convention.  To this end they shall endeavour, directly or through 
an appropriate regional organization: 

(a) to coordinate the management, conservation, exploration andexploitation 
of the living resources of the sea; 

(b) to coordinate the implementation of their rights and duties withrespect to 
the protection and preservation of the marine environment; 

(c) to coordinate their scientific research policies and undertake 
whereappropriate joint programmes of scientific research in the area; 

(d) to invite, as appropriate, other interested States or 
internationalorganizations to cooperate with them in furtherance of the 
provisions of this article. 
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PART X 

RIGHT OF ACCESS OF LAND-LOCKED 

STATES TO AND FROM THE SEA AND 

FREEDOM OF TRANSIT 

Article 124 

Use of terms 

1. For the purposes of this Convention: 
(a) "land-locked State" means a State which has no sea-coast; 
(b) "transit State" means a State, with or without a sea-coast,situated between a 

land-locked State and the sea, through whose territory traffic in transit passes; 
(c) "traffic in transit" means transit of persons, baggage, goods andmeans of 

transport across the territory of one or more transit States, when the passage 
across such territory, with or without trans-shipment, warehousing, breaking 
bulk or change in the mode of transport, is only a portion of a complete 
journey which begins or terminates within the territory of the land-locked 
State; 

(d) "means of transport" means: 
(i) railway rolling stock, sea, lake and river craft and road vehicles; 
(ii) where local conditions so require, porters and pack animals. 

2. Land-locked States and transit States may, by agreement between them, include as 
means of transport pipelines and gas lines and means of transport other than those 
included in paragraph 1. 

Article 125 
Right of access to and from the sea and freedom of transit 

1. Land-locked States shall have the right of access to and from the 
sea for the purpose of exercising the rights provided for in this Convention 
including those relating to the freedom of the high seas and the common 
heritage of mankind.  To this end, land-locked States shall enjoy freedom of 
transit through the territory of transit States by all means of transport. 

2. The terms and modalities for exercising freedom of transit shall be 
agreed between the land-locked States and transit States concerned through 
bilateral, subregional or regional agreements. 

3. Transit States, in the exercise of their full sovereignty over their 
territory, shall have the right to take all measures necessary to ensure that the 
rights and facilities provided for in this Part for land-locked States shall in 
no way infringe their legitimate interests. 

Article 126 
Exclusion of application of the most-favoured-nation clause 

The provisions of this Convention, as well as special agreements relating 
to the exercise of the right of access to and from the sea, establishing rights 
and facilities on account of the special geographical position of land-locked 
States, are excluded from the application of the most-favoured-nation clause. 

Article 127 
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Customs duties, taxes and other charges 

1. Traffic in transit shall not be subject to any customs duties, taxes or 
other charges except charges levied for specific services rendered in 
connection with such traffic. 

2. Means of transport in transit and other facilities provided for and 
used by land-locked States shall not be subject to taxes or charges higher 
than those levied for the use of means of transport of the transit State. 

Article 128 
Free zones and other customs facilities 

For the convenience of traffic in transit, free zones or other customs 
facilities may be provided at the ports of entry and exit in the transit States, 
by agreement between those States and the land-locked States. 

Article 129 
Cooperation in the construction and improvement of means of transport 

Where there are no means of transport in transit States to give effect to 
the freedom of transit or where the existing means, including the port 
installations and equipment, are inadequate in any respect, the transit States 
and land-locked States concerned may cooperate in constructing or 
improving them. 

Article 130 
Measures to avoid or eliminate delays 

or other difficulties of a technical nature in traffic in transit 

1. Transit States shall take all appropriate measures to avoid delays or 
other difficulties of a technical nature in traffic in transit. 

2. Should such delays or difficulties occur, the competent authorities of the transit 
States and land-locked States concerned shall cooperate towards their expeditious 
elimination. 

Article 131 
Equal treatment in maritime ports 

Ships flying the flag of land-locked States shall enjoy treatment equal to 
that accorded to other foreign ships in maritime ports. 

Article 132 
Grant of greater transit facilities 

This Convention does not entail in any way the withdrawal of transit 
facilities which are greater than those provided for in this Convention and 
which are agreed between States Parties to this Convention or granted by a 
State Party.  This Convention also does not preclude such grant of greater 
facilities in the future. 

PART XI 
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THE AREA 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 133 
Use of terms 

For the purposes of this Part: 
(a) "resources" means all solid, liquid or gaseous mineral resourcesin situ in 

the Area at or beneath the seabed, including polymetallic nodules;  
(b) resources, when recovered from the Area, are referred to as"minerals". 

Article 134 Scope 

of this Part 

1. This Part applies to the Area. 
2. Activities in the Area shall be governed by the provisions of this Part. 
3. The requirements concerning deposit of, and publicity to be given to, 

the charts or lists of geographical coordinates showing the limits 
referred to in article l, paragraph l(1), are set forth in Part VI. 

4. Nothing in this article affects the establishment of the outer limits of 
the continental shelf in accordance with Part VI or the validity of 
agreements relating to delimitation between States with opposite or 
adjacent coasts. 

Article 135 
Legal status of the superjacent waters and air space 

Neither this Part nor any rights granted or exercised pursuant thereto 
shall affect the legal status of the waters superjacent to the Area or that of the 
air space above those waters. 

SECTION 2.  PRINCIPLES GOVERNING THE AREA 

Article 136 
Common heritage of mankind 

The Area and its resources are the common heritage of mankind. 

Article 137 
Legal status of the Area and its resources 

1. No State shall claim or exercise sovereignty or sovereign rights 
over any part of the Area or its resources, nor shall any State or natural or 
juridical person appropriate any part thereof.  No such claim or exercise of 
sovereignty or sovereign rights nor such appropriation shall be recognized. 

2. All rights in the resources of the Area are vested in mankind as a 
whole, on whose behalf the Authority shall act.  These resources are not 
subject to alienation.  The minerals recovered from the Area, however, may 
only be alienated in accordance with this Part and the rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

3. No State or natural or juridical person shall claim, acquire or 
exercise rights with respect to the minerals recovered from the Area except 
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in accordance with this Part.  Otherwise, no such claim, acquisition or 
exercise of such rights shall be recognized. 

Article 138 
General conduct of States in relation to the Area 

The general conduct of States in relation to the Area shall be in 
accordance with the provisions of this Part, the principles embodied in the 
Charter of the United Nations and other rules of international law in the 
interests of maintaining peace and security and promoting international 
cooperation and mutual understanding. 

Article 139 
Responsibility to ensure compliance and liability for damage 

1. States Parties shall have the responsibility to ensure that activities 
in the Area, whether carried out by States Parties, or state enterprises or 
natural or juridical persons which possess the nationality of States Parties or 
are effectively controlled by them or their nationals, shall be carried out in 
conformity with this Part.  The same responsibility applies to international 
organizations for activities in the Area carried out by such organizations. 

2. Without prejudice to the rules of international law and Annex III, 
article 22, damage caused by the failure of a State Party or international 
organization to carry out its responsibilities under this Part shall entail 
liability; States Parties or international organizations acting together shall 
bear joint and several liability.  A State Party shall not however be liable for 
damage caused by any failure to comply with this Part by a person whom it 
has sponsored under article 153, paragraph 2(b), if the State Party has taken 
all necessary and appropriate measures to secure effective compliance under 
article 153, paragraph 4, and Annex III, article 4, paragraph 4. 

3. States Parties that are members of international organizations shall 
take appropriate measures to ensure the implementation of this article with 
respect to such organizations. 

Article 140 
Benefit of mankind 

1. Activities in the Area shall, as specifically provided for in this Part, 
be carried out for the benefit of mankind as a whole, irrespective of the 
geographical location of States, whether coastal or land-locked, and taking 
into particular consideration the interests and needs of developing States and 
of peoples who have not attained full independence or other self-governing 
status recognized by the United Nations in accordance with General 
Assembly resolution 1514 (XV) and other relevant General Assembly 
resolutions. 

2. The Authority shall provide for the equitable sharing of financial 
and other economic benefits derived from activities in the Area through any 
appropriate mechanism, on a non-discriminatory basis, in accordance with 
article 160, paragraph 2(f)(i). 

Article 141 
Use of the Area exclusively for peaceful purposes 
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The Area shall be open to use exclusively for peaceful purposes by all 
States, whether coastal or land-locked, without discrimination and without 
prejudice to the other provisions of this Part. 

Article 142 
Rights and legitimate interests of coastal States 

1. Activities in the Area, with respect to resource deposits in the Area 
which lie across limits of national jurisdiction, shall be conducted with due 
regard to the rights and legitimate interests of any coastal State across whose 
jurisdiction such deposits lie. 

2. Consultations, including a system of prior notification, shall be 
maintained with the State concerned, with a view to avoiding infringement 
of such rights and interests.  In cases where activities in the Area may result 
in the exploitation of resources lying within national jurisdiction, the prior 
consent of the coastal State concerned shall be required. 

3. Neither this Part nor any rights granted or exercised pursuant 
thereto shall affect the rights of coastal States to take such measures 
consistent with the relevant provisions of Part XII as may be necessary to 
prevent, mitigate or eliminate grave and imminent danger to their coastline, 
or related interests from pollution or threat thereof or from other hazardous 
occurrences resulting from or caused by any activities in the Area. 

Article 143 
Marine scientific research 

1. Marine scientific research in the Area shall be carried out 
exclusively for peaceful purposes and for the benefit of mankind as a whole, 
in accordance with Part XIII. 

2. The Authority may carry out marine scientific research concerning 
the Area and its resources, and may enter into contracts for that purpose.  The 
Authority shall promote and encourage the conduct of marine scientific 
research in the Area, and shall coordinate and disseminate the results of such 
research and analysis when available. 

3. States Parties may carry out marine scientific research in the Area. 
States Parties shall promote international cooperation in marine scientific 
research in the Area by: 

(a) participating in international programmes and 
encouragingcooperation in marine scientific research by 
personnel of different countries and of the Authority; 

(b) ensuring that programmes are developed through the 
Authorityor other international organizations as appropriate 
for the benefit of developing States and technologically less 
developed States with a view to: 
(i) strengthening their research capabilities; 
(ii) training their personnel and the personnel of the Authority 

in the techniques and applications of research; 
(iii) fostering the employment of their qualified personnel in 

research in the Area; 
(c) effectively disseminating the results of research and 

analysiswhen available, through the Authority or other 
international channels when appropriate. 
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Article 144 
Transfer of technology 

1. The Authority shall take measures in accordance with this Convention: 
(a) to acquire technology and scientific knowledge relating 

toactivities in the Area; and 
(b) to promote and encourage the transfer to developing States 

ofsuch technology and scientific knowledge so that all States 
Parties benefit therefrom. 

2. To this end the Authority and States Parties shall cooperate in promoting 
the transfer of technology and scientific knowledge relating to activities in the Area 
so that the Enterprise and all States Parties may benefit therefrom.  In particular 
they shall initiate and promote: 

(a) programmes for the transfer of technology to the Enterprise 
andto developing States with regard to activities in the Area, 
including, inter alia, facilitating the access of the Enterprise 
and of developing States to the relevant technology, under fair 
and reasonable terms and conditions; 

(b) measures directed towards the advancement of the 
technologyof the Enterprise and the domestic technology of 
developing States, particularly by providing opportunities to 
personnel from the Enterprise and from developing States for 
training in marine science and technology and for their full 
participation in activities in the Area. 

Article 145 
Protection of the marine environment 

Necessary measures shall be taken in accordance with this Convention 
with respect to activities in the Area to ensure effective protection for the 
marine environment from harmful effects which may arise from such 
activities.  To this end the Authority shall adopt appropriate rules, regulations 
and procedures for inter alia: 

(a) the prevention, reduction and control of pollution and other 
hazardsto the marine environment, including the coastline, and of 
interference with the ecological balance of the marine environment, 
particular attention being paid to the need for protection from 
harmful effects of such activities as drilling, dredging, excavation, 
disposal of waste, construction and operation or maintenance of 
installations, pipelines and other devices related to such activities; 

(b) the protection and conservation of the natural resources of the 
Areaand the prevention of damage to the flora and fauna of the 
marine environment. 

Article 146 
Protection of human life 

With respect to activities in the Area, necessary measures shall be taken 
to ensure effective protection of human life.  To this end the Authority shall 
adopt appropriate rules, regulations and procedures to supplement existing 
international law as embodied in relevant treaties. 
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Article 147 
Accommodation of activities in the Area and in the marine environment 

1. Activities in the Area shall be carried out with reasonable regard for 
other activities in the marine environment. 

2. Installations used for carrying out activities in the Area shall be subject 
to the following conditions: 
(a) such installations shall be erected, emplaced and 

removedsolely in accordance with this Part and subject to the 
rules, regulations and procedures of the Authority.  Due notice 
must 
be given of the erection, emplacement and removal of such 
installations, and permanent means for giving warning of their 
presence must be maintained; 

(b) such installations may not be established where 
interferencemay be caused to the use of recognized sea lanes 
essential to international navigation or in areas of intense 
fishing activity; 

(c) safety zones shall be established around such installations 
withappropriate markings to ensure the safety of both 
navigation and the installations.  The configuration and 
location of such safety zones shall not be such as to form a belt 
impeding the lawful access of shipping to particular maritime 
zones or navigation along international sea lanes; 

(d) such installations shall be used exclusively for 
peacefulpurposes; 

(e) such installations do not possess the status of islands.  
Theyhave no territorial sea of their own, and their presence 
does not affect the delimitation of the territorial sea, the 
exclusive economic zone or the continental shelf. 

3. Other activities in the marine environment shall be conducted with 
reasonable regard for activities in the Area. 

Article 148 
Participation of developing States in activities in the Area 

The effective participation of developing States in activities in the Area 
shall be promoted as specifically provided for in this Part, having due regard 
to their special interests and needs, and in particular to the special need of 
the land-locked and geographically disadvantaged among them to overcome 
obstacles arising from their disadvantaged location, including remoteness 
from the Area and difficulty of access to and from it. 

Article 149 
Archaeological and historical objects 

All objects of an archaeological and historical nature found in the Area 
shall be preserved or disposed of for the benefit of mankind as a whole, 
particular regard being paid to the preferential rights of the State or country 
of origin, or the State of cultural origin, or the State of historical and 
archaeological origin. 
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SECTION 3.  

DEVELOPMENT OF RESOURCES OF THE AREA 

Article 150 
Policies relating to activities in the Area 

Activities in the Area shall, as specifically provided for in this Part, be 
carried out in such a manner as to foster healthy development of the world 
economy and balanced growth of international trade, and to promote 
international cooperation for the over-all development of all countries, 
especially developing States, and with a view to ensuring: 

(a) the development of the resources of the Area; 
(b) orderly, safe and rational management of the resources of the 

Area,including the efficient conduct of activities in the Area and, in 
accordance with sound principles of conservation, the avoidance of 
unnecessary waste; 

(c) the expansion of opportunities for participation in such 
activitiesconsistent in particular with articles 144 and 148; 

(d) participation in revenues by the Authority and the transfer 
oftechnology to the Enterprise and developing States as provided 
for in this Convention; 

(e) increased availability of the minerals derived from the Area 
asneeded in conjunction with minerals derived from other sources, 
to ensure supplies to consumers of such minerals; 

(f) the promotion of just and stable prices remunerative to producers 
and fair to consumers for minerals derived both from the Area and 
from other sources, and the promotion of long-term equilibrium 
between supply and demand; 

(g) the enhancement of opportunities for all States Parties, 
irrespectiveof their social and economic systems or geographical 
location, to participate in the development of the resources of the 
Area and the prevention of monopolization of activities in the Area; 

(h) the protection of developing countries from adverse effects on 
theireconomies or on their export earnings resulting from a 
reduction in the price of an affected mineral, or in the volume of 
exports of that mineral, to the extent that such reduction is caused 
by activities in the Area, as provided in article 151; 

(i) the development of the common heritage for the benefit of mankind 
as a whole; and 

(j) conditions of access to markets for the imports of minerals 
produced from the resources of the Area and for imports of 
commodities produced from such minerals shall not be more 
favourable than the most favourable applied to imports from other 
sources. 

Article 151 
Production policies 

1. (a) Without prejudice to the objectives set forth in article 150 and 
for the purpose of implementing subparagraph (h) of that article, the 
Authority, acting through existing forums or such new arrangements or 
agreements as may be appropriate, in which all interested parties, including 
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both producers and consumers, participate, shall take measures necessary to 
promote the growth, efficiency and stability of markets for those 
commodities produced from the minerals derived from the Area, at prices 
remunerative to producers and fair to consumers. All States Parties shall 
cooperate to this end. 

(b) The Authority shall have the right to participate in 
anycommodity conference dealing with those commodities 
and in which all interested parties including both producers and 
consumers participate.  The Authority shall have the right to 
become a party to any arrangement or agreement resulting 
from such conferences.  Participation of the Authority in any 
organs established under those arrangements or agreements 
shall be in respect of production in the Area and in accordance 
with the relevant rules of those organs. 

(c) The Authority shall carry out its obligations under 
thearrangements or agreements referred to in this paragraph in 
a manner which assures a uniform and non-discriminatory 
implementation in respect of all production in the Area of the 
minerals concerned.  In doing so, the Authority shall act in a 
manner consistent with the terms of existing contracts and 
approved plans of work of the Enterprise. 

2. (a) During the interim period specified in paragraph 3, commercial 
production shall not be undertaken pursuant to an approved plan of work 
until the operator has applied for and has been issued a production 
authorization by the Authority.  Such production authorizations may not be 
applied for or issued more than five years prior to the planned 
commencement of commercial production under the plan of work unless, 
having regard to the nature and timing of project development, the rules, 
regulations and procedures of the Authority prescribe another period. 

(b) In the application for the production authorization, the 
operatorshall specify the annual quantity of nickel expected to 
be recovered under the approved plan of work.  The application 
shall include a schedule of expenditures to be made by the 
operator after he has received the authorization which are 
reasonably calculated to allow him to begin commercial 
production on the date planned. 

(c) For the purposes of subparagraphs (a) and (b), the 
Authorityshall establish appropriate performance requirements 
in accordance with Annex III, article 17. 

(d) The Authority shall issue a production authorization for 
thelevel of production applied for unless the sum of that level 
and the levels already authorized exceeds the nickel production 
ceiling, as calculated pursuant to paragraph 4 in the year of 
issuance of the authorization, during any year of planned 
production falling within the interim period. 

(e) When issued, the production authorization and 
approvedapplication shall become a part of the approved plan 
of work. 

(f) If the operator's application for a production authorization is 
denied pursuant to subparagraph (d), the operator may apply 
again to the Authority at any time. 

3. The interim period shall begin five years prior to 1 January of the 
year in which the earliest commercial production is planned to commence 
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under an approved plan of work.  If the earliest commercial production is 
delayed beyond the year originally planned, the beginning of the interim 
period and the production ceiling originally calculated shall be adjusted 
accordingly.  The interim period shall last 25 years or until the end of the 
Review Conference referred to in article 155 or until the day when such new 
arrangements or agreements as are referred to in paragraph 1 enter into force, 
whichever is earliest.  The Authority shall resume the power provided in this 
article for the remainder of the interim period if the said arrangements or 
agreements should lapse or become ineffective for any reason whatsoever. 

4. (a) The production ceiling for any year of the interim period shall 
be the sum of: 

(i) the difference between the trend line values for nickel 
consumption, as calculated pursuant to subparagraph (b), 
for the year immediately prior to the year of the earliest 
commercial production and the year immediately prior to 
the commencement of the interim period; and 

(ii) sixty per cent of the difference between the trend line values for 
nickel consumption, as calculated pursuant to subparagraph (b), 
for the year for which the production authorization is being 
applied for and the year immediately prior to the year of the 
earliest commercial production. 

(b) For the purposes of subparagraph (a): 
(i) trend line values used for computing the nickel 

production ceiling shall be those annual nickel 
consumption values on a trend line computed during the 
year in which a production authorization is issued.  The 
trend line shall be derived from a linear regression of the 
logarithms of actual nickel consumption for the most 
recent 15-year period for which such data are available, 
time being the independent variable.  This trend line 
shall be referred to as the original trend line; 

(ii) if the annual rate of increase of the original trend line is 
less than 3 per cent, then the trend line used to determine 
the quantities referred to in subparagraph (a) shall 
instead be one passing through the original trend line at 
the value for the first year of the relevant 15-year period, 
and increasing at 3 per cent annually; provided however 
that the production ceiling established for any year of the 
interim period may not in any case exceed the difference 
between the original trend line value for that year and the 
original trend line value for the year immediately prior 
to the commencement of the interim period. 

5. The Authority shall reserve to the Enterprise for its initial 
production a quantity of 38,000 metric tonnes of nickel from the available 
production ceiling calculated pursuant to paragraph 4. 

6. (a) An operator may in any year produce less than or up to 8 per 
cent more than the level of annual production of minerals from polymetallic 
nodules specified in his production authorization, provided that the over-all 
amount of production shall not exceed that specified in the authorization.  
Any excess over 8 per cent and up to 20 per cent in any year, or any excess 
in the first and subsequent years following two consecutive years in which 
excesses occur, shall be negotiated with the Authority, which may require 
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the operator to obtain a supplementary production authorization to cover 
additional production. 

(b) Applications for such supplementary production 
authorizationsshall be considered by the Authority only after 
all pending applications by operators who have not yet 
received production authorizations have been acted upon and 
due account has been taken of other likely applicants.  The 
Authority shall be guided by the principle of not exceeding the 
total production allowed under the production ceiling in any 
year of the interim period. It shall not authorize the production 
under any plan of work of a quantity in excess of 46,500 metric 
tonnes of nickel per year. 

7. The levels of production of other metals such as copper, cobalt and 
manganese extracted from the polymetallic nodules that are recovered 
pursuant to a production authorization should not be higher than those which 
would have been produced had the operator produced the maximum level of 
nickel from those nodules pursuant to this article.  The Authority shall 
establish rules, regulations and procedures pursuant to Annex III, article 17, 
to implement this paragraph. 

8. Rights and obligations relating to unfair economic practices under 
relevant multilateral trade agreements shall apply to the exploration for and 
exploitation of minerals from the Area.  In the settlement of disputes arising 
under this provision, States Parties which are Parties to such multilateral 
trade agreements shall have recourse to the dispute settlement procedures of 
such agreements. 

9. The Authority shall have the power to limit the level of production 
of minerals from the Area, other than minerals from polymetallic nodules, 
under such conditions and applying such methods as may be appropriate by 
adopting regulations in accordance with article 161, paragraph 8. 

10. Upon the recommendation of the Council on the basis of 
advicefrom the Economic Planning Commission, the Assembly shall 
establish a system of compensation or take other measures of economic 
adjustment assistance including cooperation with specialized agencies and 
other international organizations to assist developing countries which suffer 
serious adverse effects on their export earnings or economies resulting from 
a reduction in the price of an affected mineral or in the volume of exports of 
that mineral, to the extent that such reduction is caused by activities in the 
Area.  The Authority on request shall initiate studies on the problems of those 
States which are likely to be most seriously affected with a view to 
minimizing their difficulties and assisting them in their economic 
adjustment. 

Article 152 
Exercise of powers and functions by the Authority 

1. The Authority shall avoid discrimination in the exercise of its 
powers and functions, including the granting of opportunities for activities 
in the Area. 

2. Nevertheless, special consideration for developing States, 
including particular consideration for the land-locked and geographically 
disadvantaged among them, specifically provided for in this Part shall be 
permitted. 
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Article 153 
System of exploration and exploitation 

1. Activities in the Area shall be organized, carried out and controlled 
by the Authority on behalf of mankind as a whole in accordance with this 
article as well as other relevant provisions of this Part and the relevant 
Annexes, and the rules, regulations and procedures of the Authority. 

2. Activities in the Area shall be carried out as prescribed in 
paragraph 3: 

(a) by the Enterprise, and 
(b) in association with the Authority by States Parties, or stateenterprises or 

natural or juridical persons which possess the nationality of States Parties or 
are effectively controlled by them or their nationals, when sponsored by such 
States, or any group of the foregoing which meets the requirements provided 
in this Part and in Annex III. 

3. Activities in the Area shall be carried out in accordance with a 
formal written plan of work drawn up in accordance with Annex III and 
approved by the Council after review by the Legal and Technical 
Commission.  In the case of activities in the Area carried out as authorized 
by the Authority by the entities specified in paragraph 2(b), the plan of work 
shall, in accordance with Annex III, article 3, be in the form of a contract. 
Such contracts may provide for joint arrangements in accordance with Annex 
III, article 11. 

4. The Authority shall exercise such control over activities in the Area 
as is necessary for the purpose of securing compliance with the relevant 
provisions of this Part and the Annexes relating thereto, and the rules, 
regulations and procedures of the Authority, and the plans of work approved 
in accordance with paragraph 3.  States Parties shall assist the Authority by 
taking all measures necessary to ensure such compliance in accordance with 
article 139. 

5. The Authority shall have the right to take at any time any measures 
provided for under this Part to ensure compliance with its provisions and the 
exercise of the functions of control and regulation assigned to it thereunder 
or under any contract.  The Authority shall have the right to inspect all 
installations in the Area used in connection with activities in the Area. 

6. A contract under paragraph 3 shall provide for security of tenure. 
Accordingly, the contract shall not be revised, suspended or terminated 
except in accordance with Annex III, articles 18 and 19. 

Article 154 
Periodic review 

Every five years from the entry into force of this Convention, the 
Assembly shall undertake a general and systematic review of the manner in 
which the international regime of the Area established in this Convention has 
operated in practice.  In the light of this review the Assembly may take, or 
recommend that other organs take, measures in accordance with the 
provisions and procedures of this Part and the Annexes relating thereto 
which will lead to the improvement of the operation of the regime. 

Article 155 
The Review Conference 
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1. Fifteen years from 1 January of the year in which the earliest 
commercial production commences under an approved plan of work, the 
Assembly shall convene a conference for the review of those provisions of 
this Part and the relevant Annexes which govern the system of exploration 
and exploitation of the resources of the Area.  The Review Conference shall 
consider in detail, in the light of the experience acquired during that period: 

(a) whether the provisions of this Part which govern the system 
ofexploration and exploitation of the resources of the Area 
have achieved their aims in all respects, including whether they 
have benefited mankind as a whole; 

(b) whether, during the 15-year period, reserved areas have 
beenexploited in an effective and balanced manner in 
comparison with non-reserved areas; 

(c) whether the development and use of the Area and its 
resourceshave been undertaken in such a manner as to foster 
healthy development of the world economy and balanced 
growth of 
international trade; 

(d) whether monopolization of activities in the Area has 
beenprevented; 

(e) whether the policies set forth in articles 150 and 151 have 
beenfulfilled; and 

(f) whether the system has resulted in the equitable sharing of 
benefits derived from activities in the Area, taking into 
particular consideration the interests and needs of the 
developing States. 

2. The Review Conference shall ensure the maintenance of the 
principle of the common heritage of mankind, the international regime 
designed to ensure equitable exploitation of the resources of the Area for the 
benefit of all countries, especially the developing States, and an Authority to 
organize, conduct and control activities in the Area.  It shall also ensure the 
maintenance of the principles laid down in this Part with regard to the 
exclusion of claims or exercise of sovereignty over any part of the Area, the 
rights of States and their general conduct in relation to the Area, and their 
participation in activities in the Area in conformity with this Convention, the 
prevention of monopolization of activities in the Area, the use of the Area 
exclusively for peaceful purposes, economic aspects of activities in the Area, 
marine scientific research, transfer of technology, protection of the marine 
environment, protection of human life, rights of coastal States, the legal 
status of the waters superjacent to the Area and that of the air space above 
those waters and accommodation between activities in the Area and other 
activities in the marine environment. 

3. The decision-making procedure applicable at the Review 
Conference shall be the same as that applicable at the Third United Nations 
Conference on the Law of the Sea.  The Conference shall make every effort 
to reach agreement on any amendments by way of consensus and there 
should be no voting on such matters until all efforts at achieving consensus 
have been exhausted. 

4. If, five years after its commencement, the Review Conference has 
not reached agreement on the system of exploration and exploitation of the 
resources of the Area, it may decide during the ensuing 12 months, by a 
three-fourths majority of the States Parties, to adopt and submit to the States 
Parties for ratification or accession such amendments changing or modifying 
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the system as it determines necessary and appropriate.  Such amendments 
shall enter into force for all States Parties 12 months after the deposit of 
instruments of ratification or accession by three fourths of the States Parties. 

5. Amendments adopted by the Review Conference pursuant to this 
article shall not affect rights acquired under existing contracts. 

SECTION 4.  THE AUTHORITY 

SUBSECTION A.  GENERAL PROVISIONS 

Article 156 
Establishment of the Authority 

1. There is hereby established the International Seabed Authority, 
which shall function in accordance with this Part. 

2. All States Parties are ipso facto members of the Authority. 
3. Observers at the Third United Nations Conference on the Law of the Sea who have 

signed the Final Act and who are not referred to in article 305, paragraph 1(c), (d), (e) or (f), shall 
have the right to participate in the Authority as observers, in accordance with its rules, regulations 
and procedures. 

4. The seat of the Authority shall be in Jamaica. 
5. The Authority may establish such regional centres or offices as it 

deems necessary for the exercise of its functions. 

Article 157 
Nature and fundamental principles of the Authority 

1. The Authority is the organization through which States Parties 
shall, in accordance with this Part, organize and control activities in the Area, 
particularly with a view to administering the resources of the Area. 

2. The powers and functions of the Authority shall be those expressly 
conferred upon it by this Convention.  The Authority shall have such 
incidental powers, consistent with this Convention, as are implicit in and 
necessary for the exercise of those powers and functions with respect to 
activities in the Area. 

3. The Authority is based on the principle of the sovereign equality of 
all its members. 

4. All members of the Authority shall fulfil in good faith the 
obligations assumed by them in accordance with this Part in order to ensure 
to all of them the rights and benefits resulting from membership. 

Article 158 
Organs of the Authority 

1. There are hereby established, as the principal organs of the Authority, an 
Assembly, a Council and a Secretariat. 

2. There is hereby established the Enterprise, the organ through which the 
Authority shall carry out the functions referred to in article 170, paragraph 1. 

3. Such subsidiary organs as may be found necessary may be established in 
accordance with this Part. 

4. Each principal organ of the Authority and the Enterprise shall be 
responsible for exercising those powers and functions which are conferred upon 
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it.  
In exercising such powers and functions each organ shall avoid taking any action 
which may derogate from or impede the exercise of specific powers and functions 
conferred upon another organ. 

SUBSECTION B.  THE ASSEMBLY 

Article 159 
Composition, procedure and voting 

1. The Assembly shall consist of all the members of the Authority. 
Each member shall have one representative in the Assembly, who may be 
accompanied by alternates and advisers. 

2. The Assembly shall meet in regular annual sessions and in such 
special sessions as may be decided by the Assembly, or convened by the 
Secretary-General at the request of the Council or of a majority of the 
members of the Authority. 

3. Sessions shall take place at the seat of the Authority unless 

otherwise 
decided by the Assembly. 

4. The Assembly shall adopt its rules of procedure.  At the beginning 
of each regular session, it shall elect its President and such other officers as 
may be required.  They shall hold office until a new President and other 
officers are elected at the next regular session. 

5. A majority of the members of the Assembly shall constitute a 
quorum. 

6. Each member of the Assembly shall have one vote. 
7. Decisions on questions of procedure, including decisions to 

convene special sessions of the Assembly, shall be taken by a majority of the 
members present and voting. 

8. Decisions on questions of substance shall be taken by a two-thirds 
majority of the members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members participating in the session.  When the 
issue arises as to whether a question is one of substance or not, that question 
shall be treated as one of substance unless otherwise decided by the 
Assembly by the majority required for decisions on questions of substance. 

9. When a question of substance comes up for voting for the first time, 
the President may, and shall, if requested by at least one fifth of the members 
of the Assembly, defer the issue of taking a vote on that question for a period 
not exceeding five calendar days.  This rule may be applied only once to any 
question, and shall not be applied so as to defer the question beyond the end 
of the session. 

10. Upon a written request addressed to the President and sponsored 
byat least one fourth of the members of the Authority for an advisory opinion 
on the conformity with this Convention of a proposal before the Assembly 
on any matter, the Assembly shall request the Seabed Disputes Chamber of 
the International Tribunal for the Law of the Sea to give an advisory opinion 
thereon and shall defer voting on that proposal pending receipt of the 
advisory opinion by the Chamber.  If the advisory opinion is not received 
before the final week of the session in which it is requested, the Assembly 
shall decide when it will meet to vote upon the deferred proposal. 

Article 160 
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Powers and functions 

1. The Assembly, as the sole organ of the Authority consisting of all 
the members, shall be considered the supreme organ of the Authority to 
which the other principal organs shall be accountable as specifically 
provided for in this Convention.  The Assembly shall have the power to 
establish general policies in conformity with the relevant provisions of this 
Convention on any question or matter within the competence of the 
Authority. 

2. In addition, the powers and functions of the Assembly shall be: 
(a) to elect the members of the Council in accordance witharticle 

161; 
(b) to elect the Secretary-General from among the 

candidatesproposed by the Council; 
(c) to elect, upon the recommendation of the Council, the 

membersof the Governing Board of the Enterprise and the 
Director-General of the Enterprise; 

(d) to establish such subsidiary organs as it finds necessary for 
theexercise of its functions in accordance with this Part.  In 
the composition of these subsidiary organs due account shall 
be taken of the principle of equitable geographical 
distribution and of special interests and the need for members 
qualified and competent in the relevant technical questions 
dealt with by such organs; 

(e) to assess the contributions of members to the 
administrativebudget of the Authority in accordance with an 
agreed scale of assessment based upon the scale used for the 
regular budget of the United Nations until the Authority shall 
have sufficient income from other sources to meet its 
administrative expenses; 

(f) (i) to consider and approve, upon the recommendation of the 
Council, the rules, regulations and procedures on the 
equitable sharing of financial and other economic benefits 
derived from activities in the Area and the payments and 
contributions made pursuant to article 82, taking into 
particular consideration the interests and needs of developing 
States and peoples who have not attained full independence 
or other self-governing status.  If the Assembly does not 
approve the recommendations of the Council, the Assembly 
shall return them to the Council for reconsideration in the 
light of the views expressed by the Assembly; 

(ii) to consider and approve the rules, regulations and 
procedures of the Authority, and any amendments 
thereto, provisionally adopted by the Council pursuant to 
article 162, paragraph 2 (o)(ii).  These rules, regulations 
and procedures shall relate to prospecting, exploration 
and exploitation in the Area, the financial management 
and internal administration of the Authority, and, upon 
the recommendation of the Governing Board of the 
Enterprise, to the transfer of funds from the Enterprise to the 
Authority; 

(g) to decide upon the equitable sharing of financial and 
othereconomic benefits derived from activities in the Area, 
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consistent with this Convention and the rules, regulations and 
procedures of the Authority; 

(h) to consider and approve the proposed annual budget of 
theAuthority submitted by the Council; 

(i) to examine periodic reports from the Council and from the 
Enterprise and special reports requested from the Council or 
any other organ of the Authority; 

(j) to initiate studies and make recommendations for the purpose 
of promoting international cooperation concerning activities 
in the Area and encouraging the progressive development of 
international law relating thereto and its codification; 

(k) to consider problems of a general nature in connection 
withactivities in the Area arising in particular for developing 
States, as well as those problems for States in connection with 
activities in the Area that are due to their geographical 
location, particularly for land-locked and geographically 
disadvantaged States; 

(l) to establish, upon the recommendation of the Council, on the 
basis of advice from the Economic Planning Commission, a 
system of compensation or other measures of economic 
adjustment assistance as provided in article 151, paragraph 
10; 

(m) to suspend the exercise of rights and privileges of 
membershippursuant to article 185; 

(n) to discuss any question or matter within the competence of 
theAuthority and to decide as to which organ of the Authority 
shall deal with any such question or matter not specifically 
entrusted to a particular organ, consistent with the distribution 
of powers and functions among the organs of the Authority. 

SUBSECTION C.  THE COUNCIL 

Article 161 
Composition, procedure and voting 

1. The Council shall consist of 36 members of the Authority elected 

by 
the Assembly in the following order: 

(a) four members from among those States Parties which, 
duringthe last five years for which statistics are available, have 
either consumed more than 2 per cent of total world 
consumption or have had net imports of more than 2 per cent 
of total world imports of the commodities produced from the 
categories of minerals to be derived from the Area, and in any 
case one State from the Eastern European (Socialist) region, as 
well as the largest consumer; 

(b) four members from among the eight States Parties which 
havethe largest investments in preparation for and in the 
conduct of activities in the Area, either directly or through their 
nationals, including at least one State from the Eastern 
European (Socialist) region; 
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(c) four members from among States Parties which on the basis 
ofproduction in areas under their jurisdiction are major net 
exporters of the categories of minerals to be derived from the 
Area, including at least two developing States whose exports 
of such minerals have a substantial bearing upon their 
economies; 

(d) six members from among developing States 
Parties,representing special interests.  The special interests to 
be represented shall include those of States with large 
populations, States which are land-locked or geographically 
disadvantaged, States which are major importers of the 
categories of minerals 
to be derived from the Area, States which are potential producers of such 
minerals, and least developed States; 

(e) eighteen members elected according to the principle of 
ensuringan equitable geographical distribution of seats in the 
Council as a whole, provided that each geographical region 
shall have at least one member elected under this 
subparagraph.  For this purpose, the geographical regions shall 
be Africa, Asia, Eastern European (Socialist), Latin America 
and Western European and Others. 

2. In electing the members of the Council in accordance with 
paragraph 1, the Assembly shall ensure that: 

(a) land-locked and geographically disadvantaged States 
arerepresented to a degree which is reasonably proportionate 
to their representation in the Assembly; 

(b) coastal States, especially developing States, which do 
notqualify under paragraph 1(a), (b), (c) or (d) are represented 
to a degree which is reasonably proportionate to their 
representation in the Assembly; 

(c) each group of States Parties to be represented on the Council 
isrepresented by those members, if any, which are nominated 
by that group. 

3. Elections shall take place at regular sessions of the Assembly.  Each 
member of the Council shall be elected for four years.  At the first election, 
however, the term of one half of the members of each group referred to in 
paragraph l shall be two years. 

4. Members of the Council shall be eligible for re-election, but due 
regard should be paid to the desirability of rotation of membership. 

5. The Council shall function at the seat of the Authority, and shall 
meet as often as the business of the Authority may require, but not less than three 
times a year. 

6. A majority of the members of the Council shall constitute a 
quorum. 

7. Each member of the Council shall have one vote. 
8. (a) Decisions on questions of procedure shall be taken by a 

majority of the members present and voting. 
(b) Decisions on questions of substance arising under the 

followingprovisions shall be taken by a two-thirds majority of 
the members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members of the Council: article 162, 
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paragraph 2, subparagraphs (f); (g); (h); (i); (n); (p); (v); article 
191. 

(c) Decisions on questions of substance arising under the 
followingprovisions shall be taken by a three-fourths majority 
of the members present and voting, provided that such majority 
includes a majority of the members of the Council: article 162, 
paragraph 1; article 162, paragraph 2, subparagraphs (a); (b); 
(c); (d); (e); (l); (q); (r); (s); (t); (u) in cases of non-compliance 
by a contractor or a sponsor; (w) provided that orders issued 
thereunder may be binding for not more than 30 days unless 
confirmed by a decision taken in accordance with 
subparagraph (d); article 162, paragraph 2, subparagraphs (x); 
(y); (z); article 163, paragraph 2; article 174, paragraph 3; 
Annex IV, article 11. 

(d) Decisions on questions of substance arising under the 
followingprovisions shall be taken by consensus: article 162, 
paragraph 2(m) and (o); adoption of amendments to Part XI. 

(e) For the purposes of subparagraphs (d), (f) and (g), 
"consensus"means the absence of any formal objection.  
Within 14 days of the submission of a proposal to the Council, 
the President of the Council shall determine whether there 
would be a formal objection to the adoption of the proposal.  If 
the President determines that there would be such an objection, 
the President shall establish and convene, within three days 
following such determination, a conciliation committee 
consisting of not more than nine members of the Council, with 
the President as chairman, for the purpose of reconciling the 
differences and producing a proposal which can be adopted by 
consensus.  The committee shall work expeditiously and report 
to the Council within 14 days following its establishment.  If 
the committee is unable to recommend a proposal which can 
be adopted by consensus, it shall set out in its report the 
grounds on which the proposal is being opposed. 

(f) Decisions on questions not listed above which the Council is 
authorized to take by the rules, regulations and procedures of 
the Authority or otherwise shall be taken pursuant to the 
subparagraphs of this paragraph specified in the rules, 
regulations and procedures or, if not specified therein, then 
pursuant to the subparagraph determined by the Council if 
possible in advance, by consensus. 

(g) When the issue arises as to whether a question is 
withinsubparagraph (a), (b), (c) or (d), the question shall be 
treated as being within the subparagraph requiring the higher 
or highest majority or consensus as the case may be, unless 
otherwise decided by the Council by the said majority or by 
consensus. 

9. The Council shall establish a procedure whereby a member of the 
Authority not represented on the Council may send a representative to attend a 
meeting of the Council when a request is made by such member, or a matter 
particularly affecting it is under consideration.  Such a representative shall be 
entitled to participate in the deliberations but not to vote. 

Article 162 
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Powers and functions 

1. The Council is the executive organ of the Authority.  The Council shall have the 
power to establish, in conformity with this Convention and the general policies 
established by the Assembly, the specific policies to be pursued by the Authority on any 
question or matter within the competence of the Authority. 

2. In addition, the Council shall: 
(a) supervise and coordinate the implementation of the 

provisionsof this Part on all questions and matters within the 
competence of the Authority and invite the attention of the 
Assembly to cases of non-compliance; 

(b) propose to the Assembly a list of candidates for the election 
ofthe Secretary-General; 

(c) recommend to the Assembly candidates for the election of 
themembers of the Governing Board of the Enterprise and the 
Director-General of the Enterprise; 

(d) establish, as appropriate, and with due regard to economy 
andefficiency, such subsidiary organs as it finds necessary for 
the exercise of its functions in accordance with this Part.  In 
the composition of subsidiary organs, emphasis shall be placed 
on the need for members qualified and competent in relevant 
technical matters dealt with by those organs provided that due 
account shall be taken of the principle of equitable 
geographical distribution and of special interests; 

(e) adopt its rules of procedure including the method of 
selectingits president; 

(f) enter into agreements with the United Nations or other 
international organizations on behalf of the Authority and 
within its competence, subject to approval by the Assembly; 

(g) consider the reports of the Enterprise and transmit them to 
theAssembly with its recommendations; 

(h) present to the Assembly annual reports and such special 
reportsas the Assembly may request; 

(i) issue directives to the Enterprise in accordance with article 
170; (j) approve plans of work in accordance with Annex III, 
article 6. The Council shall act upon each plan of work within 
60 days of its submission by the Legal and Technical 
Commission at a session of the Council in accordance with the 
following procedures: 
(i) if the Commission recommends the approval of a plan of 

work, it shall be deemed to have been approved by the 
Council if no member of the Council submits in writing 
to the President within 14 days a specific objection 
alleging non-compliance with the requirements of Annex 
III, article 6.  If there is an objection, the conciliation 
procedure set forth in article 161, paragraph 8(e), shall 
apply.  If, at the end of the conciliation procedure, the 
objection is still maintained, the plan of work shall be 
deemed to have been approved by the Council unless the 
Council disapproves it by consensus among its members 
excluding any State or 

States making the application or sponsoring the applicant; 
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(ii) if the Commission recommends the disapproval of a plan 
of work or does not make a recommendation, the 
Council may approve the plan of work by a three-fourths 
majority of the members present and voting, provided 
that such majority includes a majority of the members 
participating in the session; 

(k) approve plans of work submitted by the Enterprise 
inaccordance with Annex IV, article 12, applying, mutatis 
mutandis, the procedures set forth in subparagraph (j); 

(l) exercise control over activities in the Area in accordance with 
article 153, paragraph 4, and the rules, regulations and 
procedures of the Authority; 

(m) take, upon the recommendation of the Economic 
PlanningCommission, necessary and appropriate measures in 
accordance 

with article 150, subparagraph (h), to provide protection from the 
adverse economic effects specified therein; 

(n) make recommendations to the Assembly, on the basis of 
advicefrom the Economic Planning Commission, for a system 
of compensation or other measures of economic adjustment 
assistance as provided in article 151, paragraph 10; 

(o) (i) recommend to the Assembly rules, regulations and 
procedures on the equitable sharing of financial and other 
economic benefits derived from activities in the Area and the 
payments and contributions made pursuant to article 82, 
taking into particular consideration the interests and needs of 
the developing States and peoples who have not attained full 
independence or other self-governing status; 

(ii) adopt and apply provisionally, pending approval by the 
Assembly, the rules, regulations and procedures of the 
Authority, and any amendments thereto, taking into 
account the recommendations of the Legal and Technical 
Commission or other subordinate organ concerned.  
These rules, regulations and procedures shall relate to 
prospecting, exploration and exploitation in the Area and 
the financial management and internal administration of 
the Authority.  Priority shall be given to the adoption of 
rules, regulations and procedures for the exploration for 
and exploitation of polymetallic nodules.  Rules, 
regulations and procedures for the exploration for and 
exploitation of any resource other than polymetallic 
nodules shall be adopted within three years from the date 
of a request to the Authority by any of its members to 
adopt such rules, regulations and procedures in respect of 
such resource.  All rules, regulations and procedures shall 
remain in effect on a provisional basis until approved by 
the Assembly or until amended by the Council in the light 
of any views expressed by the Assembly; 

(p) review the collection of all payments to be made by or to the 
Authority in connection with operations pursuant to this Part; 
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(q) make the selection from among applicants for 
productionauthorizations pursuant to Annex III, article 7, 
where such selection is required by that provision; 

(r) submit the proposed annual budget of the Authority to the 
Assembly for its approval; 

(s) make recommendations to the Assembly concerning policies 
onany question or matter within the competence of the 
Authority; 

(t) make recommendations to the Assembly concerning 
suspension of the exercise of the rights and privileges of 
membership pursuant to article 185; 

(u) institute proceedings on behalf of the Authority before 
theSeabed Disputes Chamber in cases of non-compliance; 

(v) notify the Assembly upon a decision by the Seabed 
DisputesChamber in proceedings instituted under 
subparagraph (u), and make any recommendations which it 
may find appropriate with respect to measures to be taken; 

(w) issue emergency orders, which may include orders for 
thesuspension or adjustment of operations, to prevent serious 
harm to the marine environment arising out of activities in the 
Area; 

(x) disapprove areas for exploitation by contractors or 
theEnterprise in cases where substantial evidence indicates 
the risk of serious harm to the marine environment; 

(y) establish a subsidiary organ for the elaboration of 
draftfinancial rules, regulations and procedures relating to: 
(i) financial management in accordance with articles 171 to 175; 

and 
(ii) financial arrangements in accordance with Annex III, article 

13 and article 17, paragraph 1(c); 
(z) establish appropriate mechanisms for directing and 

supervisinga staff of inspectors who shall inspect activities in 
the Area to determine whether this Part, the rules, regulations 
and procedures of the Authority, and the terms and conditions 
of any contract with the Authority are being complied with. 

Article 163 
Organs of the Council 

1. There are hereby established the following organs of the Council: 
(a) an Economic Planning Commission; (b) a Legal and Technical 
Commission. 

2. Each Commission shall be composed of 15 members, elected by 
the Council from among the candidates nominated by the States Parties. 
However, if necessary, the Council may decide to increase the size of either 
Commission having due regard to economy and efficiency. 

3. Members of a Commission shall have appropriate qualifications in 
the area of competence of that Commission.  States Parties shall nominate 
candidates of the highest standards of competence and integrity with 
qualifications in relevant fields so as to ensure the effective exercise of the 
functions of the Commissions. 
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4. In the election of members of the Commissions, due account shall 
be taken of the need for equitable geographical distribution and the 
representation of special interests. 

5. No State Party may nominate more than one candidate for the same 
Commission.  No person shall be elected to serve on more than one 
Commission. 

6. Members of the Commissions shall hold office for a term of five 
years.  They shall be eligible for re-election for a further term. 

7. In the event of the death, incapacity or resignation of a member of 
a Commission prior to the expiration of the term of office, the Council shall 
elect for the remainder of the term, a member from the same geographical 
region or area of interest. 

8. Members of Commissions shall have no financial interest in any 
activity relating to exploration and exploitation in the Area.  Subject to their 
responsibilities to the Commissions upon which they serve, they shall not 
disclose, even after the termination of their functions, any industrial secret, 
proprietary data which are transferred to the Authority in accordance with 
Annex III, article l4, or any other confidential information coming to their 
knowledge by reason of their duties for the Authority. 

9. Each Commission shall exercise its functions in accordance with 
such guidelines and directives as the Council may adopt. 

10. Each Commission shall formulate and submit to the Council 
forapproval such rules and regulations as may be necessary for the efficient 
conduct of the Commission's functions. 

11. The decision-making procedures of the Commissions shall 
beestablished by the rules, regulations and procedures of the Authority. 
Recommendations to the Council shall, where necessary, be accompanied 
by a summary on the divergencies of opinion in the Commission. 

12. Each Commission shall normally function at the seat of 
theAuthority and shall meet as often as is required for the efficient exercise 
of its functions. 

13. In the exercise of its functions, each Commission may, 
whereappropriate, consult another commission, any competent organ of the 
United Nations or of its specialized agencies or any international 
organizations with competence in the subject-matter of such consultation. 

Article 164 
The Economic Planning Commission 

1. Members of the Economic Planning Commission shall have appropriate 
qualifications such as those relevant to mining, management of mineral resource 
activities, international trade or international economics. The Council shall endeavour to 
ensure that the membership of the Commission reflects all appropriate qualifications.  
The Commission shall include at least two members from developing States whose 
exports of the categories of minerals to be derived from the Area have a substantial 
bearing upon their economies. 

2. The Commission shall: 
(a) propose, upon the request of the Council, measures 

toimplement decisions relating to activities in the Area taken 
in 
accordance with this Convention; 
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(b) review the trends of and the factors affecting supply, 
demandand prices of minerals which may be derived from the 
Area, bearing in mind the interests of both importing and 
exporting countries, and in particular of the developing States 
among them; 

(c) examine any situation likely to lead to the adverse 
effectsreferred to in article 150, subparagraph (h), brought to 
its attention by the State Party or States Parties concerned, and 
make appropriate recommendations to the Council; 

(d) propose to the Council for submission to the Assembly, 
asprovided in article 151, paragraph 10, a system of 
compensation or other measures of economic adjustment 
assistance for developing States which suffer adverse effects 
caused by activities in the Area.  The Commission shall make 
the recommendations to the Council that are necessary for the 
application of the system or other measures adopted by the 
Assembly in specific cases. 

Article 165 
The Legal and Technical Commission 

1. Members of the Legal and Technical Commission shall have 
appropriate qualifications such as those relevant to exploration for and 
exploitation and processing of mineral resources, oceanology, protection of 
the marine environment, or economic or legal matters relating to ocean 
mining and related fields of expertise.  The Council shall endeavour to ensure 
that the membership of the Commission reflects all appropriate 
qualifications. 2. The Commission shall: 

(a) make recommendations with regard to the exercise of 
theAuthority's functions upon the request of the Council; 

(b) review formal written plans of work for activities in the Area 
inaccordance with article 153, paragraph 3, and submit 
appropriate recommendations to the Council.  The 
Commission shall base its recommendations solely on the 
grounds stated in Annex III and shall report fully thereon to the 
Council; 

(c) supervise, upon the request of the Council, activities in 
theArea, where appropriate, in consultation and collaboration 
with any entity carrying out such activities or State or States 
concerned and report to the Council; 

(d) prepare assessments of the environmental implications 
ofactivities in the Area; 

(e) make recommendations to the Council on the protection of 
themarine environment, taking into account the views of 
recognized experts in that field; 

(f) formulate and submit to the Council the rules, regulations and 
procedures referred to in article 162, paragraph 2(o), taking 
into account all relevant factors including assessments of the 
environmental implications of activities in the Area; 

(g) keep such rules, regulations and procedures under review 
andrecommend to the Council from time to time such 
amendments thereto as it may deem necessary or desirable; 

(h) make recommendations to the Council regarding 
theestablishment of a monitoring programme to observe, 
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measure, evaluate and analyse, by recognized scientific 
methods, on a regular basis, the risks or effects of pollution of 
the marine environment resulting from activities in the Area, 
ensure that existing regulations are adequate and are complied 
with and coordinate the implementation of the monitoring 
programme approved by the Council; 

(i) recommend to the Council that proceedings be instituted on 
behalf of the Authority before the Seabed Disputes Chamber, 
in accordance with this Part and the relevant Annexes taking 
into account particularly article 187; 

(j) make recommendations to the Council with respect to 
measures to be taken, upon a decision by the Seabed Disputes 
Chamber in proceedings instituted in accordance with 
subparagraph (i); 

(k) make recommendations to the Council to issue 
emergencyorders, which may include orders for the suspension 
or adjustment of operations, to prevent serious harm to the 
marine environment arising out of activities in the Area.  Such 
recommendations shall be taken up by the Council on a priority 
basis; 

(l) make recommendations to the Council to disapprove areas for 
exploitation by contractors or the Enterprise in cases where 
substantial evidence indicates the risk of serious harm to the 
marine environment; 

(m) make recommendations to the Council regarding the 
directionand supervision of a staff of inspectors who shall 
inspect activities in the Area to determine whether the 
provisions of this Part, the rules, regulations and procedures of 
the Authority, and the terms and conditions of any contract 
with the Authority are being complied with; 

(n) calculate the production ceiling and issue 
productionauthorizations on behalf of the Authority pursuant 
to article 151, paragraphs 2 to 7, following any necessary 
selection among applicants for production authorizations by 
the Council in accordance with Annex III, article 7. 

3. The members of the Commission shall, upon request by any State 
Party or other party concerned, be accompanied by a representative of such 
State or other party concerned when carrying out their function of 
supervision and inspection. 

SUBSECTION D.  THE SECRETARIAT 

Article 166 
The Secretariat 

1. The Secretariat of the Authority shall comprise a Secretary-General 
and such staff as the Authority may require. 

2. The Secretary-General shall be elected for four years by the 
Assembly from among the candidates proposed by the Council and may be 
re-elected. 

3. The Secretary-General shall be the chief administrative officer of 
the Authority, and shall act in that capacity in all meetings of the Assembly, 
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of the Council and of any subsidiary organ, and shall perform such other 
administrative functions as are entrusted to the Secretary-General by these 
organs. 

4. The Secretary-General shall make an annual report to the Assembly 
on the work of the Authority. 

Article 167 
The staff of the Authority 

1. The staff of the Authority shall consist of such qualified scientific 
and technical and other personnel as may be required to fulfil the 
administrative functions of the Authority. 

2. The paramount consideration in the recruitment and employment of 
the staff and in the determination of their conditions of service shall be the 
necessity of securing the highest standards of efficiency, competence and 
integrity.  Subject to this consideration, due regard shall be paid to the 
importance of recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible. 

3. The staff shall be appointed by the Secretary-General.  The terms 
and conditions on which they shall be appointed, remunerated and dismissed 
shall be in accordance with the rules, regulations and procedures of the 
Authority. 

Article 168 
International character of the Secretariat 

1. In the performance of their duties the Secretary-General and the 
staff shall not seek or receive instructions from any government or from any 
other source external to the Authority.  They shall refrain from any action 
which might reflect on their position as international officials responsible 
only to the Authority.  Each State Party undertakes to respect the exclusively 
international character of the responsibilities of the Secretary-General and 
the staff and not to seek to influence them in the discharge of their 
responsibilities.  Any violation of responsibilities by a staff member shall be 
submitted to the appropriate administrative tribunal as provided in the rules, 
regulations and procedures of the Authority. 

2. The Secretary-General and the staff shall have no financial interest 
in any activity relating to exploration and exploitation in the Area.  Subject 
to their responsibilities to the Authority, they shall not disclose, even after 
the termination of their functions, any industrial secret, proprietary data 
which are transferred to the Authority in accordance with Annex III, article 
14, or any other confidential information coming to their knowledge by 
reason of their employment with the Authority. 

3. Violations of the obligations of a staff member of the Authority set 
forth in paragraph 2 shall, on the request of a State Party affected by such 
violation, or a natural or juridical person, sponsored by a State Party as 
provided in article 153, paragraph 2(b), and affected by such violation, be 
submitted by the Authority against the staff member concerned to a tribunal 
designated by the rules, regulations and procedures of the Authority.  The 
Party affected shall have the right to take part in the proceedings.  If the 
tribunal so recommends, the Secretary-General shall dismiss the staff 
member concerned. 

4. The rules, regulations and procedures of the Authority shall contain 
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such provisions as are 
necessary to implement this article. 

Article 169 
Consultation and cooperation with international 

and non-governmental organizations 

1. The Secretary-General shall, on matters within the competence of 
the Authority, make suitable arrangements, with the approval of the Council, 
for consultation and cooperation with international and non-governmental 
organizations recognized by the Economic and Social Council of the United 
Nations. 

2. Any organization with which the Secretary-General has entered 
into an arrangement under paragraph 1 may designate representatives to 
attend meetings of the organs of the Authority as observers in accordance 
with the rules of procedure of these organs.  Procedures shall be established 
for obtaining the views of such organizations in appropriate cases. 

3. The Secretary-General may distribute to States Parties written 
reports submitted by the non-governmental organizations referred to in 
paragraph l on subjects in which they have special competence and which 
are related to the work of the Authority. 

SUBSECTION E.  THE ENTERPRISE 

Article 170 
The Enterprise 

1. The Enterprise shall be the organ of the Authority which shall carry 
out activities in the Area directly, pursuant to article 153, paragraph 2(a), as 
well as the transporting, processing and marketing of minerals recovered 
from the Area. 

2. The Enterprise shall, within the framework of the international legal 
personality of the Authority, have such legal capacity as is provided for in 
the Statute set forth in Annex IV.  The Enterprise shall act in accordance with 
this Convention and the rules, regulations and procedures of the Authority, 
as well as the general policies established by the Assembly, and shall be 
subject to the directives and control of the Council. 

3. The Enterprise shall have its principal place of business at the seat 
of the Authority. 

4. The Enterprise shall, in accordance with article 173, paragraph 2, 
and Annex IV, article 11, be provided with such funds as it may require to 
carry out its functions, and shall receive technology as provided in article 
144 and other relevant provisions of this Convention. 

SUBSECTION F.  FINANCIAL ARRANGEMENTS OF THE 

AUTHORITY 

Article 171 
Funds of the Authority 

The funds of the Authority shall include: 
(a) assessed contributions made by members of the Authority inaccordance with 

article 160, paragraph 2(e); 
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(b) funds received by the Authority pursuant to Annex III, article 13, inconnection 
with activities in the Area; 

(c) funds transferred from the Enterprise in accordance with Annex IV,article 10; 
(d) funds borrowed pursuant to article 174; 
(e) voluntary contributions made by members or other entities; and 
(f) payments to a compensation fund, in accordance with article 151, paragraph 

10, whose sources are to be recommended by the Economic Planning 
Commission. 

Article 172 
Annual budget of the Authority 

The Secretary-General shall draft the proposed annual budget of the 
Authority and submit it to the Council.  The Council shall consider the 
proposed annual budget and submit it to the Assembly, together with any 
recommendations thereon.  The Assembly shall consider and approve the 
proposed annual budget in accordance with article 160, paragraph 2(h). 

Article 173 
Expenses of the Authority 

1. The contributions referred to in article 171, subparagraph (a), shall 
be paid into a special account to meet the administrative expenses of the 
Authority until the Authority has sufficient funds from other sources to meet 
those expenses. 

2. The administrative expenses of the Authority shall be a first call 
upon the funds of the Authority.  Except for the assessed contributions 
referred to in article 171, subparagraph (a), the funds which remain after 
payment of administrative expenses may, inter alia: 

(a) be shared in accordance with article 140 and article 160,paragraph 
2(g); 

(b) be used to provide the Enterprise with funds in accordance 
witharticle 170, paragraph 4; 

(c) be used to compensate developing States in accordance witharticle 
151, paragraph 10, and article 160, paragraph 2(l). 

Article 174 Borrowing power of 

the Authority 

1. The Authority shall have the power to borrow funds. 
2. The Assembly shall prescribe the limits on the borrowing power of 

the Authority in the financial regulations adopted pursuant to article 160, 
paragraph 2(f). 

3. The Council shall exercise the borrowing power of the Authority. 
4. States Parties shall not be liable for the debts of the Authority. 

Article 175 
Annual audit 

The records, books and accounts of the Authority, including its annual 
financial statements, shall be audited annually by an independent auditor 
appointed by the Assembly. 
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SUBSECTION G.  LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES 

Article 176 
Legal status 

The Authority shall have international legal personality and such legal 
capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the 
fulfilment of its purposes. 

Article 177 
Privileges and immunities 

To enable the Authority to exercise its functions, it shall enjoy in the 
territory of each State Party the privileges and immunities set forth in this 
subsection.  The privileges and immunities relating to the Enterprise shall be 
those set forth in Annex IV, article 13. 

Article 178 
Immunity from legal process 

The Authority, its property and assets, shall enjoy immunity from legal 
process except to the extent that the Authority expressly waives this 
immunity in a particular case. 

Article 179 
Immunity from search and any form of seizure 

The property and assets of the Authority, wherever located and by 
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of seizure by executive or legislative action. 

Article 180 
Exemption from restrictions, regulations, controls and moratoria 

The property and assets of the Authority shall be exempt from 
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature. 

Article 181 
Archives and official communications of the Authority 

1. The archives of the Authority, wherever located, shall be inviolable. 
2. Proprietary data, industrial secrets or similar information and 

personnel records shall not be placed in archives which are open to public 
inspection. 

3. With regard to its official communications, the Authority shall be 
accorded by each State Party treatment no less favourable than that accorded 
by that State to other international organizations. 

Article 182 
Privileges and immunities of certain persons connected with the Authority 
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Representatives of States Parties attending meetings of the Assembly, 
the Council or organs of the Assembly or the Council, and the Secretary-
General and staff of the Authority, shall enjoy in the territory of each State 
Party: 

(a) immunity from legal process with respect to acts performed by 
themin the exercise of their functions, except to the extent that the 
State which they represent or the Authority, as appropriate, 
expressly waives this immunity in a particular case; 

(b) if they are not nationals of that State Party, the same 
exemptionsfrom immigration restrictions, alien registration 
requirements and national service obligations, the same facilities as 
regards exchange restrictions and the same treatment in respect of 
travelling facilities as are accorded by that State to the 
representatives, officials and employees of comparable rank of 
other States Parties. 

Article 183 
Exemption from taxes and customs duties 

1. Within the scope of its official activities, the Authority, its assets 
and property, its income, and its operations and transactions, authorized by 
this Convention, shall be exempt from all direct taxation and goods imported 
or exported for its official use shall be exempt from all customs duties.  The 
Authority shall not claim exemption from taxes which are no more than 
charges for services rendered. 

2. When purchases of goods or services of substantial value necessary 
for the official activities of the Authority are made by or on behalf of the 
Authority, and when the price of such goods or services includes taxes or 
duties, appropriate measures shall, to the extent practicable, be taken by 
States Parties to grant exemption from such taxes or duties or provide for 
their reimbursement.  Goods imported or purchased under an exemption 
provided for in this article shall not be sold or otherwise disposed of in the 
territory of the State Party which granted the exemption, except under 
conditions agreed with that State Party. 

3. No tax shall be levied by States Parties on or in respect of salaries 
and emoluments paid or any other form of payment made by the Authority 
to the Secretary-General and staff of the Authority, as well as experts 
performing missions for the Authority, who are not their nationals. 

SUBSECTION H.  SUSPENSION OF THE EXERCISE OF RIGHTS 

AND PRIVILEGES OF MEMBERS 

Article 184 
Suspension of the exercise of voting rights 

A State Party which is in arrears in the payment of its financial 
contributions to the Authority shall have no vote if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the 
preceding two full years.  The Assembly may, nevertheless, permit such a 
member to vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions 
beyond the control of the member. 

Article 185 
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Suspension of exercise of rights and privileges of membership 

1. A State Party which has grossly and persistently violated the 
provisions of this Part may be suspended from the exercise of the rights and 
privileges of membership by the Assembly upon the recommendation of the 
Council. 

2. No action may be taken under paragraph 1 until the Seabed 
Disputes Chamber has found that a State Party has grossly and persistently 
violated the provisions of this Part. 

SECTION 5.  SETTLEMENT OF DISPUTES AND ADVISORY 

OPINIONS 

Article 186 
Seabed Disputes Chamber of the 

International Tribunal for the Law of the Sea 

The establishment of the Seabed Disputes Chamber and the manner in 
which it shall exercise its jurisdiction shall be governed by the provisions of 
this section, of Part XV and of Annex VI. 

Article 187 
Jurisdiction of the Seabed Disputes Chamber 

The Seabed Disputes Chamber shall have jurisdiction under this Part 
and the Annexes relating thereto in disputes with respect to activities in the 
Area falling within the following categories: 

(a) disputes between States Parties concerning the interpretation 
orapplication of this Part and the Annexes relating thereto; 

(b) disputes between a State Party and the Authority concerning: 
(i) acts or omissions of the Authority or of a State Party alleged to 

be in violation of this Part or the Annexes relating thereto or of 
rules, regulations and procedures of the Authority adopted in 
accordance therewith; or 

(ii) acts of the Authority alleged to be in excess of jurisdiction or a 
misuse of power; 

(c) disputes between parties to a contract, being States Parties, theAuthority 
or the Enterprise, state enterprises and natural or juridical persons 
referred to in article 153, paragraph 2(b), concerning: 
(i) the interpretation or application of a relevant contract or a plan 

of work; or 
(ii) acts or omissions of a party to the contract relating to activities 

in the Area and directed to the other party or directly affecting 
its legitimate interests; 

(d) disputes between the Authority and a prospective contractor who hasbeen 
sponsored by a State as provided in article 153, paragraph 2(b), and has 
duly fulfilled the conditions referred to in Annex III, article 4, paragraph 
6, and article 13, paragraph 2, concerning the refusal of a contract or a 
legal issue arising in the negotiation of the contract; 

(e) disputes between the Authority and a State Party, a state enterpriseor a 
natural or juridical person sponsored by a State Party as provided for in 
article 153, paragraph 2(b), where it is alleged that the Authority has 
incurred liability as provided in Annex III, article 22; 
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(f) any other disputes for which the jurisdiction of the Chamber is 
specifically provided in this Convention. 

Article 188 
Submission of disputes to a special chamber of the 

International Tribunal for the Law of the Sea 
or an ad hoc chamber of the Seabed Disputes Chamber 

or to binding commercial arbitration 

1. Disputes between States Parties referred to in article 187, 
subparagraph (a), may be submitted: 

(a) at the request of the parties to the dispute, to a special 
chamberof the International Tribunal for the Law of the Sea to 
be formed in accordance with Annex VI, articles 15 and 17; or 

(b) at the request of any party to the dispute, to an ad hoc 
chamberof the Seabed Disputes Chamber to be formed in 
accordance with Annex VI, article 36. 

2. (a) Disputes concerning the interpretation or application of a contract referred to in 
article 187, subparagraph (c)(i), shall be submitted, at the request of any party to the 
dispute, to binding commercial arbitration, unless the parties otherwise agree. A 
commercial arbitral tribunal to which the dispute is submitted shall have no 
jurisdiction to decide any question of interpretation of this Convention.  When the 
dispute also involves a question of the interpretation of Part XI and the Annexes 
relating thereto, with respect to activities in the Area, that question shall be referred to 
the Seabed Disputes Chamber for a ruling. 
(b) If, at the commencement of or in the course of such 

arbitration,the arbitral tribunal determines, either at the request 
of any party to the dispute or proprio motu, that its decision 
depends upon a ruling of the Seabed Disputes Chamber, the 
arbitral tribunal shall refer such question to the Seabed 
Disputes Chamber for such ruling.  The arbitral tribunal shall 
then proceed to render its award in conformity with the ruling 
of the Seabed Disputes Chamber. 

(c) In the absence of a provision in the contract on the 
arbitrationprocedure to be applied in the dispute, the arbitration 
shall be conducted in accordance with the UNCITRAL 
Arbitration Rules or such other arbitration rules as may be 
prescribed in the rules, regulations and procedures of the 
Authority, unless the parties to the dispute otherwise agree. 

Article 189 
Limitation on jurisdiction 

with regard to decisions of the Authority 

The Seabed Disputes Chamber shall have no jurisdiction with regard to 
the exercise by the Authority of its discretionary powers in accordance with 
this Part; in no case shall it substitute its discretion for that of the Authority. 
Without prejudice to article 191, in exercising its jurisdiction pursuant to 
article 187, the Seabed Disputes Chamber shall not pronounce itself on the 
question of whether any rules, regulations and procedures of the Authority 
are in conformity with this Convention, nor declare invalid any such rules, 
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regulations and procedures.  Its jurisdiction in this regard shall be confined 
to deciding claims that the application of any rules, regulations and 
procedures of the Authority in individual cases would be in conflict with the 
contractual obligations of the parties to the dispute or their obligations under 
this Convention, claims concerning excess of jurisdiction or misuse of 
power, and to claims for damages to be paid or other remedy to be given to 
the party concerned for the failure of the other party to comply with its 
contractual obligations or its obligations under this Convention. 

Article 190 
Participation and appearance 

of sponsoring States Parties in proceedings 

1. If a natural or juridical person is a party to a dispute referred to in 
article 187, the sponsoring State shall be given notice thereof and shall have 
the right to participate in the proceedings by submitting written or oral 
statements. 

2. If an action is brought against a State Party by a natural or juridical 
person sponsored by another State Party in a dispute referred to in article 
187, subparagraph (c), the respondent State may request the State sponsoring 
that person to appear in the proceedings on behalf of that person.  Failing 
such appearance, the respondent State may arrange to be represented by a 
juridical person of its nationality. 

Article 191 
Advisory opinions 

The Seabed Disputes Chamber shall give advisory opinions at the 
request of the Assembly or the Council on legal questions arising within the 
scope of their activities.  Such opinions shall be given as a matter of urgency. 

PART XII 

PROTECTION AND PRESERVATION 

OF THE MARINE ENVIRONMENT 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 192 
General obligation 

States have the obligation to protect and preserve the marine 
environment. 

Article 193 
Sovereign right of States to exploit their natural resources 

States have the sovereign right to exploit their natural resources pursuant 
to their environmental policies and in accordance with their duty to protect 
and preserve the marine environment. 
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Article 194 
Measures to prevent, reduce and control pollution of 

the marine environment 

1. States shall take, individually or jointly as appropriate, all measures 
consistent with this Convention that are necessary to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment from any source, using for this 
purpose the best practicable means at their disposal and in accordance with 
their capabilities, and they shall endeavour to harmonize their policies in this 
connection. 

2. States shall take all measures necessary to ensure that activities 
under their jurisdiction or control are so conducted as not to cause damage 
by pollution to other States and their environment, and that pollution arising 
from incidents or activities under their jurisdiction or control does not spread 
beyond the areas where they exercise sovereign rights in accordance with 
this Convention. 

3. The measures taken pursuant to this Part shall deal with all sources 
of pollution of the marine environment.  These measures shall include, inter 
alia, those designed to minimize to the fullest possible extent: 

(a) the release of toxic, harmful or noxious substances, 
especiallythose which are persistent, from land-based sources, 
from or through the atmosphere or by dumping; 

(b) pollution from vessels, in particular measures for 
preventingaccidents and dealing with emergencies, ensuring 
the safety of operations at sea, preventing intentional and 
unintentional discharges, and regulating the design, 
construction, equipment, operation and manning of vessels; 

(c) pollution from installations and devices used in exploration 
orexploitation of the natural resources of the seabed and 
subsoil, in particular measures for preventing accidents and 
dealing with emergencies, ensuring the safety of operations at 
sea, and regulating the design, construction, equipment, 
operation and manning of such installations or devices; 

(d) pollution from other installations and devices operating in 
themarine environment, in particular measures for preventing 
accidents and dealing with emergencies, ensuring the safety of 
operations at sea, and regulating the design, construction, 
equipment, operation and manning of such installations or 
devices. 

4. In taking measures to prevent, reduce or control pollution of the 
marine environment, States shall refrain from unjustifiable interference with 
activities carried out by other States in the exercise of their rights and in 
pursuance of their duties in conformity with this Convention. 

5. The measures taken in accordance with this Part shall include those 
necessary to protect and preserve rare or fragile ecosystems as well as the 
habitat of depleted, threatened or endangered species and other forms of 
marine life. 

Article 195 
Duty not to transfer damage or hazards 

or transform one type of pollution into another 
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In taking measures to prevent, reduce and control pollution of the marine 
environment, States shall act so as not to transfer, directly or indirectly, 
damage or hazards from one area to another or transform one type of 
pollution into another. 

Article 196 
Use of technologies or introduction of alien or new species 

1. States shall take all measures necessary to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment resulting from the use of 
technologies under their jurisdiction or control, or the intentional or 
accidental introduction of species, alien or new, to a particular part of the 
marine environment, which may cause significant and harmful changes 
thereto. 

2. This article does not affect the application of this Convention 
regarding the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment. 

SECTION 2.  GLOBAL AND REGIONAL COOPERATION 

Article 197 
Cooperation on a global or regional basis 

States shall cooperate on a global basis and, as appropriate, on a regional 
basis, directly or through competent international organizations, in 
formulating and elaborating international rules, standards and recommended 
practices and procedures consistent with this Convention, for the protection 
and preservation of the marine environment, taking into account 
characteristic regional features. 

Article 198 
Notification of imminent or actual damage 

When a State becomes aware of cases in which the marine environment 
is in imminent danger of being damaged or has been damaged by pollution, 
it shall immediately notify other States it deems likely to be affected by such 
damage, as well as the competent international organizations. 

Article 199 
Contingency plans against pollution 

In the cases referred to in article 198, States in the area affected, in 
accordance with their capabilities, and the competent international 
organizations shall cooperate, to the extent possible, in eliminating the 
effects of pollution and preventing or minimizing the damage.  To this end, 
States shall jointly develop and promote contingency plans for responding 
to pollution incidents in the marine environment. 

Article 200 
Studies, research programmes and exchange of information and data 

States shall cooperate, directly or through competent international 
organizations, for the purpose of promoting studies, undertaking 
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programmes of scientific research and encouraging the exchange of 
information and data acquired about pollution of the marine environment.  
They shall endeavour to participate actively in regional and global 
programmes to acquire knowledge for the assessment of the nature and 
extent of pollution, exposure to it, and its pathways, risks and remedies. 

Article 201 
Scientific criteria for regulations 

In the light of the information and data acquired pursuant to article 200, 
States shall cooperate, directly or through competent international 
organizations, in establishing appropriate scientific criteria for the 
formulation and elaboration of rules, standards and recommended practices 
and procedures for the prevention, reduction and control of pollution of the 
marine environment. 

SECTION 3.  TECHNICAL ASSISTANCE 

Article 202 
Scientific and technical assistance to developing States States 

shall, directly or through competent international organizations: 

(a) promote programmes of scientific, educational, technical and 
otherassistance to developing States for the protection and 
preservation of the marine environment and the prevention, 
reduction and control of marine pollution.  Such assistance shall 
include, inter alia: 

(i) training of their scientific and technical personnel; 
(ii) facilitating their participation in relevant international programmes; 
(iii) supplying them with necessary equipment and facilities; 
(iv) enhancing their capacity to manufacture such equipment; 
(v) advice on and developing facilities for research, monitoring, educational 

and other programmes; 
(b) provide appropriate assistance, especially to developing States, 

forthe minimization of the effects of major incidents which may 
cause serious pollution of the marine environment; 

(c) provide appropriate assistance, especially to developing 
States,concerning the preparation of environmental assessments. 

Article 203 
Preferential treatment for developing States 

Developing States shall, for the purposes of prevention, reduction and 
control of pollution of the marine environment or minimization of its effects, 
be granted preference by international organizations in: 

(a) the allocation of appropriate funds and technical assistance; and (b) 
the utilization of their specialized services. 

SECTION 4.  MONITORING AND ENVIRONMENTAL 

ASSESSMENT 

Article 204 
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Monitoring of the risks or effects of pollution 

1. States shall, consistent with the rights of other States, endeavour, as 
far as practicable, directly or through the competent international 
organizations, to observe, measure, evaluate and analyse, by recognized 
scientific methods, the risks or effects of pollution of the marine 
environment. 

2. In particular, States shall keep under surveillance the effects of any 
activities which they permit or in which they engage in order to determine 
whether these activities are likely to pollute the marine environment. 

Article 205 
Publication of reports 

States shall publish reports of the results obtained pursuant to article 204 
or provide such reports at appropriate intervals to the competent international 
organizations, which should make them available to all States. 

Article 206 
Assessment of potential effects of activities 

When States have reasonable grounds for believing that planned 
activities under their jurisdiction or control may cause substantial pollution 
of or significant and harmful changes to the marine environment, they shall, 
as far as practicable, assess the potential effects of such activities on the 
marine environment and shall communicate reports of the results of such 
assessments in the manner provided in article 205. 

SECTION 5.  INTERNATIONAL RULES AND NATIONAL 

LEGISLATION 
TO PREVENT, REDUCE AND CONTROL 

POLLUTION OF THE MARINE ENVIRONMENT 

Article 207 
Pollution from land-based sources 

1. States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment from land-based sources, 
including rivers, estuaries, pipelines and outfall structures, taking into 
account internationally agreed rules, standards and recommended practices 
and procedures. 

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 

3. States shall endeavour to harmonize their policies in this connection 
at the appropriate regional level. 

4. States, acting especially through competent international 
organizations or diplomatic conference, shall endeavour to establish global 
and regional rules, standards and recommended practices and procedures to 
prevent, reduce and control pollution of the marine environment from land-
based sources, taking into account characteristic regional features, the 
economic capacity of developing States and their need for economic 
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development.  Such rules, standards and recommended practices and 
procedures shall be re-examined from time to time as necessary. 

5. Laws, regulations, measures, rules, standards and recommended 
practices and procedures referred to in paragraphs 1, 2 and 4 shall include 
those designed to minimize, to the fullest extent possible, the release of 
toxic, harmful or noxious substances, especially those which are persistent, 
into the marine environment. 

Article 208 
Pollution from seabed activities subject to national jurisdiction 

1 Coastal States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment arising from or in connection 
with seabed activities subject to their jurisdiction and from artificial islands, 
installations and structures under their jurisdiction, pursuant to articles 60 
and 80. 

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 

3. Such laws, regulations and measures shall be no less effective than 
international rules, standards and recommended practices and procedures. 

4. States shall endeavour to harmonize their policies in this connection 
at the appropriate regional level. 

5. States, acting especially through competent international organizations or 
diplomatic conference, shall establish global and regional rules, standards and 
recommended practices and procedures to prevent, reduce and control pollution of the 
marine environment referred to in paragraph l.  Such rules, standards and recommended 
practices and procedures shall be re-examined from time to time as necessary. 

Article 209 
Pollution from activities in the Area 

1. International rules, regulations and procedures shall be established 
in accordance with Part XI to prevent, reduce and control pollution of the 
marine environment from activities in the Area.  Such rules, regulations and 
procedures shall be re-examined from time to time as necessary. 

2. Subject to the relevant provisions of this section, States shall adopt 
laws and regulations to prevent, reduce and control pollution of the marine 
environment from activities in the Area undertaken by vessels, installations, 
structures and other devices flying their flag or of their registry or operating 
under their authority, as the case may be.  The requirements of such laws and 
regulations shall be no less effective than the international rules, regulations 
and procedures referred to in paragraph 1. 

Article 210 
Pollution by dumping 

1. States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 

control 
pollution of the marine environment by dumping. 

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 
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3. Such laws, regulations and measures shall ensure that dumping is 

not 
carried out without the permission of the competent authorities of States. 

4. States, acting especially through competent international 
organizations or diplomatic conference, shall endeavour to establish global 
and regional rules, standards and recommended practices and procedures to 
prevent, reduce and control such pollution.  Such rules, standards and 
recommended practices and procedures shall be re-examined from time to 
time as necessary. 

5. Dumping within the territorial sea and the exclusive economic zone 
or onto the continental shelf shall not be carried out without the express prior 
approval of the coastal State, which has the right to permit, regulate and 
control such dumping after due consideration of the matter with other States 
which by reason of their geographical situation may be adversely affected 
thereby. 

6. National laws, regulations and measures shall be no less effective 
in preventing, reducing and controlling such pollution than the global rules 
and standards. 

Article 211 
Pollution from vessels 

1. States, acting through the competent international organization or 
general diplomatic conference, shall establish international rules and 
standards to prevent, reduce and control pollution of the marine environment 
from vessels and promote the adoption, in the same manner, wherever 
appropriate, of routeing systems designed to minimize the threat of accidents 
which might cause pollution of the marine environment, including the 
coastline, and pollution damage to the related interests of coastal States.  
Such rules and standards shall, in the same manner, be re-examined from 
time to time as necessary. 

2. States shall adopt laws and regulations for the prevention, reduction 
and control of pollution of the marine environment from vessels flying their 
flag or of their registry.  Such laws and regulations shall at least have the 
same effect as that of generally accepted international rules and standards 
established through the competent international organization or general 
diplomatic conference. 

3. States which establish particular requirements for the prevention, 
reduction and control of pollution of the marine environment as a condition 
for the entry of foreign vessels into their ports or internal waters or for a call 
at their off-shore terminals shall give due publicity to such requirements and 
shall communicate them to the competent international organization. 
Whenever such requirements are established in identical form by two or 
more coastal States in an endeavour to harmonize policy, the communication 
shall indicate which States are participating in such cooperative 
arrangements. Every State shall require the master of a vessel flying its flag 
or of its registry, when navigating within the territorial sea of a State 
participating in such cooperative arrangements, to furnish, upon the request 
of that State, information as to whether it is proceeding to a State of the same 
region participating in such cooperative arrangements and, if so, to indicate 
whether it complies with the port entry requirements of that State.  This 
article is without prejudice to the continued exercise by a vessel of its right 
of innocent passage or to the application of article 25, paragraph 2. 
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4. Coastal States may, in the exercise of their sovereignty within their 
territorial sea, adopt laws and regulations for the prevention, reduction and 
control of marine pollution from foreign vessels, including vessels 
exercising the right of innocent passage.  Such laws and regulations shall, in 
accordance with Part II, section 3, not hamper innocent passage of foreign 
vessels. 

5. Coastal States, for the purpose of enforcement as provided for in 
section 6, may in respect of their exclusive economic zones adopt laws and 
regulations for the prevention, reduction and control of pollution from 
vessels conforming to and giving effect to generally accepted international 
rules and standards established through the competent international 
organization or general diplomatic conference. 

6. (a) Where the international rules and standards referred to in 
paragraph 1 are inadequate to meet special circumstances and coastal States 
have reasonable grounds for believing that a particular, clearly defined area 
of their respective exclusive economic zones is an area where the adoption 
of special mandatory measures for the prevention of pollution from vessels 
is required for recognized technical reasons in relation to its oceanographical 
and ecological conditions, as well as its utilization or the protection of its 
resources and the particular character of its traffic, the coastal States, after 
appropriate consultations through the competent international organization 
with any other States concerned, may, for that area, direct a communication 
to that organization, submitting scientific and technical evidence in support 
and information on necessary reception facilities.  Within 12 months after 
receiving such a communication, the organization shall determine whether 
the conditions in that area correspond to the requirements set out above.  If 
the organization so determines, the coastal States may, for that area, adopt 
laws and regulations for the prevention, reduction and control of pollution 
from vessels implementing such international rules and standards or 
navigational practices as are made applicable, through the organization, for 
special areas.  These laws and regulations shall not become applicable to 
foreign vessels until 15 months after the submission of the communication 
to the organization. 

(b) The coastal States shall publish the limits of any suchparticular, 
clearly defined area. 

(c) If the coastal States intend to adopt additional laws andregulations 
for the same area for the prevention, reduction and control of 
pollution from vessels, they shall, when submitting the aforesaid 
communication, at the same time notify the organization thereof.  
Such additional laws and regulations may relate to discharges or 
navigational practices but shall not require foreign vessels to 
observe design, construction, manning or equipment standards other 
than generally accepted international rules and standards; they shall 
become applicable to foreign vessels 15 months after the 
submission of the communication to the organization, provided that 
the organization agrees within 12 months after the submission of the 
communication. 

7. The international rules and standards referred to in this article 
should include inter alia those relating to prompt notification to coastal 
States, whose coastline or related interests may be affected by incidents, 
including maritime casualties, which involve discharges or probability of 
discharges. 
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Article 212 
Pollution from or through the atmosphere 

1. States shall adopt laws and regulations to prevent, reduce and 
control pollution of the marine environment from or through the atmosphere, 
applicable to the air space under their sovereignty and to vessels flying their 
flag or vessels or aircraft of their registry, taking into account internationally 
agreed rules, standards and recommended practices and procedures and the 
safety of air navigation. 

2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, 
reduce and control such pollution. 

3. States, acting especially through competent international 
organizations or diplomatic conference, shall endeavour to establish global 
and regional rules, standards and recommended practices and procedures to 
prevent, reduce and control such pollution. 

SECTION 6.  ENFORCEMENT 

Article 213 
Enforcement with respect to pollution from land-based sources 

States shall enforce their laws and regulations adopted in accordance 
with article 207 and shall adopt laws and regulations and take other measures 
necessary to implement applicable international rules and standards 
established through competent international organizations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and control pollution of the marine 
environment from land-based sources. 

Article 214 
Enforcement with respect to pollution from seabed activities 

States shall enforce their laws and regulations adopted in accordance 
with article 208 and shall adopt laws and regulations and take other measures 
necessary to implement applicable international rules and standards 
established through competent international organizations or diplomatic 
conference to prevent, reduce and control pollution of the marine 
environment arising from or in connection with seabed activities subject to 
their jurisdiction and from artificial islands, installations and structures under 
their jurisdiction, pursuant to articles 60 and 80. 

Article 215 
Enforcement with respect to pollution from activities in the Area 

Enforcement of international rules, regulations and procedures 
established in accordance with Part XI to prevent, reduce and control 
pollution of the marine environment from activities in the Area shall be 
governed by that Part. 

Article 216 
Enforcement with respect to pollution by dumping 

1. Laws and regulations adopted in accordance with this Convention 
and applicable international rules and standards established through 
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competent international organizations or diplomatic conference for the 
prevention, reduction and control of pollution of the marine environment by 
dumping shall be enforced: 

(a) by the coastal State with regard to dumping within its territorialsea 
or its exclusive economic zone or onto its continental shelf; 

(b) by the flag State with regard to vessels flying its flag or vesselsor 
aircraft of its registry; 

(c) by any State with regard to acts of loading of wastes or 
othermatter occurring within its territory or at its off-shore 
terminals. 

2. No State shall be obliged by virtue of this article to institute 
proceedings when another State has already instituted proceedings in 
accordance with this article. 



111 

1. 

 

Article 217 
Enforcement by flag States 

States shall ensure compliance by vessels flying their flag or of their 
registry with applicable international rules and standards, established 
through the competent international organization or general diplomatic 
conference, and with their laws and regulations adopted in accordance with 
this Convention for the prevention, reduction and control of pollution of the 
marine environment from vessels and shall accordingly adopt laws and 
regulations and take other measures necessary for their implementation.  
Flag States shall provide for the effective enforcement of such rules, 
standards, laws and regulations, irrespective of where a violation occurs. 

2. States shall, in particular, take appropriate measures in order to 
ensure that vessels flying their flag or of their registry are prohibited from 
sailing, until they can proceed to sea in compliance with the requirements of 
the international rules and standards referred to in paragraph 1, including 
requirements in respect of design, construction, equipment and manning of 
vessels. 

3. States shall ensure that vessels flying their flag or of their registry 
carry on board certificates required by and issued pursuant to international 
rules and standards referred to in paragraph 1.  States shall ensure that 
vessels flying their flag are periodically inspected in order to verify that such 
certificates are in conformity with the actual condition of the vessels.  These 
certificates shall be accepted by other States as evidence of the condition of 
the vessels and shall be regarded as having the same force as certificates 
issued by them, unless there are clear grounds for believing that the condition 
of the vessel does not correspond substantially with the particulars of the 
certificates. 

4. If a vessel commits a violation of rules and standards established 
through the competent international organization or general diplomatic 
conference, the flag State, without prejudice to articles 218, 220 and 228, 
shall provide for immediate investigation and where appropriate institute 
proceedings in respect of the alleged violation irrespective of where the 
violation occurred or where the pollution caused by such violation has 
occurred or has been spotted. 

5. Flag States conducting an investigation of the violation may request 
the assistance of any other State whose cooperation could be useful in 
clarifying the circumstances of the case.  States shall endeavour to meet 
appropriate requests of flag States. 

6. States shall, at the written request of any State, investigate any 
violation alleged to have been committed by vessels flying their flag.  If 
satisfied that sufficient evidence is available to enable proceedings to be 
brought in respect of the alleged violation, flag States shall without delay 
institute such proceedings in accordance with their laws. 
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7. Flag States shall promptly inform the requesting State and the 
competent international organization of the action taken and its outcome. 
Such information shall be available to all States. 

8. Penalties provided for by the laws and regulations of States for 
vessels flying their flag shall be adequate in severity to discourage violations 
wherever they occur. 

Article 218 
Enforcement by port States 

When a vessel is voluntarily within a port or at an off-shore terminal 
of a State, that State may undertake investigations and, where the evidence 
so warrants, institute proceedings in respect of any discharge from that vessel 
outside the internal waters, territorial sea or exclusive economic zone of that 
State in violation of applicable international rules and standards established 
through the competent international organization or general diplomatic 
conference. 

2. No proceedings pursuant to paragraph 1 shall be instituted in 
respect of a discharge violation in the internal waters, territorial sea or 
exclusive economic zone of another State unless requested by that State, the 
flag State, or a State damaged or threatened by the discharge violation, or 
unless the violation has caused or is likely to cause pollution in the internal 
waters, territorial sea or exclusive economic zone of the State instituting the 
proceedings. 

3. When a vessel is voluntarily within a port or at an off-shore terminal 
of a State, that State shall, as far as practicable, comply with requests from 
any State for investigation of a discharge violation referred to in paragraph 
1, believed to have occurred in, caused, or threatened damage to the internal 
waters, territorial sea or exclusive economic zone of the requesting State.  It 
shall likewise, as far as practicable, comply with requests from the flag State 
for investigation of such a violation, irrespective of where the violation 
occurred. 

4. The records of the investigation carried out by a port State pursuant 
to this article shall be transmitted upon request to the flag State or to the 
coastal State.  Any proceedings instituted by the port State on the basis of 
such an investigation may, subject to section 7, be suspended at the request 
of the coastal State when the violation has occurred within its internal waters, 
territorial sea or exclusive economic zone.  The evidence and records of the 
case, together with any bond or other financial security posted with the 
authorities of the port State, shall in that event be transmitted to the coastal 
State.  Such transmittal shall preclude the continuation of proceedings in the 
port State. 

Article 219 
Measures relating to seaworthiness of vessels to avoid pollution 
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Subject to section 7, States which, upon request or on their own 
initiative, have ascertained that a vessel within one of their ports or at one of 
their off-shore terminals is in violation of applicable international rules and 
standards relating to seaworthiness of vessels and thereby threatens damage 
to the marine environment shall, as far as practicable, take administrative 
measures to prevent the vessel from sailing.  Such States may permit the 
vessel to proceed only to the nearest appropriate repair yard and, upon 
removal of the causes of the violation, shall permit the vessel to continue 
immediately. 

Article 220 
Enforcement by coastal States 

When a vessel is voluntarily within a port or at an off-shore terminal 
of a State, that State may, subject to section 7, institute proceedings in respect 
of any violation of its laws and regulations adopted in accordance with this 
Convention or applicable international rules and standards for the 
prevention, reduction and control of pollution from vessels when the 
violation has occurred within the territorial sea or the exclusive economic 
zone of that State. 

2. Where there are clear grounds for believing that a vessel navigating 
in the territorial sea of a State has, during its passage therein, violated laws 
and regulations of that State adopted in accordance with this Convention or 
applicable international rules and standards for the prevention, reduction and 
control of pollution from vessels, that State, without prejudice to the 
application of the relevant provisions of Part II, section 3, may undertake 
physical inspection of the vessel relating to the violation and may, where the 
evidence so warrants, institute proceedings, including detention of the 
vessel, in accordance with its laws, subject to the provisions of section 7. 

3. Where there are clear grounds for believing that a vessel navigating 
in the exclusive economic zone or the territorial sea of a State has, in the 
exclusive economic zone, committed a violation of applicable international 
rules and standards for the prevention, reduction and control of pollution 
from vessels or laws and regulations of that State conforming and giving 
effect to such rules and standards, that State may require the vessel to give 
information regarding its identity and port of registry, its last and its next 
port of call and other relevant information required to establish whether a 
violation has occurred. 

4. States shall adopt laws and regulations and take other measures so 
that vessels flying their flag comply with requests for information pursuant 
to paragraph 3. 

5. Where there are clear grounds for believing that a vessel navigating 
in the exclusive economic zone or the territorial sea of a State has, in the 
exclusive economic zone, committed a violation referred to in paragraph 3 
resulting in a substantial discharge causing or threatening significant 
pollution of the marine environment, that State may undertake physical 
inspection of the vessel for matters relating to the violation if the vessel has 
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refused to give information or if the information supplied by the vessel is 
manifestly at variance with the evident factual situation and if the 
circumstances of the case justify such inspection. 

6. Where there is clear objective evidence that a vessel navigating in 
the exclusive economic zone or the territorial sea of a State has, in the 
exclusive economic zone, committed a violation referred to in paragraph 3 
resulting in a discharge causing major damage or threat of major damage to 
the coastline or related interests of the coastal State, or to any resources of 
its territorial sea or exclusive economic zone, that State may, subject to 
section 7, provided that the evidence so warrants, institute proceedings, 
including detention of the vessel, in accordance with its laws. 

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 6, whenever 
appropriate procedures have been established, either through the competent 
international organization or as otherwise agreed, whereby compliance with 
requirements for bonding or other appropriate financial security has been 
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assured, the coastal State if bound by such procedures shall allow the vessel 
to proceed. 

8. The provisions of paragraphs 3, 4, 5, 6and 7 also apply in respect 

of 
national laws and regulations adopted pursuant to article 211, paragraph 6. 

Article 221 
Measures to avoid pollution arising from maritime casualties 

1. Nothing in this Part shall prejudice the right of States, pursuant to 
international law, both customary and conventional, to take and enforce 
measures beyond the territorial sea proportionate to the actual or threatened 
damage to protect their coastline or related interests, including fishing, from 
pollution or threat of pollution following upon a maritime casualty or acts 
relating to such a casualty, which may reasonably be expected to result in 
major harmful consequences. 

2. For the purposes of this article, "maritime casualty" means a 
collision of vessels, stranding or other incident of navigation, or other 
occurrence on board a vessel or external to it resulting in material damage 
or imminent threat of material damage to a vessel or cargo. 

Article 222 
Enforcement with respect to pollution from or through the atmosphere 

States shall enforce, within the air space under their sovereignty or with 
regard to vessels flying their flag or vessels or aircraft of their registry, their 
laws and regulations adopted in accordance with article 212, paragraph 1, 
and with other provisions of this Convention and shall adopt laws and 
regulations and take other measures necessary to implement applicable 
international rules and standards established through competent international 
organizations or diplomatic conference to prevent, reduce and control 
pollution of the marine environment from or through the atmosphere, in 
conformity with all relevant international rules and standards concerning the 
safety of air navigation. 

SECTION 7.  SAFEGUARDS 

Article 223 
Measures to facilitate proceedings 

In proceedings instituted pursuant to this Part, States shall take measures 
to facilitate the hearing of witnesses and the admission of evidence submitted 
by authorities of another State, or by the competent international 
organization, and shall facilitate the attendance at such proceedings of 
official representatives of the competent international organization, the flag 
State and any State affected by pollution arising out of any violation.  The 
official representatives attending such proceedings shall have such rights and 
duties as may be provided under national laws and regulations or 
international law. 

Article 224 
Exercise of powers of enforcement 
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The powers of enforcement against foreign vessels under this Part may 
only be exercised by officials or by warships, military aircraft, or other ships 
or aircraft clearly marked and identifiable as being on government service 
and authorized to that effect. 

Article 225 
Duty to avoid adverse consequences 

in the exercise of the powers of enforcement 

In the exercise under this Convention of their powers of enforcement 
against foreign vessels, States shall not endanger the safety of navigation or 
otherwise create any hazard to a vessel, or bring it to an unsafe port or 
anchorage, or expose the marine environment to an unreasonable risk. 

Article 226 
Investigation of foreign vessels 

1. (a) States shall not delay a foreign vessel longer than is essential for 
purposes of the investigations provided for in articles 216, 218 and 
220.  Any physical inspection of a foreign vessel shall be limited to 
an examination of such certificates, records or other documents as the 
vessel is required to carry by generally accepted international rules 
and standards or of any similar documents which it is carrying; further 
physical inspection of the vessel may be undertaken only after such 
an examination and only when: 

(i) there are clear grounds for believing that the condition 
of the vessel or its equipment does not correspond 
substantially with the particulars of those documents; 

(ii) the contents of such documents are not sufficient to 
confirm or verify a suspected violation; or 

(iii) the vessel is not carrying valid certificates and records. 
(b) If the investigation indicates a violation of applicable laws 

andregulations or international rules and standards for the 
protection and preservation of the marine environment, release 
shall be made promptly subject to reasonable procedures such 
as bonding or other appropriate financial security. 

(c) Without prejudice to applicable international rules 
andstandards relating to the seaworthiness of vessels, the 
release of a vessel may, whenever it would present an 
unreasonable threat of damage to the marine environment, be 
refused or made conditional upon proceeding to the nearest 
appropriate repair yard.  Where release has been refused or 
made conditional, the flag State of the vessel must be promptly 
notified, and may seek release of the vessel in accordance with 
Part XV. 

2. States shall cooperate to develop procedures for the avoidance of 
unnecessary physical inspection of vessels at sea. 

Article 227 
Non-discrimination with respect to foreign vessels 
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In exercising their rights and performing their duties under this Part, 
States shall not discriminate in form or in fact against vessels of any other 
State. 

Article 228 
Suspension and restrictions on institution of proceedings 

1. Proceedings to impose penalties in respect of any violation of 
applicable laws and regulations or international rules and standards relating 
to the prevention, reduction and control of pollution from vessels committed 
by a foreign vessel beyond the territorial sea of the State instituting 
proceedings shall be suspended upon the taking of proceedings to impose 
penalties in respect of corresponding charges by the flag State within six 
months of the date on which proceedings were first instituted, unless those 
proceedings relate to a case of major damage to the coastal State or the flag 
State in question has repeatedly disregarded its obligation to enforce 
effectively the applicable international rules and standards in respect of 
violations committed by its vessels.  The flag State shall in due course make 
available to the State previously instituting proceedings a full dossier of the 
case and the records of the proceedings, whenever the flag State has 
requested the suspension of proceedings in accordance with this article. 
When proceedings instituted by the flag State have been brought to a 
conclusion, the suspended proceedings shall be terminated.  Upon payment 
of costs incurred in respect of such proceedings, any bond posted or other 
financial security provided in connection with the suspended proceedings 
shall be released by the coastal State. 

2. Proceedings to impose penalties on foreign vessels shall not be 
instituted after the expiry of three years from the date on which the violation 
was committed, and shall not be taken by any State in the event of 
proceedings having been instituted by another State subject to the provisions 
set out in paragraph 1. 

3. The provisions of this article are without prejudice to the right of 
the flag State to take any measures, including proceedings to impose 
penalties, according to its laws irrespective of prior proceedings by another 
State. 

Article 229 
Institution of civil proceedings 

Nothing in this Convention affects the institution of civil proceedings in 
respect of any claim for loss or damage resulting from pollution of the marine 
environment. 

Article 230 
Monetary penalties and the observance of recognized rights of the accused 

1. Monetary penalties only may be imposed with respect to violations 
of national laws and regulations or applicable international rules and 
standards for the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment, committed by foreign vessels beyond the territorial sea. 

2. Monetary penalties only may be imposed with respect to violations 
of national laws and regulations or applicable international rules and 
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standards for the prevention, reduction and control of pollution of the marine 
environment, committed by foreign vessels in the territorial sea, except in 
the case of a wilful and serious act of pollution in the territorial sea. 

3. In the conduct of proceedings in respect of such violations 
committed by a foreign vessel which may result in the imposition of 
penalties, recognized rights of the accused shall be observed. 

Article 231 
Notification to the flag State and other States concerned 

States shall promptly notify the flag State and any other State concerned 
of any measures taken pursuant to section 6 against foreign vessels, and shall 
submit to the flag State all official reports concerning such measures. 
However, with respect to violations committed in the territorial sea, the 
foregoing obligations of the coastal State apply only to such measures as are 
taken in proceedings.  The diplomatic agents or consular officers and where 
possible the maritime authority of the flag State, shall be immediately 
informed of any such measures taken pursuant to section 6 against foreign 
vessels. 

Article 232 
Liability of States arising from enforcement measures 

States shall be liable for damage or loss attributable to them arising from 
measures taken pursuant to section 6 when such measures are unlawful or 
exceed those reasonably required in the light of available information.  States 
shall provide for recourse in their courts for actions in respect of such 
damage or loss. 

Article 233 
Safeguards with respect to straits used for international navigation 

Nothing in sections 5, 6 and 7 affects the legal regime of straits used for 
international navigation.  However, if a foreign ship other than those referred 
to in section 10 has committed a violation of the laws and regulations 
referred to in article 42, paragraph 1(a) and (b), causing or threatening major 
damage to the marine environment of the straits, the States bordering the 
straits may take appropriate enforcement measures and if so shall respect 
mutatis mutandis the provisions of this section. 

SECTION 8.  ICE-COVERED AREAS 

Article 234 
Ice-covered areas 

Coastal States have the right to adopt and enforce non-discriminatory 
laws and regulations for the prevention, reduction and control of marine 
pollution from vessels in ice-covered areas within the limits of the exclusive 
economic zone, where particularly severe climatic conditions and the 
presence of ice covering such areas for most of the year create obstructions 
or exceptional hazards to navigation, and pollution of the marine 
environment could cause major harm to or irreversible disturbance of the 
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ecological balance.  Such laws and regulations shall have due regard to 
navigation and the protection and preservation of the marine environment 
based on the best available scientific evidence. 

SECTION 9.  RESPONSIBILITY AND LIABILITY 

Article 235 
Responsibility and liability 

1. States are responsible for the fulfilment of their international 
obligations concerning the protection and preservation of the marine 
environment.  They shall be liable in accordance with international law. 

2. States shall ensure that recourse is available in accordance with 
their legal systems for prompt and adequate compensation or other relief in 
respect of damage caused by pollution of the marine environment by natural 
or juridical persons under their jurisdiction. 

3. With the objective of assuring prompt and adequate compensation 
in respect of all damage caused by pollution of the marine environment, 
States shall cooperate in the implementation of existing international law and 
the further development of international law relating to responsibility and 
liability for the assessment of and compensation for damage and the 
settlement of related disputes, as well as, where appropriate, development of 
criteria and procedures for payment of adequate compensation, such as 
compulsory insurance or compensation funds. 

SECTION 10.  SOVEREIGN IMMUNITY 

Article 236 
Sovereign immunity 

The provisions of this Convention regarding the protection and 
preservation of the marine environment do not apply to any warship, naval 
auxiliary, other vessels or aircraft owned or operated by a State and used, for 
the time being, only on government non-commercial service.  However, each 
State shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing 
operations or operational capabilities of such vessels or aircraft owned or 
operated by it, that such vessels or aircraft act in a manner consistent, so far 
as is reasonable and practicable, with this Convention. 

SECTION 11.  OBLIGATIONS UNDER OTHER CONVENTIONS 

ON THE PROTECTION AND PRESERVATION OF 

THE MARINE ENVIRONMENT 

Article 237 
Obligations under other conventions on the 

protection and preservation of the marine environment 

1. The provisions of this Part are without prejudice to the specific 
obligations assumed by States under special conventions and agreements 
concluded previously which relate to the protection and preservation of the 
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marine environment and to agreements which may be concluded in 
furtherance of the general principles set forth in this Convention. 

2. Specific obligations assumed by States under special conventions, 
with respect to the protection and preservation of the marine environment, 
should be carried out in a manner consistent with the general principles and 
objectives of this Convention. 

PART XIII 

MARINE SCIENTIFIC RESEARCH 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 238 
Right to conduct marine scientific research 

All States, irrespective of their geographical location, and competent 
international organizations have the right to conduct marine scientific 
research subject to the rights and duties of other States as provided for in this 
Convention. 

Article 239 
Promotion of marine scientific research 

States and competent international organizations shall promote and 
facilitate the development and conduct of marine scientific research in 
accordance with this Convention. 

Article 240 
General principles for the conduct of marine scientific research 

In the conduct of marine scientific research the following principles 
shall 

apply: 
(a) marine scientific research shall be conducted exclusively 

forpeaceful purposes; 
(b) marine scientific research shall be conducted with 

appropriatescientific methods and means compatible with this 
Convention; 

(c) marine scientific research shall not unjustifiably interfere with 
otherlegitimate uses of the sea compatible with this Convention and 
shall be duly respected in the course of such uses; 

(d) marine scientific research shall be conducted in compliance with 
allrelevant regulations adopted in conformity with this Convention 
including those for the protection and preservation of the marine 
environment. 

Article 241 
Non-recognition of marine scientific research activities 

as the legal basis for claims 
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Marine scientific research activities shall not constitute the legal basis 
for 

any claim to any part of the marine environment or its resources. 
SECTION 2.  INTERNATIONAL COOPERATION 

Article 242 
Promotion of international cooperation 

1. States and competent international organizations shall, in 
accordance with the principle of respect for sovereignty and jurisdiction and 
on the basis of mutual benefit, promote international cooperation in marine 
scientific research for peaceful purposes. 

2. In this context, without prejudice to the rights and duties of States 
under this Convention, a State, in the application of this Part, shall provide, 
as appropriate, other States with a reasonable opportunity to obtain from it, 
or with its cooperation, information necessary to prevent and control damage 
to the health and safety of persons and to the marine environment. 

Article 243 
Creation of favourable conditions 

States and competent international organizations shall cooperate, 
through the conclusion of bilateral and multilateral agreements, to create 
favourable conditions for the conduct of marine scientific research in the 
marine environment and to integrate the efforts of scientists in studying the 
essence of phenomena and processes occurring in the marine environment 
and the interrelations between them. 

Article 244 
Publication and dissemination of information and knowledge 

1. States and competent international organizations shall, in 
accordance with this Convention, make available by publication and 
dissemination through appropriate channels information on proposed major 
programmes and their objectives as well as knowledge resulting from marine 
scientific research. 

2. For this purpose, States, both individually and in cooperation with 
other States and with competent international organizations, shall actively 
promote the flow of scientific data and information and the transfer of 
knowledge resulting from marine scientific research, especially to 
developing States, as well as the strengthening of the autonomous marine 
scientific research capabilities of developing States through, inter alia, 
programmes to provide adequate education and training of their technical 
and scientific personnel. 

SECTION 3.  CONDUCT AND PROMOTION OF MARINE 

SCIENTIFIC RESEARCH 

Article 245 
Marine scientific research in the territorial sea 
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Coastal States, in the exercise of their sovereignty, have the exclusive 
right to regulate, authorize and conduct marine scientific research in their 
territorial sea.  Marine scientific research therein shall be conducted only 
with the express consent of and under the conditions set forth by the coastal 
State. 

Article 246 
Marine scientific research in the exclusive economic zone 

and on the continental shelf 

1. Coastal States, in the exercise of their jurisdiction, have the right to 
regulate, authorize and conduct marine scientific research in their exclusive 
economic zone and on their continental shelf in accordance with the relevant 
provisions of this Convention. 

2. Marine scientific research in the exclusive economic zone and on 

the 
continental shelf shall be conducted with the consent of the coastal State. 

3. Coastal States shall, in normal circumstances, grant their consent 
for marine scientific research projects by other States or competent 
international organizations in their exclusive economic zone or on their 
continental shelf to be carried out in accordance with this Convention 
exclusively for peaceful purposes and in order to increase scientific 
knowledge of the marine environment for the benefit of all mankind.  To this 
end, coastal States shall establish rules and procedures ensuring that such 
consent will not be delayed or denied unreasonably. 

4. For the purposes of applying paragraph 3, normal circumstances 
may exist in spite of the absence of diplomatic relations between the coastal 
State and the researching State. 

5. Coastal States may however in their discretion withhold their 
consent to the conduct of a marine scientific research project of another State 
or competent international organization in the exclusive economic zone or 
on the continental shelf of the coastal State if that project: 

(a) is of direct significance for the exploration and exploitation 
ofnatural resources, whether living or non-living; 

(b) involves drilling into the continental shelf, the use of 
explosivesor the introduction of harmful substances into the 
marine environment; 

(c) involves the construction, operation or use of artificial 
islands,installations and structures referred to in articles 60 and 
80; 

(d) contains information communicated pursuant to article 248 
regarding the nature and objectives of the project which is 
inaccurate or if the researching State or competent 
international organization has outstanding obligations to the 
coastal State from a prior research project. 

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, coastal States may 
not exercise their discretion to withhold consent under subparagraph (a) of 
that paragraph in respect of marine scientific research projects to be 
undertaken in accordance with the provisions of this Part on the continental 
shelf, beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth 
of the territorial sea is measured, outside those specific areas which coastal 
States may at any time publicly designate as areas in which exploitation or 
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detailed exploratory operations focused on those areas are occurring or will 
occur within a reasonable period of time.  Coastal States shall give 
reasonable notice of the designation of such areas, as well as any 
modifications thereto, but shall not be obliged to give details of the 
operations therein. 

7. The provisions of paragraph 6 are without prejudice to the rights of 
coastal States over the continental shelf as established in article 77. 

8. Marine scientific research activities referred to in this article shall 
not unjustifiably interfere with activities undertaken by coastal States in the 
exercise of their sovereign rights and jurisdiction provided for in this 
Convention. 

Article 247 
Marine scientific research projects undertaken 

by or under the auspices of international organizations 

A coastal State which is a member of or has a bilateral agreement with 
an international organization, and in whose exclusive economic zone or on 
whose continental shelf that organization wants to carry out a marine 
scientific research project, directly or under its auspices, shall be deemed to 
have authorized the project to be carried out in conformity with the agreed 
specifications if that State approved the detailed project when the decision 
was made by the organization for the undertaking of the project, or is willing 
to participate in it, and has not expressed any objection within four months 
of notification of the project by the organization to the coastal State. 

Article 248 
Duty to provide information to the coastal State 

States and competent international organizations which intend to 
undertake marine scientific research in the exclusive economic zone or on 
the continental shelf of a coastal State shall, not less than six months in 
advance of the expected starting date of the marine scientific research 
project, provide that State with a full description of: 

(a) the nature and objectives of the project; 
(b) the method and means to be used, including name, tonnage, type 

andclass of vessels and a description of scientific equipment; 
(c) the precise geographical areas in which the project is to 

beconducted; 
(d) the expected date of first appearance and final departure of 

theresearch vessels, or deployment of the equipment and its 
removal, as appropriate; 

(e) the name of the sponsoring institution, its director, and the person 
incharge of the project; and 

(f) the extent to which it is considered that the coastal State should be 
able to participate or to be represented in the project. 

Article 249 
Duty to comply with certain conditions 
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1. States and competent international organizations when undertaking 
marine scientific research in the exclusive economic zone or on the 
continental shelf of a coastal State shall comply with the following 
conditions: 

(a) ensure the right of the coastal State, if it so desires, 
toparticipate or be represented in the marine scientific research 
project, especially on board research vessels and other craft or 
scientific research installations, when practicable, without 
payment of any remuneration to the scientists of the coastal 
State and without obligation to contribute towards the costs of 
the project; 

(b) provide the coastal State, at its request, with 
preliminaryreports, as soon as practicable, and with the final 
results and conclusions after the completion of the research; 

(c) undertake to provide access for the coastal State, at its 
request,to all data and samples derived from the marine 
scientific research project and likewise to furnish it with data 
which may be copied and samples which may be divided 
without detriment to their scientific value; 

(d) if requested, provide the coastal State with an assessment 
ofsuch data, samples and research results or provide assistance 
in their assessment or interpretation; 

(e) ensure, subject to paragraph 2, that the research results 
aremade internationally available through appropriate national 
or international channels, as soon as practicable; 

(f) inform the coastal State immediately of any major change in 
the research programme; 

(g) unless otherwise agreed, remove the scientific 
researchinstallations or equipment once the research is 
completed. 

2. This article is without prejudice to the conditions established by the 
laws and regulations of the coastal State for the exercise of its discretion to 
grant or withhold consent pursuant to article 246, paragraph 5, including 
requiring prior agreement for making internationally available the research 
results of a project of direct significance for the exploration and exploitation 
of natural resources. 

Article 250 
Communications concerning marine scientific research projects 

Communications concerning the marine scientific research projects shall 
be made through appropriate official channels, unless otherwise agreed. 

Article 251 
General criteria and guidelines 

States shall seek to promote through competent international 
organizations the establishment of general criteria and guidelines to assist 
States in ascertaining the nature and implications of marine scientific 
research. 
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Article 252 
Implied consent 

States or competent international organizations may proceed with a 
marine scientific research project six months after the date upon which the 
information required pursuant to article 248 was provided to the coastal State 
unless within four months of the receipt of the communication containing 
such information the coastal State has informed the State or organization 
conducting the research that: 

(a) it has withheld its consent under the provisions of article 246; or 
(b) the information given by that State or competent 

internationalorganization regarding the nature or objectives of the 
project does not conform to the manifestly evident facts; or 

(c) it requires supplementary information relevant to conditions and 
theinformation provided for under articles 248 and 249; or 

(d) outstanding obligations exist with respect to a previous 
marinescientific research project carried out by that State or 
organization, with regard to conditions established in article 249. 

Article 253 
Suspension or cessation of marine scientific research activities 

1. A coastal State shall have the right to require the suspension of any 
marine scientific research activities in progress within its exclusive 
economic zone or on its continental shelf if: 

(a) the research activities are not being conducted in 
accordancewith the information communicated as provided 
under article 248 upon which the consent of the coastal State 
was based; or 

(b) the State or competent international organization conducting 
theresearch activities fails to comply with the provisions of 
article 249 concerning the rights of the coastal State with 
respect to the marine scientific research project. 

2. A coastal State shall have the right to require the cessation of any 
marine scientific research activities in case of any non-compliance with the 
provisions of article 248 which amounts to a major change in the research 
project or the research activities. 

3. A coastal State may also require cessation of marine scientific 
research activities if any of the situations contemplated in paragraph 1 are 
not rectified within a reasonable period of time. 

4. Following notification by the coastal State of its decision to order 
suspension or cessation, States or competent international organizations 
authorized to conduct marine scientific research activities shall terminate the 
research activities that are the subject of such a notification. 

5. An order of suspension under paragraph 1 shall be lifted by the 
coastal State and the marine scientific research activities allowed to continue 
once the researching State or competent international organization has 
complied with the conditions required under articles 248 and 249. 

Article 254 
Rights of neighbouring land-locked 



126 

 

and geographically disadvantaged States 

1. States and competent international organizations which have 
submitted to a coastal State a project to undertake marine scientific research 
referred to in article 246, paragraph 3, shall give notice to the neighbouring 
land-locked and geographically disadvantaged States of the proposed 
research project, and shall notify the coastal State thereof. 

2. After the consent has been given for the proposed marine scientific 
research project by the coastal State concerned, in accordance with article 
246 and other relevant provisions of this Convention, States and competent 
international organizations undertaking such a project shall provide to the 
neighbouring land-locked and geographically disadvantaged States, at their 
request and when appropriate, relevant information as specified in article 
248 and article 249, paragraph 1(f). 

3. The neighbouring land-locked and geographically disadvantaged 
States referred to above shall, at their request, be given the opportunity to 
participate, whenever feasible, in the proposed marine scientific research 
project through qualified experts appointed by them and not objected to by 
the coastal State, in accordance with the conditions agreed for the project, in 
conformity with the provisions of this Convention, between the coastal State 
concerned and the State or competent international organizations conducting 
the marine scientific research. 

4. States and competent international organizations referred to in 
paragraph 1 shall provide to the above-mentioned land-locked and 
geographically disadvantaged States, at their request, the information and 
assistance specified in article 249, paragraph 1(d), subject to the provisions 
of article 249, paragraph 2. 

Article 255 
Measures to facilitate marine scientific research 

and assist research vessels 

States shall endeavour to adopt reasonable rules, regulations and 
procedures to promote and facilitate marine scientific research conducted in 
accordance with this Convention beyond their territorial sea and, as 
appropriate, to facilitate, subject to the provisions of their laws and 
regulations, access to their harbours and promote assistance for marine 
scientific research vessels which comply with the relevant provisions of this 
Part. 

Article 256 
Marine scientific research in the Area 

All States, irrespective of their geographical location, and competent 
international organizations have the right, in conformity with the provisions 
of Part XI, to conduct marine scientific research in the Area. 

Article 257 
Marine scientific research in the water column 

beyond the exclusive economic zone 
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All States, irrespective of their geographical location, and competent 
international organizations have the right, in conformity with this 
Convention, to conduct marine scientific research in the water column 
beyond the limits of the exclusive economic zone. 

SECTION 4.  SCIENTIFIC RESEARCH INSTALLATIONS OR 

EQUIPMENT IN THE MARINE ENVIRONMENT 

Article 258 
Deployment and use 

The deployment and use of any type of scientific research installations 
or equipment in any area of the marine environment shall be subject to the 
same conditions as are prescribed in this Convention for the conduct of 
marine scientific research in any such area. 

Article 259 
Legal status 

The installations or equipment referred to in this section do not possess 
the status of islands.  They have no territorial sea of their own, and their 
presence does not affect the delimitation of the territorial sea, the exclusive 
economic zone or the continental shelf. 

Article 260 
Safety zones 

Safety zones of a reasonable breadth not exceeding a distance of 500 
metres may be created around scientific research installations in accordance 
with the relevant provisions of this Convention.  All States shall ensure that 
such safety zones are respected by their vessels. 

Article 261 
Non-interference with shipping routes 

The deployment and use of any type of scientific research installations 
or equipment shall not constitute an obstacle to established international 
shipping routes. 

Article 262 
Identification markings and warning signals 

Installations or equipment referred to in this section shall bear 
identification markings indicating the State of registry or the international 
organization to which they belong and shall have adequate internationally 
agreed warning signals to ensure safety at sea and the safety of air navigation, 
taking into account rules and standards established by competent 
international organizations. 

SECTION 5.  RESPONSIBILITY AND LIABILITY 

Article 263 
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Responsibility and liability 

1. States and competent international organizations shall be 
responsible for ensuring that marine scientific research, whether undertaken 
by them or on their behalf, is conducted in accordance with this Convention. 

2. States and competent international organizations shall be 
responsible and liable for the measures they take in contravention of this 
Convention in respect of marine scientific research conducted by other 
States, their natural or juridical persons or by competent international 
organizations, and shall provide compensation for damage resulting from 
such measures. 

3. States and competent international organizations shall be 
responsible and liable pursuant to article 235 for damage caused by pollution 
of the marine environment arising out of marine scientific research 
undertaken by them or on their behalf. 

SECTION 6.  SETTLEMENT OF DISPUTES AND 

INTERIM MEASURES 

Article 264 
Settlement of disputes 

Disputes concerning the interpretation or application of the provisions 
of this Convention with regard to marine scientific research shall be settled 
in accordance with Part XV, sections 2 and 3. 

Article 265 
Interim measures 

Pending settlement of a dispute in accordance with Part XV, sections 2 
and 3, the State or competent international organization authorized to 
conduct a marine scientific research project shall not allow research 
activities to commence or continue without the express consent of the coastal 
State concerned. 

PART XIV 

DEVELOPMENT AND TRANSFER OF MARINE 

TECHNOLOGY 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 266 
Promotion of the development and transfer of marine technology 

1. States, directly or through competent international organizations, 
shall cooperate in accordance with their capabilities to promote actively the 
development and transfer of marine science and marine technology on fair 
and reasonable terms and conditions. 

2. States shall promote the development of the marine scientific and 
technological capacity of States which may need and request technical 
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assistance in this field, particularly developing States, including land-locked 
and geographically disadvantaged States, with regard to the exploration, 
exploitation, conservation and management of marine resources, the 
protection and preservation of the marine environment, marine scientific 
research and other activities in the marine environment compatible with this 
Convention, with a view to accelerating the social and economic 
development of the developing States. 

3. States shall endeavour to foster favourable economic and legal 
conditions for the transfer of marine technology for the benefit of all parties 
concerned on an equitable basis. 

Article 267 
Protection of legitimate interests 

States, in promoting cooperation pursuant to article 266, shall have due 
regard for all legitimate interests including, inter alia, the rights and duties 
of holders, suppliers and recipients of marine technology. 

Article 268 
Basic objectives 

States, directly or through competent international organizations, shall 
promote: 

(a) the acquisition, evaluation and dissemination of 
marinetechnological knowledge and facilitate access to such 
information and data; 

(b) the development of appropriate marine technology; 
(c) the development of the necessary technological infrastructure 

tofacilitate the transfer of marine technology; 
(d) the development of human resources through training and 

educationof nationals of developing States and countries and 
especially the nationals of the least developed among them; 

(e) international cooperation at all levels, particularly at the 
regional,subregional and bilateral levels. 

Article 269 
Measures to achieve the basic objectives 

In order to achieve the objectives referred to in article 268, States, 
directly or through competent international organizations, shall endeavour, 
inter alia, to: 

(a) establish programmes of technical cooperation for the 
effectivetransfer of all kinds of marine technology to States which 
may need and request technical assistance in this field, particularly 
the developing land-locked and geographically disadvantaged 
States, as well as other developing States which have not been able 
either to establish or develop their own technological capacity in 
marine science and in the exploration and exploitation of marine 
resources or to develop the infrastructure of such technology; 

(b) promote favourable conditions for the conclusion of 
agreements,contracts and other similar arrangements, under 
equitable and 
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reasonable conditions; 
(c) hold conferences, seminars and symposia on scientific 

andtechnological subjects, in particular on policies and methods for 
the transfer of marine technology; 

(d) promote the exchange of scientists and of technological and 
otherexperts; 

(e) undertake projects and promote joint ventures and other forms 
ofbilateral and multilateral cooperation. 

SECTION 2.  INTERNATIONAL COOPERATION 

Article 270 
Ways and means of international cooperation 

International cooperation for the development and transfer of marine 
technology shall be carried out, where feasible and appropriate, through 
existing bilateral, regional or multilateral programmes, and also through 
expanded and new programmes in order to facilitate marine scientific 
research, the transfer of marine technology, particularly in new fields, and 
appropriate international funding for ocean research and development. 

Article 271 
Guidelines, criteria and standards 

States, directly or through competent international organizations, shall 
promote the establishment of generally accepted guidelines, criteria and 
standards for the transfer of marine technology on a bilateral basis or within 
the framework of international organizations and other fora, taking into 
account, in particular, the interests and needs of developing States. 

Article 272 
Coordination of international programmes 

In the field of transfer of marine technology, States shall endeavour to 
ensure that competent international organizations coordinate their activities, 
including any regional or global programmes, taking into account the 
interests and needs of developing States, particularly land-locked and 
geographically disadvantaged States. 

Article 273 
Cooperation with international organizations and the Authority 

States shall cooperate actively with competent international 
organizations and the Authority to encourage and facilitate the transfer to 
developing States, their nationals and the Enterprise of skills and marine 
technology with regard to activities in the Area. 

Article 274 
Objectives of the Authority 
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Subject to all legitimate interests including, inter alia, the rights and 
duties of holders, suppliers and recipients of technology, the Authority, with 
regard to activities in the Area, shall ensure that: 

(a) on the basis of the principle of equitable geographical 
distribution,nationals of developing States, whether coastal, land-
locked or geographically disadvantaged, shall be taken on for the 
purposes of training as members of the managerial, research and 
technical staff constituted for its undertakings; 

(b) the technical documentation on the relevant equipment, 
machinery,devices and processes is made available to all States, in 
particular developing States which may need and request technical 
assistance in this field; 

(c) adequate provision is made by the Authority to facilitate 
theacquisition of technical assistance in the field of marine 
technology by States which may need and request it, in particular 
developing States, and the acquisition by their nationals of the 
necessary skills and know-how, including professional training; 

(d) States which may need and request technical assistance in this 
field,in particular developing States, are assisted in the acquisition 
of necessary equipment, processes, plant and other technical know-
how through any financial arrangements provided for in this 
Convention. 

SECTION 3.  NATIONAL AND REGIONAL MARINE SCIENTIFIC 

AND TECHNOLOGICAL CENTRES 

Article 275 
Establishment of national centres 

1. States, directly or through competent international organizations 
and the Authority, shall promote the establishment, particularly in 
developing coastal States, of national marine scientific and technological 
research centres and the strengthening of existing national centres, in order 
to stimulate and advance the conduct of marine scientific research by 
developing coastal States and to enhance their national capabilities to utilize 
and preserve their marine resources for their economic benefit. 

2. States, through competent international organizations and the 
Authority, shall give adequate support to facilitate the establishment and 
strengthening of such national centres so as to provide for advanced training 
facilities and necessary equipment, skills and know-how as well as technical 
experts to such States which may need and request such assistance. 

Article 276 
Establishment of regional centres 

1. States, in coordination with the competent international 
organizations, the Authority and national marine scientific and 
technological research institutions, shall promote the establishment of 
regional marine scientific and technological research centres, particularly 
in developing States, in order to stimulate and advance the conduct of 
marine scientific research by developing States and foster the transfer of 
marine technology. 

2. All States of a region shall cooperate with the regional centres 
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therein to ensure the more effective achievement of their objectives. 

Article 277 
Functions of regional centres 

The functions of such regional centres shall include, inter alia: 
(a) training and educational programmes at all levels on various 

aspectsof marine scientific and technological research, particularly 
marine biology, including conservation and management of living 
resources, oceanography, hydrography, engineering, geological 
exploration of the seabed, mining and desalination technologies; 

(b) management studies; 
(c) study programmes related to the protection and preservation of 

themarine environment and the prevention, reduction and control 
of pollution; 

(d) organization of regional conferences, seminars and symposia; 
(e) acquisition and processing of marine scientific and 

technologicaldata and information; 
(f) prompt dissemination of results of marine scientific and 

technological research in readily available publications; 
(g) publicizing national policies with regard to the transfer of 

marinetechnology and systematic comparative study of those 
policies; 

(h) compilation and systematization of information on the marketing 
oftechnology and on contracts and other arrangements concerning 
patents; 

(i) technical cooperation with other States of the region. 

SECTION 4.  COOPERATION AMONG INTERNATIONAL 

ORGANIZATIONS 

Article 278 
Cooperation among international organizations 

The competent international organizations referred to in this Part and in 
Part XIII shall take all appropriate measures to ensure, either directly or in 
close cooperation among themselves, the effective discharge of their 
functions and responsibilities under this Part. 

PART XV 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

SECTION 1.  GENERAL PROVISIONS 

Article 279 
Obligation to settle disputes by peaceful means 

States Parties shall settle any dispute between them concerning the 
interpretation or application of this Convention by peaceful means in 
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accordance with Article 2, paragraph 3, of the Charter of the United Nations 
and, to this end, shall seek a solution by the means indicated in Article 33, 
paragraph 1, of the Charter. 

Article 280 
Settlement of disputes by any peaceful means chosen by the parties 

Nothing in this Part impairs the right of any States Parties to agree at 
any time to settle a dispute between them concerning the interpretation or 
application of this Convention by any peaceful means of their own choice. 

Article 281 
Procedure where no settlement has been reached by the parties 

1. If the States Parties which are parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this Convention have agreed to seek 
settlement of the dispute by a peaceful means of their own choice, the 
procedures provided for in this Part apply only where no settlement has 
been reached by recourse to such means and the agreement between the 
parties does not exclude any further procedure. 

2. If the parties have also agreed on a time-limit, paragraph 1 applies 
only upon the expiration of that time-limit. 

Article 282 
Obligations under general, regional or bilateral agreements 

If the States Parties which are parties to a dispute concerning the 
interpretation or application of this Convention have agreed, through a 
general, regional or bilateral agreement or otherwise, that such dispute shall, 
at the request of any party to the dispute, be submitted to a procedure that 
entails a binding decision, that procedure shall apply in lieu of the procedures 
provided for in this Part, unless the parties to the dispute otherwise agree. 

Article 283 
Obligation to exchange views 

1. When a dispute arises between States Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention, the parties to the dispute 
shall proceed expeditiously to an exchange of views regarding its settlement 
by negotiation or other peaceful means. 

2. The parties shall also proceed expeditiously to an exchange of 
views where a procedure for the settlement of such a dispute has been 
terminated without a settlement or where a settlement has been reached and 
the circumstances require consultation regarding the manner of 
implementing the settlement. 

Article 284 
Conciliation 

1. A State Party which is a party to a dispute concerning the 
interpretation or application of this Convention may invite the other party or 
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parties to submit the dispute to conciliation in accordance with the procedure 
under Annex V, section 1, or another conciliation procedure. 

2. If the invitation is accepted and if the parties agree upon the 
conciliation procedure to be applied, any party may submit the dispute to 
that procedure. 

3. If the invitation is not accepted or the parties do not agree upon the 
procedure, the conciliation proceedings shall be deemed to be terminated. 

4. Unless the parties otherwise agree, when a dispute has been 
submitted to conciliation, the proceedings may be terminated only in 
accordance with the agreed conciliation procedure. 

Article 285 
Application of this section to disputes submitted pursuant to Part XI 

This section applies to any dispute which pursuant to Part XI, section 
5, is to be settled in accordance with procedures provided for in this Part.  If 
an entity other than a State Party is a party to such a dispute, this section 
applies mutatis mutandis. 

SECTION 2.  COMPULSORY PROCEDURES ENTAILING 

BINDING DECISIONS 

Article 286 
Application of procedures under this section 

Subject to section 3, any dispute concerning the interpretation or 
application of this Convention shall, where no settlement has been reached 
by recourse to section 1, be submitted at the request of any party to the 
dispute to the court or tribunal having jurisdiction under this section. 

Article 287 
Choice of procedure 

1. When signing, ratifying or acceding to this Convention or at any 
time thereafter, a State shall be free to choose, by means of a written 
declaration, one or more of the following means for the settlement of 
disputes concerning the interpretation or application of this Convention: 

(a) the International Tribunal for the Law of the Sea established 
inaccordance with Annex VI; 

(b) the International Court of Justice; 
(c) an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex VII; 
(d) a special arbitral tribunal constituted in accordance withAnnex 

VIII for one or more of the categories of disputes specified 
therein. 

2. A declaration made under paragraph 1 shall not affect or be affected 
by the obligation of a State Party to accept the jurisdiction of the Seabed 
Disputes Chamber of the International Tribunal for the Law of the Sea to the 
extent and in the manner provided for in Part XI, section 5. 

3. A State Party, which is a party to a dispute not covered by a 
declaration in force, shall be deemed to have accepted arbitration in 
accordance with Annex VII. 
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4. If the parties to a dispute have accepted the same procedure for the 
settlement of the dispute, it may be submitted only to that procedure, unless 
the parties otherwise agree. 

5. If the parties to a dispute have not accepted the same procedure for 
the settlement of the dispute, it may be submitted only to arbitration in 
accordance with Annex VII, unless the parties otherwise agree. 

6. A declaration made under paragraph 1 shall remain in force until 
three months after notice of revocation has been deposited with the 
Secretary-General of the United Nations. 

7. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a 
declaration does not in any way affect proceedings pending before a court or 
tribunal having jurisdiction under this article, unless the parties otherwise 
agree. 

8. Declarations and notices referred to in this article shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies 
thereof to the States Parties. 

Article 288 
Jurisdiction 

1. A court or tribunal referred to in article 287 shall have jurisdiction 
over any dispute concerning the interpretation or application of this 
Convention which is submitted to it in accordance with this Part. 

2. A court or tribunal referred to in article 287 shall also have 
jurisdiction over any dispute concerning the interpretation or application of 
an international agreement related to the purposes of this Convention, which 
is submitted to it in accordance with the agreement. 

3. The Seabed Disputes Chamber of the International Tribunal for the 
Law of the Sea established in accordance with Annex VI, and any other 
chamber or arbitral tribunal referred to in Part XI, section 5, shall have 
jurisdiction in any matter which is submitted to it in accordance therewith. 

4. In the event of a dispute as to whether a court or tribunal has 
jurisdiction, the matter shall be settled by decision of that court or tribunal. 

Article 289 
Experts 

In any dispute involving scientific or technical matters, a court or 
tribunal exercising jurisdiction under this section may, at the request of a 
party or proprio motu, select in consultation with the parties no fewer than 
two scientific or technical experts chosen preferably from the relevant list 
prepared in accordance with Annex VIII, article 2, to sit with the court or 
tribunal but without the right to vote. 

Article 290 
Provisional measures 

1. If a dispute has been duly submitted to a court or tribunal which 
considers that prima facie it has jurisdiction under this Part or Part XI, 
section 5, the court or tribunal may prescribe any provisional measures 
which it considers appropriate under the circumstances to preserve the 
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respective rights of the parties to the dispute or to prevent serious harm to 
the marine environment, pending the final decision. 

2. Provisional measures may be modified or revoked as soon as the 
circumstances justifying them have changed or ceased to exist. 

3. Provisional measures may be prescribed, modified or revoked 
under this article only at the request of a party to the dispute and after the 
parties have been given an opportunity to be heard. 

4. The court or tribunal shall forthwith give notice to the parties to the 
dispute, and to such other States Parties as it considers appropriate, of the 
prescription, modification or revocation of provisional measures. 

5. Pending the constitution of an arbitral tribunal to which a dispute is 
being submitted under this section, any court or tribunal agreed upon by the 
parties or, failing such agreement within two weeks from the date of the 
request for provisional measures, the International Tribunal for the Law of 
the Sea or, with respect to activities in the Area, the Seabed Disputes 
Chamber, may prescribe, modify or revoke provisional measures in 
accordance with this article if it considers that prima facie the tribunal which 
is to be constituted would have jurisdiction and that the urgency of the 
situation so requires. Once constituted, the tribunal to which the dispute has 
been submitted may modify, revoke or affirm those provisional measures, 
acting in conformity with paragraphs 1 to 4. 

6. The parties to the dispute shall comply promptly with any 
provisional measures prescribed under this article. 

Article 291 
Access 

1. All the dispute settlement procedures specified in this Part shall be 
open to States Parties. 

2. The dispute settlement procedures specified in this Part shall be 
open to entities other than States Parties only as specifically provided for in 
this Convention. 

Article 292 
Prompt release of vessels and crews 

1. Where the authorities of a State Party have detained a vessel flying 
the flag of another State Party and it is alleged that the detaining State has 
not complied with the provisions of this Convention for the prompt release 
of the vessel or its crew upon the posting of a reasonable bond or other 
financial security, the question of release from detention may be submitted 
to any court or tribunal agreed upon by the parties or, failing such agreement 
within 10 days from the time of detention, to a court or tribunal accepted by 
the detaining State under article 287 or to the International Tribunal for the 
Law of the Sea, unless the parties otherwise agree. 

2. The application for release may be made only by or on behalf of the 
flag State of the vessel. 

3. The court or tribunal shall deal without delay with the application 
for release and shall deal only with the question of release, without prejudice 
to the merits of any case before the appropriate domestic forum against the 
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vessel, its owner or its crew.  The authorities of the detaining State remain 
competent to release the vessel or its crew at any time. 

4. Upon the posting of the bond or other financial security determined 
by the court or tribunal, the authorities of the detaining State shall comply 
promptly with the decision of the court or tribunal concerning the release of 
the vessel or its crew. 

Article 293 
Applicable law 

1. A court or tribunal having jurisdiction under this section shall apply 
this Convention and other rules of international law not incompatible with 
this Convention. 

2. Paragraph l does not prejudice the power of the court or tribunal 
having jurisdiction under this section to decide a case ex aequo et bono, if 
the parties so agree. 

Article 294 
Preliminary proceedings 

1. A court or tribunal provided for in article 287 to which an 
application is made in respect of a dispute referred to in article 297 shall 
determine at the request of a party, or may determine proprio motu, whether 
the claim constitutes an abuse of legal process or whether prima facie it is 
well founded.  If the court or tribunal determines that the claim constitutes 
an abuse of legal process or is prima facie unfounded, it shall take no further 
action in the case. 

2. Upon receipt of the application, the court or tribunal shall 
immediately notify the other party or parties of the application, and shall fix 
a reasonable time-limit within which they may request it to make a 
determination in accordance with paragraph 1. 

3. Nothing in this article affects the right of any party to a dispute to 
make preliminary objections in accordance with the applicable rules of 
procedure. 

Article 295 
Exhaustion of local remedies 

Any dispute between States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention may be submitted to the procedures provided 
for in this section only after local remedies have been exhausted where this 
is required by international law. 

Article 296 
Finality and binding force of decisions 

1. Any decision rendered by a court or tribunal having jurisdiction 
under this section shall be final and shall be complied with by all the parties 
to the dispute. 

2. Any such decision shall have no binding force except between the 
parties and in respect of that particular dispute. 
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SECTION 3.  LIMITATIONS AND EXCEPTIONS 
TO APPLICABILITY OF SECTION 2 

Article 297 
Limitations on applicability of section 2 

1. Disputes concerning the interpretation or application of this 
Convention with regard to the exercise by a coastal State of its 
sovereign rights or jurisdiction provided for in this Convention shall 
be subject to the procedures provided for in section 2 in the following 
cases: 

(a) when it is alleged that a coastal State has acted in 
contraventionof the provisions of this Convention in regard to 
the freedoms and rights of navigation, overflight or the laying 
of submarine cables and pipelines, or in regard to other 
internationally lawful uses of the sea specified in article 58; 

(b) when it is alleged that a State in exercising the 
aforementionedfreedoms, rights or uses has acted in 
contravention of this Convention or of laws or regulations 
adopted by the coastal State in conformity with this 
Convention and other rules of international law not 
incompatible with this Convention; or 

(c) when it is alleged that a coastal State has acted in 
contraventionof specified international rules and standards for 
the protection and preservation of the marine environment 
which are applicable to the coastal State and which have been 
established by this Convention or through a competent 
international organization or diplomatic conference in 
accordance with this Convention. 

2. (a) Disputes concerning the interpretation or application of the 
provisions of this Convention with regard to marine scientific 
research shall be settled in accordance with section 2, except that the 
coastal State shall not be obliged to accept the submission to such 
settlement of any dispute arising out of: 

(i) the exercise by the coastal State of a right or discretion 
in accordance with article 246; or 

(ii) a decision by the coastal State to order suspension or 
cessation of a research project in accordance with article 
253. 

(b) A dispute arising from an allegation by the researching State that 
with respect to a specific project the coastal State is not 
exercising its rights under articles 246 and 253 in a manner 
compatible with this Convention shall be submitted, at the 
request of either party, to conciliation under Annex V, section 
2, provided that the conciliation commission shall not call in 
question the exercise by the coastal State of its discretion to 
designate specific areas as referred to in article 246, paragraph 
6, or of its discretion to withhold consent in accordance with 
article 246, paragraph 5. 

3. (a) Disputes concerning the interpretation or application of the 
provisions of this Convention with regard to fisheries shall be 
settled in accordance with section 2, except that the coastal 
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State shall not be obliged to accept the submission to such 
settlement of any dispute relating to its sovereign rights with 
respect to the living resources in the exclusive economic zone 
or their exercise, including its discretionary powers for 
determining the allowable catch, its harvesting capacity, the 
allocation of surpluses to other States and the terms and 
conditions established in its conservation and management 
laws and regulations. 

(b) Where no settlement has been reached by recourse to section 1 
of this Part, a dispute shall be submitted to conciliation under 
Annex V, section 2, at the request of any party to the dispute, 
when it is alleged that: 
(i) a coastal State has manifestly failed to comply with its 

obligations to ensure through proper conservation and 
management measures that the maintenance of the living 
resources in the exclusive economic zone is not 
seriously endangered; 

(ii) a coastal State has arbitrarily refused to determine, at the 
request of another State, the allowable catch and its 
capacity to harvest living resources with respect to 
stocks which that other State is interested in fishing; or 

(iii) a coastal State has arbitrarily refused to allocate to any 
State, under articles 62, 69 and 70 and under the terms 
and conditions established by the coastal State 
consistent with this Convention, the whole or part of the 
surplus it has declared to exist. 

(c) In no case shall the conciliation commission substitute 
itsdiscretion for that of the coastal State. 

(d) The report of the conciliation commission shall 
becommunicated to the appropriate international 
organizations. 

(e) In negotiating agreements pursuant to articles 69 and 70, 
StatesParties, unless they otherwise agree, shall include a 
clause on measures which they shall take in order to minimize 
the possibility of a disagreement concerning the interpretation 
or application of the agreement, and on how they should 
proceed if a disagreement nevertheless arises. 

Article 298 
Optional exceptions to applicability of section 2 

1. When signing, ratifying or acceding to this Convention or at any 
time thereafter, a State may, without prejudice to the obligations arising 
under section 1, declare in writing that it does not accept any one or more of 
the procedures provided for in section 2 with respect to one or more of the 
following categories of disputes: 

(a) (i) disputes concerning the interpretation or application of 
articles 15, 74 and 83 relating to sea boundary delimitations, 
or those involving historic bays or titles, provided that a State 
having made such a declaration shall, when such a dispute 
arises subsequent to the entry into force of this Convention 
and where no agreement within a reasonable period of time is 
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reached in negotiations between the parties, at the request of 
any party to the dispute, accept submission of the matter to 
conciliation under Annex V, section 2; and provided further 
that any dispute that necessarily involves the concurrent 
consideration of any unsettled dispute concerning sovereignty 
or other rights over continental or insular land territory shall 
be excluded from such submission; 

(ii) after the conciliation commission has presented its 
report, which shall state the reasons on which it is based, 
the parties shall negotiate an agreement on the basis of 
that report; if these negotiations do not result in an 
agreement, the parties shall, by mutual consent, submit 
the question to one of the procedures provided for in 
section 2, unless the parties otherwise agree; 

(iii) this subparagraph does not apply to any sea boundary 
dispute finally settled by an arrangement between the 
parties, or to any such dispute which is to be settled in 
accordance with a bilateral or multilateral agreement 
binding upon those parties; 

(b) disputes concerning military activities, including 
militaryactivities by government vessels and aircraft engaged 
in non-commercial service, and disputes concerning law 
enforcement activities in regard to the exercise of sovereign 
rights or jurisdiction excluded from the jurisdiction of a court 
or tribunal under article 297, paragraph 2 or 3; 

(c) disputes in respect of which the Security Council of the 
UnitedNations is exercising the functions assigned to it by the 
Charter of the United Nations, unless the Security Council 
decides to remove the matter from its agenda or calls upon the 
parties to settle it by the means provided for in this 
Convention. 

2. A State Party which has made a declaration under paragraph 1 may 
at any time withdraw it, or agree to submit a dispute excluded by such 
declaration to any procedure specified in this Convention. 

3. A State Party which has made a declaration under paragraph 1 shall 
not be entitled to submit any dispute falling within the excepted category of 
disputes to any procedure in this Convention as against another State Party, 
without the consent of that party. 

4. If one of the States Parties has made a declaration under paragraph 
1(a), any other State Party may submit any dispute falling within an excepted 
category against the declarant party to the procedure specified in such 
declaration. 

5. A new declaration, or the withdrawal of a declaration, does not in 
any way affect proceedings pending before a court or tribunal in accordance 
with this article, unless the parties otherwise agree. 

6. Declarations and notices of withdrawal of declarations under this 
article shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the States Parties. 

Article 299 
Right of the parties to agree upon a procedure 



141 

 

1. A dispute excluded under article 297 or excepted by a declaration 
made under article 298 from the dispute settlement procedures provided for 
in section 2 may be submitted to such procedures only by agreement of the 
parties to the dispute. 

2. Nothing in this section impairs the right of the parties to the 
dispute to agree to some other procedure for the settlement of such dispute 
or to reach an amicable settlement. 

PART XVI 

GENERAL PROVISIONS 

Article 300 
Good faith and abuse of rights 

States Parties shall fulfil in good faith the obligations assumed under this 
Convention and shall exercise the rights, jurisdiction and freedoms 
recognized in this Convention in a manner which would not constitute an 
abuse of right. 

Article 301 
Peaceful uses of the seas 

In exercising their rights and performing their duties under this 
Convention, States Parties shall refrain from any threat or use of force 
against the territorial integrity or political independence of any State, or in 
any other manner inconsistent with the principles of international law 
embodied in the Charter of the United Nations. 

Article 302 
Disclosure of information 

Without prejudice to the right of a State Party to resort to the procedures 
for the settlement of disputes provided for in this Convention, nothing in this 
Convention shall be deemed to require a State Party, in the fulfilment of its 
obligations under this Convention, to supply information the disclosure of 
which is contrary to the essential interests of its security. 

Article 303 
Archaeological and historical objects found at sea 

1. States have the duty to protect objects of an archaeological and 
historical nature found at sea and shall cooperate for this purpose. 

2. In order to control traffic in such objects, the coastal State may, in 
applying article 33, presume that their removal from the seabed in the zone 
referred to in that article without its approval would result in an infringement 
within its territory or territorial sea of the laws and regulations referred to in 
that article. 
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3. Nothing in this article affects the rights of identifiable owners, the 
law of salvage or other rules of admiralty, or laws and practices with respect 
to cultural exchanges. 

4. This article is without prejudice to other international agreements 
and rules of international law regarding the protection of objects of an 
archaeological and historical nature. 

Article 304 
Responsibility and liability for damage 

The provisions of this Convention regarding responsibility and liability 
for damage are without prejudice to the application of existing rules and the 
development of further rules regarding responsibility and liability under 
international law. 

PART XVII 

FINAL PROVISIONS 

Article 305 
Signature 

1. This Convention shall be open for signature by: 
(a) all States; 
(b) Namibia, represented by the United Nations Council 

forNamibia; 
(c) all self-governing associated States which have chosen 

thatstatus in an act of self-determination supervised and 
approved by the United Nations in accordance with General 
Assembly resolution 1514 (XV) and which have competence 
over the matters governed by this Convention, including the 
competence to enter into treaties in respect of those matters; 

(d) all self-governing associated States which, in accordance 
withtheir respective instruments of association, have 
competence over the matters governed by this Convention, 
including the competence to enter into treaties in respect of 
those matters; 

(e) all territories which enjoy full internal self-
government,recognized as such by the United Nations, but 
have not attained full independence in accordance with 
General Assembly resolution 1514 (XV) and which have 
competence over the matters governed by this Convention, 
including the competence to enter into treaties in respect of 
those matters; 

(f) international organizations, in accordance with Annex IX. 
2. This Convention shall remain open for signature until 9 December 

1984 at the Ministry of Foreign Affairs of Jamaica and also, from 1 July 
1983 until 9 December 1984, at United Nations Headquarters in New 
York. 

Article 306 
Ratification and formal confirmation 
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This Convention is subject to ratification by States and the other entities 
referred to in article 305, paragraph l(b), (c), (d) and (e), and to formal 
confirmation, in accordance with Annex IX, by the entities referred to in 
article 305, paragraph l(f).  The instruments of ratification and of formal 
confirmation shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations. 

Article 307 
Accession 

This Convention shall remain open for accession by States and the other 
entities referred to in article 305.  Accession by the entities referred to in 
article 305, paragraph l(f), shall be in accordance with Annex IX.  The 
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 308 
Entry into force 

1. This Convention shall enter into force 12 months after the date of 
deposit of the sixtieth instrument of ratification or accession. 

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the 
deposit of the sixtieth instrument of ratification or accession, the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of its 
instrument of ratification or accession, subject to paragraph 1. 

3. The Assembly of the Authority shall meet on the date of entry into 
force of this Convention and shall elect the Council of the Authority.  The 
first Council shall be constituted in a manner consistent with the purpose of 
article 161 if the provisions of that article cannot be strictly applied. 

4. The rules, regulations and procedures drafted by the Preparatory 
Commission shall apply provisionally pending their formal adoption by the 
Authority in accordance with Part XI. 

5. The Authority and its organs shall act in accordance with resolution 
II of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea relating to 
preparatory investment and with decisions of the Preparatory Commission 
taken pursuant to that resolution. 

Article 309 
Reservations and exceptions 

No reservations or exceptions may be made to this Convention unless 
expressly permitted by other articles of this Convention. 

Article 310 
Declarations and statements 

Article 309 does not preclude a State, when signing, ratifying or 
acceding to this Convention, from making declarations or statements, 
however phrased or named, with a view, inter alia, to the harmonization of 
its laws and regulations with the provisions of this Convention, provided that 
such declarations or statements do not purport to exclude or to modify the 
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legal effect of the provisions of this Convention in their application to that 
State. 

Article 311 
Relation to other conventions and international agreements 

1. This Convention shall prevail, as between States Parties, over the 
Geneva Conventions on the Law of the Sea of 29 April 1958. 

2. This Convention shall not alter the rights and obligations of States 
Parties which arise from other agreements compatible with this Convention 
and which do not affect the enjoyment by other States Parties of their rights 
or the performance of their obligations under this Convention. 

3. Two or more States Parties may conclude agreements modifying or 
suspending the operation of provisions of this Convention, applicable solely 
to the relations between them, provided that such agreements do not relate 
to a provision derogation from which is incompatible with the effective 
execution of the object and purpose of this Convention, and provided further 
that such agreements shall not affect the application of the basic principles 
embodied herein, and that the provisions of such agreements do not affect 
the enjoyment by other States Parties of their rights or the performance of 
their obligations under this Convention. 

4. States Parties intending to conclude an agreement referred to in 
paragraph 3 shall notify the other States Parties through the depositary of 
this Convention of their intention to conclude the agreement and of the 
modification or suspension for which it provides. 

5. This article does not affect international agreements expressly 
permitted or preserved by other articles of this Convention. 

6. States Parties agree that there shall be no amendments to the basic 
principle relating to the common heritage of mankind set forth in article 136 
and that they shall not be party to any agreement in derogation thereof. 

Article 312 
Amendment 

1. After the expiry of a period of 10 years from the date of entry into 
force of this Convention, a State Party may, by written communication 
addressed to the Secretary-General of the United Nations, propose specific 
amendments to this Convention, other than those relating to activities in the 
Area, and request the convening of a conference to consider such proposed 
amendments.  The Secretary-General shall circulate such communication to 
all States Parties.  If, within 12 months from the date of the circulation of the 
communication, not less than one half of the States Parties reply favourably 
to the request, the Secretary-General shall convene the conference. 

2. The decision-making procedure applicable at the amendment 
conference shall be the same as that applicable at the Third United Nations 
Conference on the Law of the Sea unless otherwise decided by the 
conference.  The conference should make every effort to reach agreement on 
any amendments by way of consensus and there should be no voting on them 
until all efforts at consensus have been exhausted. 

Article 313 
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Amendment by simplified procedure 

1. A State Party may, by written communication addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, propose an amendment to this 
Convention, other than an amendment relating to activities in the Area, to be 
adopted by the simplified procedure set forth in this article without 
convening a conference.  The Secretary-General shall circulate the 
communication to all States Parties. 

2. If, within a period of 12 months from the date of the circulation of 
the communication, a State Party objects to the proposed amendment or to 
the proposal for its adoption by the simplified procedure, the amendment 
shall be considered rejected.  The Secretary-General shall immediately 
notify all States Parties accordingly. 

3. If, 12 months from the date of the circulation of the communication, 
no State Party has objected to the proposed amendment or to the proposal 
for its adoption by the simplified procedure, the proposed amendment shall 
be considered adopted.  The Secretary-General shall notify all States Parties 
that the proposed amendment has been adopted. 

Article 314 
Amendments to the provisions of this Convention 

relating exclusively to activities in the Area 

1. A State Party may, by written communication addressed to the 
Secretary-General of the Authority, propose an amendment to the provisions 
of this Convention relating exclusively to activities in the Area, including 
Annex VI, section 4.  The Secretary-General shall circulate such 
communication to all States Parties.  The proposed amendment shall be 
subject to approval by the Assembly following its approval by the Council. 
Representatives of States Parties in those organs shall have full powers to 
consider and approve the proposed amendment.  The proposed amendment 
as approved by the Council and the Assembly shall be considered adopted. 

2. Before approving any amendment under paragraph 1, the Council 
and the Assembly shall ensure that it does not prejudice the system of 
exploration for and exploitation of the resources of the Area, pending the 
Review Conference in accordance with article 155. 

Article 315 
Signature, ratification of, accession to 

and authentic texts of amendments 

1. Once adopted, amendments to this Convention shall be open for 
signature by States Parties for 12 months from the date of adoption, at United 
Nations Headquarters in New York, unless otherwise provided in the 
amendment itself. 

2. Articles 306, 307 and 320 apply to all amendments to this 
Convention. 

Article 316 
Entry into force of amendments 
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1. Amendments to this Convention, other than those referred to in 
paragraph 5, shall enter into force for the States Parties ratifying or acceding 
to them on the thirtieth day following the deposit of instruments of 
ratification or accession by two thirds of the States Parties or by 60 States 
Parties, whichever is greater.  Such amendments shall not affect the 
enjoyment by other States Parties of their rights or the performance of their 
obligations under this Convention. 

2. An amendment may provide that a larger number of ratifications or 
accessions shall be required for its entry into force than are required by this 
article. 

3. For each State Party ratifying or acceding to an amendment referred 
to in paragraph 1 after the deposit of the required number of instruments of 
ratification or accession, the amendment shall enter into force on the thirtieth 
day following the deposit of its instrument of ratification or accession. 

4. A State which becomes a Party to this Convention after the entry 
into force of an amendment in accordance with paragraph 1 shall, failing an 
expression of a different intention by that State: 

(a) be considered as a Party to this Convention as so amended; and 
(b) be considered as a Party to the unamended Convention inrelation 

to any State Party not bound by the amendment. 
5. Any amendment relating exclusively to activities in the Area and 

any amendment to Annex VI shall enter into force for all States Parties one 
year following the deposit of instruments of ratification or accession by three 
fourths of the States Parties. 

6. A State which becomes a Party to this Convention after the entry 
into force of amendments in accordance with paragraph 5 shall be considered 
as a Party to this Convention as so amended. 

Article 317 
Denunciation 

1. A State Party may, by written notification addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, denounce this Convention and may 
indicate its reasons.  Failure to indicate reasons shall not affect the validity 
of the denunciation.  The denunciation shall take effect one year after the 
date of receipt of the notification, unless the notification specifies a later 
date. 

2. A State shall not be discharged by reason of the denunciation from 
the financial and contractual obligations which accrued while it was a Party 
to this Convention, nor shall the denunciation affect any right, obligation or 
legal situation of that State created through the execution of this Convention 
prior to its termination for that State. 

3. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State 
Party to fulfil any obligation embodied in this Convention to which it would 
be subject under international law independently of this Convention. 

Article 318 
Status of Annexes 

The Annexes form an integral part of this Convention and, unless 
expressly provided otherwise, a reference to this Convention or to one of its 
Parts includes a reference to the Annexes relating thereto. 
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Article 319 
Depositary 

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary 
of this Convention and amendments thereto. 

2. In addition to his functions as depositary, the Secretary-General 
shall: 

(a) report to all States Parties, the Authority and 
competentinternational organizations on issues of a general 
nature that have arisen with respect to this Convention; 

(b) notify the Authority of ratifications and formal confirmationsof 
and accessions to this Convention and amendments thereto, as 
well as of denunciations of this Convention; 

(c) notify States Parties of agreements in accordance witharticle 
311, paragraph 4; 

(d) circulate amendments adopted in accordance with this 
Convention to States Parties for ratification or accession; 

(e) convene necessary meetings of States Parties in 
accordancewith this Convention. 

3. (a) The Secretary-General shall also transmit to the observers referred 
to in article 156: 

(i) reports referred to in paragraph 2(a); 
(ii) notifications referred to in paragraph 2(b) and (c); and 
(iii) texts of amendments referred to in paragraph 2(d), for 

their information. 
(b) The Secretary-General shall also invite those observers to 

participate as observers at meetings of States Parties referred 
to in paragraph 2(e). 

Article 320 
Authentic texts 

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall, subject to 
article 305, paragraph 2, be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention. 

DONE AT MONTEGO BAY, this tenth day of December, one thousand 
nine hundred and eighty-two.  
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ANNEX I.  HIGHLY MIGRATORY SPECIES 
1. Albacore tuna: Thunnus alalunga. 
2. Bluefin tuna: Thunnus thynnus. 
3. Bigeye tuna: Thunnus obesus. 
4. Skipjack tuna: Katsuwonus pelamis. 
5. Yellowfin tuna: Thunnus albacares. 
6. Blackfin tuna: Thunnus atlanticus. 
7. Little tuna: Euthynnus alletteratus; Euthynnus affinis. 
8. Southern bluefin tuna: Thunnus maccoyii. 
9. Frigate mackerel: Auxis thazard; Auxis rochei. 

10. Pomfrets: Family Bramidae. 
11. Marlins: Tetrapturus angustirostris; Tetrapturus belone; Tetrapturus 

pfluegeri; Tetrapturus albidus; Tetrapturus audax; Tetrapturus georgei; 

Makaira mazara; Makaira indica; Makaira nigricans. 
12. Sail-fishes: Istiophorus platypterus; Istiophorus albicans. 
13. Swordfish: Xiphias gladius. 
14. Sauries: Scomberesox saurus; Cololabis saira; Cololabis adocetus; 

Scomberesox saurus scombroides. 
15. Dolphin: Coryphaena hippurus; Coryphaena equiselis. 
16. Oceanic sharks: Hexanchus griseus; Cetorhinus maximus; Family 

Alopiidae; Rhincodon typus; Family Carcharhinidae; Family 

Sphyrnidae; Family Isurida. 
17. Cetaceans: Family Physeteridae; Family Balaenopteridae; Family 

Balaenidae; Family Eschrichtiidae; Family Monodontidae; Family 

Ziphiidae; Family Delphinidae. 

ANNEX II.  COMMISSION ON THE LIMITS 

OF THE CONTINENTAL SHELF 

Article 1 

In accordance with the provisions of article 76, a Commission on the 
Limits of the Continental Shelf beyond 200 nautical miles shall be 
established in conformity with the following articles. 

Article 2 

1. The Commission shall consist of 21 members who shall be experts 
in the field of geology, geophysics or hydrography, elected by States Parties 
to this Convention from among their nationals, having due regard to the need 
to ensure equitable geographical representation, who shall serve in their 
personal capacities. 

2. The initial election shall be held as soon as possible but in any case 
within 18 months after the date of entry into force of this Convention.  At 
least three months before the date of each election, the Secretary-General of 
the United Nations shall address a letter to the States Parties, inviting the 
submission of nominations, after appropriate regional consultations, within 
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three months.  The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical 
order of all persons thus nominated and shall submit it to all the States 
Parties. 

3. Elections of the members of the Commission shall be held at a 
meeting of States Parties convened by the Secretary-General at United 
Nations Headquarters.  At that meeting, for which two thirds of the States 
Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Commission 
shall be those nominees who obtain a two-thirds majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting.  Not less than three 
members shall be elected from each geographical region. 

4. The members of the Commission shall be elected for a term of five 
years.  They shall be eligible for re-election. 

5. The State Party which submitted the nomination of a member of the 
Commission shall defray the expenses of that member while in performance 
of Commission duties.  The coastal State concerned shall defray the 
expenses incurred in respect of the advice referred to in article 3, paragraph 
1(b), of this Annex.  The secretariat of the Commission shall be provided by 
the Secretary-General of the United Nations. 

Article 3 

1. The functions of the Commission shall be: 
(a) to consider the data and other material submitted by 

coastalStates concerning the outer limits of the continental 
shelf in areas where those limits extend beyond 200 nautical 
miles, and to make recommendations in accordance with 
article 76 and the Statement of Understanding adopted on 29 
August 1980 by the Third United Nations Conference on the 
Law of the Sea; 

(b) to provide scientific and technical advice, if requested by 
thecoastal State concerned during the preparation of the data 
referred to in subparagraph (a). 

2. The Commission may cooperate, to the extent considered necessary 
and useful, with the Intergovernmental Oceanographic Commission of 
UNESCO, the International Hydrographic Organization and other 
competent international organizations with a view to exchanging scientific 
and technical information which might be of assistance in discharging the 
Commission's responsibilities. 

Article 4 

Where a coastal State intends to establish, in accordance with article 76, 
the outer limits of its continental shelf beyond 200 nautical miles, it shall 
submit particulars of such limits to the Commission along with supporting 
scientific and technical data as soon as possible but in any case within 10 
years of the entry into force of this Convention for that State.  The coastal 
State shall at the same time give the names of any Commission members 
who have provided it with scientific and technical advice. 

Article 5 



150 

 

Unless the Commission decides otherwise, the Commission shall 
function by way of sub-commissions composed of seven members, 
appointed in a balanced manner taking into account the specific elements of 
each submission by a coastal State.  Nationals of the coastal State making 
the submission who are members of the Commission and any Commission 
member who has assisted a coastal State by providing scientific and technical 
advice with respect to the delineation shall not be a member of the sub-
commission dealing with that submission but has the right to participate as a 
member in the proceedings of the Commission concerning the said 
submission.  The coastal State which has made a submission to the 
Commission may send its representatives to participate in the relevant 
proceedings without the right to vote. 

Article 6 

1. The sub-commission shall submit its recommendations to the 
Commission. 

2. Approval by the Commission of the recommendations of the sub-
commission shall be by a majority of two thirds of Commission members 
present and voting. 

3. The recommendations of the Commission shall be submitted in 
writing to the coastal State which made the submission and to the Secretary-
General of the United Nations. 

Article 7 

Coastal States shall establish the outer limits of the continental shelf in 
conformity with the provisions of article 76, paragraph 8, and in accordance 
with the appropriate national procedures. 

Article 8 

In the case of disagreement by the coastal State with the 

recommendations of the Commission, the coastal State shall, within a 

reasonable time, make a revised or new submission to the Commission. 

Article 9 

The actions of the Commission shall not prejudice matters relating to 
delimitation of boundaries between States with opposite or adjacent coasts. 

ANNEX III.  BASIC CONDITIONS OF PROSPECTING, 

EXPLORATION AND EXPLOITATION 

Article 1 
Title to minerals 

Title to minerals shall pass upon recovery in accordance with this 
Convention. 

Article 2 
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Prospecting 

1. (a) The Authority shall encourage prospecting in the Area. 
(b) Prospecting shall be conducted only after the Authority 

hasreceived a satisfactory written undertaking that the 
proposed prospector will comply with this Convention and the 
relevant rules, regulations and procedures of the Authority 
concerning cooperation in the training programmes referred to 
in articles 143 and 144 and the protection of the marine 
environment, and will accept verification by the Authority of 
compliance therewith.  The proposed prospector shall, at the 
same time, notify the Authority of the approximate area or 
areas in which prospecting is to be conducted. 

(c) Prospecting may be conducted simultaneously by more than 
oneprospector in the same area or areas. 

2. Prospecting shall not confer on the prospector any rights with 
respect to resources.  A prospector may, however, recover a reasonable 
quantity of minerals to be used for testing. 

Article 3 
Exploration and exploitation 

1. The Enterprise, States Parties, and the other entities referred to in 
article 153, paragraph 2(b), may apply to the Authority for approval of plans 
of work for activities in the Area. 

2. The Enterprise may apply with respect to any part of the Area, but 
applications by others with respect to reserved areas are subject to the 
additional requirements of article 9 of this Annex. 

3. Exploration and exploitation shall be carried out only in areas 
specified in plans of work referred to in article 153, paragraph 3, and 
approved by the Authority in accordance with this Convention and the 
relevant rules, regulations and procedures of the Authority. 

4. Every approved plan of work shall: 
(a) be in conformity with this Convention and the rules, 

regulationsand procedures of the Authority; 
(b) provide for control by the Authority of activities in the Area 

inaccordance with article 153, paragraph 4; 
(c) confer on the operator, in accordance with the rules, 

regulationsand procedures of the Authority, the exclusive right 
to explore for and exploit the specified categories of resources 
in the area covered by the plan of work.  If, however, the 
applicant presents for approval a plan of work covering only 
the stage of exploration or the stage of exploitation, the 
approved plan of work shall confer such exclusive right with 
respect to that stage only. 

5. Upon its approval by the Authority, every plan of work, except 
those presented by the Enterprise, shall be in the form of a contract 
concluded between the Authority and the applicant or applicants. 

Article 4 
Qualifications of applicants 



152 

 

1. Applicants, other than the Enterprise, shall be qualified if they have 
the nationality or control and sponsorship required by article 153, paragraph 
2(b), and if they follow the procedures and meet the qualification standards 
set forth in the rules, regulations and procedures of the Authority. 

2. Except as provided in paragraph 6, such qualification standards 
shall relate to the financial and technical capabilities of the applicant and his 
performance under any previous contracts with the Authority. 

3. Each applicant shall be sponsored by the State Party of which it is 
a national unless the applicant has more than one nationality, as in the case 
of a partnership or consortium of entities from several States, in which event 
all States Parties involved shall sponsor the application, or unless the 
applicant is effectively controlled by another State Party or its nationals, in 
which event both States Parties shall sponsor the application.  The criteria 
and procedures for implementation of the sponsorship requirements shall be 
set forth in the rules, regulations and procedures of the Authority. 

4. The sponsoring State or States shall, pursuant to article 139, have 
the responsibility to ensure, within their legal systems, that a contractor so 
sponsored shall carry out activities in the Area in conformity with the terms 
of its contract and its obligations under this Convention.  A sponsoring State 
shall not, however, be liable for damage caused by any failure of a contractor 
sponsored by it to comply with its obligations if that State Party has adopted 
laws and regulations and taken administrative measures which are, within 
the framework of its legal system, reasonably appropriate for securing 
compliance by persons under its jurisdiction. 

5. The procedures for assessing the qualifications of States Parties 
which are applicants shall take into account their character as States. 

6. The qualification standards shall require that every applicant, 
without exception, shall as part of his application undertake: 

(a) to accept as enforceable and comply with the 
applicableobligations created by the provisions of Part XI, the 
rules, regulations and procedures of the Authority, the 
decisions of the organs of the Authority and terms of his 
contracts with the Authority; 

(b) to accept control by the Authority of activities in the Area, 
asauthorized by this Convention; 

(c) to provide the Authority with a written assurance that 
hisobligations under the contract will be fulfilled in good faith; 

(d) to comply with the provisions on the transfer of technology 
setforth in article 5 of this Annex. 

Article 5 
Transfer of technology 

1. When submitting a plan of work, every applicant shall make 
available to the Authority a general description of the equipment and 
methods to be used in carrying out activities in the Area, and other relevant 
non-proprietary information about the characteristics of such technology and 
information as to where such technology is available. 

2. Every operator shall inform the Authority of revisions in the 
description and information made available pursuant to paragraph 1 
whenever a substantial technological change or innovation is introduced. 
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3. Every contract for carrying out activities in the Area shall contain 

the 
following undertakings by the contractor: 

(a) to make available to the Enterprise on fair and 
reasonablecommercial terms and conditions, whenever the 
Authority so requests, the technology which he uses in 
carrying out activities in the Area under the contract, which the 
contractor is legally entitled to transfer.  This shall be done by 
means of licences or other appropriate arrangements which the 
contractor shall negotiate with the Enterprise and which shall 
be set forth in a specific agreement supplementary to the 
contract.  This undertaking may be invoked only if the 
Enterprise finds that it is unable to obtain the same or equally 
efficient and useful technology on the open market on fair and 
reasonable commercial terms and conditions; 

(b) to obtain a written assurance from the owner of any 
technologyused in carrying out activities in the Area under the 
contract, which is not generally available on the open market 
and which is not covered by subparagraph (a), that the owner 
will, whenever the Authority so requests, make that technology 
available to the Enterprise under licence or other appropriate 
arrangements and on fair and reasonable commercial terms and 
conditions, to the same extent as made available to the 
contractor.  If this assurance is not obtained, the technology in 
question shall not be used by the contractor in carrying out 
activities in the Area; 

(c) to acquire from the owner by means of an enforceable 
contract,upon the request of the Enterprise and if it is possible 
to do so without substantial cost to the contractor, the legal 
right to transfer to the Enterprise any technology used by the 
contractor, in carrying out activities in the Area under the 
contract, which the contractor is otherwise not legally entitled 
to transfer and which is not generally available on the open 
market.  In cases where there is a substantial corporate 
relationship between the contractor and the owner of the 
technology, the closeness of this relationship and the degree of 
control or influence shall be relevant to the determination 
whether all feasible measures have been taken to acquire such 
a right.  In cases where the contractor exercises effective 
control over the owner, failure to acquire from the owner the 
legal right shall be considered relevant to the contractor's 
qualification for any subsequent application for approval of a 
plan of work; 

(d) to facilitate, upon the request of the Enterprise, the 
acquisitionby the Enterprise of any technology covered by 
subparagraph (b), under licence or other appropriate 
arrangements and on fair and reasonable commercial terms and 
conditions, if the Enterprise decides to negotiate directly with 
the owner of the technology; 

(e) to take the same measures as are prescribed in subparagraphs 
(a), (b), (c) and (d) for the benefit of a developing State or 
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group of developing States which has applied for a contract 
under article 9 of this Annex, provided that these measures 
shall be limited to the exploitation of the part of the area 
proposed by the contractor which has been reserved pursuant 
to article 8 of this Annex and provided that activities under the 
contract sought by the developing State or group of developing 
States would not involve transfer of technology to a third State 
or the nationals of a third State.  The obligation under this 
provision shall only apply with respect to any given contractor 
where technology has not been requested by the Enterprise or 
transferred by that contractor to the Enterprise. 

4. Disputes concerning undertakings required by paragraph 3, like 
other provisions of the contracts, shall be subject to compulsory settlement 
in accordance with Part XI and, in cases of violation of these undertakings, 
suspension or termination of the contract or monetary penalties may be 
ordered in accordance with article 18 of this Annex.  Disputes as to whether 
offers made by the contractor are within the range of fair and reasonable 
commercial terms and conditions may be submitted by either party to 
binding commercial arbitration in accordance with the UNCITRAL 
Arbitration Rules or such other arbitration rules as may be prescribed in the 
rules, regulations and procedures of the Authority.  If the finding is that the 
offer made by the contractor is not within the range of fair and reasonable 
commercial terms and conditions, the contractor shall be given 45 days to 
revise his offer to bring it within that range before the Authority takes any 
action in accordance with article 18 of this Annex. 

5. If the Enterprise is unable to obtain on fair and reasonable 
commercial terms and conditions appropriate technology to enable it to 
commence in a timely manner the recovery and processing of minerals from 
the Area, either the Council or the Assembly may convene a group of States 
Parties composed of those which are engaged in activities in the Area, those 
which have sponsored entities which are engaged in activities in the Area 
and other States Parties having access to such technology.  This group shall 
consult together and shall take effective measures to ensure that such 
technology is made available to the Enterprise on fair and reasonable 
commercial terms and conditions.  Each such State Party shall take all 
feasible measures to this end within its own legal system. 

6. In the case of joint ventures with the Enterprise, transfer of 
technology will be in accordance with the terms of the joint venture 
agreement. 

7. The undertakings required by paragraph 3 shall be included in each 
contract for the carrying out of activities in the Area until 10 years after the 
commencement of commercial production by the Enterprise, and may be 
invoked during that period. 

8. For the purposes of this article, "technology" means the specialized 
equipment and technical know-how, including manuals, designs, operating 
instructions, training and technical advice and assistance, necessary to 
assemble, maintain and operate a viable system and the legal right to use 
these items for that purpose on a non-exclusive basis. 

Article 6 
Approval of plans of work 
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1. Six months after the entry into force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the Authority shall take up for consideration 
proposed plans of work. 

2. When considering an application for approval of a plan of work in 
the form of a contract, the Authority shall first ascertain whether: 

(a) the applicant has complied with the procedures established 
forapplications in accordance with article 4 of this Annex and 
has given the Authority the undertakings and assurances 
required by that article.  In cases of non-compliance with these 
procedures or in the absence of any of these undertakings and 
assurances, the applicant shall be given 45 days to remedy 
these defects; 

(b) the applicant possesses the requisite qualifications provided 
forin article 4 of this Annex. 

3. All proposed plans of work shall be taken up in the order in which 
they are received.  The proposed plans of work shall comply with and be 
governed by the relevant provisions of this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the Authority, including those on operational 
requirements, financial contributions and the undertakings concerning the 
transfer of technology.  If the proposed plans of work conform to these 
requirements, the Authority shall approve them provided that they are in 
accordance with the uniform and non-discriminatory requirements set forth 
in the rules, regulations and procedures of the Authority, unless: 

(a) part or all of the area covered by the proposed plan of work 
isincluded in an approved plan of work or a previously 
submitted proposed plan of work which has not yet been finally 
acted on by the Authority;  

(b) part or all of the area covered by the proposed plan of work 
isdisapproved by the Authority pursuant to article 162, 
paragraph 2(x); or 

(c) the proposed plan of work has been submitted or sponsored 
bya State Party which already holds: 
(i) plans of work for exploration and exploitation of 

polymetallic nodules in non-reserved areas that, together 
with either part of the area covered by the application for 
a plan of work, exceed in size 30 per cent of a circular 
area of 400,000 square kilometres surrounding the centre 
of either part of the area covered by the proposed plan of 
work; 

(ii) plans of work for the exploration and exploitation of 
polymetallic nodules in non-reserved areas which, taken 
together, constitute 2 per cent of the total seabed area 
which is not reserved or disapproved for exploitation 
pursuant to article 162, paragraph (2)(x). 

4. For the purpose of the standard set forth in paragraph 3(c), a plan 
of work submitted by a partnership or consortium shall be counted on a pro 
rata basis among the sponsoring States Parties involved in accordance with 
article 4, paragraph 3, of this Annex.  The Authority may approve plans of 
work covered by paragraph 3(c) if it determines that such approval would 
not permit a State Party or entities sponsored by it to monopolize the conduct 
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of activities in the Area or to preclude other States Parties from activities in 
the Area. 

5. Notwithstanding paragraph 3(a), after the end of the interim period 
specified in article 151, paragraph 3, the Authority may adopt by means of 
rules, regulations and procedures other procedures and criteria consistent 
with this Convention for deciding which applicants shall have plans of work 
approved in cases of selection among applicants for a proposed area.  These 
procedures and criteria shall ensure approval of plans of work on an 
equitable and non-discriminatory basis. 

Article 7 
Selection among applicants for production authorizations 

1. Six months after the entry into force of this Convention, and 
thereafter each fourth month, the Authority shall take up for consideration 
applications for production authorizations submitted during the immediately 
preceding period.  The Authority shall issue the authorizations applied for if 
all such applications can be approved without exceeding the production 
limitation or contravening the obligations of the Authority under a 
commodity agreement or arrangement to which it has become a party, as 
provided in article 151. 

2. When a selection must be made among applicants for production 
authorizations because of the production limitation set forth in article 151, 
paragraphs 2 to 7, or because of the obligations of the Authority under a 
commodity agreement or arrangement to which it has become a party, as 
provided for in article 151, paragraph 1, the Authority shall make the 
selection on the basis of objective and non-discriminatory standards set forth 
in its rules, regulations and procedures. 

3. In the application of paragraph 2, the Authority shall give priority 

to 
those applicants which: 

(a) give better assurance of performance, taking into account 
theirfinancial and technical qualifications and their 
performance, if any, under previously approved plans of work; 

(b) provide earlier prospective financial benefits to the 
Authority,taking into account when commercial production is 
scheduled to begin; 

(c) have already invested the most resources and effort 
inprospecting or exploration. 

4. Applicants which are not selected in any period shall have priority 
in subsequent periods until they receive a production authorization. 

5. Selection shall be made taking into account the need to enhance 
opportunities for all States Parties, irrespective of their social and economic 
systems or geographical locations so as to avoid discrimination against any 
State or system, to participate in activities in the Area and to prevent 
monopolization of those activities. 

6. Whenever fewer reserved areas than non-reserved areas are under 
exploitation, applications for production authorizations with respect to 
reserved areas shall have priority. 

7. The decisions referred to in this article shall be taken as soon as 
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possible after the close of each period. 

Article 8 
Reservation of areas 

Each application, other than those submitted by the Enterprise or by any 
other entities for reserved areas, shall cover a total area, which need not be a 
single continuous area, sufficiently large and of sufficient estimated 
commercial value to allow two mining operations.  The applicant shall 
indicate the coordinates dividing the area into two parts of equal estimated 
commercial value and submit all the data obtained by him with respect to 
both parts.  Without prejudice to the powers of the Authority pursuant to 
article 17 of this Annex, the data to be submitted concerning polymetallic 
nodules shall relate to mapping, sampling, the abundance of nodules, and 
their metal content.  Within 45 days of receiving such data, the Authority 
shall designate which part is to be reserved solely for the conduct of activities 
by the Authority through the Enterprise or in association with developing 
States. This designation may be deferred for a further period of 45 days if 
the Authority requests an independent expert to assess whether all data 
required by this article has been submitted.  The area designated shall 
become a reserved area as soon as the plan of work for the non-reserved area 
is approved and the contract is signed. 

Article 9 
Activities in reserved areas 

1. The Enterprise shall be given an opportunity to decide whether it 
intends to carry out activities in each reserved area.  This decision may be 
taken at any time, unless a notification pursuant to paragraph 4 is received 
by the Authority, in which event the Enterprise shall take its decision within 
a reasonable time.  The Enterprise may decide to exploit such areas in joint 
ventures with the interested State or entity. 

2. The Enterprise may conclude contracts for the execution of part of 
its activities in accordance with Annex IV, article 12.  It may also enter into 
joint ventures for the conduct of such activities with any entities which are 
eligible to carry out activities in the Area pursuant to article 153, paragraph 
2(b).  When considering such joint ventures, the Enterprise shall offer to 
States Parties which are developing States and their nationals the opportunity 
of effective participation. 

3. The Authority may prescribe, in its rules, regulations and 
procedures, substantive and procedural requirements and conditions with 
respect to such contracts and joint ventures. 

4. Any State Party which is a developing State or any natural or 
juridical person sponsored by it and effectively controlled by it or by other 
developing State which is a qualified applicant, or any group of the 
foregoing, may notify the Authority that it wishes to submit a plan of work 
pursuant to article 6 of this Annex with respect to a reserved area.  The plan 
of work shall be considered if the Enterprise decides, pursuant to paragraph 
1, that it does not intend to carry out activities in that area. 

Article 10 
Preference and priority among applicants 
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An operator who has an approved plan of work for exploration only, as 
provided in article 3, paragraph 4(c), of this Annex shall have a preference 
and a priority among applicants for a plan of work covering exploitation of 
the same area and resources.  However, such preference or priority may be 
withdrawn if the operator's performance has not been satisfactory. 

Article 11 
Joint arrangements 

1. Contracts may provide for joint arrangements between the 
contractor and the Authority through the Enterprise, in the form of joint 
ventures or production sharing, as well as any other form of joint 
arrangement, which shall have the same protection against revision, 
suspension or termination as contracts with the Authority. 

2. Contractors entering into such joint arrangements with the 
Enterprise may receive financial incentives as provided for in article 13 of 
this Annex. 

3. Partners in joint ventures with the Enterprise shall be liable for the 
payments required by article 13 of this Annex to the extent of their share in 
the joint ventures, subject to financial incentives as provided for in that 
article. 

Article 12 
Activities carried out by the Enterprise 

1. Activities in the Area carried out by the Enterprise pursuant to 
article 153, paragraph 2(a), shall be governed by Part XI, the rules, 
regulations and procedures of the Authority and its relevant decisions. 

2. Any plan of work submitted by the Enterprise shall be accompanied 
by evidence supporting its financial and technical capabilities. 

Article 13 
Financial terms of contracts 

1. In adopting rules, regulations and procedures concerning the 
financial terms of a contract between the Authority and the entities referred 
to in article 153, paragraph 2(b), and in negotiating those financial terms in 
accordance with Part XI and those rules, regulations and procedures, the 
Authority shall be guided by the following objectives: 

(a) to ensure optimum revenues for the Authority from 
theproceeds of commercial production; 

(b) to attract investments and technology to the exploration 
andexploitation of the Area; 

(c) to ensure equality of financial treatment and 
comparablefinancial obligations for contractors; 

(d) to provide incentives on a uniform and non-discriminatory 
basisfor contractors to undertake joint arrangements with the 
Enterprise and developing States or their nationals, to 
stimulate the transfer of technology thereto, and to train the 
personnel of the Authority and of developing States; 
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(e) to enable the Enterprise to engage in seabed mining 
effectivelyat the same time as the entities referred to in article 
153, paragraph 2(b); and 

(f) to ensure that, as a result of the financial incentives provided 
to contractors under paragraph 14, under the terms of 
contracts reviewed in accordance with article 19 of this Annex 
or under the provisions of article 11 of this Annex with respect 
to joint ventures, contractors are not subsidized so as to be 
given an artificial competitive advantage with respect to land-
based miners. 

2. A fee shall be levied for the administrative cost of processing an 
application for approval of a plan of work in the form of a contract and shall 
be fixed at an amount of $US 500,000 per application.  The amount of the 
fee shall be reviewed from time to time by the Council in order to ensure 
that it covers the administrative cost incurred.  If such administrative cost 
incurred by the Authority in processing an application is less than the fixed 
amount, the Authority shall refund the difference to the applicant. 

3. A contractor shall pay an annual fixed fee of $US 1 million from 
the date of entry into force of the contract.  If the approved date of 
commencement of commercial production is postponed because of a delay 
in issuing the production authorization, in accordance with article 151, the 
annual fixed fee shall be waived for the period of postponement.  From the 
date of commencement of commercial production, the contractor shall pay 
either the production charge or the annual fixed fee, whichever is greater. 

4. Within a year of the date of commencement of commercial 
production, in conformity with paragraph 3, a contractor shall choose to 
make his financial contribution to the Authority by either: 

(a) paying a production charge only; or 
(b) paying a combination of a production charge and a share of 

netproceeds. 
5. (a) If a contractor chooses to make his financial contribution to the 

Authority by paying a production charge only, it shall be fixed at a 
percentage of the market value of the processed metals produced from the 
polymetallic nodules recovered from the area covered by the contract.  This 
percentage shall be fixed as follows: 

(i) years 1-10 of commercial production            5 per 

cent 
(ii) years 11 to the end of commercial production 12 per 

cent 
(b) The said market value shall be the product of the quantity of the 

processed metals produced from the polymetallic nodules 
extracted from the area covered by the contract and the average 
price for those metals during the relevant accounting year, as 
defined in paragraphs 7 and 8. 

6. If a contractor chooses to make his financial contribution to the 
Authority by paying a combination of a production charge and a share of net 
proceeds, such payments shall be determined as follows: 

(a) The production charge shall be fixed at a percentage of 
themarket value, determined in accordance with subpara-
graph (b), of the processed metals produced from the 
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polymetallic nodules recovered from the area covered by the 
contract.  This percentage shall be fixed as follows: 

(i) first period of commercial production           2 

per cent 
(ii) second period of commercial production       4 
per cent If, in the second period of commercial 
production, as defined in subparagraph (d), the return on 
investment in any accounting year as defined in 
subparagraph (m) falls below 15 per cent as a result of 
the payment of the production charge at 4 per cent, the 
production charge shall be 2 per cent instead of 4 per cent 
in that accounting year. 

(b) The said market value shall be the product of the quantity of 
theprocessed metals produced from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by the contract and the 
average price for those metals during the relevant accounting 
year as defined in paragraphs 7 and 8. 

(c) (i) The Authority's share of net proceeds shall be taken out of 
that portion of the contractor's net proceeds which is 
attributable to the mining of the resources of the area covered 
by the contract, referred to hereinafter as attributable net 
proceeds. 

(ii) The Authority's share of attributable net proceeds shall be 
determined in accordance with the following incremental 
schedule: 

Portion of attributable 
net proceeds 

That portion representing a return on investment which is greater than 0 
per cent, but less than 10 per cent That portion representing a return on 
investment which is 10 per cent or greater, but less than 20 per cent That 
portion representing a return on investment which is 20 per cent or greater 

Share of the Authority         

First period of 
commercial 
production 

35 per cent 

42.5 per cent 

50 per cent 

Second period of 
commercial 
production 

40 per cent 

50 per cent 

70 per cent 
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(d) (i) The first period of commercial production referred to in 
subparagraphs (a) and (c) shall commence in the first 
accounting year of commercial production and terminate in 
the accounting year in which the contractor's development 
costs with interest on the unrecovered portion thereof are fully 
recovered by his cash surplus, as follows: 

In the first accounting year during which development 
costs are incurred, unrecovered development costs shall 
equal the development costs less cash surplus in that year. 
In each subsequent accounting year, unrecovered 
development costs shall equal the unrecovered 
development costs at the end of the preceding accounting 
year, plus interest thereon at the rate of 10 per cent per 
annum, plus development costs incurred in the current 
accounting year and less contractor's cash surplus in the 
current accounting year.  The accounting year in which 
unrecovered development costs become zero for the first 
time shall be the accounting year in which the 
contractor's development costs with interest on the 
unrecovered portion thereof are fully recovered by his 
cash surplus. The contractor's cash surplus in any 
accounting year shall be his gross proceeds less his 
operating costs and less his payments to the Authority 
under subparagraph (c). 

(ii) The second period of commercial production shall 
commence in the accounting year following the 
termination of the first period of commercial production 
and shall continue until the end of the contract. 

(e) "Attributable net proceeds" means the product of 
thecontractor's net proceeds and the ratio of the development 
costs in the mining sector to the contractor's development 
costs.  If the contractor engages in mining, transporting 
polymetallic nodules and production primarily of three 
processed metals, namely, cobalt, copper and nickel, the 
amount of attributable net proceeds shall not be less than 25 
per cent of the contractor's net proceeds.  Subject to 
subparagraph (n), in all other cases, including those where the 
contractor engages in mining, transporting polymetallic 
nodules, and production primarily of four processed metals, 
namely, cobalt, copper, manganese and nickel, the Authority 
may, in its rules, regulations and procedures, prescribe 
appropriate floors which shall bear the same relationship to 
each case as the 25 per cent floor does to the three-metal case. 

(f) "Contractor's net proceeds" means the contractor's gross 
proceeds less his operating costs and less the recovery of his 
development costs as set out in subparagraph (j). 

(g) (i) If the contractor engages in mining, transporting 
polymetallic nodules and production of processed metals, 
"contractor's gross proceeds" means the gross revenues from 
the sale of the processed metals and any other monies deemed 
reasonably attributable to operations under the contract in 
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accordance with the financial rules, regulations and 
procedures of the Authority. 

(ii) In all cases other than those specified in subparagraphs 
(g)(i) and (n)(iii), "contractor's gross proceeds" means 
the gross revenues from the sale of the semi-processed 
metals from the polymetallic nodules recovered from the 
area covered by the contract, and any other monies 
deemed reasonably attributable to operations under the 
contract in accordance with the financial rules, 
regulations and procedures of the Authority. 

(h) "Contractor's development costs" means: 
(i) all expenditures incurred prior to the commencement of 

commercial production which are directly related to the 
development of the productive capacity of the area covered 
by the contract and the activities related thereto for operations 
under the contract in all cases other than that specified in 
subparagraph (n), in conformity with generally recognized 
accounting principles, including, inter alia, costs of 
machinery, equipment, ships, processing plant, construction, 
buildings, land, roads, prospecting and exploration of the area 
covered by the contract, research and development, interest, 
required leases, licences and fees; and 

(ii) expenditures similar to those set forth in (i) above 
incurred subsequent to the commencement of 
commercial production and necessary to carry out the 
plan of work, except those chargeable to operating costs. 

(i) The proceeds from the disposal of capital assets and the market 
value of those capital assets which are no longer required for 
operations under the contract and which are not sold shall be 
deducted from the contractor's development costs during the 
relevant accounting year.  When these deductions exceed the 
contractor's development costs the excess shall be added to the 
contractor's gross proceeds. 

(j) The contractor's development costs incurred prior to the 
commencement of commercial production referred to in 
subparagraphs (h)(i) and (n)(iv) shall be recovered in 10 equal 
annual instalments from the date of commencement of 
commercial production.  The contractor's development costs 
incurred subsequent to the commencement of commercial 
production referred to in subparagraphs (h)(ii) and (n)(iv) shall 
be recovered in 10 or fewer equal annual instalments so as to 
ensure their complete recovery by the end of the contract. 

(k) "Contractor's operating costs" means all expenditures 
incurredafter the commencement of commercial production in 
the operation of the productive capacity of the area covered by 
the contract and the activities related thereto for operations 
under the contract, in conformity with generally recognized 
accounting principles, including, inter alia, the annual fixed 
fee or the production charge, whichever is greater, 
expenditures for wages, salaries, employee benefits, materials, 
services, transporting, processing and marketing costs, 
interest, utilities, preservation of the marine environment, 
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overhead and administrative costs specifically related to 
operations under the contract, and any net operating losses 
carried forward or backward as specified herein.  Net operating 
losses may be carried forward for two consecutive years except 
in the last two years of the contract in which case they may be 
carried backward to the two preceding years. 

(l) If the contractor engages in mining, transporting of 
polymetallic nodules, and production of processed and semi-
processed metals, "development costs of the mining sector" 
means the portion of the contractor's development costs which 
is directly related to the mining of the resources of the area 
covered by the contract, in conformity with generally 
recognized accounting principles, and the financial rules, 
regulations and procedures of the Authority, including, inter 
alia, application fee, annual fixed fee and, where applicable, 
costs of prospecting and exploration of the area covered by the 
contract, and a portion of research and development costs. 

(m) "Return on investment" in any accounting year means the 
ratioof attributable net proceeds in that year to the development 
costs of the mining sector.  For the purpose of computing this 
ratio the development costs of the mining sector shall include 
expenditures on new or replacement equipment in the mining 
sector less the original cost of the equipment replaced. 

(n) If the contractor engages in mining only: 
(i) "attributable net proceeds" means the whole of the 

contractor's net proceeds; 
(ii) "contractor's net proceeds" shall be as defined in 

subparagraph (f); 
(iii) "contractor's gross proceeds" means the gross revenues 

from the sale of the polymetallic nodules, and any other 
monies deemed reasonably attributable to operations 
under the contract in accordance with the financial rules, 
regulations and procedures of the Authority; 

(iv) "contractor's development costs" means all expenditures 
incurred prior to the commencement of commercial 
production as set forth in subparagraph (h)(i), and all 
expenditures incurred subsequent to the commencement 
of commercial production as set forth in subparagraph 
(h)(ii), which are directly related to the mining of the 
resources of the area covered by the contract, in 
conformity with generally recognized accounting 
principles; 

(v) "contractor's operating costs" means the contractor's 
operating costs as in subparagraph (k) which are directly 
related to the mining of the resources of the area covered 
by the contract in conformity with generally recognized 
accounting principles; 

(vi) "return on investment" in any accounting year means the 
ratio of the contractor's net proceeds in that year to the 
contractor's development costs.  For the purpose of 
computing this ratio, the contractor's development costs 
shall include expenditures on new or replacement 
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equipment less the original cost of the equipment 
replaced. 

(o) The costs referred to in subparagraphs (h), (k), (l) and (n) 
inrespect of interest paid by the contractor shall be allowed to 
the extent that, in all the circumstances, the Authority 
approves, pursuant to article 4, paragraph 1, of this Annex, the 
debt-equity ratio and the rates of interest as reasonable, having 
regard to existing commercial practice. 

(p) The costs referred to in this paragraph shall not be interpretedas 
including payments of corporate income taxes or similar 
charges levied by States in respect of the operations of the 
contractor. 

7. (a) "Processed metals", referred to in paragraphs 5 and 6, means the 
metals in the most basic form in which they are customarily traded on 
international terminal markets.  For this purpose, the Authority shall specify, 
in its financial rules, regulations and procedures, the relevant international 
terminal market.  For the metals which are not traded on such markets, 
"processed metals" means the metals in the most basic form in which they 
are customarily traded in representative arm's length transactions. 

(b) If the Authority cannot otherwise determine the quantity of 
theprocessed metals produced from the polymetallic nodules 
recovered from the area covered by the contract referred to in 
paragraphs 5(b) and 6(b), the quantity shall be determined on 
the basis of the metal content of the nodules, processing 
recovery efficiency and other relevant factors, in accordance 
with the rules, regulations and procedures of the Authority and 
in conformity with generally recognized accounting principles. 

8. If an international terminal market provides a representative pricing 
mechanism for processed metals, polymetallic nodules and semi-processed 
metals from the nodules, the average price on that market shall be used.  In 
all other cases, the Authority shall, after consulting the contractor, determine 
a fair price for the said products in accordance with paragraph 9. 

9. (a) All costs, expenditures, proceeds and revenues and all 
determinations of price and value referred to in this article shall be the result 
of free market or arm's length transactions.  In the absence thereof, they shall 
be determined by the Authority, after consulting the contractor, as though 
they were the result of free market or arm's length transactions, taking into 
account relevant transactions in other markets. 

(b) In order to ensure compliance with and enforcement of 
theprovisions of this paragraph, the Authority shall be guided 
by the principles adopted for, and the interpretation given to, 
arm's length transactions by the Commission on Transnational 
Corporations of the United Nations, the Group of Experts on 
Tax Treaties between Developing and Developed Countries 
and other international organizations, and shall, in its rules, 
regulations and procedures, specify uniform and 
internationally acceptable accounting rules and procedures, 
and the means of selection by the contractor of certified 
independent accountants acceptable to the Authority for the 
purpose of carrying out auditing in compliance with those 
rules, regulations and procedures. 
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10. The contractor shall make available to the accountants, in 
accordancewith the financial rules, regulations and procedures of the 
Authority, such financial data as are required to determine compliance with 
this article. 

11. All costs, expenditures, proceeds and revenues, and all prices 
andvalues referred to in this article, shall be determined in accordance with 
generally recognized accounting principles and the financial rules, 
regulations and procedures of the Authority. 

12. Payments to the Authority under paragraphs 5 and 6 shall be madein 
freely usable currencies or currencies which are freely available and 
effectively usable on the major foreign exchange markets or, at the 
contractor's option, in the equivalents of processed metals at market value. 
The market value shall be determined in accordance with paragraph 5(b).  
The freely usable currencies and currencies which are freely available and 
effectively usable on the major foreign exchange markets shall be defined in 
the rules, regulations and procedures of the Authority in accordance with 
prevailing international monetary practice. 

13. All financial obligations of the contractor to the Authority, as wellas 
all his fees, costs, expenditures, proceeds and revenues referred to in this 
article, shall be adjusted by expressing them in constant terms relative to a 
base year. 

14. The Authority may, taking into account any recommendations of 
theEconomic Planning Commission and the Legal and Technical 
Commission, adopt rules, regulations and procedures that provide for 
incentives, on a uniform and non-discriminatory basis, to contractors to 
further the objectives set out in paragraph 1. 

15. In the event of a dispute between the Authority and a contractor 
overthe interpretation or application of the financial terms of a contract, 
either party may submit the dispute to binding commercial arbitration, unless 
both parties agree to settle the dispute by other means, in accordance with 
article 188, paragraph 2. 

Article 14 
Transfer of data 

1. The operator shall transfer to the Authority, in accordance with its 
rules, regulations and procedures and the terms and conditions of the plan of 
work, at time intervals determined by the Authority all data which are both 
necessary for and relevant to the effective exercise of the powers and 
functions of the principal organs of the Authority in respect of the area 
covered by the plan of work. 

2. Transferred data in respect of the area covered by the plan of work, 
deemed proprietary, may only be used for the purposes set forth in this 
article. Data necessary for the formulation by the Authority of rules, 
regulations and procedures concerning protection of the marine environment 
and safety, other than equipment design data, shall not be deemed 
proprietary. 

3. Data transferred to the Authority by prospectors, applicants for 
contracts or contractors, deemed proprietary, shall not be disclosed by the 
Authority to the Enterprise or to anyone external to the Authority, but data 
on the reserved areas may be disclosed to the Enterprise.  Such data 
transferred by such persons to the Enterprise shall not be disclosed by the 
Enterprise to the Authority or to anyone external to the Authority. 
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Article 15 
Training programmes 

The contractor shall draw up practical programmes for the training of 
personnel of the Authority and developing States, including the participation 
of such personnel in all activities in the Area which are covered by the 
contract, in accordance with article 144, paragraph 2. 

Article 16 
Exclusive right to explore and exploit 

The Authority shall, pursuant to Part XI and its rules, regulations and 
procedures, accord the operator the exclusive right to explore and exploit the 
area covered by the plan of work in respect of a specified category of 
resources and shall ensure that no other entity operates in the same area for 
a different category of resources in a manner which might interfere with the 
operations of the operator.  The operator shall have security of tenure in 
accordance with article 153, paragraph 6. 

Article 17 
Rules, regulations and procedures of the Authority 

1. The Authority shall adopt and uniformly apply rules, regulations 
and procedures in accordance with article 160, paragraph 2(f)(ii), and article 
162, paragraph 2(o)(ii), for the exercise of its functions as set forth in Part 
XI on, inter alia, the following matters: 

(a) administrative procedures relating to prospecting, 
explorationand exploitation in the Area; (b) operations: 

(i) size of area; 
(ii) duration of operations; 
(iii) performance requirements including assurances 

pursuant 
to article 4, 
paragraph 
6(c), of this 
Annex; 

(c) financial matters: 

(iv) 
(v) 

(vi) 
(vii) 

(viii) 
(ix) 

(x) 
(xi) 

(xii) 

(xiii) 

categories of resources; 
renunciation of areas; 
progress reports; 
submission of data; 
inspection and supervision of operations; 
prevention of interference with other activities in the 
marine environment; 
transfer of rights and obligations by a contractor; 
procedures for transfer of technology to developing 
States in accordance with article 144 and for their direct 
participation; 
mining standards and practices, including those relating 

to operational safety, conservation of the resources and 

the protection of the marine environment; definition of 

commercial production; 
(xiv) qualification standards for applicants; 
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(i) establishment of uniform and non-discriminatory costing 
and accounting rules and the method of selection of 
auditors; 

(ii) apportionment of proceeds of operations; 
(iii) the incentives referred to in article 13 of this Annex; 

(d) implementation of decisions taken pursuant to article 151, 
paragraph 10, and article 164, paragraph 2(d). 

2. Rules, regulations and procedures on the following items shall fully 
reflect the objective criteria set out below: 

(a) Size of areas: 
The Authority shall determine the appropriate size of 

areas for exploration which may be up to twice as large as those 
for exploitation in order to permit intensive exploration 
operations.  The size of area shall be calculated to satisfy the 
requirements of article 8 of this Annex on reservation of areas 
as well as stated production requirements consistent with 
article 151 in accordance with the terms of the contract taking 
into account the state of the art of technology then available for 
seabed mining and the relevant physical characteristics of the 
areas.  Areas shall be neither smaller nor larger than are 
necessary to satisfy this objective. 

(b) Duration of operations: 
(i) Prospecting shall be without time-limit; 
(ii) Exploration should be of sufficient duration to permit a 

thorough survey of the specific area, the design and 
construction of mining equipment for the area and the 
design and construction of small and medium-size 
processing plants for the purpose of testing mining and 
processing systems; 

(iii) The duration of exploitation should be related to the 
economic life of the mining project, taking into 
consideration such factors as the depletion of the ore, the 
useful life of mining equipment and processing facilities 
and commercial viability.  Exploitation should be of 
sufficient duration to permit commercial extraction of 
minerals of the area and should include a reasonable time 
period for construction of commercial-scale mining and 
processing systems, during which period commercial 
production should not be required.  The total duration of 
exploitation, however, should also be short enough to 
give the Authority an opportunity to amend the terms and 
conditions of the plan of work at the time it considers 
renewal in accordance with rules, regulations and 
procedures which it has adopted subsequent to approving 
the plan of work. 

(c) Performance requirements: 
The Authority shall require that during the exploration 

stage periodic expenditures be made by the operator which are 
reasonably related to the size of the area covered by the plan 
of work and the expenditures which would be expected of a 
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bona fide operator who intended to bring the area into 
commercial production within the time-limits established by 
the Authority.  The required expenditures should not be 
established at a level which would discourage prospective 
operators with less costly technology than is prevalently in use.  
The Authority shall establish a maximum time interval, after 
the exploration stage is completed and the exploitation stage 
begins, to achieve commercial production.  To determine this 
interval, the Authority should take into consideration that 
construction of large-scale mining and processing systems 
cannot be initiated until after the termination of the exploration 
stage and the commencement of the exploitation stage.  
Accordingly, the interval to bring an area into commercial 
production should take into account the time necessary for this 
construction after the completion of the exploration stage and 
reasonable allowance should be made for unavoidable delays 
in the construction schedule.  Once commercial production is 
achieved, the Authority shall within reasonable limits and 
taking into consideration all relevant factors require the 
operator to maintain commercial production throughout the 
period of the plan of work. 

(d) Categories of resources: 
In determining the category of resources in respect of 

which a plan of work may be approved, the Authority shall give 
emphasis inter alia to the following characteristics: 
(i) that certain resources require the use of similar mining 

methods; and 
(ii) that some resources can be developed simultaneously 

without undue interference between operators 
developing different resources in the same area. 

Nothing in this subparagraph shall preclude the Authority from 
approving a plan of work with respect to more than one 
category of resources in the same area to the same applicant. 

(e) Renunciation of areas: 
The operator shall have the right at any time to renounce 

without penalty the whole or part of his rights in the area 
covered by a plan of work. 

(f) Protection of the marine environment: 
Rules, regulations and procedures shall be drawn up in 

order to secure effective protection of the marine environment 
from harmful effects directly resulting from activities in the 
Area or from shipboard processing immediately above a mine 
site of minerals derived from that mine site, taking into account 
the extent to which such harmful effects may directly result 
from drilling, dredging, coring and excavation and from 
disposal, dumping and discharge into the marine environment 
of sediment, wastes or other effluents. 

(g) Commercial production: 
Commercial production shall be deemed to have begun if 

an operator engages in sustained large-scale recovery 
operations which yield a quantity of materials sufficient to 
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indicate clearly that the principal purpose is large-scale 
production rather than production intended for information 
gathering, analysis or the testing of equipment or plant. 

Article 18 
Penalties 

1. A contractor's rights under the contract may be suspended or 
terminated only in the following cases: 

(a) if, in spite of warnings by the Authority, the contractor 
hasconducted his activities in such a way as to result in serious, 
persistent and wilful violations of the fundamental terms of the 
contract, Part XI and the rules, regulations and procedures of 
the Authority; or 

(b) if the contractor has failed to comply with a final 
bindingdecision of the dispute settlement body applicable to 
him. 

2. In the case of any violation of the contract not covered by paragraph 
1(a), or in lieu of suspension or termination under paragraph 1(a), the 
Authority may impose upon the contractor monetary penalties proportionate 
to the seriousness of the violation. 

3. Except for emergency orders under article 162, paragraph 2(w), the 
Authority may not execute a decision involving monetary penalties, 
suspension or termination until the contractor has been accorded a 
reasonable opportunity to exhaust the judicial remedies available to him 
pursuant to Part XI, section 5. 

Article 19 
Revision of contract 

1. When circumstances have arisen or are likely to arise which, in the 
opinion of either party, would render the contract inequitable or make it 
impracticable or impossible to achieve the objectives set out in the contract 
or in Part XI, the parties shall enter into negotiations to revise it accordingly. 

2. Any contract entered into in accordance with article 153, paragraph 
3, may be revised only with the consent of the parties. 

Article 20 
Transfer of rights and obligations 

The rights and obligations arising under a contract may be transferred 
only with the consent of the Authority, and in accordance with its rules, 
regulations and procedures.  The Authority shall not unreasonably withhold 
consent to the transfer if the proposed transferee is in all respects a qualified 
applicant and assumes all of the obligations of the transferor and if the 
transfer does not confer to the transferee a plan of work, the approval of 
which would be forbidden by article 6, paragraph 3(c), of this Annex. 

Article 21 
Applicable law 
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1. The contract shall be governed by the terms of the contract, the 
rules, regulations and procedures of the Authority, Part XI and other rules of 
international law not incompatible with this Convention. 

2. Any final decision rendered by a court or tribunal having 
jurisdiction under this Convention relating to the rights and obligations of 
the Authority and of the contractor shall be enforceable in the territory of 
each State Party. 

3. No State Party may impose conditions on a contractor that are 
inconsistent with Part XI.  However, the application by a State Party to 
contractors sponsored by it, or to ships flying its flag, of environmental or 
other laws and regulations more stringent than those in the rules, regulations 
and procedures of the Authority adopted pursuant to article 17, paragraph 
2(f), of this Annex shall not be deemed inconsistent with Part XI. 

Article 22 
Responsibility 

The contractor shall have responsibility or liability for any damage 
arising out of wrongful acts in the conduct of its operations, account being 
taken of contributory acts or omissions by the Authority.  Similarly, the 
Authority shall have responsibility or liability for any damage arising out of 
wrongful acts in the exercise of its powers and functions, including 
violations under article 168, paragraph 2, account being taken of 
contributory acts or omissions by the contractor.  Liability in every case shall 
be for the actual amount of damage. 

ANNEX IV.  STATUTE OF THE ENTERPRISE 

Article 1 
Purposes 

1. The Enterprise is the organ of the Authority which shall carry out 
activities in the Area directly, pursuant to article 153, paragraph 2 (a), as well 
as the transporting, processing and marketing of minerals recovered from the 
Area. 

2. In carrying out its purposes and in the exercise of its functions, the 
Enterprise shall act in accordance with this Convention and the rules, 
regulations and procedures of the Authority. 

3. In developing the resources of the Area pursuant to paragraph 1, the 
Enterprise shall, subject to this Convention, operate in accordance with 
sound commercial principles. 

Article 2 
Relationship to the Authority 

1. Pursuant to article 170, the Enterprise shall act in accordance with 
the general policies of the Assembly and the directives of the Council. 

2. Subject to paragraph l, the Enterprise shall enjoy autonomy in the 
conduct of its operations. 
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3. Nothing in this Convention shall make the Enterprise liable for the 
acts or obligations of the Authority, or make the Authority liable for the 

acts or obligations of the Enterprise. 

Article 3 
Limitation of liability 

Without prejudice to article 11, paragraph 3, of this Annex, no member 
of the Authority shall be liable by reason only of its membership for the acts 
or obligations of the Enterprise. 

Article 4 
Structure 

The Enterprise shall have a Governing Board, a Director-General and the 
staff necessary for the exercise of its functions. 

Article 5 
Governing Board 

1. The Governing Board shall be composed of 15 members elected by 
the Assembly in accordance with article 160, paragraph 2(c).  In the election 
of the members of the Board, due regard shall be paid to the principle of 
equitable geographical distribution.  In submitting nominations of 
candidates for election to the Board, members of the Authority shall bear in 
mind the need to nominate candidates of the highest standard of competence, 
with qualifications in relevant fields, so as to ensure the viability and success 
of the Enterprise. 

2. Members of the Board shall be elected for four years and may be 
re-elected; and due regard shall be paid to the principle of rotation of 
membership. 

3. Members of the Board shall continue in office until their successors 
are elected.  If the office of a member of the Board becomes vacant, the 
Assembly shall, in accordance with article 160, paragraph 2(c), elect a new 
member for the remainder of his predecessor's term. 

4. Members of the Board shall act in their personal capacity.  In the 
performance of their duties they shall not seek or receive instructions from 
any government or from any other source.  Each member of the Authority 
shall respect the independent character of the members of the Board and 
shall refrain from all attempts to influence any of them in the discharge of 
their duties. 

5. Each member of the Board shall receive remuneration to be paid 
out of the funds of the Enterprise.  The amount of remuneration shall be fixed 
by the Assembly, upon the recommendation of the Council. 

6. The Board shall normally function at the principal office of the 
Enterprise and shall meet as often as the business of the Enterprise may 
require. 

7. Two thirds of the members of the Board shall constitute a quorum. 
8. Each member of the Board shall have one vote.  All matters before 

the Board shall be decided by a majority of its members.  If a member has a 
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conflict of interest on a matter before the Board he shall refrain from voting 
on that matter. 

9. Any member of the Authority may ask the Board for information in 
respect of its operations which particularly affect that member.  The Board 
shall endeavour to provide such information. 

Article 6 
Powers and functions of the Governing Board 

The Governing Board shall direct the operations of the Enterprise. 
Subject to this Convention, the Governing Board shall exercise the powers 
necessary to fulfil the purposes of the Enterprise, including powers: 

(a) to elect a Chairman from among its members; 
(b) to adopt its rules of procedure; 
(c) to draw up and submit formal written plans of work to the Councilin 

accordance with article 153, paragraph 3, and article 162, paragraph 
2(j); 

(d) to develop plans of work and programmes for carrying out 
theactivities specified in article 170; 

(e) to prepare and submit to the Council applications for 
productionauthorizations in accordance with article 151, 
paragraphs 2 to 7; 

(f) to authorize negotiations concerning the acquisition of technology, 
including those provided for in Annex III, article 5, paragraph 3(a), 
(c) and (d), and to approve the results of those negotiations; 

(g) to establish terms and conditions, and to authorize 
negotiations,concerning joint ventures and other forms of joint 
arrangements referred to in Annex III, articles 9 and 11, and to 
approve the results of such negotiations; 

(h) to recommend to the Assembly what portion of the net income of 
theEnterprise should be retained as its reserves in accordance with 
article 160, paragraph 2(f), and article 10 of this Annex; 

(i) to approve the annual budget of the Enterprise; 
(j) to authorize the procurement of goods and services in accordance 

with article 12, paragraph 3, of this Annex; 
(k) to submit an annual report to the Council in accordance witharticle 

9 of this Annex; 
(l) to submit to the Council for the approval of the Assembly draft rules 

in respect of the organization, management, appointment and 
dismissal of the staff of the Enterprise and to adopt regulations to 
give effect to such rules; 

(m) to borrow funds and to furnish such collateral or other security as 
itmay determine in accordance with article 11, paragraph 2, of this 
Annex; 

(n) to enter into any legal proceedings, agreements and transactions 
andto take any other actions in accordance with article 13 of this 
Annex; 

(o) to delegate, subject to the approval of the Council, anynon-
discretionary powers to the Director-General and to its committees. 

Article 7 
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Director-General and staff of the Enterprise 

1. The Assembly shall, upon the recommendation of the Council and 
the nomination of the Governing Board, elect the Director-General of the 
Enterprise who shall not be a member of the Board.  The Director-General 
shall hold office for a fixed term, not exceeding five years, and may be re-
elected for further terms. 

2. The Director-General shall be the legal representative and chief 
executive of the Enterprise and shall be directly responsible to the Board for 
the conduct of the operations of the Enterprise.  He shall be responsible for 
the organization, management, appointment and dismissal of the staff of the 
Enterprise in accordance with the rules and regulations referred to in article 
6, subparagraph (l), of this Annex.  He shall participate, without the right to 
vote, in the meetings of the Board and may participate, without the right to 
vote, in the meetings of the Assembly and the Council when these organs are 
dealing with matters concerning the Enterprise. 

3. The paramount consideration in the recruitment and employment of 
the staff and in the determination of their conditions of service shall be the 
necessity of securing the highest standards of efficiency and of technical 
competence.  Subject to this consideration, due regard shall be paid to the 
importance of recruiting the staff on an equitable geographical basis. 

4. In the performance of their duties the Director-General and the staff 
shall not seek or receive instructions from any government or from any other 
source external to the Enterprise.  They shall refrain from any action which 
might reflect on their position as international officials of the Enterprise 
responsible only to the Enterprise.  Each State Party undertakes to respect 
the exclusively international character of the responsibilities of the Director-
General and the staff and not to seek to influence them in the discharge of 
their responsibilities. 

5. The responsibilities set forth in article 168, paragraph 2, are equally 
applicable to the staff of the Enterprise. 

Article 8 
Location 

The Enterprise shall have its principal office at the seat of the Authority. 
The Enterprise may establish other offices and facilities in the territory of 
any State Party with the consent of that State Party. 

Article 9 
Reports and financial statements 

1. The Enterprise shall, not later than three months after the 
end of each financial year, submit to the Council for its consideration an 
annual report containing an audited statement of its accounts and shall 
transmit to the Council at appropriate intervals a summary statement of 
its financial position and a profit and loss statement showing the results 
of its operations. 

2. The Enterprise shall publish its annual report and such 
other reports 

as it finds appropriate. 
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3. All reports and financial statements referred to in this 
article shall be 

distributed to the members of the Authority. 

Article 10 
Allocation of net income 

1. Subject to paragraph 3, the Enterprise shall make payments to the 
Authority under Annex III, article 13, or their equivalent. 

2. The Assembly shall, upon the recommendation of the Governing 
Board, determine what portion of the net income of the Enterprise shall be 
retained as reserves of the Enterprise.  The remainder shall be transferred to 
the Authority. 

3. During an initial period required for the Enterprise to become self-
supporting, which shall not exceed 10 years from the commencement of 
commercial production by it, the Assembly shall exempt the Enterprise from 
the payments referred to in paragraph 1, and shall leave all of the net income 
of the Enterprise in its reserves. Article 11 

Finances 

1. The funds of the Enterprise shall include: 
(a) amounts received from the Authority in accordance witharticle 

173, paragraph 2(b); 
(b) voluntary contributions made by States Parties for the 

purposeof financing activities of the Enterprise; 
(c) amounts borrowed by the Enterprise in accordance 

withparagraphs 2 and 3; 
(d) income of the Enterprise from its operations; 
(e) other funds made available to the Enterprise to enable it 

tocommence operations as soon as possible and to carry out its 
functions. 

2. (a) The Enterprise shall have the power to borrow funds and to 
furnish such collateral or other security as it may determine. Before 
making a public sale of its obligations in the financial markets or 
currency of a State Party, the Enterprise shall obtain the approval 
of that State Party.  The total amount of borrowings shall be 
approved by the Council upon the recommendation of the 
Governing Board. 
(b) States Parties shall make every reasonable effort to support 

applications by the Enterprise for loans on capital markets and 
from international financial institutions. 

3. (a) The Enterprise shall be provided with the funds necessary to 
explore and exploit one mine site, and to transport, process and 
market the minerals recovered therefrom and the nickel, copper, 
cobalt and manganese obtained, and to meet its initial 
administrative expenses.  The amount of the said funds, and the 
criteria and factors for its adjustment, shall be included by the 
Preparatory Commission in the draft rules, regulations and 
procedures of the Authority. 
(b) All States Parties shall make available to the Enterprise 

anamount equivalent to one half of the funds referred to in 
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subparagraph (a) by way of long-term interest-free loans in 
accordance with the scale of assessments for the United 
Nations regular budget in force at the time when the 
assessments are made, adjusted to take into account the States 
which are not members of the United Nations.  Debts incurred 
by the Enterprise in raising the other half of the funds shall be 
guaranteed by all States Parties in accordance with the same 
scale. 

(c) If the sum of the financial contributions of States Parties is 
lessthan the funds to be provided to the Enterprise under 
subparagraph (a), the Assembly shall, at its first session, 
consider the extent of the shortfall and adopt by consensus 
measures for dealing with this shortfall, taking into account 
the obligation of States Parties under subparagraphs (a) and 
(b) and any recommendations of the Preparatory 
Commission. 

(d) (i) Each State Party shall, within 60 days after the entry into 
force of this Convention, or within 30 days after the deposit 
of its instrument of ratification or accession, whichever is 
later, deposit with the Enterprise irrevocable, non-negotiable, 
non-interest-bearing promissory notes in the amount of the 
share of such State Party of interest-free loans pursuant to 
subparagraph (b). 

(ii) The Board shall prepare, at the earliest practicable date 
after this Convention enters into force, and thereafter at 
annual or other appropriate intervals, a schedule of the 
magnitude and timing of its requirements for the funding 
of its administrative expenses and for activities carried 
out by the Enterprise in accordance with article 170 and 
article 12 of this Annex. 

(iii) The States Parties shall, thereupon, be notified by the 
Enterprise, through the Authority, of their respective 
shares of the funds in accordance with subparagraph (b), 
required for such expenses.  The Enterprise shall encash 
such amounts of the promissory notes as may be required 
to meet the expenditure referred to in the schedule with 
respect to interest-free loans. 

(iv) States Parties shall, upon receipt of the notification, 
make available their respective shares of debt guarantees 
for the Enterprise in accordance with subparagraph (b). 

(e) (i) If the Enterprise so requests, State Parties may provide debt 
guarantees in addition to those provided in accordance with 
the scale referred to in subparagraph (b). 

(ii) In lieu of debt guarantees, a State Party may make a 
voluntary contribution to the Enterprise in an amount 
equivalent to that portion of the debts which it would 
otherwise be liable to guarantee. 

(f) Repayment of the interest-bearing loans shall have priority 
over the repayment of the interest-free loans.  Repayment of 
interest-free loans shall be in accordance with a schedule 
adopted by the Assembly, upon the recommendation of the 
Council and the advice of the Board.  In the exercise of this 
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function the Board shall be guided by the relevant provisions 
of the rules, regulations and procedures of the Authority, 
which shall take into account the paramount importance of 
ensuring the effective functioning of the Enterprise and, in 
particular, ensuring its financial independence. 

(g) Funds made available to the Enterprise shall be in freely 
usablecurrencies or currencies which are freely available and 
effectively usable in the major foreign exchange markets. 
These currencies shall be defined in the rules, regulations and 
procedures of the Authority in accordance with prevailing 
international monetary practice.  Except as provided in 
paragraph 2, no State Party shall maintain or impose 
restrictions on the holding, use or exchange by the Enterprise 
of these funds. 

(h) "Debt guarantee" means a promise of a State Party to 
creditorsof the Enterprise to pay, pro rata in accordance with 
the appropriate scale, the financial obligations of the 
Enterprise covered by the guarantee following notice by the 
creditors to the State Party of a default by the Enterprise.  
Procedures for the payment of those obligations shall be in 
conformity with the rules, regulations and procedures of the 
Authority. 

4. The funds, assets and expenses of the Enterprise shall be kept 
separate from those of the Authority.  This article shall not prevent the 
Enterprise from making arrangements with the Authority regarding 
facilities, personnel and services and arrangements for reimbursement of 
administrative expenses paid by either on behalf of the other. 

5. The records, books and accounts of the Enterprise, including its 
annual financial statements, shall be audited annually by an independent 
auditor appointed by the Council. 

Article 12 
Operations 

1. The Enterprise shall propose to the Council projects for carrying 
out activities in accordance with article 170.  Such proposals shall include a 
formal written plan of work for activities in the Area in accordance with 
article 153, paragraph 3, and all such other information and data as may be 
required from time to time for its appraisal by the Legal and Technical 
Commission and approval by the Council. 

2. Upon approval by the Council, the Enterprise shall execute the 
project on the basis of the formal written plan of work referred to in 
paragraph 1. 

3. (a) If the Enterprise does not possess the goods and services 
required for its operations it may procure them.  For that purpose, it shall 
issue invitations to tender and award contracts to bidders offering the best 
combination of quality, price and delivery time. 

(b) If there is more than one bid offering such a combination, 
thecontract shall be awarded in accordance with: 
(i) the principle of non-discrimination on the basis of 

political or other considerations not relevant to the 
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carrying out of operations with due diligence and 
efficiency; and 

(ii) guidelines approved by the Council with regard to the 
preferences to be accorded to goods and services 
originating in developing States, including the land-
locked and geographically disadvantaged among them. 

(c) The Governing Board may adopt rules determining the 
specialcircumstances in which the requirement of invitations 
to bid may, in the best interests of the Enterprise, be dispensed 
with. 

4. The Enterprise shall have title to all minerals and processed 
substances produced by it. 

5. The Enterprise shall sell its products on a non-discriminatory basis. 
It shall not give non-commercial discounts. 

6. Without prejudice to any general or special power conferred on the 
Enterprise under any other provision of this Convention, the Enterprise shall 
exercise such powers incidental to its business as shall be necessary. 

7. The Enterprise shall not interfere in the political affairs of any State 
Party; nor shall it be influenced in its decisions by the political character of 
the State Party concerned.  Only commercial considerations shall be relevant 
to its decisions, and these considerations shall be weighed impartially in 
order to carry out the purposes specified in article 1 of this Annex. 

Article 13 
Legal status, privileges and immunities  

1. To enable the Enterprise to exercise its functions, the status, 
privileges and immunities set forth in this article shall be accorded to the 
Enterprise in the territories of States Parties.  To give effect to this principle 
the Enterprise and States Parties may, where necessary, enter into special 
agreements. 

2. The Enterprise shall have such legal capacity as is necessary for the 
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes and, in particular, 
the capacity: 

(a) to enter into contracts, joint arrangements or 
otherarrangements, including agreements with States and 
international organizations; 

(b) to acquire, lease, hold and dispose of immovable and 
movableproperty; 

(c) to be a party to legal proceedings. 
3. (a) Actions may be brought against the Enterprise only in a court of 

competent jurisdiction in the territory of a State Party in which the 
Enterprise: 

(i) has an office or facility; 
(ii) has appointed an agent for the purpose of accepting 

service or notice of process; 
(iii) has entered into a contract for goods or services; 
(iv) has issued securities; or 
(v) is otherwise engaged in commercial activity. 
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(b) The property and assets of the Enterprise, wherever located 
andby whomsoever held, shall be immune from all forms of 
seizure, attachment or execution before the delivery of final 
judgment against the Enterprise. 

4. (a) The property and assets of the Enterprise, wherever located and 
by whomsoever held, shall be immune from requisition, confiscation, 
expropriation or any other form of seizure by executive or legislative action. 

(b) The property and assets of the Enterprise, wherever located 
andby whomsoever held, shall be free from discriminatory 
restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature. 

(c) The Enterprise and its employees shall respect local laws 
andregulations in any State or territory in which the Enterprise 
or its employees may do business or otherwise act. 

(d) States Parties shall ensure that the Enterprise enjoys all 
rights,privileges and immunities accorded by them to entities 
conducting commercial activities in their territories.  These 
rights, privileges and immunities shall be accorded to the 
Enterprise on no less favourable a basis than that on which they 
are accorded to entities engaged in similar commercial 
activities.  If special privileges are provided by States Parties 
for developing States or their commercial entities, the 
Enterprise shall enjoy those privileges on a similarly 
preferential basis. 

(e) States Parties may provide special incentives, rights, 
privilegesand immunities to the Enterprise without the 
obligation to provide such incentives, rights, privileges and 
immunities to other commercial entities. 

5. The Enterprise shall negotiate with the host countries in which its 
offices and facilities are located for exemption from direct and indirect 
taxation. 

6. Each State Party shall take such action as is necessary for giving 
effect in terms of its own law to the principles set forth in this Annex and 
shall inform the Enterprise of the specific action which it has taken. 

7. The Enterprise may waive any of the privileges and immunities 
conferred under this article or in the special agreements referred to in 
paragraph 1 to such extent and upon such conditions as it may determine. 

ANNEX V.  CONCILIATION 

SECTION 1.  CONCILIATION PROCEDURE PURSUANT 

TO SECTION 1 OF PART XV 

Article 1 
Institution of proceedings 

If the parties to a dispute have agreed, in accordance with article 284, 
to submit it to conciliation under this section, any such party may institute 
the proceedings by written notification addressed to the other party or 
parties to the dispute. 

Article 2 
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List of conciliators 

A list of conciliators shall be drawn up and maintained by the Secretary-
General of the United Nations.  Every State Party shall be entitled to 
nominate four conciliators, each of whom shall be a person enjoying the 
highest reputation for fairness, competence and integrity.  The names of the 
persons so nominated shall constitute the list.  If at any time the conciliators 
nominated by a State Party in the list so constituted shall be fewer than four, 
that State Party shall be entitled to make further nominations as necessary. 
The name of a conciliator shall remain on the list until withdrawn by the 
State Party which made the nomination, provided that such conciliator shall 
continue to serve on any conciliation commission to which that conciliator 
has been appointed until the completion of the proceedings before that 
commission. 

Article 3 
Constitution of conciliation commission 

The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, 
be 

constituted as follows: 
(a) Subject to subparagraph (g), the conciliation commission 

shallconsist of five members. 
(b) The party instituting the proceedings shall appoint two 

conciliatorsto be chosen preferably from the list referred to in 
article 2 of this Annex, one of whom may be its national, unless the 
parties otherwise agree.  Such appointments shall be included in the 
notification referred to in article 1 of this Annex. 

(c) The other party to the dispute shall appoint two conciliators in 
themanner set forth in subparagraph (b) within 21 days of receipt 
of the notification referred to in article 1 of this Annex.  If the 
appointments are not made within that period, the party instituting 
the proceedings may, within one week of the expiration of that 
period, either terminate the proceedings by notification addressed 
to the other party or request the Secretary-General of the United 
Nations to make the appointments in accordance with subparagraph 
(e). 

(d) Within 30 days after all four conciliators have been appointed, 
theyshall appoint a fifth conciliator chosen from the list referred to 
in article 2 of this Annex, who shall be chairman.  If the 
appointment is not made within that period, either party may, within 
one week of the expiration of that period, request the Secretary-
General of the United Nations to make the appointment in 
accordance with subparagraph (e). 

(e) Within 30 days of the receipt of a request under subparagraph (c) 
or (d), the Secretary-General of the United Nations shall make the 
necessary appointments from the list referred to in article 2 of this 
Annex in consultation with the parties to the dispute. 

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial 
appointment. 
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(g) Two or more parties which determine by agreement that they are 
inthe same interest shall appoint two conciliators jointly.  Where 
two or more parties have separate interests or there is a 
disagreement as to whether they are of the same interest, they shall 
appoint conciliators separately. 

(h) In disputes involving more than two parties having 
separateinterests, or where there is disagreement as to whether they 
are of the same interest, the parties shall apply subparagraphs (a) to 
(f) in so far as possible. 

Article 4 
Procedure 

The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, 
determine its own procedure.  The commission may, with the consent of the 
parties to the dispute, invite any State Party to submit to it its views orally or 
in writing.  Decisions of the commission regarding procedural matters, the 
report and recommendations shall be made by a majority vote of its 
members. 

Article 5 
Amicable settlement 

The commission may draw the attention of the parties to any measures 
which might facilitate an amicable settlement of the dispute. 

Article 6 
Functions of the commission 

The commission shall hear the parties, examine their claims and 
objections, and make proposals to the parties with a view to reaching an 
amicable settlement. 

Article 7 
Report 

1. The commission shall report within 12 months of its constitution. 
Its report shall record any agreements reached and, failing agreement, its 
conclusions on all questions of fact or law relevant to the matter in dispute 
and such recommendations as the commission may deem appropriate for an 
amicable settlement.  The report shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations and shall immediately be transmitted by him 
to the parties to the dispute. 

2. The report of the commission, including its conclusions or 
recommendations, shall not be binding upon the parties. 

Article 8 
Termination 

The conciliation proceedings are terminated when a settlement has been 
reached, when the parties have accepted or one party has rejected the 
recommendations of the report by written notification addressed to the 
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Secretary-General of the United Nations, or when a period of three months 
has expired from the date of transmission of the report to the parties. 

Article 9 
Fees and expenses 

The fees and expenses of the commission shall be borne by the parties 
to the dispute. 

Article 10 
Right of parties to modify procedure 

The parties to the dispute may by agreement applicable solely to that 
dispute modify any provision of this Annex. 

SECTION 2.  COMPULSORY SUBMISSION 
TO CONCILIATION PROCEDURE 

PURSUANT TO SECTION 3 OF PART XV 

Article 11 
Institution of proceedings 

1. Any party to a dispute which, in accordance with Part XV, section 
3, may be submitted to conciliation under this section, may institute the 
proceedings by written notification addressed to the other party or parties to 
the dispute. 

2. Any party to the dispute, notified under paragraph 1, shall be 

obliged 
to submit to such proceedings. 

Article 12 
Failure to reply or to submit to conciliation 

The failure of a party or parties to the dispute to reply to notification of 
institution of proceedings or to submit to such proceedings shall not 
constitute a bar to the proceedings. 

Article 13 
Competence 

A disagreement as to whether a conciliation commission acting under this 
section has competence shall be decided by the commission. 

Article 14 
Application of section 1 

Articles 2 to 10 of section l of this Annex apply subject to this section. 

ANNEX VI.  STATUTE OF THE INTERNATIONAL 

TRIBUNAL 
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FOR THE LAW OF THE SEA 

Article 1 
General provisions 

1. The International Tribunal for the Law of the Sea is constituted and 
shall function in accordance with the provisions of this Convention and this 
Statute. 

2. The seat of the Tribunal shall be in the Free and Hanseatic City of 
Hamburg in the Federal Republic of Germany. 

3. The Tribunal may sit and exercise its functions elsewhere whenever 
it considers this desirable. 

4. A reference of a dispute to the Tribunal shall be governed by the 
provisions of Parts XI and XV. 

SECTION 1.  ORGANIZATION OF THE TRIBUNAL 

Article 2 
Composition 

1. The Tribunal shall be composed of a body of 21 independent 
members, elected from among persons enjoying the highest reputation for 
fairness and integrity and of recognized competence in the field of the law 
of the sea. 

2. In the Tribunal as a whole the representation of the principal legal 
systems of the world and equitable geographical distribution shall be 
assured. 

Article 3 
Membership 

1. No two members of the Tribunal may be nationals of the same State. 
A person who for the purposes of membership in the Tribunal could be 
regarded as a national of more than one State shall be deemed to be a national 
of the one in which he ordinarily exercises civil and political rights. 

2. There shall be no fewer than three members from each geographical 
group as established by the General Assembly of the United Nations. 

Article 4 
Nominations and elections 

1. Each State Party may nominate not more than two persons having 
the qualifications prescribed in article 2 of this Annex.  The members of the 
Tribunal shall be elected from the list of persons thus nominated. 

2. At least three months before the date of the election, the Secretary-
General of the United Nations in the case of the first election and the 
Registrar of the Tribunal in the case of subsequent elections shall address a 
written invitation to the States Parties to submit their nominations for 
members of the Tribunal within two months.  He shall prepare a list in 
alphabetical order of all the persons thus nominated, with an indication of 
the States Parties which have nominated them, and shall submit it to the 
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States Parties before the seventh day of the last month before the date of each 
election. 

3. The first election shall be held within six months of the date of entry 
into force of this Convention. 

4. The members of the Tribunal shall be elected by secret ballot. 
Elections shall be held at a meeting of the States Parties convened by the 
Secretary-General of the United Nations in the case of the first election and 
by a procedure agreed to by the States Parties in the case of subsequent 
elections.  Two thirds of the States Parties shall constitute a quorum at that 
meeting.  The persons elected to the Tribunal shall be those nominees who 
obtain the largest number of votes and a two-thirds majority of the States 
Parties present and voting, provided that such majority includes a majority 
of the States Parties. 

Article 5 
Term of office 

1. The members of the Tribunal shall be elected for nine years and 
may be re-elected; provided, however, that of the members elected at the 
first election, the terms of seven members shall expire at the end of three 
years and the terms of seven more members shall expire at the end of six 
years. 

2. The members of the Tribunal whose terms are to expire at the end 
of the above-mentioned initial periods of three and six years shall be chosen 
by lot to be drawn by the Secretary-General of the United Nations 
immediately after the first election. 

3. The members of the Tribunal shall continue to discharge their duties 
until their places have been filled.  Though replaced, they shall finish any 
proceedings which they may have begun before the date of their 
replacement. 

4. In the case of the resignation of a member of the Tribunal, the letter 
of resignation shall be addressed to the President of the Tribunal.  The place 
becomes vacant on the receipt of that letter. 

Article 6 
Vacancies 

1. Vacancies shall be filled by the same method as that laid down for 
the first election, subject to the following provision: the Registrar shall, 
within one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the 
invitations provided for in article 4 of this Annex, and the date of the election 
shall be fixed by the President of the Tribunal after consultation with the 
States Parties. 

2. A member of the Tribunal elected to replace a member whose term 
of office has not expired shall hold office for the remainder of his 
predecessor's term. 

Article 7 
Incompatible activities 

1. No member of the Tribunal may exercise any political or 
administrative function, or associate actively with or be financially 
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interested in any of the operations of any enterprise concerned with the 
exploration for or exploitation of the resources of the sea or the seabed or 

other commercial use of the sea or the seabed. 
2. No member of the Tribunal may act as agent, counsel or advocate 

in 
any case. 

3. Any doubt on these points shall be resolved by decision of the 
majority of the other members of the Tribunal present. 

Article 8 
Conditions relating to participation of members in a particular case 

1. No member of the Tribunal may participate in the decision of any 
case in which he has previously taken part as agent, counsel or advocate for 
one of the parties, or as a member of a national or international court or 
tribunal, or in any other capacity. 

2. If, for some special reason, a member of the Tribunal considers that 
he should not take part in the decision of a particular case, he shall so inform 
the President of the Tribunal. 

3. If the President considers that for some special reason one of the 
members of the Tribunal should not sit in a particular case, he shall give him 
notice accordingly. 

4. Any doubt on these points shall be resolved by decision of the 
majority of the other members of the Tribunal present. 

Article 9 
Consequence of ceasing to fulfil required conditions 

If, in the unanimous opinion of the other members of the Tribunal, a 
member has ceased to fulfil the required conditions, the President of the 
Tribunal shall declare the seat vacant. 

Article 10 
Privileges and immunities 

The members of the Tribunal, when engaged on the business of the 
Tribunal, shall enjoy diplomatic privileges and immunities. 

Article 11 
Solemn declaration by members 

Every member of the Tribunal shall, before taking up his duties, make a 
solemn declaration in open session that he will exercise his powers 
impartially and conscientiously. 

Article 12 
President, Vice-President and Registrar 

1. The Tribunal shall elect its President and Vice-President for three 
years; they may be re-elected. 
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2. The Tribunal shall appoint its Registrar and may provide for the 
appointment of such other officers as may be necessary. 

3. The President and the Registrar shall reside at the seat of the 
Tribunal. 

Article 13 
Quorum 

1. All available members of the Tribunal shall sit; a quorum of 11 
elected members shall be required to constitute the Tribunal. 

2. Subject to article 17 of this Annex, the Tribunal shall determine 
which members are available to constitute the Tribunal for the consideration 
of a particular dispute, having regard to the effective functioning of the 
chambers as provided for in articles 14 and 15 of this Annex. 

3. All disputes and applications submitted to the Tribunal shall be 
heard and determined by the Tribunal, unless article 14 of this Annex applies, 
or the parties request that it shall be dealt with in accordance with article 15 
of this Annex. 

Article 14 
Seabed Disputes Chamber 

A Seabed Disputes Chamber shall be established in accordance with the 
provisions of section 4 of this Annex.  Its jurisdiction, powers and functions 
shall be as provided for in Part XI, section 5. 

Article 15 
Special chambers 

1. The Tribunal may form such chambers, composed of three or more 
of its elected members, as it considers necessary for dealing with particular 
categories of disputes. 

2. The Tribunal shall form a chamber for dealing with a particular 
dispute submitted to it if the parties so request.  The composition of such a 
chamber shall be determined by the Tribunal with the approval of the parties. 

3. With a view to the speedy dispatch of business, the Tribunal shall 
form annually a chamber composed of five of its elected members which 
may hear and determine disputes by summary procedure.  Two alternative 
members shall be selected for the purpose of replacing members who are 
unable to participate in a particular proceeding. 

4. Disputes shall be heard and determined by the chambers provided 
for in this article if the parties so request. 

5. A judgment given by any of the chambers provided for in this article 
and in article 14 of this Annex shall be considered as rendered by the 
Tribunal. 

Article 16 
Rules of the Tribunal 

The Tribunal shall frame rules for carrying out its functions.  In 
particular it shall lay down rules of procedure. 
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Article 17 
Nationality of members 

 1. Members of the Tribunal of the nationality of any of the parties to 
a dispute shall retain their right to participate as members of the Tribunal. 

2. If the Tribunal, when hearing a dispute, includes upon the bench a 
member of the nationality of one of the parties, any other party may choose 
a person to participate as a member of the Tribunal. 

3. If the Tribunal, when hearing a dispute, does not include upon the 
bench a member of the nationality of the parties, each of those parties may 
choose a person to participate as a member of the Tribunal. 

4. This article applies to the chambers referred to in articles 14 and 15 
of this Annex.  In such cases, the President, in consultation with the parties, 
shall request specified members of the Tribunal forming the chamber, as 
many as necessary, to give place to the members of the Tribunal of the 
nationality of the parties concerned, and, failing such, or if they are unable 
to be present, to the members specially chosen by the parties. 

5. Should there be several parties in the same interest, they shall, for 
the purpose of the preceding provisions, be considered as one party only. 
Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Tribunal. 

6. Members chosen in accordance with paragraphs 2, 3 and 4 shall 
fulfil the conditions required by articles 2, 8 and 11 of this Annex.  They 
shall participate in the decision on terms of complete equality with their 
colleagues. 

Article 18 
Remuneration of members 

1. Each elected member of the Tribunal shall receive an annual 
allowance and, for each day on which he exercises his functions, a special 
allowance, provided that in any year the total sum payable to any member as 
special allowance shall not exceed the amount of the annual allowance. 

2. The President shall receive a special annual allowance. 
3. The Vice-President shall receive a special allowance for each day 

on 
which he acts as President. 

4. The members chosen under article 17 of this Annex, other than 
elected members of the Tribunal, shall receive compensation for each day on 
which they exercise their functions. 

5. The salaries, allowances and compensation shall be determined 
from time to time at meetings of the States Parties, taking into account the 
workload of the Tribunal.  They may not be decreased during the term of 
office. 

6. The salary of the Registrar shall be determined at meetings of the 
States Parties, on the proposal of the Tribunal. 

7. Regulations adopted at meetings of the States Parties shall 
determine the conditions under which retirement pensions may be given to 
members of the Tribunal and to the Registrar, and the conditions under which 
members of the Tribunal and Registrar shall have their travelling expenses 
refunded. 
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8. The salaries, allowances, and compensation shall be free of all 
taxation. 

Article 19 
Expenses of the Tribunal 

1. The expenses of the Tribunal shall be borne by the States Parties 
and by the Authority on such terms and in such a manner as shall be decided 
at meetings of the States Parties. 

2. When an entity other than a State Party or the Authority is a party 
to a case submitted to it, the Tribunal shall fix the amount which that party 
is to contribute towards the expenses of the Tribunal. 

SECTION 2.  COMPETENCE 

Article 20 
Access to the Tribunal 

1. The Tribunal shall be open to States Parties. 
2. The Tribunal shall be open to entities other than States Parties in 

any case expressly provided for in Part XI or in any case submitted 
pursuant to any other agreement conferring jurisdiction on the Tribunal 
which is accepted by all the parties to that case. 

Article 21 
Jurisdiction 

The jurisdiction of the Tribunal comprises all disputes and all 
applications submitted to it in accordance with this Convention and all 
matters specifically provided for in any other agreement which confers 
jurisdiction on the Tribunal. 

Article 22 
Reference of disputes subject to other agreements 

If all the parties to a treaty or convention already in force and concerning 
the subject-matter covered by this Convention so agree, any disputes 
concerning the interpretation or application of such treaty or convention may, 
in accordance with such agreement, be submitted to the Tribunal. 

Article 23 
Applicable law 

The Tribunal shall decide all disputes and applications in accordance 
with article 293. 

SECTION 3.  PROCEDURE 

Article 24 
Institution of proceedings 
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1. Disputes are submitted to the Tribunal, as the case may be, either 
by notification of a special agreement or by written application, addressed 
to the Registrar.  In either case, the subject of the dispute and the parties shall 
be indicated. 

2. The Registrar shall forthwith notify the special agreement or the 
application to all concerned. 

3. The Registrar shall also notify all States Parties. 

Article 25 
Provisional measures 

1. In accordance with article 290, the Tribunal and its Seabed Disputes 
Chamber shall have the power to prescribe provisional measures. 

2. If the Tribunal is not in session or a sufficient number of members 
is not available to constitute a quorum, the provisional measures shall be 
prescribed by the chamber of summary procedure formed under article 15, 
paragraph 3, of this Annex.  Notwithstanding article 15, paragraph 4, of this 
Annex, such provisional measures may be adopted at the request of any party 
to the dispute.  They shall be subject to review and revision by the Tribunal. 

Article 26 
Hearing 

1. The hearing shall be under the control of the President or, if he is 
unable to preside, of the Vice-President.  If neither is able to preside, the 
senior judge present of the Tribunal shall preside. 

2. The hearing shall be public, unless the Tribunal decides otherwise 
or unless the parties demand that the public be not admitted. 

Article 27 
Conduct of case 

The Tribunal shall make orders for the conduct of the case, decide the 
form and time in which each party must conclude its arguments, and make 
all arrangements connected with the taking of evidence. 

Article 28 
Default 

When one of the parties does not appear before the Tribunal or fails to 
defend its case, the other party may request the Tribunal to continue the 
proceedings and make its decision.  Absence of a party or failure of a party 
to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.  Before 
making its decision, the Tribunal must satisfy itself not only that it has 
jurisdiction over the dispute, but also that the claim is well founded in fact 
and law. 

Article 29 
Majority for decision 
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1. All questions shall be decided by a majority of the members of the 
Tribunal who are present. 

2. In the event of an equality of votes, the President or the member of 
the Tribunal who acts in his place shall have a casting vote. 

Article 30 
Judgment 

1. The judgment shall state the reasons on which it is based. 
2. It shall contain the names of the members of the Tribunal who have 

taken part in the decision. 
3. If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous 

opinion of the members of the Tribunal, any member shall be entitled to 
deliver a separate opinion. 

4. The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. 
It shall be read in open court, due notice having been given to the parties 
to the dispute. 

Article 3l 
Request to intervene 

1. Should a State Party consider that it has an interest of a legal nature 
which may be affected by the decision in any dispute, it may submit a request 
to the Tribunal to be permitted to intervene. 

2. It shall be for the Tribunal to decide upon this request. 
3. If a request to intervene is granted, the decision of the Tribunal in 

respect of the dispute shall be binding upon the intervening State Party in so 
far as it relates to matters in respect of which that State Party intervened. 

Article 32 
Right to intervene in cases of interpretation or application 

1. Whenever the interpretation or application of this Convention is in 
question, the Registrar shall notify all States Parties forthwith. 

2. Whenever pursuant to article 21 or 22 of this Annex the 
interpretation or application of an international agreement is in question, the 
Registrar shall notify all the parties to the agreement. 

3. Every party referred to in paragraphs 1 and 2 has the right to 
intervene in the proceedings; if it uses this right, the interpretation given by 
the judgment will be equally binding upon it. 

Article 33 
Finality and binding force of decisions 

1. The decision of the Tribunal is final and shall be complied 
with by 

all the parties to the dispute. 
2. The decision shall have no binding force except between 

the parties 
in respect of that particular dispute. 
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3. In the event of dispute as to the meaning or scope of the 
decision, the Tribunal shall construe it upon the request of any party. 

Article 34 
Costs 

Unless otherwise decided by the Tribunal, each party shall bear its own 
costs. 

SECTION 4.  SEABED DISPUTES CHAMBER 

Article 35 
Composition 

1. The Seabed Disputes Chamber referred to in article 14 of this 
Annex shall be composed of 11 members, selected by a majority of the 
elected members of the Tribunal from among them. 

2. In the selection of the members of the Chamber, the representation 
of the principal legal systems of the world and equitable geographical 
distribution shall be assured.  The Assembly of the Authority may adopt 
recommendations of a general nature relating to such representation and 
distribution. 

3. The members of the Chamber shall be selected every three years 
and 
may be selected for a second term. 

4. The Chamber shall elect its President from among its members, 
who 
shall serve for the term for which the Chamber has been selected. 

5. If any proceedings are still pending at the end of any three-year 
period for which the Chamber has been selected, the Chamber shall complete 
the proceedings in its original composition. 

6. If a vacancy occurs in the Chamber, the Tribunal shall select a 
successor from among its elected members, who shall hold office for the 
remainder of his predecessor's term. 

7. A quorum of seven of the members selected by the Tribunal shall 
be 
required to constitute the Chamber. 

Article 36 
Ad hoc chambers 

1. The Seabed Disputes Chamber shall form an ad hoc chamber, 
composed of three of its members, for dealing with a particular dispute 
submitted to it in accordance with article 188, paragraph 1(b).  The 
composition of such a chamber shall be determined by the Seabed Disputes 
Chamber with the approval of the parties. 

2. If the parties do not agree on the composition of an ad hoc chamber, 
each party to the dispute shall appoint one member, and the third member 
shall be appointed by them in agreement.  If they disagree, or if any party 
fails to make an appointment, the President of the Seabed Disputes Chamber 
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shall promptly make the appointment or appointments from among its 
members, after consultation with the parties. 

3. Members of the ad hoc chamber must not be in the service of, or 
nationals of, any of the parties to the dispute. 

Article 37 
Access 

The Chamber shall be open to the States Parties, the Authority and the 
other entities referred to in Part XI, section 5. 

Article 38 
Applicable law 

In addition to the provisions of article 293, the Chamber shall apply: 
(a) the rules, regulations and procedures of the Authority adopted 

inaccordance with this Convention; and 
(b) the terms of contracts concerning activities in the Area in 

mattersrelating to those contracts. 

Article 39 
Enforcement of decisions of the Chamber 

The decisions of the Chamber shall be enforceable in the territories of 
the States Parties in the same manner as judgments or orders of the highest 
court of the State Party in whose territory the enforcement is sought. 

Article 40 
Applicability of other sections of this Annex 

1. The other sections of this Annex which are not incompatible with 
this section apply to the Chamber. 

2. In the exercise of its functions relating to advisory opinions, the 
Chamber shall be guided by the provisions of this Annex relating to 
procedure before the Tribunal to the extent to which it recognizes them to 
be applicable. 

SECTION 5.  AMENDMENTS 

Article 4l 
Amendments 

1. Amendments to this Annex, other than amendments to section 4, 
may be adopted only in accordance with article 313 or by consensus at a 
conference convened in accordance with this Convention. 

2. Amendments to section 4 may be adopted only in accordance with 
article 314. 

3. The Tribunal may propose such amendments to this Statute as it 
may consider necessary, by written communications to the States Parties for 
their consideration in conformity with paragraphs 1 and 2. 
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ANNEX VII.  ARBITRATION 

Article 1 
Institution of proceedings 

Subject to the provisions of Part XV, any party to a dispute may submit 
the dispute to the arbitral procedure provided for in this Annex by written 
notification addressed to the other party or parties to the dispute.  The 
notification shall be accompanied by a statement of the claim and the 
grounds on which it is based. 

Article 2 
List of arbitrators 

l. A list of arbitrators shall be drawn up and maintained by the Secretary-
General of the United Nations.  Every State Party shall be entitled to 
nominate four arbitrators, each of whom shall be a person experienced in 
maritime affairs and enjoying the highest reputation for fairness, competence 
and integrity.  The names of the persons so nominated shall constitute the 
list. 

2. If at any time the arbitrators nominated by a State Party in the list 
so constituted shall be fewer than four, that State Party shall be entitled to 
make further nominations as necessary. 

3. The name of an arbitrator shall remain on the list until withdrawn 
by the State Party which made the nomination, provided that such arbitrator 
shall continue to serve on any arbitral tribunal to which that arbitrator has 
been appointed until the completion of the proceedings before that arbitral 
tribunal. 

Article 3 
Constitution of arbitral tribunal 

For the purpose of proceedings under this Annex, the arbitral tribunal 
shall, unless the parties otherwise agree, be constituted as follows: 

(a) Subject to subparagraph (g), the arbitral tribunal shall consist of 
fivemembers. 

(b) The party instituting the proceedings shall appoint one member to 
bechosen preferably from the list referred to in article 2 of this 
Annex, who may be its national.  The appointment shall be included 
in the notification referred to in article l of this Annex. 

(c) The other party to the dispute shall, within 30 days of receipt of 
thenotification referred to in article l of this Annex, appoint one 
member to be chosen preferably from the list, who may be its 
national.  If the appointment is not made within that period, the 
party instituting the proceedings may, within two weeks of the 
expiration of that period, request that the appointment be made in 
accordance with subparagraph (e). 

(d) The other three members shall be appointed by agreement 
betweenthe parties.  They shall be chosen preferably from the list 
and shall be nationals of third States unless the parties otherwise 
agree.  The parties to the dispute shall appoint the President of the 
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arbitral tribunal from among those three members.  If, within 60 
days of receipt of the notification referred to in article l of this 
Annex, the parties are unable to reach agreement on the 
appointment of one or more of the members of the tribunal to be 
appointed by agreement, or on the appointment of the President, the 
remaining appointment or appointments shall be made in 
accordance with subparagraph (e), at the request of a party to the 
dispute.  Such request shall be made within two weeks of the 
expiration of the aforementioned 60-day period. 

(e) Unless the parties agree that any appointment under subparagraphs 
(c) and (d) be made by a person or a third State chosen by the 
parties, the President of the International Tribunal for the Law of 
the Sea shall make the necessary appointments.  If the President is 
unable to act under this subparagraph or is a national of one of the 
parties to the dispute, the appointment shall be made by the next 
senior member of the International Tribunal for the Law of the Sea 
who is available and is not a national of one of the parties. The 
appointments referred to in this subparagraph shall be made from 
the list referred to in article 2 of this Annex within a period of 30 
days of the receipt of the request and in consultation with the 
parties.  The members so appointed shall be of different 
nationalities and may not be in the service of, ordinarily resident in 
the territory of, or nationals of, any of the parties to the dispute. 

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial 
appointment. 

(g) Parties in the same interest shall appoint one member of the 
tribunaljointly by agreement.  Where there are several parties 
having separate interests or where there is disagreement as to 
whether they are of the same interest, each of them shall appoint 
one member of the tribunal.  The number of members of the tribunal 
appointed separately by the parties shall always be smaller by one 
than the number of members of the tribunal to be appointed jointly 
by the parties. 

(h) In disputes involving more than two parties, the provisions 
ofsubparagraphs (a) to (f) shall apply to the maximum extent 
possible. 

Article 4 
Functions of arbitral tribunal 

An arbitral tribunal constituted under article 3 of this Annex shall 
function in accordance with this Annex and the other provisions of this 
Convention. 

Article 5 
Procedure 

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal 
shall determine its own procedure, assuring to each party a full opportunity 
to be heard and to present its case. 

Article 6 
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Duties of parties to a dispute 

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal 
and, in particular, in accordance with their law and using all means at their 
disposal, shall: 

(a) provide it with all relevant documents, facilities and 
information;and 

(b) enable it when necessary to call witnesses or experts and 
receivetheir evidence and to visit the localities to which the case 
relates. 

Article 7 
Expenses 

Unless the arbitral tribunal decides otherwise because of the particular 
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the 
remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute in 
equal shares. 

Article 8 
Required majority for decisions 

Decisions of the arbitral tribunal shall be taken by a majority vote of its 
members.  The absence or abstention of less than half of the members shall 
not constitute a bar to the tribunal reaching a decision.  In the event of an 
equality of votes, the President shall have a casting vote. 

Article 9 
Default of appearance 

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral 
tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to 
continue the proceedings and to make its award.  Absence of a party or failure 
of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. 
Before making its award, the arbitral tribunal must satisfy itself not only that 
it has jurisdiction over the dispute but also that the claim is well founded in 
fact and law. 

Article 10 
Award 

The award of the arbitral tribunal shall be confined to the subject-matter 
of the dispute and state the reasons on which it is based.  It shall contain the 
names of the members who have participated and the date of the award.  Any 
member of the tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the 
award. 

Article 11 
Finality of award 
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The award shall be final and without appeal, unless the parties to the 
dispute have agreed in advance to an appellate procedure.  It shall be 
complied with by the parties to the dispute. 

Article 12 
Interpretation or implementation of award 

1. Any controversy which may arise between the parties to the dispute 
as regards the interpretation or manner of implementation of the award may 
be submitted by either party for decision to the arbitral tribunal which made 
the award.  For this purpose, any vacancy in the tribunal shall be filled in the 
manner provided for in the original appointments of the members of the 
tribunal. 

2. Any such controversy may be submitted to another court or tribunal 
under article 287 by agreement of all the parties to the dispute. 

Article 13 
Application to entities other than States Parties 

The provisions of this Annex shall apply mutatis mutandis to any dispute 
involving entities other than States Parties. 

ANNEX VIII.  SPECIAL ARBITRATION 

Article 1 
Institution of proceedings 

Subject to Part XV, any party to a dispute concerning the interpretation 
or application of the articles of this Convention relating to (1) fisheries, (2) 
protection and preservation of the marine environment, (3) marine scientific 
research, or (4) navigation, including pollution from vessels and by dumping, 
may submit the dispute to the special arbitral procedure provided for in this 
Annex by written notification addressed to the other party or parties to the 
dispute.  The notification shall be accompanied by a statement of the claim 
and the grounds on which it is based. 

Article 2 
Lists of experts 

1. A list of experts shall be established and maintained in respect of 
each of the fields of (1) fisheries, (2) protection and preservation of the 
marine environment, (3) marine scientific research, and (4) navigation, 
including pollution from vessels and by dumping. 

2. The lists of experts shall be drawn up and maintained, in the field 
of fisheries by the Food and Agriculture Organization of the United Nations, 
in the field of protection and preservation of the marine environment by the 
United Nations Environment Programme, in the field of marine scientific 
research by the Intergovernmental Oceanographic Commission, in the field 
of navigation, including pollution from vessels and by dumping, by the 
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International Maritime Organization, or in each case by the appropriate 
subsidiary body concerned to which such organization, programme or 
commission has delegated this function. 

3. Every State Party shall be entitled to nominate two experts in each 
field whose competence in the legal, scientific or technical aspects of such 
field is established and generally recognized and who enjoy the highest 
reputation for fairness and integrity.  The names of the persons so nominated 
in each field shall constitute the appropriate list. 

4. If at any time the experts nominated by a State Party in the list so 
constituted shall be fewer than two, that State Party shall be entitled to make 
further nominations as necessary. 

5. The name of an expert shall remain on the list until withdrawn by 
the State Party which made the nomination, provided that such expert shall 
continue to serve on any special arbitral tribunal to which that expert has 
been appointed until the completion of the proceedings before that special 
arbitral tribunal. 

Article 3 
Constitution of special arbitral tribunal 

For the purpose of proceedings under this Annex, the special arbitral 
tribunal shall, unless the parties otherwise agree, be constituted as follows: 

(a) Subject to subparagraph (g), the special arbitral tribunal shall 
consistof five members. 

(b) The party instituting the proceedings shall appoint two members 
tobe chosen preferably from the appropriate list or lists referred to 
in article 2 of this Annex relating to the matters in dispute, one of 
whom may be its national.  The appointments shall be included in 
the notification referred to in article 1 of this Annex. 

(c) The other party to the dispute shall, within 30 days of receipt of 
thenotification referred to in article 1 of this Annex, appoint two 
members to be chosen preferably from the appropriate list or lists 
relating to the matters in dispute, one of whom may be its national. 
If the appointments are not made within that period, the party 
instituting the proceedings may, within two weeks of the expiration 
of that period, request that the appointments be made in accordance 
with subparagraph (e). 

(d) The parties to the dispute shall by agreement appoint the 
Presidentof the special arbitral tribunal, chosen preferably from the 
appropriate list, who shall be a national of a third State, unless the 
parties otherwise agree.  If, within 30 days of receipt of the 
notification referred to in article l of this Annex, the parties are 
unable to reach agreement on the appointment of the President, the 
appointment shall be made in accordance with subparagraph (e), at 
the request of a party to the dispute.  Such request shall be made 
within two weeks of the expiration of the aforementioned 30-day 
period. 

(e) Unless the parties agree that the appointment be made by a personor 
a third State chosen by the parties, the Secretary-General of the 
United Nations shall make the necessary appointments within 30 
days of receipt of a request under subparagraphs (c) and (d).  The 
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appointments referred to in this subparagraph shall be made from 
the appropriate list or lists of experts referred to in article 2 of this 
Annex and in consultation with the parties to the dispute and the 
appropriate international organization.  The members so appointed 
shall be of different nationalities and may not be in the service of, 
ordinarily resident in the territory of, or nationals of, any of the 
parties to the dispute. 

(f) Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial 
appointment. 

(g) Parties in the same interest shall appoint two members of 
thetribunal jointly by agreement.  Where there are several parties 
having separate interests or where there is disagreement as to 
whether they are of the same interest, each of them shall appoint 
one member of the tribunal. 

(h) In disputes involving more than two parties, the provisions 
ofsubparagraphs (a) to (f) shall apply to the maximum extent 
possible. 

Article 4 
General provisions 

Annex VII, articles 4 to 13, apply mutatis mutandis to the special 
arbitration proceedings in accordance with this Annex. 

Article 5 
Fact finding 

1. The parties to a dispute concerning the interpretation or application 
of the provisions of this Convention relating to (l) fisheries, (2) protection 
and preservation of the marine environment, (3) marine scientific research, 
or (4) navigation, including pollution from vessels and by dumping, may at 
any time agree to request a special arbitral tribunal constituted in accordance 
with article 3 of this Annex to carry out an inquiry and establish the facts 
giving rise to the dispute. 

2. Unless the parties otherwise agree, the findings of fact of the special 
arbitral tribunal acting in accordance with paragraph 1, shall be considered 
as conclusive as between the parties. 

3. If all the parties to the dispute so request, the special arbitral tribunal 
may formulate recommendations which, without having the force of a 
decision, shall only constitute the basis for a review by the parties of the 
questions giving rise to the dispute. 

4. Subject to paragraph 2, the special arbitral tribunal shall act in 
accordance with the provisions of this Annex, unless the parties otherwise 
agree. 

ANNEX IX.  PARTICIPATION BY 

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 

Article 1 
Use of terms 
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For the purposes of article 305 and of this Annex, "international 
organization" means an intergovernmental organization constituted by States 
to which its member States have transferred competence over matters 
governed by this Convention, including the competence to enter into treaties 
in respect of those matters. 

Article 2 
Signature 

An international organization may sign this Convention if a majority of 
its member States are signatories of this Convention.  At the time of signature 
an international organization shall make a declaration specifying the matters 
governed by this Convention in respect of which competence has been 
transferred to that organization by its member States which are signatories, 
and the nature and extent of that competence. 

Article 3 
Formal confirmation and accession 

1. An international organization may deposit its instrument of formal 
confirmation or of accession if a majority of its member States deposit or 
have deposited their instruments of ratification or accession. 

2. The instruments deposited by the international organization shall 
contain the undertakings and declarations required by articles 4 and 5 of this 
Annex. 

Article 4 
Extent of participation and rights and obligations 

l. The instrument of formal confirmation or of accession of an 
international organization shall contain an undertaking to accept the rights 
and obligations of States under this Convention in respect of matters relating 
to which competence has been transferred to it by its member States which 
are Parties to this Convention. 

2. An international organization shall be a Party to this Convention to 
the extent that it has competence in accordance with the declarations, 
communications of information or notifications referred to in article 5 of this 
Annex. 

3. Such an international organization shall exercise the rights and 
perform the obligations which its member States which are Parties would 
otherwise have under this Convention, on matters relating to which 
competence has been transferred to it by those member States.  The member 
States of that international organization shall not exercise competence which 
they have transferred to it. 

4. Participation of such an international organization shall in no case 
entail an increase of the representation to which its member States which are 
States Parties would otherwise be entitled, including rights in decision-
making. 

5. Participation of such an international organization shall in no case 
confer any rights under this Convention on member States of the 
organization which are not States Parties to this Convention. 
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6. In the event of a conflict between the obligations of an international 
organization under this Convention and its obligations under the agreement 
establishing the organization or any acts relating to it, the obligations under 
this Convention shall prevail. 

Article 5 
Declarations, notifications and communications 

l. The instrument of formal confirmation or of accession of an 
international organization shall contain a declaration specifying the matters 
governed by this Convention in respect of which competence has been 
transferred to the organization by its member States which are Parties to this 
Convention. 

2. A member State of an international organization shall, at the time it 
ratifies or accedes to this Convention or at the time when the organization 
deposits its instrument of formal confirmation or of accession, whichever is 
later, make a declaration specifying the matters governed by this Convention 
in respect of which it has transferred competence to the organization. 

3. States Parties which are member States of an international 
organization which is a Party to this Convention shall be presumed to have 
competence over all matters governed by this Convention in respect of which 
transfers of competence to the organization have not been specifically 
declared, notified or communicated by those States under this article. 

4. The international organization and its member States which are 
States Parties shall promptly notify the depositary of this Convention of any 
changes to the distribution of competence, including new transfers of 
competence, specified in the declarations under paragraphs 1 and 2. 

5. Any State Party may request an international organization and its 
member States which are States Parties to provide information as to which, 
as between the organization and its member States, has competence in 
respect of any specific question which has arisen.  The organization and the 
member States concerned shall provide this information within a reasonable 
time.  The international organization and the member States may also, on 
their own initiative, provide this information. 

6. Declarations, notifications and communications of information 
under this article shall specify the nature and extent of the competence 
transferred. 

Article 6 
Responsibility and liability 

l. Parties which have competence under article 5 of this Annex shall have 
responsibility for failure to comply with obligations or for any other violation 
of this Convention. 

2. Any State Party may request an international organization or its 
member States which are States Parties for information as to who has 
responsibility in respect of any specific matter.  The organization and the 
member States concerned shall provide this information.  Failure to provide 
this information within a reasonable time or the provision of contradictory 
information shall result in joint and several liability. 
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Article 7 Settlement 

of disputes 

l. At the time of deposit of its instrument of formal confirmation or of 
accession, or at any time thereafter, an international organization shall be 
free to choose, by means of a written declaration, one or more of the means 
for the settlement of disputes concerning the interpretation or application of 
this Convention, referred to in article 287, paragraph 1(a), (c) or (d). 

2. Part XV applies mutatis mutandis to any dispute between Parties to 
this Convention, one or more of which are international organizations. 

3. When an international organization and one or more of its member 
States are joint parties to a dispute, or parties in the same interest, the 
organization shall be deemed to have accepted the same procedures for the 
settlement of disputes as the member States; when, however, a member State 
has chosen only the International Court of Justice under article 287, the 
organization and the member State concerned shall be deemed to have 
accepted arbitration in accordance with Annex VII, unless the parties to the 
dispute otherwise agree. 

Article 8 
Applicability of Part XVII 

Part XVII applies mutatis mutandis to an international organization, 
except in respect of the following: 

(a) the instrument of formal confirmation or of accession of 
aninternational organization shall not be taken into account in the 

application of article 308, paragraph l; 
(b) (i) an international organization shall have exclusive capacity 

with 
respect to the application of articles 312 to 315, to the extent 
that it has competence under article 5 of this Annex over the 
entire subject-matter of the amendment; 

(ii) the instrument of formal confirmation or of accession of an 
international organization to an amendment, the entire subject-
matter over which the international organization has 
competence under article 5 of this Annex, shall be considered 
to be the instrument of ratification or accession of each of the 
member States which are States Parties, for the purposes of 
applying article 316, paragraphs 1, 2 and 3; 

(iii) the instrument of formal confirmation or of accession of the 
international organization shall not be taken into account in the 
application of article 316, paragraphs 1 and 2, with regard to 
all other amendments; 

(c) (i) an international organization may not denounce this Convention 
in accordance with article 317 if any of its member States is a 
State Party and if it continues to fulfil the qualifications 
specified in article 1 of this Annex; 

(ii) an international organization shall denounce this Convention 
when none of its member States is a State Party or if the 
international organization no longer fulfils the qualifications 
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specified in article 1 of this Annex.  Such denunciation shall 
take effect immediately. 

Final Act of the Third United Nations Conference on 

the Law of the Sea (excerpts) 
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ANNEX I 

RESOLUTION I 

ESTABLISHMENT OF THE PREPARATORY COMMISSION FOR 
THE INTERNATIONAL SEA-BED AUTHORITY AND FOR 

THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE 

SEA 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Having adopted the Convention on the Law of the Sea which provides 

for the establishment of the International Seabed Authority and the 
International Tribunal for the Law of the Sea, 

Having decided to take all possible measures to ensure the entry into 
effective operation without undue delay of the Authority and the Tribunal 
and to make the necessary arrangements for the commencement of their 
functions, 

Having decided that a Preparatory Commission should be established 
for 

the fulfilment of these purposes, Decides 
as follows: 
l. There is hereby established the Preparatory Commission for the 

International Seabed Authority and for the International Tribunal for the Law 
of the Sea.  Upon signature of or accession to the Convention by 50 States, 
the Secretary-General of the United Nations shall convene the Commission, 
and it shall meet no sooner than 60 days and no later than 90 days thereafter. 

2. The Commission shall consist of the representatives of States and 
of Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, which 
have signed the Convention or acceded to it.  The representatives of 
signatories of the Final Act may participate fully in the deliberations of the 
Commission as observers but shall not be entitled to participate in the taking 
of decisions. 
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3. The Commission shall elect its Chairman and other officers. 
4. The Rules of Procedure of the Third United Nations Conference on 

the Law of the Sea shall apply mutatis mutandis to the adoption of the rules 
of procedure of the Commission. 

5. The Commission shall: 
(a) prepare the provisional agenda for the first session of 

theAssembly and of the Council and, as appropriate, make 
recommendations relating to items thereon; 

(b) prepare draft rules of procedure of the Assembly and of 
theCouncil; 

(c) make recommendations concerning the budget for the 
firstfinancial period of the Authority; 

(d) make recommendations concerning the relationship between 
theAuthority and the United Nations and other international 
organizations; 

(e) make recommendations concerning the Secretariat of 
theAuthority in accordance with the relevant provisions of the 
Convention; 

(f) undertake studies, as necessary, concerning the establishment 
of the headquarters of the Authority, and make 
recommendations relating thereto; 

(g) prepare draft rules, regulations and procedures, as necessary, 
toenable the Authority to commence its functions, including 
draft regulations concerning the financial management and the 
internal administration of the Authority; 

(h) exercise the powers and functions assigned to it by resolution 
IIof the Third United Nations Conference on the Law of the 
Sea relating to preparatory investment; 

(i) undertake studies on the problems which would be 
encountered by developing land-based producer States likely 
to be most seriously affected by the production of minerals 
derived from the Area with a view to minimizing their 
difficulties and helping them to make the necessary economic 
adjustment, including studies on the establishment of a 
compensation fund, and submit recommendations to the 
Authority thereon. 

6. The Commission shall have such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its purposes 
as set forth in this resolution. 

7. The Commission may establish such subsidiary bodies as are 
necessary for the exercise of its functions and shall determine their functions 
and rules of procedure.  It may also make use, as appropriate, of outside 
sources of expertise in accordance with United Nations practice to facilitate 
the work of bodies so established. 

8. The Commission shall establish a special commission for the 
Enterprise and entrust to it the functions referred to in paragraph 12 of 
resolution II of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea 
relating to preparatory investment.  The special commission shall take all 
measures necessary for the early entry into effective operation of the 
Enterprise. 

9. The Commission shall establish a special commission on the 
problems which would be encountered by developing land-based producer 
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States likely to be most seriously affected by the production of minerals 
derived from the Area and entrust to it the functions referred to in paragraph 
5(i). 

10. The Commission shall prepare a report containing 
recommendationsfor submission to the meeting of the States Parties to be 
convened in accordance with Annex VI, article 4, of the Convention 
regarding practical arrangements for the establishment of the International 
Tribunal for the Law of the Sea. 

11. The Commission shall prepare a final report on all matters within 
itsmandate, except as provided in paragraph 10, for the presentation to the 
Assembly at its first session.  Any action which may be taken on the basis of 
the report must be in conformity with the provisions of the Convention 
concerning the powers and functions entrusted to the respective organs of 
the Authority. 

12. The Commission shall meet at the seat of the Authority if 
facilitiesare available; it shall meet as often as necessary for the expeditious 
exercise of its functions. 

13. The Commission shall remain in existence until the conclusion of 
thefirst session of the Assembly, at which time its property and records shall 
be transferred to the Authority. 

14. The expenses of the Commission shall be met from the 
regularbudget of the United Nations, subject to the approval of the General 
Assembly of the United Nations. 

15. The Secretary-General of the United Nations shall make available 
to the Commission such secretariat services as may be required. 

16. The Secretary-General of the United Nations shall bring 
thisresolution, in particular paragraphs 14 and 15, to the attention of the 
General Assembly for necessary action. 

RESOLUTION II 

GOVERNING PREPARATORY INVESTMENT IN 
PIONEER ACTIVITIES RELATING TO POLYMETALLIC 

NODULES 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Having adopted the Convention on the Law of the Sea (the 

"Convention"), 
Having established by resolution I the Preparatory Commission for the 

International Seabed Authority and for the International Tribunal for the Law 
of the Sea (the "Commission") and directed it to prepare draft rules, 
regulations and procedures, as necessary to enable the Authority to 
commence its functions, as well as to make recommendations for the early 
entry into effective operation of the Enterprise, 

Desirous of making provision for investments by States and other 
entities made in a manner compatible with the international regime set forth 
in Part XI of the Convention and the Annexes relating thereto, before the 
entry into force of the Convention, 

Recognizing the need to ensure that the Enterprise will be provided with 
the funds, technology and expertise necessary to enable it to keep pace with 
the States and other entities referred to in the preceding paragraph with 
respect to activities in the Area, Decides as follows: 



204 

 

1. For the purposes of this resolution: 
(a) "pioneer investor" refers to: 

(i) France, India, Japan and the Union of Soviet Socialist 
Republics, or a state enterprise of each of those States or 
one natural or juridical person which possesses the 
nationality of or is effectively controlled by each of 
those States, or their nationals, provided that the State 
concerned signs the Convention and the State or state 
enterprise or natural or juridical person has expended, 
before 1 January 1983, an amount equivalent to at least 
$US 30 million (United States dollars calculated in 
constant dollars relative to 1982) in pioneer activities 
and has expended no less than 10 per cent of that amount 
in the location, survey and evaluation of the area referred 
to in paragraph 3(a); 

(ii) four entities, whose components being natural or 
juridical persons 1 possess the nationality of one or more 
of the following States, or are effectively controlled by 
one or more of them or their nationals: Belgium, Canada, 
the Federal Republic of Germany, Italy, Japan, the 
Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United States of America, 
provided that the certifying State or States sign the 
Convention and the entity concerned has expended, 
before 1 January 1983, the levels of expenditure for the 
purpose stated in subparagraph (i); 

(iii) any developing State which signs the Convention or any 
state enterprise or natural or juridical person which 
possesses the nationality of such State or is effectively 
controlled by it or its nationals, or any group of the 
foregoing, which, before 1 January 1985, has expended 
the levels of expenditure for the purpose stated in 
subparagraph (i); 

The rights of the pioneer investor may devolve upon its successor in interest. 
(b) "pioneer activities" means undertakings, commitments 

offinancial and other assets, investigations, findings, research, 
engineering development and other activities relevant to the 
identification, discovery, and systematic analysis and 
evaluation of polymetallic nodules and to the determination of 
the technical and economic feasibility of exploitation.  Pioneer 
activities include: 
(i) any at-sea observation and evaluation activity which has 

as its objective the establishment and documentation of 
the nature, shape, concentration, location and grade of 
polymetallic nodules and of the environmental, 
technical and other appropriate factors which must be 
taken into account before exploitation; 

 
1 For their identity and composition see "Seabed mineral resource development: 

recent activities of the international Consortia" and addendum, published by the Department 

of International Economic and Social Affairs of the United Nations (ST/ESA/107 and Add.1). 
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(ii) the recovery from the Area of polymetallic nodules with 
a view to the designing, fabricating and testing of 
equipment which is intended to be used in the 
exploitation of polymetallic nodules; 

(c) "certifying State" means a State which signs the 
Convention,standing in the same relation to a pioneer investor 
as would a sponsoring State pursuant to Annex III, article 4, of 
the Convention and which certifies the levels of expenditure 
specified in subparagraph (a); 

(d) "polymetallic nodules" means one of the resources of the 
Areaconsisting of any deposit or accretion of nodules, on or 
just below the surface of the deep seabed, which contain 
manganese, nickel, cobalt and copper; 

(e) "pioneer area" means an area allocated by the Commission to 
apioneer investor for pioneer activities pursuant to this 
resolution.  A pioneer area shall not exceed 150,000 square 
kilometres.  The pioneer investor shall relinquish portions of 
the pioneer area to revert to the Area, in accordance with the 
following schedule: 
(i) 20 per cent of the area allocated by the end of the third 

year from the date of the allocation; 
(ii) an additional 10 per cent of the area allocated by the end 

of the fifth year from the date of the allocation; 
(iii) an additional 20 per cent of the area allocated or such 

larger amount as would exceed the exploitation area 
decided upon by the Authority in its rules, regulations 
and procedures, after eight years from the date of the 
allocation of the area or the date of the award of a 
production authorization, whichever is earlier; 

(f) "Area", "Authority", "activities in the Area" and "resources" 
have the meanings assigned to those terms in the Convention. 

2. As soon as the Commission begins to function, any State which has 
signed the Convention may apply to the Commission on its behalf 
or on behalf of any state enterprise or entity or natural or juridical 
person specified in paragraph 1(a) for registration as a pioneer 
investor.  The Commission shall register the applicant as a pioneer 
investor if the application: 
(a) is accompanied, in the case of a State which has signed 

theConvention, by a statement certifying the level of 
expenditure made in accordance with paragraph 1(a), and, in 
all other cases, a certificate concerning such level of 
expenditure issued by a certifying State or States; and 

(b) is in conformity with the other provisions of this 
resolution,including paragraph 5. 

3. (a) Every application shall cover a total area which need not be a 
single continuous area, sufficiently large and of sufficient estimated 
commercial value to allow two mining operations. The application 
shall indicate the coordinates of the area defining the total area and 
dividing it into two parts of equal estimated commercial value and 
shall contain all the data available to the applicant with respect to 
both parts of the area. Such data shall include, inter alia, 
information relating to mapping, testing, the density of polymetallic 
nodules and their metal content.  In dealing with such data, the 
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Commission and its staff shall act in accordance with the relevant 
provisions of the Convention and its Annexes concerning the 
confidentiality of data. 
(b) Within 45 days of receiving the data required by subparagraph 

(a), the Commission shall designate the part of the area which 
is to be reserved in accordance with the Convention for the 
conduct of activities in the Area by the Authority through the 
Enterprise or in association with developing States.  The other 
part of the area shall be allocated to the pioneer investor as a 
pioneer area. 

4. No pioneer investor may be registered in respect of more than one 
pioneer area.  In the case of a pioneer investor which is made up of 
two or more components, none of such components may apply to 
be registered as a pioneer investor in its own right or under 
paragraph 1(a)(iii). 

5. (a) Any State which has signed the Convention and which is a 
prospective certifying State shall ensure, before making 
applications to the Commission under paragraph 2, that areas in 
respect of which applications are made do not overlap one another 
or areas previously allocated as pioneer areas.  The States 
concerned shall keep the Commission currently and fully informed 
of any efforts to resolve conflicts with respect to overlapping claims 
and of the results thereof. 
(b) Certifying States shall ensure, before the entry into force of 

theConvention, that pioneer activities are conducted in a 
manner compatible with it. 

(c) The prospective certifying States, including all 
potentialclaimants, shall resolve their conflicts as required 
under subparagraph (a) by negotiations within a reasonable 
period.  If such conflicts have not been resolved by 1 March 
1983, the prospective certifying States shall arrange for the 
submission of all such claims to binding arbitration in 
accordance with UNCITRAL Arbitration Rules to commence 
not later than 1 May 1983 and to be completed by 1 December 
1984.  If one of the States concerned does not wish to 
participate in the arbitration, it shall arrange for a juridical 
person of its nationality to represent it in the arbitration.  The 
arbitral tribunal may, for good cause, extend the deadline for 
the making of the award for one or more 30-day periods. 

(d) In determining the issue as to which applicant involved in 
aconflict shall be awarded all or part of each area in conflict, 
the arbitral tribunal shall find a solution which is fair and 
equitable, having regard, with respect to each applicant 
involved in the conflict, to the following factors:  
(i) the deposit of the list of relevant coordinates with the 

prospective certifying State or States not later than the 
date of adoption of the Final Act or 1 January 1983, 
whichever is earlier; 

(ii) the continuity and extent of past activities relevant to 
each area in conflict and to the application area of which 
it is a part; 

(iii) the date on which each pioneer investor concerned or 
predecessor in interest or component organization 
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thereof commenced activities at sea in the application 
area; 

(iv) the financial cost of activities measured in constant 
United States dollars relevant to each area in conflict and 
to the application area of which it is a part; and 

(v) the time when those activities were carried out and the 
quality of activities. 

6. A pioneer investor registered pursuant to this resolution shall, from 
the date of registration, have the exclusive right to carry out pioneer 
activities in the pioneer area allocated to it. 

7. (a) Every applicant for registration as a pioneer investor shall pay 
to the Commission a fee of $US 250,000.  When the pioneer 
investor applies to the Authority for a plan of work for exploration 
and exploitation the fee referred to in Annex III, article 13, 
paragraph 2, of the Convention shall be $US 250,000. 
(b) Every registered pioneer investor shall pay an annual fixed 

feeof $US 1 million commencing from the date of the 
allocation of the pioneer area.  The payments shall be made by 
the pioneer investor to the Authority upon the approval of its 
plan of work for exploration and exploitation.  The financial 
arrangements undertaken pursuant to such plan of work shall 
be adjusted to take account of the payments made pursuant to 
this paragraph. 

(c) Every registered pioneer investor shall agree to incur 
periodicexpenditures, with respect to the pioneer area allocated 
to it, until approval of its plan of work pursuant to paragraph 
8, of an amount to be determined by the Commission.  The 
amount should be reasonably related to the size of the pioneer 
area and the expenditures which would be expected of a bona 
fide operator who intends to bring that area into commercial 
production within a reasonable time. 

8. (a) Within six months of the entry into force of the Convention and 
certification by the Commission in accordance with paragraph 11, 
of compliance with this resolution, the pioneer investor so 
registered shall apply to the Authority for approval of a plan of 
work for exploration and exploitation, in accordance with the 
Convention.  The plan of work in respect of such application shall 
comply with and be governed by the relevant provisions of the 
Convention and the rules, regulations and procedures of the 
Authority, including those on the operational requirements, the 
financial requirements and the undertakings concerning the transfer 
of technology. Accordingly, the Authority shall approve such 
application. 
(b) When an application for approval of a plan of work is 

submittedby an entity other than a State, pursuant to 
subparagraph (a), the certifying State or States shall be deemed 
to be the sponsoring State for the purposes of Annex III, article 
4, of the Convention, and shall thereupon assume such 
obligations. 

(c) No plan of work for exploration and exploitation shall 
beapproved unless the certifying State is a Party to the 
Convention.  In the case of the entities referred to in paragraph 
1(a)(ii), the plan of work for exploration and exploitation shall 
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not be approved unless all the States whose natural or juridical 
persons comprise those entities are Parties to the Convention.  
If any such State fails to ratify the Convention within six 
months after it has received a notification from the Authority 
that an application by it, or sponsored by it, is pending, its 
status as a pioneer investor or certifying State, as the case may 
be, shall terminate, unless the Council, by a majority of three 
fourths of its members present 
and voting, decides to postpone the terminal date for a period 
not exceeding six months. 

9. (a) In the allocation of production authorizations, in accordance 
with article 151 and Annex III, article 7, of the Convention, the 
pioneer investors who have obtained approval of plans of work for 
exploration and exploitation shall have priority over all applicants 
other than the Enterprise which shall be entitled to production 
authorizations for two mine sites including that referred to in article 
151, paragraph 5, of the Convention.  After each of the pioneer 
investors has obtained production authorization for its first mine 
site, the priority for the Enterprise contained in Annex III, article 7, 
paragraph 6, of the Convention shall apply. 
(b) Production authorizations shall be issued to each 

pioneerinvestor within 30 days of the date on which that 
pioneer investor notifies the Authority that it will commence 
commercial production within five years.  If a pioneer investor 
is unable to begin production within the period of five years 
for reasons beyond its control, it shall apply to the Legal and 
Technical Commission for an extension of time.  That 
Commission shall grant the extension of time, for a period not 
exceeding five years and not subject to further extension, if it 
is satisfied that the pioneer investor cannot begin on an 
economically viable basis at the time originally planned. 
Nothing in this subparagraph shall prevent the Enterprise or 
any other pioneer applicant, who has notified the Authority that 
it will commence commercial production within five years, 
from being given a priority over any applicant who has 
obtained an extension of time under this subparagraph. 

(c) If the Authority, upon being given notice, pursuant 
tosubparagraph (b), determines that the commencement of 
commercial production within five years would exceed the 
production ceiling in article 151, paragraphs 2 to 7, of the 
Convention, the applicant shall hold a priority over any other 
applicant for the award of the next production authorization 
allowed by the production ceiling. 

(d) If two or more pioneer investors apply for 
productionauthorizations to begin commercial production at 
the same time and article 151, paragraphs 2 to 7, of the 
Convention, would not permit all such production to 
commence simultaneously, the Authority shall notify the 
pioneer investors concerned.  Within three months of such 
notification, they shall decide whether and, if so, to what extent 
they wish to apportion the allowable tonnage among 
themselves. 
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(e) If, pursuant to subparagraph (d), the pioneer 
investorsconcerned decide not to apportion the available 
production among themselves they shall agree on an order of 
priority for production authorizations and all subsequent 
applications for production authorizations will be granted after 
those referred to in this subparagraph have been approved. 

(f) If, pursuant to subparagraph (d), the pioneer investors 
concerned decide to apportion the available production among 
themselves, the Authority shall award each of them a 
production authorization for such lesser quantity as they have 
agreed.  In each case the stated production requirements of the 
applicant will be approved and their full production will be 
allowed as soon as the production ceiling admits of additional 
capacity sufficient for the applicants involved in the 
competition.  All subsequent applications for production 
authorizations will only be granted after the requirements of 
this subparagraph have been met and the applicant is no longer 
subject to the reduction of production provided for in this 
subparagraph. 

(g) If the parties fail to reach agreement within the stated 
timeperiod, the matter shall be decided immediately by the 
means provided for in paragraph 5(c) in accordance with the 
criteria set forth in Annex III, article 7, paragraphs 3 and 5, of 
the Convention. 

10. (a) Any rights acquired by entities or natural or juridical persons 
which possess the nationality of or are effectively controlled by a 
State or States whose status as certifying State has been terminated, 
shall lapse unless the pioneer investor changes its nationality and 
sponsorship within six months of the date of such termination, as 
provided for in subparagraph (b). 
(b) A pioneer investor may change its nationality and 

sponsorshipfrom that existing at the time of its registration as 
a pioneer investor to that of any State Party to the Convention 
which has effective control over the pioneer investor in terms 
of paragraph l(a). 

(c) Changes of nationality and sponsorship pursuant to 
thisparagraph shall not affect any right or priority conferred on 
a pioneer investor pursuant to paragraphs 6 and 8. 

11. The Commission shall: 
(a) provide each pioneer investor with the certificate of 

compliancewith the provisions of this resolution referred to in 
paragraph 8; and 

(b) include in its final report required by paragraph 11 ofresolution 
I of the Conference details of all registrations of pioneer 
investors and allocations of pioneer areas pursuant to this 
resolution. 

12. In order to ensure that the Enterprise is able to carry out activities 

in 
the Area in such a manner as to keep pace with States and other entities: 

(a) every registered pioneer investor shall: 
(i) carry out exploration, at the request of the Commission, 

in the area reserved, pursuant to paragraph 3 in 
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connection with its application, for activities in the Area 
by the Authority through the Enterprise or in association 
with developing States, on the basis that the costs so 
incurred plus interest thereon at the rate of 10 per cent 
per annum shall be reimbursed; 

(ii) provide training at all levels for personnel designated by 
the Commission; 

(iii) undertake before the entry into force of the Convention, 
to perform the obligations prescribed in the Convention 

relating to transfer of technology; (b) 
every certifying State shall: 

(i) ensure that the necessary funds are made available to the 
Enterprise in a timely manner in accordance with the 
Convention, upon its entry into force; and 

(ii) report periodically to the Commission on the activities 
carried out by it, by its entities or natural or juridical 
persons. 

13. The Authority and its organs shall recognize and honour the 
rightsand obligations arising from this resolution and the decisions 
of the Commission taken pursuant to it. 

14. Without prejudice to paragraph 13, this resolution shall have effect 
until the entry into force of the Convention. 

15. Nothing in this resolution shall derogate from Annex III, article 6, 
paragraph 3(c), of the Convention. 

RESOLUTION III 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Having regard to the Convention on the Law of the Sea, 
Bearing in mind the Charter of the United Nations, in particular Article 

73, 1. Declares that: 
(a) In the case of a territory whose people have not attained 

fullindependence or other self-governing status recognized by 
the United Nations, or a territory under colonial domination, 
provisions concerning rights and interests under the 
Convention shall be implemented for the benefit of the people 
of the territory with a view to promoting their well-being and 
development. 

(b) Where a dispute exists between States over the sovereignty ofa 
territory to which this resolution applies, in respect of which 
the United Nations has recommended specific means of 
settlement, there shall be consultations between the parties to 
that dispute regarding the exercise of the rights referred to in 
subparagraph (a).  In such consultations the interests of the 
people of the territory concerned shall be a fundamental 
consideration.  Any exercise of those rights shall take into 
account the relevant resolutions of the United Nations and shall 
be without prejudice to the position of any party to the dispute. 
The States concerned shall make every effort to enter into 
provisional arrangements of a practical nature and shall not 
jeopardize or hamper the reaching of a final settlement of the 
dispute. 
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2. Requests  the Secretary-General of the United Nations to bring this 
resolution to the attention of all Members of the United Nations and the other 
participants in the Conference, as well as the principal organs of the United 
Nations, and to request their compliance with it. 

RESOLUTION IV 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Bearing in mind that national liberation movements have been invited 

to participate in the Conference as observers in accordance with rule 62 of 
its rules of procedure, 

Decides that the national liberation movements, which have been 
participating in the Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
shall be entitled to sign the Final Act of the Conference, in their capacity as 
observers. 

ANNEX II 

STATEMENT OF UNDERSTANDING 
CONCERNING A SPECIFIC METHOD 

TO BE USED IN ESTABLISHING 
THE OUTER EDGE OF THE CONTINENTAL MARGIN 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Considering the special characteristics of a State’s continental margin 

where: (1) the average distance at which the 200 metre isobath occurs is not 
more than 20 nautical miles; (2) the greater proportion of the sedimentary 
rock of the continental margin lies beneath the rise; and 

Taking into account the inequity that would result to that State from the 
application to its continental margin of article 76 of the Convention, in that, 
the mathematical average of the thickness of sedimentary rock along a line 
established at the maximum distance permissible in accordance with the 
provisions of paragraph 4(a)(i) and (ii) of that article as representing the 
entire outer edge of the continental margin would not be less than 3.5 
kilometres; and that more than half of the margin would be excluded thereby; 

Recognizes that such State may, notwithstanding the provisions of article 
76, establish the outer edge of its continental margin by straight lines not 
exceeding 60 nautical miles in length connecting fixed points, defined by 
latitude and longitude, at each of which the thickness of sedimentary rock is 
not less than 1 kilometre, 

Where a State establishes the outer edge of its continental margin by 
applying the method set forth in the preceding paragraph of this statement, 
this method may also be utilized by a neighbouring State for delineating the 
outer edge of its continental margin on a common geological feature, where 
its outer edge would lie on such feature on a line established at the maximum 
distance permissible in accordance with article 76, paragraph 4(a)(i) and (ii), 
along which the mathematical average of the thickness of sedimentary rock 
is not less than 3.5 kilometres, 

The Conference requests the Commission on the Limits of the 
Continental Shelf set up pursuant to Annex II of the Convention, to be 
governed by the terms of this Statement when making its recommendations 
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on matters related to the establishment of the outer edge of the continental 
margins of these States in the southern part of the Bay of Bengal. 

ANNEX VI 

RESOLUTION ON DEVELOPMENT OF 
NATIONAL MARINE SCIENCE, TECHNOLOGY 

AND OCEAN SERVICE INFRASTRUCTURES 

The Third United Nations Conference on the Law of the Sea, 
Recognizing that the Convention on the Law of the Sea is intended to 

establish a new regime for the seas and oceans which will contribute to the 
realization of a just and equitable international economic order through 
making provision for the peaceful use of ocean space, the equitable and 
efficient management and utilization of its resources, and the study, 
protection and preservation of the marine environment, 

Bearing in mind that the new regime must take into account, in 
particular, the special needs and interests of the developing countries, 
whether coastal, land-locked, or geographically disadvantaged, 

Aware  of the rapid advances being made in the field of marine science 
and technology, and the need for the developing countries, whether coastal, 
land-locked, or geographically disadvantaged, to share in these 
achievements if the aforementioned goals are to be met, 

Convinced  that, unless urgent measures are taken, the marine scientific 
and technological gap between the developed and the developing countries 
will widen further and thus endanger the very foundations of the new regime, 

Believing that optimum utilization of the new opportunities for social 
and economic development offered by the new regime will be facilitated 
through action at the national and international level aimed at strengthening 
national capabilities in marine science, technology and ocean services, 
particularly in the developing countries, with a view to ensuring the rapid 
absorption and efficient application of technology and scientific knowledge 
available to them, 

Considering that national and regional marine scientific and 
technological centres would be the principal institutions through which 
States and, in particular, the developing countries, foster and conduct marine 
scientific research, and receive and disseminate marine technology, 

Recognizing the special role of the competent international 
organizations envisaged by the Convention on the Law of the Sea, especially 
in relation to the establishment and development of national and regional 
marine scientific and technological centres, 

Noting  that present efforts undertaken within the United Nations system 
in training, education and assistance in the field of marine science and 
technology and ocean services are far below current requirements and would 
be particularly inadequate to meet the demands generated through operation 
of the Convention on the Law of the Sea, 

Welcoming recent initiatives within international organizations to 
promote and coordinate their major international assistance programmes 
aimed at strengthening marine science infrastructures in developing 
countries, 

1. Calls upon all Member States to determine appropriate priorities in 
their development plans for the strengthening of their marine science, 
technology and ocean services; 
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2. Calls upon the developing countries to establish programmes for 
the promotion of technical cooperation among themselves in the field of 
marine science, technology and ocean service development; 

3. Urges  the industrialized countries to assist the developing countries 
in the preparation and implementation of their marine science, technology 
and ocean service development programmes; 

4. Recommends  that the World Bank, the regional banks, the United 
Nations Development Programme, the United Nations Financing System for 
Science and Technology and other multilateral funding agencies augment 
and coordinate their operations for the provision of funds to developing 
countries for the preparation and implementation of major programmes of 
assistance in strengthening their marine science, technology and ocean 
services; 

5. Recommends that all competent international organizations within 
the United Nations system expand programmes within their respective fields 
of competence for assistance to developing countries in the field of marine 
science, technology and ocean services and coordinate their efforts on a 
system-wide basis in the implementation of such programmes, paying 
particular attention to the special needs of the developing countries, whether 
coastal, land-locked or geographically disadvantaged; 

6. Requests the Secretary-General of the United Nations to transmit 

this 
resolution to the General Assembly at its thirty-seventh session. 
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Traduzione non ufficiale    

Convenzione delle Nazioni Unite sul 
diritto del mare   

  

   
Gli Stati contraenti della presente Convenzione,   

animati dal desiderio di disciplinare, in uno spirito di mutua comprensione e 

cooperazione, tutti i problemi relativi al diritto del mare e coscienti della portata 

storica della presente Convenzione che costituisce un importante contributo al 

mantenimento della pace, della giustizia e del progresso di tutti i popoli del mondo, 

constatando che l’evoluzione a partire dalle Conferenze delle Nazioni Unite sul diritto 

del mare tenutesi a Ginevra nel 1958 e nel 1960, ha accentuato la necessità di una 

nuova Convenzione sul diritto del mare generalmente accettabile, consci che i 

problemi degli spazi oceanici sono strettamente collegati e devono essere considerati 

nel loro insieme, riconoscendo che è auspicabile stabilire tramite la presente 

Convenzione, tenuto debitamente conto della sovranità di tutti gli Stati, un ordine 

giuridico per i mari e per gli oceani che faciliti le comunicazioni internazionali e che 

favorisca gli usi pacifici dei mari e degli oceani, l’utilizzazione equa ed efficiente 

delle loro risorse, la conservazione delle loro risorse viventi, e lo studio, protezione e 

preservazione dell’ambiente marino, considerando che la realizzazione di questi 

obiettivi contribuirà alla realizzazione di un ordine economico internazionale equo e 

giusto che tenga conto degli interessi e delle necessità di tutta l’umanità ed in 

particolare, degli interessi e delle necessità specifici dei Paesi in via di sviluppo sia 

costieri che privi di coste, desiderando che la presente Convenzione sviluppi i principi 

contenuti nella risoluzione 2749 (XXV) del 17 dicembre 1970, nella quale 

l’Assemblea generale delle Nazioni Unite ha in particolar modo solennemente 

dichiarato che l’area dei fondi dei mari e degli oceani ed il loro sottosuolo, oltre i 

limiti della giurisdizione nazionale, così come le loro risorse, sono patrimonio 

comune dell’umanità e che la loro esplorazione e sfruttamento vengono condotti a 

beneficio di tutta l’umanità, indipendentemente dalla collocazione geografica degli 

Stati, convinti che la codificazione e lo sviluppo progressivo del diritto del mare 

realizzati con la presente Convenzione contribuiranno al rafforzamento della pace, 

della sicurezza, della cooperazione e delle relazioni amichevoli tra tutte le nazioni 

conformemente ai principi di giustizia e di uguaglianza dei diritti e che 

promuoveranno il progresso economico e sociale di tutti i popoli del mondo, 

conformemente agli scopi ed ai princìpi delle Nazioni Unite, quali sono enunciati 

nella Carta1, affermando che le questioni non disciplinate dalla presente Convenzione 
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continuano ad essere disciplinate dalle norme e dai princìpi del diritto internazionale 

generale, hanno convenuto quanto segue:   

Parte I Introduzione   

Art. 1 Uso dei termini e ambito d’applicazione   

(1)  Ai fini della presente Convenzione:   

1. Per «Area» s’intende il fondo del mare, il fondo degli oceani e il relativo sottosuolo, 

al di là dei limiti della giurisdizione nazionale;   

2. per «Autorità» s’intende l’Autorità Internazionale dei Fondi Marini;   

3. per «attività nell’Area» s’intende ogni attività di esplorazione e sfruttamento delle 

risorse dell’Area;   

4. per «inquinamento dell’ambiente marino» s’intende l’introduzione diretta o 

indiretta, a opera dell’uomo, di sostanze o energia nell’ambiente marino ivi compresi 

gli estuari, che provochi o possa presumibilmente provocare effetti deleteri quali il 

danneggiamento delle risorse biologiche e della vita marina, rischi per la salute 

umana, impedimenti alle attività marine, ivi compresi la pesca e altri usi legittimi del  

mare, alterazioni della qualità dell’acqua di mare che ne compromettano 

l’utilizzazione, oppure il degrado delle attrattive ambientali;   

5. a)   Per «immissione» si intende:   
i) ogni scarico volontario in mare di rifiuti o altri materiali da parte di navi, 

aeromobili, piattaforme o altre strutture artificiali   

ii) ogni affondamento volontario in mare di navi, aeromobili, piattaforme  o 

altre strutture artificiali,   

b) il termine «immissione» non include:   
i) lo scarico in mare di rifiuti o di altri materiali quando sia fortuito o 

conseguente alle normali operazioni di navi, aeromobili, piattaforme o 

altre strutture artificiali e relative attrezzature, purché non si tratti dei 

rifiuti o di altri materiali destinati o trasportati a bordo di navi, 

aeromobili, piattaforme o altre strutture artificiali, la cui funzione sia lo 

smaltimento di tali materiali, oppure dei residui derivati dalla 

lavorazione di tali rifiuti o altri materiali, che avvenga a bordo di tali 

navi, aeromobili, piattaforme o altre strutture artificiali   

    
ii) il deposito di materiali per fini diversi dalla semplice eliminazione degli 

stessi, purché tale deposito non vada contro gli obiettivi della presente 

Convenzione.   
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(2)  1.  Per «Stati contraenti» si intendono gli Stati che hanno consentito ad essere 

vincolati dalla presente Convenzione, nei confronti dei quali la presente Convenzione 

è in vigore.   

2.  La presente Convenzione si applica, mutatis mutandis, ai soggetti menzionati 

all’articolo 305 numero 1 lettere b), c), d), e) ed f), che diventano Parti contraenti la 

presente Convenzione conformemente alle condizioni a ciascuno pertinenti, ed entro 

questi limiti la definizione «Stati contraenti» si riferisce a questi soggetti.   

Parte II Mare territoriale e zona contigua Sezione 1: Disposizioni 

generali   

Art. 2   Regime giuridico del mare territoriale, dello spazio aereo soprastante il 

mare territoriale, del relativo fondo marino e del suo sottosuolo   

1. La sovranità dello Stato costiero si estende, al di là del suo territorio e delle 

sue acque interne e, nel caso di uno Stato-arcipelago, delle sue acque arcipelagiche, a 

una fascia adiacente di mare, denominata mare territoriale.   

2. Tale sovranità si estende allo spazio aereo soprastante il mare territoriale come 

pure al relativo fondo marino e al suo sottosuolo.   

3. La sovranità sul mare territoriale si esercita alle condizioni della presente 

Convenzione e delle altre norme del diritto internazionale.   

Sezione 2: Limiti del mare territoriale   

Art. 3   Larghezza del mare territoriale   

Ogni Stato ha il diritto di fissare la larghezza del proprio mare territoriale fino a un 

limite massimo di 12 miglia marine, misurate a partire dalle linee di base determinate 

conformemente alla presente Convenzione.   

Art. 4   Limite esterno del mare territoriale   

Il limite esterno del mare territoriale è la linea ciascun punto della quale si trova ad 

una distanza dal punto più prossimo della linea di base, uguale alla larghezza del mare 

territoriale.   

Art. 5 Linea di base normale   

Salvo diversa disposizione della presente Convenzione, la linea di base normale dalla 

quale si misura la larghezza del mare territoriale è la linea di bassa marea lungo la 

costa, come indicata sulle carte nautiche a grande scala ufficialmente riconosciute 

dallo Stato costiero.   
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Art. 6 Scogliere affioranti   

Nel caso di isole situate su atolli o di isole bordate da scogliere affioranti, la linea di 

base dalla quale si misura la larghezza del mare territoriale è la linea di bassa marea 

della scogliera, dal lato del mare aperto, come indicato con simboli appropriati sulle 

carte nautiche ufficialmente riconosciute dallo Stato costiero.   

Art. 7 Linee di base diritte   

1. Nelle località dove la linea di costa è profondamente incavata e frastagliata, 

o vi è una frangia di isole lungo la costa nelle sue immediate vicinanze, si può 

impiegare il metodo delle linee di base diritte che collegano punti appropriati, per 

tracciare la linea di base dalla quale si misura la larghezza del mare territoriale.   

2. Laddove, per la presenza di un delta o di altre caratteristiche naturali, la 

linea di costa è altamente instabile, i punti appropriati possono essere scelti lungo la 

linea di bassa marea più avanzata e, anche in caso di ulteriori arretramenti della linea 

di bassa marea, le linee di base diritte rimangono in vigore fino a quando non vengono 

modificate dallo Stato costiero conformemente alla presente Convenzione.   

3. Il tracciato delle linee di base diritte non deve discostarsi in misura sensibile 

dalla direzione generale della costa e le zone marine che giacciono all’interno delle 

linee debbono essere collegate in modo sufficientemente stretto al dominio terrestre 

per poter essere assoggettate al regime di acque interne.   

4. Le linee di base diritte non debbono essere tracciate verso o da bassifondi 

emergenti a bassa marea, a meno che non vi siano stati costruiti fari o installazioni 

similari che siano in permanenza emergenti, o il tracciato di linee di base diritte verso 

o da tali bassifondi abbia ottenuto il generale riconoscimento internazionale.   

5. Nei casi in cui il metodo delle linee di base diritte è applicabile in virtù del 

numero 1, si può tener conto, per la determinazione di particolari linee di base, degli 

interessi economici propri della regione considerata, la cui esistenza e importanza 

siano manifestamente dimostrate da lungo uso.   

6. Il metodo delle linee di base diritte non può essere impiegato da uno Stato 

in modo tale da separare il mare territoriale di un altro Stato dall’alto mare o da una 

zona economica esclusiva.   

Art. 8 Acque interne   

1. Con l’eccezione di quanto disposto nella Parte IV, le acque situate verso 

terra rispetto alla linea di base del mare territoriale fanno parte delle acque interne 

dello Stato.   

2. Quando una linea di base diritta determinata conformemente al metodo 

descritto all’articolo 7 ha l’effetto di assoggettare al regime di acque interne aree che 

in precedenza non erano considerate tali, il diritto di passaggio inoffensivo previsto 

dalla presente Convenzione si estende a quelle acque.   
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Art. 9   Foci dei fiumi   

Se un fiume sfocia direttamente nel mare, la linea di base è una linea diritta tracciata 

attraverso la bocca del fiume, tra i punti di bassa marea delle sue rive.   

Art. 10   Baie   

1. Il presente articolo si riferisce solamente alle baie le cui coste appartengono a un solo 

Stato.   
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Ai fini della presente Convenzione, si intende per baia un’insenatura ben 

marcata la cui penetrazione nella terraferma in rapporto con la larghezza della sua 

entrata sia tale che le sue acque siano racchiuse dalla costa ed essa rappresenti 

qualcosa di più di una semplice inflessione della costa. Comunque un’insenatura non 

è considerata una baia a meno che la sua superficie non sia almeno uguale a quella di 

un semicerchio che abbia come diametro la linea tracciata attraverso l’entrata 

dell’insenatura.   

3. La superficie di un’insenatura si misura tra la linea della bassa marea lungo 

le coste dell’insenatura e la linea che unisce i punti di bassa marea della sua entrata 

naturale. Quando, a causa della presenza di isole, un’insenatura ha più di una entrata, 

il semicerchio ha come diametro la somma delle lunghezze delle linee che chiudono 

le diverse entrate. La superficie delle isole situate all’interno di un’insenatura è 

compresa nella superficie delle acque dell’insenatura.   

4. Se la distanza tra i punti di bassa marea situati sull’entrata naturale di una 

baia non supera 24 miglia marine, si può tracciare una linea di delimitazione tra questi 

due punti di bassa marea e le acque che si trovano all’interno di essa sono considerate 

acque interne.   

5. Se la distanza tra i punti di bassa marea situati sull’entrata naturale di una 

baia eccede 24 miglia marine, una linea di base diritta di 24 miglia viene tracciata 

all’interno della baia in modo da racchiudere la massima superficie possibile di acque.   

6. Le disposizioni precedenti non si applicano alle cosiddette «baie storiche» 

o nei casi in cui si adotta il metodo delle linee di base diritte previsto dall’articolo 7.   

Art. 11   Porti   

Ai fini della delimitazione del mare territoriale, le opere portuali permanenti più 

esterne che formano parte integrante del sistema portuale, sono considerate come 

facenti parte della costa. Le installazioni situate al largo della costa e le isole artificiali 

non sono considerate opere portuali permanenti.  Art. 12  Rade   

Le rade che vengono normalmente usate per carico, scarico e ancoraggio delle navi, 

e che sarebbero altrimenti situate per intero o in parte al di fuori del limite esterno del 

mare territoriale, sono considerate come facenti parte del mare territoriale.   

Art. 13 Bassifondi emergenti a bassa marea   

1. Un bassofondo emergente a bassa marea è un rialzamento naturale del fondo 

attorniato dalle acque, che emerge a bassa marea ma è sommerso ad alta marea. 

Quando un bassofondo emergente a bassa marea si trova interamente o parzialmente 

a una distanza, dalla terraferma o da un’isola, non superiore alla larghezza del mare 

territoriale, la linea di bassa marea su quel bassofondo può essere usata come linea di 

base per misurare la larghezza del mare territoriale.   
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Un bassofondo emergente a bassa marea che sia interamente situato a una  
distanza, dalla terraferma o da un’isola, superiore alla larghezza del mare territoriale, 

non possiede un proprio mare territoriale.   

Art. 14 Combinazione di metodi per determinare le linee di base   

Lo Stato costiero, a seconda delle diverse situazioni, può determinare le linee di base 

mediante uno qualsiasi dei metodi previsti agli articoli precedenti.   

Art. 15   Delimitazione del mare territoriale tra Stati a coste opposte o 

adiacenti   

Quando le coste di due Stati si fronteggiano o sono adiacenti, nessuno dei due Stati 

ha il diritto, in assenza di accordi contrari, di estendere il proprio mare territoriale al 

di là della linea mediana di cui ciascun punto è equidistante dai punti più prossimi 

delle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare territoriale di ciascuno 

dei due Stati. Questa disposizione, comunque, non si applica quando, in virtù di titoli 

storici o di altre circostanze speciali, è necessario delimitare in altro modo il mare 

territoriale dei due Stati.   

Art. 16 Carte nautiche ed elenchi di coordinate geografiche   

1. Le linee di base a partire dalle quali si misura la larghezza del mare 

territoriale, determinate conformemente agli articoli 7, 9 e 10, o i limiti che ne 

derivano, e le linee di delimitazione tracciate conformemente agli articoli 12 e 15, 

sono indicate su carte nautiche a scala idonea a determinare la posizione. In 

alternativa, può essere impiegato un elenco delle coordinate geografiche dei punti, 

specificando il datum geodetico utilizzato.   

2. Lo Stato costiero dà opportuna diffusione a tali carte nautiche o elenchi di 

coordinate geografiche e ne deposita una copia presso il Segretario Generale delle 

Nazioni Unite.   

Sezione 3: Passaggio inoffensivo attraverso il mare territoriale 

Sottosezione A:  Norme applicabili a tutte le navi   

Art. 17   Diritto di passaggio inoffensivo   

Alle condizioni della presente Convenzione, le navi di tutti gli Stati, costieri o privi 

di litorale, godono del diritto di passaggio inoffensivo attraverso il mare territoriale.   

Art. 18   Significato del termine «passaggio»   

1. Per «passaggio» si intende la navigazione nel mare territoriale allo scopo di:   



     

2.  

8   

a) attraversarlo senza entrare nelle acque interne né fare scalo in una rada o 

installazione portuale situata al di fuori delle acque interne;   

b) dirigersi verso le acque interne o uscirne, oppure fare scalo in una rada o 

installazione portuale.   

Il passaggio deve essere continuo e rapido. Il passaggio consente tuttavia la 

fermata e l’ancoraggio, ma soltanto se questi costituiscono eventi ordinari di 

navigazione o sono resi necessari da forza maggiore o da condizioni di difficoltà, 

oppure sono finalizzati a prestare soccorso a persone, navi o aeromobili in pericolo 

o in difficoltà.   

Art. 19   Significato dell’espressione «passaggio inoffensivo»   

1. Il passaggio è inoffensivo fintanto che non arreca pregiudizio alla pace, al 

buon ordine e alla sicurezza dello Stato costiero. Tale passaggio deve essere eseguito 

conformemente alla presente Convenzione e alle altre norme del diritto 

internazionale.   

2. Il passaggio di una nave straniera è considerato pregiudizievole per la pace, 

il buon ordine e la sicurezza dello Stato costiero se, nel mare territoriale, la nave è 

impegnata in una qualsiasi delle seguenti attività:   

a) minaccia o impiego della forza contro la sovranità, l’integrità territoriale o 

l’indipendenza politica dello Stato costiero, o contro qualsiasi altro principio 

del diritto internazionale enunciato nella Carta delle Nazioni Unite;   

b) ogni esercitazione o manovra con armi di qualunque tipo;   

c) ogni atto inteso alla raccolta di informazioni a danno della difesa o della 

sicurezza dello Stato costiero;   

d) ogni atto di propaganda diretto a pregiudicare la difesa o la sicurezza dello   
Stato costiero;   

e) il lancio, l’appontaggio o il recupero di aeromobili;   

f) il lancio, l’appontaggio o il recupero di apparecchiature militari;   

g) il carico o lo scarico di materiali, valuta o persone in violazione delle leggi e 

dei regolamenti doganali, fiscali, sanitari o di immigrazione vigenti nello  
Stato costiero;   

h) inquinamento intenzionale e grave, in violazione della presente Convenzione;  

i) attività di pesca;   

j) la conduzione di ricerca scientifica o di rilievi;   

k) atti diretti a interferire con i sistemi di comunicazione o con qualsiasi altra 

attrezzatura o installazione dello Stato costiero;   
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l) ogni altra attività che non sia in rapporto diretto con il passaggio.   

Art. 20 Sommergibili e altri veicoli subacquei   

Nel mare territoriale, i sommergibili e altri veicoli subacquei sono tenuti a navigare 

in superficie ed esibire la bandiera nazionale.   

Art. 21   Leggi e regolamenti dello Stato costiero relativi al passaggio 

inoffensivo   
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1. Lo Stato costiero può emanare leggi e regolamenti, conformemente alle 

disposizioni della presente Convenzione e ad altre norme del diritto internazionale, 

relativamente al passaggio inoffensivo attraverso il proprio mare territoriale, in 

merito a tutte o a una qualsiasi delle seguenti materie:   

a) sicurezza della navigazione e regolamentazione del traffico marittimo;   

b) protezione delle attrezzature e dei sistemi di ausilio alla navigazione e di altre 

attrezzature e installazioni;   

c) protezione di cavi e condotte;   

d) conservazione delle risorse biologiche del mare;   

e) prevenzione delle violazioni delle leggi e dei regolamenti dello Stato costiero 

relativi alla pesca;   

f) preservazione dell’ambiente dello Stato costiero e prevenzione, riduzione e 

controllo del suo inquinamento;   

g) ricerca scientifica marina e rilievi idrografici;   

h) prevenzione di violazioni delle leggi e regolamenti doganali, fiscali, sanitari 

o di immigrazione dello Stato costiero.   

2. Tali leggi e regolamenti non debbono interessare la progettazione, la costruzione, 

l’armamento o l’allestimento di navi straniere a meno che non diano attuazione a 

regolamenti o norme internazionali generalmente accettate.   

3. Lo Stato costiero dà opportuna diffusione a tali leggi e regolamenti.   

4. Le navi straniere che esercitano il diritto di passaggio inoffensivo nel mare 

territoriale si attengono a tali leggi e regolamenti e a tutte le norme internazionali 

generalmente accettate relative alla prevenzione degli abbordi in mare.   

Art. 22   Corridoi di traffico e schemi di separazione del traffico nel mare 

territoriale   

1. Lo Stato costiero può, quando la sicurezza della navigazione lo richieda, 

esigere dalle navi straniere che esercitano il diritto di passaggio inoffensivo nel suo 

mare territoriale, di usare i corridoi di traffico e gli schemi di separazione del traffico 

da esso indicati o prescritti al fine di disciplinare il passaggio delle navi.   

2. In particolare, alle navi cisterna, alle navi a propulsione nucleare o alle navi 

adibite al trasporto di sostanze o materiali nucleari o di altri materiali o sostanze 

intrinsecamente pericolose e nocive può essere richiesto di limitare il loro passaggio 

esclusivamente a tali corridoi di traffico.   

3. Nell’indicare i corridoi di traffico e nel prescrivere gli schemi di separazione 

del traffico ai sensi del presente articolo, lo Stato costiero tiene conto:   

a) delle raccomandazioni dell’organizzazione internazionale competente;   
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b) di tutti i canali abitualmente utilizzati per la navigazione internazionale;   

c) delle caratteristiche particolari di certe navi e canali;   

d) dell’intensità del traffico.   

4. Lo Stato costiero indica chiaramente tali corridoi di traffico e schemi di 

separazione del traffico su carte nautiche alle quali dà opportuna diffusione.   

Art. 23   Navi straniere a propulsione nucleare e navi adibite al trasporto 

di materiali nucleari o altre sostanze intrinsecamente pericolose 
o nocive   

Le navi straniere a propulsione nucleare e le navi adibite al trasporto di materiali 

nucleari o di altre sostanze intrinsecamente pericolose o nocive, nell’esercitare il 

diritto di passaggio inoffensivo attraverso il mare territoriale debbono avere a bordo 

i documenti prescritti e osservare le specifiche misure di sicurezza previste per tale 

tipo di navi dagli accordi internazionali.   

Art. 24   Obblighi dello Stato costiero   

1. Lo Stato costiero non deve ostacolare il passaggio inoffensivo delle navi 

straniere attraverso il mare territoriale, salvo nei casi previsti dalla presente 

Convenzione. In particolare, nell’applicazione della presente Convenzione o di ogni 

altra legge o regolamento adottati conformemente a essa, lo Stato costiero non deve:   

a) imporre alle navi straniere obblighi che abbiano l’effetto pratico di impedire 

o limitare il diritto di passaggio inoffensivo; oppure   

b) esercitare discriminazioni di diritto o di fatto contro navi di qualunque Stato 

o contro navi adibite al trasporto di materiali diretti o provenienti da un 

qualunque Stato o per conto di esso.   

2. Lo Stato costiero deve segnalare con adeguata pubblicità ogni pericolo per 

la navigazione esistente nel suo mare territoriale, del quale sia a conoscenza.   

Art. 25 Diritti di protezione dello Stato costiero   

1. Lo Stato costiero può adottare le misure necessarie per impedire nel suo 

mare territoriale ogni passaggio che non sia inoffensivo.   

2. Nel caso di navi dirette verso le acque interne o allo scalo presso 

installazioni portuali situate al di fuori delle acque interne, lo Stato costiero ha anche 

il diritto di adottare le misure necessarie per prevenire ogni violazione delle 

condizioni alle quali è subordinata l’ammissione di tali navi nelle acque interne o a 

tali scali.   

3. Lo Stato costiero può, senza stabilire una discriminazione di diritto o di fatto 

tra le navi straniere, sospendere temporaneamente il passaggio inoffensivo di navi 

straniere in zone specifiche del suo mare territoriale quando tale sospensione sia 
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indispensabile per la protezione della propria sicurezza, ivi comprese le esercitazioni 

con armi. Tale sospensione ha effetto solo dopo essere stata debitamente 

pubblicizzata.   

Art. 26 Tasse imponibili alle navi straniere   

1. Nessuna tassa può essere imposta alle navi straniere per il solo motivo del 

loro passaggio attraverso il mare territoriale.   

2. Le tasse possono essere imposte ad una nave straniera che passi attraverso 

il mare territoriale, a solo titolo di pagamento per specifici servizi resi alla nave stessa.  
Tali tasse sono imposte senza discriminazione.   

Sottosezione B:   
Norme applicabili alle navi mercantili e alle navi di stato utilizzate 

per scopi commerciali   

Art. 27 Giurisdizione penale a bordo di una nave straniera   

1. Lo Stato costiero non dovrebbe esercitare la propria giurisdizione penale a 

bordo di una nave straniera in transito nel mare territoriale, al fine di procedere ad 

arresti o condurre indagini connesse con reati commessi a bordo durante il passaggio, 

salvo nei seguenti casi:   

a) se le conseguenze del reato si estendono allo Stato costiero;   

b) se il reato è di natura tale da disturbare la pace del paese o il buon ordine nel 

mare territoriale;   

c) se l’intervento delle autorità locali è stato richiesto dal comandante della nave 

o da un agente diplomatico o funzionario consolare dello Stato di bandiera 

della nave; oppure   

d) se tali misure sono necessarie per la repressione del traffico illecito di 

stupefacenti o sostanze psicotrope.   

2. Le disposizioni di cui sopra non invalidano il diritto dello Stato costiero di 

adottare le misure previste dalle proprie leggi per procedere ad arresti o indagini di 

bordo di navi straniere che transitano nel mare territoriale dopo aver lasciato le acque 

interne.   

3. Nei casi previsti ai numeri 1 e 2, lo Stato costiero informa, se il comandante 

della nave lo richiede, un agente diplomatico o funzionario consolare dello Stato di 

bandiera prima di adottare qualsiasi misura, e facilita i contatti tra costoro e 

l’equipaggio della nave. In casi di emergenza tale notifica può essere comunicata 

mentre le misure sono in corso di esecuzione.   
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4. Nel considerare l’opportunità e le modalità di un arresto, le autorità locali 

tengono in debito conto gli interessi della navigazione.   

5. Salvo quanto disposto alla Parte XII o in caso di violazione di leggi e 

regolamenti adottati conformemente alla Parte V, lo Stato costiero non può adottare 

alcuna misura a bordo di una nave straniera in transito nel mare territoriale, per 

procedere a un arresto o condurre indagini a seguito di reati commessi prima 

dell’ingresso della nave nel mare territoriale se questa, proveniente da un porto 

straniero, si limita ad attraversare il mare territoriale senza entrare nelle acque interne.   

Art. 28   Giurisdizione civile nei riguardi di navi straniere   

1. Lo Stato costiero non dovrebbe fermare o dirottare una nave straniera che 

passa nel suo mare territoriale, allo scopo di esercitare la giurisdizione civile nei 

riguardi di una persona che si trovi a bordo della nave.   

2. Lo Stato costiero non può procedere a misure esecutive o cautelari nei 

confronti della nave nell’ambito di un procedimento civile, se non per effetto di 

obblighi o di responsabilità in cui la nave sia incorsa o che abbia assunte durante o in 

previsione del suo passaggio nelle acque dello Stato costiero.   

3. Il numero 2 non pregiudica il diritto dello Stato costiero, conformemente 

alle sue leggi, di procedere a misure esecutive o cautelari nell’ambito di un 

procedimento civile nei confronti di una nave straniera che stazioni nel mare 

territoriale o che transiti nel mare territoriale dopo aver lasciato le acque interne.   

Sottosezione C:   
Norme applicabili alle navi da guerra e alle navi di stato in Servizio 

non commerciale   

Art. 29   Definizione di nave da guerra   

Ai fini della presente Convenzione, per «nave da guerra» si intende una nave che 

appartenga alle Forze Armate di uno Stato, che porti i segni distintivi esteriori delle 

navi militari della sua nazionalità e sia posta sotto il comando di un Ufficiale di 

Marina al servizio dello stato e iscritto nell’apposito ruolo degli Ufficiali o in 

documento equipollente, il cui equipaggio sia sottoposto alle regole della disciplina 

militare.   

Art. 30  Inosservanza da parte di una nave da guerra delle leggi e dei 

regolamenti dello Stato costiero   

Se una nave da guerra non si attiene alle leggi e ai regolamenti dello Stato costiero 

relativi al passaggio attraverso il suo mare territoriale, e ignora la richiesta di 
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adeguarvisi, lo Stato costiero può pretendere che essa abbandoni immediatamente il 

mare territoriale.   

Art. 31  Responsabilità dello Stato di bandiera per danni causati da una nave da guerra 

o altra nave di Stato in servizio non commerciale   

Lo Stato di bandiera si assume la responsabilità internazionale per ogni perdita o 

danno derivante allo Stato costiero dall’inosservanza da parte di una nave da guerra 

o altra nave di Stato in servizio non commerciale, delle leggi e dei regolamenti dello 

Stato costiero concernenti il passaggio nel mare territoriale o delle disposizioni della 

presente Convenzione o di altre norme del diritto internazionale.   

Art. 32   Immunità delle navi da guerra e di altre navi di Stato in servizio non 

commerciale   

Con le eccezioni contenute nella sottosezione A e negli articoli 30 e 31, nessuna 

disposizione della presente Convenzione pregiudica le immunità delle navi da guerra 

e delle altre navi di Stato in servizio non commerciale.   

Sezione 4: Zona contigua   

Art. 33 Zona contigua   

1. In una zona contigua al suo mare territoriale, denominata «zona contigua», 

lo Stato costiero può esercitare il controllo necessario al fine di:   

a) prevenire le violazioni delle proprie leggi e regolamenti doganali, fiscali, 

sanitari e di immigrazione entro il suo territorio o mare territoriale;   

b) punire le violazioni delle leggi e regolamenti di cui sopra, commesse nel 

proprio territorio o mare territoriale.   

2. La zona contigua non può estendersi oltre 24 miglia marine dalla linea di 

base da cui si misura la larghezza del mare territoriale.   

Parte III  Stretti usati per la navigazione internazionale Sezione 1: 

Norme generali   

Art. 34  Regime giuridico delle acque che formano stretti usati per la 

navigazione internazionale   

1. Il regime del passaggio attraverso gli stretti usati per la navigazione 

internazionale, quale viene stabilito nella presente Parte, non deve sotto alcun altro 

aspetto modificare né il regime giuridico delle acque di tali stretti, né l’esercizio di 

sovranità o giurisdizione su tali acque, sui relativi fondi marini, sul loro sottosuolo e 

sullo spazio aereo soprastante, da parte degli Stati rivieraschi.   
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2. La sovranità o la giurisdizione degli Stati rivieraschi viene esercitata 

conformemente alla presente Parte e alle altre norme del diritto internazionale.   

Art. 35  Ambito di applicazione della presente Parte Nessuna norma della 

presente Parte si applica:   

a) nelle acque interne che fanno parte di uno stretto, ad eccezione del caso in cui 

una linea di base diritta, che sia stata tracciata secondo il metodo descritto 

all’articolo 7, abbia l’effetto di assoggettare al regime di acque interne zone 

che in precedenza non erano state considerate tali;   

b) al regime giuridico delle acque situate al di là del mare territoriale degli Stati 

rivieraschi, che facciano parte di una zona economica esclusiva o dell’alto 

mare;   

c) al regime giuridico degli stretti nei quali il passaggio è totalmente o 

parzialmente regolamentato da convenzioni internazionali che siano in vigore 

da lungo tempo e riguardino espressamente tali stretti.   

Art. 36   Rotte d’alto mare o rotte che attraversano zone economiche esclusive 

all’interno di stretti usati per la navigazione internazionale   

La presente Parte non si applica agli stretti usati per la navigazione internazionale nei 

quali esista una rotta, attraverso l’alto mare o una zona economica esclusiva, che sia 

di convenienza comparabile dal punto di vista della navigazione e delle sue 

caratteristiche idrografiche; a tali rotte si applicano le altre Parti pertinenti della 

presente Convenzione, ivi comprese le disposizioni relative alla libertà di navigazione 

e di sorvolo.   

Sezione 2: Passaggio in transito   

Art. 37 Ambito di applicazione della presente sezione   

La presente sezione si applica agli stretti usati per la navigazione internazionale tra 

una parte di alto mare o zona economicamente esclusiva e un’altra parte di alto mare 

o zona economicamente esclusiva.   

Art. 38 Diritto di passaggio in transito   

1. Negli stretti di cui all’articolo 37, tutte le navi e gli aeromobili godono del 

diritto di passaggio in transito, che non deve essere impedito; fanno eccezione gli 

stretti formati da un’isola appartenente a uno Stato rivierasco e dal suo territorio di 

terraferma, dove il passaggio in transito non è permesso se al largo dell’isola esiste 

una rotta attraverso l’alto mare o una zona economica esclusiva, che sia di 

convenienza comparabile dal punto di vista della navigazione e delle sue 

caratteristiche idrografiche.   
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2. Si intende per «passaggio in transito», conformemente alla presente Parte, 

l’esercizio della libertà di navigazione e di sorvolo, ai soli fini del passaggio continuo 

e rapido attraverso lo stretto, tra una parte di alto mare o zona economica esclusiva e 

un’altra parte di alto mare o zona economica esclusiva. Tuttavia, la condizione che il 

transito sia continuo e rapido non preclude il passaggio attraverso lo stretto al fine di 

accedere al territorio di uno Stato rivierasco o di lasciarlo o di ripartirne, nel rispetto 

delle condizioni che disciplinano l’ingresso in quello Stato.   

3. Ogni attività diversa dall’esercizio del diritto di passaggio in transito 

attraverso lo stretto resta subordinata alle altre disposizioni della presente 

Convenzione.   

Art. 39   Obblighi delle navi e degli aeromobili durante il passaggio in transito   

1. Le navi e gli aeromobili, nell’esercizio del diritto di passaggio in transito:   

a) attraversano o sorvolano lo stretto senza indugi;   

b) si astengono da qualsiasi minaccia o uso della forza contro la sovranità, 

l’integrità territoriale o l’indipendenza politica degli Stati rivieraschi, o da 

qualunque altra violazione dei princìpi del diritto internazionale enunciati 

nella Carta delle Nazioni Unite;   

c) si astengono da qualsiasi attività che non sia inerente alle loro normali 

modalità di transito continuo e rapido, a meno che non intervengano motivi 

di forza maggiore o di pericolo;   

d) si uniformano alle altre disposizioni pertinenti della presente Parte.   

2. Durante il passaggio in transito le navi:   

a) si uniformano alle norme, procedure e pratiche internazionali generalmente 

accettate, relative alla sicurezza della navigazione, ivi comprese le Norme   
Internazionali per Prevenire gli Abbordi in Mare;   

b) si uniformano alle norme, procedure e pratiche internazionali generalmente 

accettate, relative alla prevenzione, riduzione e controllo dell’inquinamento 

provocato dalle navi.   

3. Durante il passaggio in transito gli aeromobili:   

a) rispettano le Norme di Volo stabilite dall’Organizzazione Internazionale per 

l’Aviazione Civile, relative agli aeromobili civili; gli aeromobili di Stato 

osservano di norma tali misure di sicurezza e operano in ogni momento nel 

debito rispetto della sicurezza della navigazione;   

b) controllano ininterrottamente la frequenza radio loro assegnata dalla 

competente autorità internazionale designata al controllo del traffico aereo, o 

l’apposita frequenza radio internazionale di soccorso.   
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Art. 40   Attività di ricerca e di rilievi   

Nel corso del passaggio in transito le navi straniere ivi comprese le unità idrografiche 

e di ricerca marina, non possono eseguire alcuna attività di ricerca o di rilievi senza 

la preliminare autorizzazione degli Stati rivieraschi.   

Art. 41  Corridoi di traffico e schemi di separazione del traffico negli stretti per la 

navigazione internazionale   

1. Conformemente alla presente Parte, gli Stati rivieraschi possono indicare i 

corridoi di traffico e prescrivere gli schemi di separazione del traffico che si rendano 

necessari per garantire la sicurezza del passaggio delle navi attraverso gli stretti.   

2. Tali Stati, quando sia necessario e con il dovuto preavviso pubblico, 

possono indicare nuovi corridoi di traffico o prescrivere schemi di separazione del 

traffico in sostituzione di quelli precedentemente indicati o prescritti.   

3. Tali corridoi di traffico e dispositivi di separazione del traffico debbono 

essere conformi alle norme internazionali generalmente accettate.   

4. Prima di indicare o sostituire corridoi di traffico o prima di prescrivere o 

sostituire schemi di separazione del traffico, gli Stati rivieraschi sottopongono le 

relative proposte, al fine di ottenerne l’adozione, all’organizzazione internazionale 

competente. Essa può esclusivamente indicare i corridoi di traffico e prescrivere gli 

schemi di separazione del traffico che siano stati concordati con gli Stati rivieraschi, 

e solo allora questi ultimi possono indicarli, prescriverli o sostituirli.   

5. Quando la proposta di indicare corridoi di traffico o di prescrivere schemi 

di separazione del traffico riguarda le acque di due o più Stati rivieraschi, questi 

debbono collaborare nella formulazione delle proposte di concerto con la competente 

organizzazione internazionale.   

6. Gli Stati rivieraschi indicano chiaramente sulle carte nautiche, alle quali 

viene data la dovuta diffusione, tutti i corridoi di traffico e gli schemi di separazione 

del traffico da loro indicati o prescritti.   

7. Le navi nel corso del passaggio in transito rispettano i corridoi di traffico e 
gli schemi di separazione del traffico indicati o prescritti conformemente al presente 
articolo.   

Art. 42  Leggi e regolamenti emanati dagli Stati rivieraschi in materia di passaggio 

in transito   

1. Alle condizioni delle disposizioni della presente sezione, gli Stati rivieraschi 

possono emanare leggi e regolamenti relativi al passaggio in transito negli stretti, 

in merito a tutte o una qualsiasi delle seguenti materie:   

a) sicurezza della navigazione e regolamentazione del traffico marittimo, 

secondo il disposto dell’articolo 41;   
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b) prevenzione, riduzione e controllo dell’inquinamento, attraverso 

l’applicazione delle pertinenti norme internazionali relative allo scarico nello 

stretto di idrocarburi, residui di idrocarburi, e altre sostanze nocive;   

c) divieto di pesca, quando si tratti di pescherecci, ivi compresa la manovra delle 

apparecchiature da pesca;   

d) carico e scarico di materiali, valuta o persone in violazione delle leggi e 

regolamenti doganali, fiscali, sanitari e d’immigrazione degli Stati 

rivieraschi.   

2. Tali leggi e regolamenti non debbono comportare alcuna discriminazione di diritto 

o di fatto tra le navi straniere, né la loro applicazione deve determinare l’effetto 

pratico di negare, ostacolare o compromettere il diritto di passaggio in transito 

quale è definito nella presente sezione.   

3. Gli Stati rivieraschi danno la debita diffusione a tali leggi e regolamenti.   

4. Le navi straniere, nell’esercitare il proprio diritto di passaggio in transito, 

osservano tali leggi e regolamenti.   

5. In caso di violazione di tali leggi e regolamenti o di altre disposizioni della 

presente Parte da parte di una nave o aeromobile che gode di immunità sovrana, 

lo Stato di bandiera della nave o lo Stato presso il quale è immatricolato 

l’aeromobile, si assume la responsabilità internazionale di qualunque perdita o 

danno che siano derivati agli Stati rivieraschi da tale violazione.   

Art. 43  Ausili alla sicurezza e alla navigazione e altre attrezzature, e prevenzione, 

riduzione e controllo dell’inquinamento   

Gli Stati che utilizzano uno stretto e gli Stati rivieraschi dovrebbero, con accordi, 

collaborare:   

a) all’installazione e manutenzione, nello stretto, dei necessari ausili per la 

navigazione e per la sicurezza o di ogni altra attrezzatura che faciliti la 

navigazione internazionale;   

b) alla prevenzione, riduzione e controllo dell’inquinamento provocato dalle 

navi.   

Art. 44   Obblighi degli Stati rivieraschi   

Gli Stati rivieraschi non debbono ostacolare il passaggio in transito e debbono 

segnalare con pubblicità adeguata qualsiasi causa di pericolo alla navigazione o al 

sorvolo nell’area dello stretto, che sia ad essi nota. Il passaggio in transito non può 

essere sospeso.   
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Sezione 3: Passaggio inoffensivo   

Art. 45   Passaggio inoffensivo   

1. Il regime del passaggio inoffensivo, conformemente alla Parte II, sezione 3, viene 

applicato agli stretti usati per la navigazione internazionale che:   

a) sono esclusi dall’ambito di applicazione del regime di passaggio in transito 

previsto dall’articolo 38 numero 1; oppure   

b) si trovano tra una parte di alto mare o una zona economica esclusiva, e il mare 

territoriale di un altro Stato.   

2. Il diritto di passaggio inoffensivo in tali stretti non può essere sospeso.   

Parte IV Stati arcipelago   

Art. 46   Uso dei termini   

Ai fini della presente Convenzione:   

a) per «Stato-arcipelago» s’intende uno Stato interamente costituito da uno o più 

arcipelaghi ed eventualmente da altre isole;   

b) per «arcipelago» si intende un gruppo di isole, ivi incluse parti di isole, le 

acque comprese e altri elementi naturali, che siano così strettamente 

interconnessi tra loro da formare intrinsecamente un unico insieme 

geografico, economico e politico, oppure siano storicamente considerati 

come tale.   

Art. 47   Linee di base arcipelagiche   

1. Uno Stato-arcipelago può tracciare linee di base arcipelagiche diritte che 

congiungano i punti estremi delle isole più esterne e delle scogliere affioranti 

dell’arcipelago, a condizione che tali linee di base racchiudano le isole principali e 

definiscano una zona in cui il rapporto tra la superficie marina e la superficie terrestre, 

ivi inclusi gli atolli, sia compreso tra 1:1 e 9:1.   

2. La lunghezza di tali linee di base non deve oltrepassare 100 miglia marine; 

tuttavia, non oltre il 3 % del numero complessivo delle linee di base che racchiudono 

un arcipelago può superare tale lunghezza, fino a un massimo di 125 miglia marine.   

3. Il tracciato di tali linee di base non deve discostarsi in modo apprezzabile 

dalla configurazione generale dell’arcipelago.   

4. Tali linee di base non debbono essere tracciate nella direzione di, o a partire 

da, bassifondi emergenti a bassa marea ad eccezione del caso che su di essi siano stati 

costruiti fari o installazioni similari, permanentemente emergenti; oppure ad 
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eccezione del caso che un bassofondo emergente a bassa marea si trovi, tutto o in 

parte, a una distanza dall’isola più vicina non superiore alla larghezza del mare 

territoriale.   

5. Lo Stato-arcipelago deve definire il proprio sistema di linee di base in modo 

tale da non separare dall’alto mare o dalla zona economica esclusiva il mare 

territoriale di un altro Stato.   

6. Se una parte delle acque arcipelagiche di uno Stato-arcipelago si trova tra 

due parti di territorio di uno Stato limitrofo, i diritti in essere e ogni altro interesse 

legittimo che quest’ultimo ha esercitato tradizionalmente in tali acque, nonché tutti i 

diritti derivati da accordi stipulati tra i due Stati in questione, sussistono e debbono 

essere rispettati.   

7. Al fine di calcolare il rapporto tra la superficie marina e la superficie 

terrestre di cui al numero 1, si possono considerare come parte integrante della 

superficie terrestre le acque situate all’interno delle scogliere affioranti intorno alle 

isole e agli atolli, ivi compresa la parte di tavolato oceanico a scarpata scoscesa, che 

sia interamente o quasi interamente racchiusa entro una catena di isole calcaree e di 

scogliere emergenti situate sul perimetro del tavolato.   

8. Le linee di base tracciate conformemente al presente articolo vengono 

indicate su carte nautiche a scala adeguata, al fine di determinarne la posizione. In 

alternativa, tali carte possono essere sostituite da elenchi di coordinate geografiche di 

punti, precisando il datum geodetico utilizzato.   

9. Lo Stato-arcipelago deve dare debita diffusione a tali carte nautiche o 

elenchi di coordinate geografiche, e deve depositarne un esemplare presso il 

Segretario Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite.   

Art. 48   Misurazione della larghezza del mare territoriale, 
della zona contigua, della zona economica esclusiva 
e della piattaforma continentale   

La larghezza del mare territoriale, della zona contigua, della zona economica 

esclusiva e della piattaforma continentale viene misurata a partire da linee di base 

arcipelagiche tracciate conformemente all’articolo 47.   

Art. 49  Regime giuridico delle acque arcipelagiche, del relativo fondo marino e del 

suo sottosuolo e dello spazio aereo soprastante   

1. La sovranità di uno Stato-arcipelago, si estende alle acque comprese all’interno 

delle linee di base arcipelagiche tracciate conformemente all’articolo 47, definite 

«acque arcipelagiche», indipendentemente dalla loro profondità o distanza dalla 

costa.   

2. Tale sovranità si estende allo spazio aereo soprastante le acque arcipelagiche, al 

relativo fondo marino e al suo sottosuolo, nonché alle risorse ivi contenute.   



     

  

21   

3. Tale sovranità viene esercitata conformemente alla presente Parte.   

4. Il regime del passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici, stabilito dalla presente 

Parte, non pregiudica in nessun altro modo il regime giuridico delle acque 

arcipelagiche, ivi compresi i corridoi di traffico, né l’esercizio di sovranità, da 

parte dello Stato-arcipelago, su tali acque e sullo spazio aereo soprastante, sul 

relativo fondo marino, sul suo sottosuolo e sulle risorse ivi contenute.   

Art. 50   Delimitazione delle acque interne   

Entro le proprie acque arcipelagiche, lo Stato-arcipelago può tracciare linee di 

delimitazione delle acque interne, conformemente agli articoli 9, 10 e 11.   

Art. 51   Accordi in vigore, diritti di pesca tradizionali e cavi sottomarini in 

opera   

1. Senza pregiudizio dell’articolo 49, gli Stati-arcipelago rispettano accordi 

preesistenti con altri Stati e riconoscono diritti di pesca tradizionali e altre attività 

legittime esercitate dagli Stati limitrofi, in certe zone che ricadono all’interno delle 

loro acque arcipelagiche. I termini e le condizioni per l’esercizio dei diritti e delle 

attività in questione, nonché la loro natura ed estensione e le zone entro le quali essi 

verranno esercitati, vengono disciplinati con accordi bilaterali stipulati dagli Stati su 

richiesta di uno qualunque di essi. Tali diritti non possono essere trasferiti o esercitati 

in comune con un terzo Stato o con soggetti aventi la sua nazionalità.   

2. Uno Stato-arcipelago deve rispettare i cavi sottomarini già messi in opera 

da altri Stati, che attraversino le sue acque senza toccare la costa. Uno Statoarcipelago 

deve consentire la manutenzione e la sostituzione di tali cavi, non appena sia stato 

informato della loro posizione e della intenzione di riparazioni o sostituzioni.   

Art. 52   Diritto di passaggio inoffensivo   

1. Alle condizioni dell’articolo 53 e senza pregiudizio dell’articolo 50, le navi 

di tutti gli Stati godono del diritto di passaggio inoffensivo attraverso acque 

arcipelagiche, definito nella Parte II, sezione 3.   

2. Lo Stato-arcipelago, senza effettuare discriminazioni di diritto o di fatto tra 

navi straniere, può sospendere temporaneamente, in zone specifiche delle proprie 

acque arcipelagiche, l’esercizio del diritto di passaggio inoffensivo da parte di navi 

straniere se tale misura si rende indispensabile per proteggere la propria sicurezza.  
La sospensione entra in vigore solo dopo che ad essa sia stata data la debita pubblicità.   

Art. 53   Diritto di passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici   

1. Uno Stato-arcipelago può istituire corridoi di traffico e rotte aeree nello 

spazio aereo soprastante, che siano idonei al passaggio continuo e rapido di navi e 
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aeromobili stranieri all’interno o al di sopra delle proprie acque arcipelagiche e nel 

mare territoriale ad esse adiacente.   

2. Tutte le navi e tutti gli aeromobili godono del diritto di passaggio in tali 

corridoi di traffico arcipelagici e rotte aeree.   

3. Per «passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici» si intende l’esercizio 

dei diritti di navigazione e sorvolo conformemente alla presente Convenzione e 

secondo le normali modalità di navigazione, al solo fine del transito continuo, rapido 

e senza impedimenti, tra una parte dell’alto mare o zona economica esclusiva e 

un’altra parte dell’alto mare o zona economica esclusiva.   

4. Tali corridoi di traffico e rotte aeree attraversano le acque arcipelagiche e il 

mare territoriale adiacente, e comprendono tutte le rotte di passaggio normalmente 

usate per la navigazione internazionale nelle acque arcipelagiche o per il sorvolo nello 

spazio aereo soprastante nonché, per quanto riguarda le navi, tutti i normali canali di 

navigazione all’interno di tali rotte, restando inteso che non si renderà necessario 

istituire ulteriori rotte, di convenienza comparabile, tra gli stessi punti di entrata e di 

uscita.   

5. Tali corridoi di traffico e rotte aeree sono definiti da una serie di linee assiali 

continue che congiungono i punti di entrata delle rotte di passaggio ai punti di uscita. 

Durante il passaggio nei corridoi arcipelagici le navi e gli aeromobili non debbono 

discostarsi di oltre 25 miglia marine da ciascun lato di tali linee assiali, mantenendosi 

tuttavia a una distanza dalla costa non inferiore al 10 % della distanza che separa i 

punti più vicini delle isole situate ai lati del corridoio.   

6. Uno Stato-arcipelago che indichi corridoi di traffico conformemente al 

presente articolo può anche prescrivere schemi di separazione del traffico per 

garantire la sicurezza del passaggio delle navi che attraversano canali di larghezza 

limitata all’interno di tali corridoi.   

7. Quando le circostanze lo esigano e dopo aver dato la debita diffusione al 

provvedimento, uno Stato-arcipelago può modificare i corridoi di traffico e gli schemi 

di separazione del traffico precedentemente indicati o prescritti.   

8. Tali corridoi di traffico e schemi di separazione del traffico debbono essere 

conformi alle norme internazionali generalmente accettate.   

9. Per indicare o sostituire corridoi di traffico oppure per prescrivere o 

sostituire schemi di separazione del traffico, uno Stato-arcipelago deve sottoporre le 

relative proposte all’organizzazione internazionale competente. Tale organizzazione 

può adottare esclusivamente i corridoi di traffico o gli schemi di separazione del 

traffico che siano stati concordati con lo Stato-arcipelago, e solo allora quest’ultimo 

può indicare, prescrivere, o sostituire gli stessi.   

10. Lo Stato-arcipelago deve indicare chiaramente, su carte nautiche alle quali 
viene data la debita diffusione, la linea assiale dei corridoi di traffico e degli schemi 
di separazione del traffico da esso stesso indicati o prescritti.   
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11. Le navi in passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici rispettano tali 

corridoi e schemi di separazione del traffico indicati o prescritti conformemente al 

presente articolo.   

12. Se uno Stato-arcipelago non istituisce corridoi di traffico o rotte aeree, il 

diritto di passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici può essere esercitato 

utilizzando le rotte normalmente seguite per la navigazione internazionale.   

Art. 54   Obblighi delle navi e degli aeromobili durante il passaggio e  
le attività di ricerca e rilievi, obblighi degli Stati-arcipelago, 
leggi e regolamenti degli Stati-arcipelago relativi al 
passaggio nei corridoi di traffico arcipelagici   

Gli articoli 39, 40, 42 e 44 si applicano, mutatis mutandis, al passaggio nei corridoi 

di traffico arcipelagici.   

Parte V Zona economica esclusiva   

Art. 55   Regime giuridico specifico della zona economica esclusiva   

La zona economica esclusiva è la zona al di là del mare territoriale e ad esso adiacente, 

sottoposta allo specifico regime giuridico stabilito nella presente Parte, in virtù del 

quale i diritti e la giurisdizione dello Stato costiero, e i diritti e le libertà degli altri 

Stati, sono disciplinati dalle pertinenti disposizioni della presente Convenzione.   

Art. 56  Diritti, giurisdizione e obblighi dello Stato costiero nella zona economica 

esclusiva   

1. Nella zona economica esclusiva lo Stato costiero gode di:   

a) diritti sovrani sia ai fini dell’esplorazione, dello sfruttamento, della 

conservazione e della gestione delle risorse naturali, biologiche o non 

biologiche, che si trovano nelle acque soprastanti il fondo del mare, sul fondo 

del mare e nel relativo sottosuolo, sia ai fini di altre attività connesse con 

l’esplorazione e lo sfruttamento economico della zona, quali la produzione di 

energia derivata dall’acqua, dalle correnti e dai venti;   

b) giurisdizione conformemente alle pertinenti disposizioni della presente 

Convenzione, in materia di:   

 i)   installazione e utilizzazione di isole artificiali, impianti e  

strutture, ii)   ricerca scientifica marina, iii) protezione e 

preservazione dell’ambiente marino,   

c) altri diritti e doveri previsti dalla presente Convenzione.   
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2. Nell’esercitare i propri diritti e assolvere i propri doveri nella zona economica 

esclusiva conformemente alla presente Convenzione, lo Stato costiero tiene in 

debito conto i diritti e doveri degli altri Stati, e agisce in modo coerente con la 

presente Convenzione.   

3. I diritti enunciati nel presente articolo relativamente al fondo del mare e al suo 

sottosuolo, vengono esercitati conformemente alla Parte VI.   

Art. 57 Larghezza della zona economica esclusiva   

La zona economica esclusiva non si estende al di là di 200 miglia marine dalle linee 

di base da cui viene misurata la larghezza del mare territoriale.   

Art. 58 Diritti e obblighi degli altri Stati nella zona economica esclusiva   

1. Nella zona economica esclusiva tutti gli Stati, sia costieri sia privi di litorale, 

godono, conformemente alle specifiche disposizioni della presente Convenzione, 

delle libertà di navigazione e di sorvolo, di posa in opera di condotte e cavi 

sottomarini, indicate all’articolo 87, e di altri usi del mare, leciti in ambito 

internazionale, collegati con tali libertà, come quelli associati alle operazioni di navi, 

aeromobili, condotte e cavi sottomarini, e compatibili con le altre disposizioni della 

presente convenzione.   

2. Gli articoli da 88–115 e le altre norme pertinenti di diritto internazionale si 

applicano alla zona economica esclusiva purché non siano incompatibili con la 

presente Parte.   

3. Nell’esercitare i propri diritti e nell’adempiere i propri obblighi nella zona 

economica esclusiva conformemente alla presente Convenzione, gli Stati tengono in 

debito conto i diritti e gli obblighi dello Stato costiero, e rispettano sia le leggi e i 

regolamenti emanati dallo Stato costiero conformemente alle disposizioni della 

presente Convenzione, sia le altre norme del diritto internazionale purché non siano 

incompatibili con la presente Parte.   

Art. 59   Base per la soluzione di conflitti relativi all’attribuzione di diritti e 

giurisdizione nella zona economica esclusiva   

Nei casi in cui la presente Convenzione non attribuisca i diritti o giurisdizione allo 

Stato costiero o ad altri Stati nell’ambito della zona economica esclusiva, e sorga un 

conflitto tra gli interessi dello Stato costiero e quelli di un qualsiasi altro Stato o Stati, 

tale conflitto dovrebbe essere risolto sulla base dell’equità e alla luce di tutte le 

circostanze pertinenti, tenendo conto dell’importanza che tali interessi rivestono sia 

per le parti in causa, sia per la comunità internazionale nel suo complesso.   
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Art. 60   Isole artificiali, installazioni e strutture nella zona economica 

esclusiva   

1. Nella zona economica esclusiva lo Stato costiero gode del diritto esclusivo 

di costruire e di autorizzare e disciplinare la costruzione, la conduzione e l’utilizzo di: 

a) isole artificiali;   

b) installazioni e strutture realizzate per gli scopi previsti dall’articolo 56 e per 

altri fini economici;   

c) installazioni e strutture che possano interferire con l’esercizio dei diritti dello 

Stato costiero nella zona.   

2. Lo Stato costiero ha giurisdizione esclusiva su tali isole artificiali, 

installazioni e strutture, anche in materia di leggi e regolamenti doganali, fiscali, 

sanitari, di sicurezza e di immigrazione.   

3. Debito preavviso deve essere dato della costruzione di tali isole artificiali, 

installazioni e strutture, e debbono essere predisposte attrezzature permanenti per 

segnalarne la presenza. Le installazioni o strutture che siano state abbandonate o 

disattivate, debbono essere rimosse per garantire la sicurezza della navigazione, 

tenuto conto di ogni disposizione internazionale generalmente accettata, emanata a 

questo proposito dalla competente organizzazione internazionale. Tale rimozione 

viene effettuata tenendo in debito conto anche la pesca, la protezione dell’ambiente 

marino e i diritti e obblighi degli altri Stati. Adeguata informazione viene data in 

merito alla profondità, alla posizione e alle dimensioni di qualunque installazione o 

struttura che non sia stata completamente rimossa.   

4. In caso di necessità lo Stato costiero può istituire, intorno a tali isole 

artificiali, installazioni e strutture, ragionevoli zone di sicurezza all’interno delle quali 

possa adottare misure atte ad assicurare la sicurezza sia della navigazione sia delle 

stesse isole artificiali, installazioni e strutture.   

5. La larghezza delle zone di sicurezza viene stabilita dallo Stato costiero, 

tenuto conto delle pertinenti norme internazionali. Tali zone vengono stabilite 

secondo criteri idonei a garantirne la ragionevole rispondenza alla natura e alla 

funzione delle isole artificiali, installazioni e strutture, e non si estendono oltre la 

distanza di 500 metri intorno ad esse, misurata da ciascun punto del loro bordo 

esterno, salvo quanto autorizzato dalle norme internazionali generalmente accettate o 

quanto raccomandato dalla competente organizzazione internazionale. 

Dell’estensione delle zone di sicurezza viene data opportuna informazione.   

6. Tutte le navi debbono rispettare tali zone di sicurezza e si conformano alle 

norme internazionali generalmente accettate, relative alla navigazione in prossimità 

delle isole artificiali, installazioni, strutture e zone di sicurezza.   

7. Non si possono mettere in opera isole artificiali, installazioni e strutture, né 

istituire le zone di sicurezza circostanti, quando ne possa derivare un’interferenza con 

l’utilizzo di corridoi riconosciuti, essenziali per la navigazione internazionale.   
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8. Le isole artificiali, le installazioni e le strutture non hanno lo status di isole. 

Non possiedono un proprio mare territoriale e la loro presenza non modifica la 

delimitazione del mare territoriale, della zona economica esclusiva o della 

piattaforma continentale.   

Art. 61   Conservazione delle risorse biologiche   

1. Lo Stato costiero stabilisce il volume massimo delle risorse biologiche di 

cui è consentita la cattura nella sua zona economica esclusiva.   

2. Lo Stato costiero, tenuto conto delle informazioni scientifiche più 

attendibili di cui dispone a tale scopo, assicura, attraverso misure appropriate di 

mantenimento e di utilizzo, che la conservazione delle risorse biologiche della zona 

economica esclusiva non sia messa in pericolo da uno sfruttamento eccessivo. Lo 

Stato costiero e le competenti organizzazioni internazionali, subregionali, regionali o 

mondiali, collaborano a tal fine.   

3. Tali misure mirano altresì a mantenere o a ricostituire le specie sfruttate a 

livelli tali da consentire la massima resa possibile, nel rispetto dei fattori ecologici ed 

economici pertinenti, ivi compresi i bisogni delle comunità costiere dedite alla pesca 

e le esigenze particolari degli Stati in via di sviluppo, tenuto conto dei metodi di pesca, 

dell’interdipendenza dei banchi e dei valori minimi internazionali generalmente 

raccomandati a livello subregionale, regionale o mondiale.   

4. Nell’adottare tali misure lo Stato costiero prende in considerazione gli 

effetti sulle specie associate o dipendenti da quelle che sono oggetto di pesca, al fine 

di conservare o ricostituire le popolazioni di tali specie associate o dipendenti al di 

sopra dei livelli ai quali la loro riproduzione può venire seriamente compromessa.   

5. L’informazione scientifica disponibile, le statistiche sul pescato e 

sull’attività di pesca e qualsiasi altro dato rilevante per la conservazione dei banchi di 

pesce vengono diffusi e scambiati regolarmente attraverso le competenti 

organizzazioni internazionali, subregionali, regionali o mondiali, laddove lo si ritenga 

appropriato e con la partecipazione di tutti gli Stati interessati, ivi compresi quelli di 

cui hanno la nazionalità i soggetti che sono stati autorizzati a pescare nella zona 

economica esclusiva.   

Art. 62 Sfruttamento delle risorse biologiche   

1. Lo Stato costiero promuove l’obiettivo dello sfruttamento ottimale delle 

risorse biologiche nella zona economica esclusiva, senza pregiudizio dell’articolo 61.   

2. Lo Stato costiero determina la propria potenzialità di sfruttamento delle 

risorse biologiche nella zona economica esclusiva. Quando lo Stato costiero non 

possiede i mezzi per pescare l’intera quota consentita, esso deve, attraverso accordi o 

altre intese conformi ai termini, alle condizioni e alle leggi e regolamenti indicati al 

numero 4, concedere ad altri Stati l’accesso all’eccedenza della quota consentita con 
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particolare riguardo alle disposizioni degli articoli 69 e 70, soprattutto in relazione ai 

Paesi in via di sviluppo ivi menzionati.   

3. Nel consentire agli altri Stati l’accesso nella propria zona economica 

esclusiva conformemente al presente articolo, lo Stato costiero prende in 

considerazione tutti gli elementi pertinenti, ivi inclusi tra l’altro: l’importanza che le 

risorse biologiche dell’area rivestono per l’economia e per altri interessi nazionali 

dello Stato costiero interessato; le disposizioni degli articoli 69 e 70; le esigenze degli 

Stati in via di sviluppo presenti nella subregione o regione, in relazione alla pesca di 

parte dell’eccedenza; e la necessità di contenere al minimo gli scompensi economici 

negli Stati i cui soggetti che ne hanno la nazionalità abbiano abitualmente esercitato 

la pesca nella zona o abbiano dato un contributo sostanziale alla ricerca e 

all’identificazione dei banchi.   

4. I soggetti aventi la nazionalità di altri Stati che esercitano la pesca nella zona 

economica esclusiva si attengono alle misure di conservazione e alle altre norme e 

condizioni stabilite dalle leggi e dai regolamenti dello Stato costiero. Tali leggi e 

regolamenti debbono essere conformi alla presente Convenzione, e possono avere per 

oggetto, tra l’altro:   

a) il rilascio di licenze ai pescatori, ai pescherecci e alle attrezzature, ivi 

compresi il pagamento di tariffe e altre forme di remunerazione che, nel caso 

di Stati costieri in via di sviluppo, può consistere in un adeguato contributo in 

materia di finanziamento, attrezzature e tecnologia dell’industria della pesca;   

b) l’individuazione delle specie che possono essere catturate, e la 

determinazione delle quote di cattura in relazione a particolari banchi o gruppi 

di banchi, o al pescato per battello in un dato arco di tempo, o al pescato dei 

soggetti aventi la nazionalità di ciascuno Stato durante un periodo 

prestabilito;   

c) la regolamentazione delle stagioni e delle aree di pesca, dei tipi, dimensioni e 

quantità delle attrezzature, e dei tipi, dimensioni e numero dei pescherecci 

che possono essere utilizzati;   

d) la determinazione dell’età e taglia del pesce e delle altre specie di cui è 

consentita la pesca;   

e) la definizione delle informazioni richieste ai pescherecci, ivi incluse le 

statistiche sul pescato e sull’attività di pesca nonché i rapporti sull’ubicazione 

dei pescherecci;   

f) la necessità, subordinata all’autorizzazione e al controllo dello Stato costiero, 

di condurre specifici programmi di ricerca sulla pesca e di disciplinarne 

l’esecuzione, compresi il campionamento del pesce catturato, e la messa a 

disposizione dei campioni e dei rapporti sui relativi dati scientifici;   

g) l’invio a bordo, da parte dello Stato costiero, di osservatori o apprendisti;   
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h) lo scarico di tutto o parte del pescato da parte di tali pescherecci nei porti dello 

Stato costiero;   

i) i termini e le condizioni relative ad azioni in compartecipazione o altre forme 

di cooperazione;   

j) le condizioni per la formazione del personale e per il trasferimento di 

tecnologie nel settore della pesca, ivi incluso il potenziamento delle capacità 

dello   
Stato costiero nel campo della ricerca sulla pesca;   

k) procedure esecutive.   

5. Gli Stati costieri danno debita diffusione alla normativa adottata in materia 

di conservazione e di gestione.   

Art. 63   Banchi esistenti all’interno delle zone economiche esclusive 
di due o più Stati costieri oppure presenti 
contemporaneamente all’interno della zona economica 

esclusiva e in un’area esterna ad essa adiacente   

1. Quando lo stesso banco o più banchi di specie associate si trovano entro le 

zone economiche esclusive di due o più Stati costieri, questi ultimi cercano di 

concordare, sia direttamente sia attraverso le competenti organizzazioni subregionali 

o regionali, le misure necessarie per coordinare e assicurare la conservazione e lo 

sviluppo di tali banchi, senza pregiudizio delle altre disposizioni della presente Parte.   

2. Quando lo stesso banco o più banchi di specie associate si trovano 

contemporaneamente nella zona economica esclusiva e in un’area esterna ad essa 

adiacente, lo Stato costiero e gli Stati che sfruttano tali banchi situati nell’area 

adiacente cercano di concordare, mediante trattative dirette o attraverso le competenti 

organizzazioni subregionali o regionali, le misure necessarie per la conservazione di 

tali banchi nell’area adiacente.   

Art. 64 Specie altamente migratorie   

1. Lo Stato costiero e gli altri Stati, i cui soggetti che ne hanno la nazionalità 

esercitano la pesca delle specie altamente migratorie elencate nell’allegato I, 

cooperano, direttamente o attraverso le competenti organizzazioni internazionali, al 

fine di assicurare la conservazione e promuovere l’obiettivo dell’utilizzo ottimale di 

tali specie nell’intera regione, all’interno e al di là della zona economica esclusiva. 

Nelle regioni per le quali non esistono idonee organizzazioni internazionali, lo Stato 

costiero e gli altri Stati i cui soggetti che ne hanno la nazionalità pescano tali specie 

nella regione, cooperano all’istituzione di una tale organizzazione e partecipano ai 

suoi lavori.   

2. Le disposizioni del numero 1 si applicano congiuntamente con le altre 

disposizioni della presente Parte.   
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Art. 65 Mammiferi marini   

Nessuna disposizione della presente Parte limita il diritto di uno Stato costiero o la 

competenza di un’organizzazione internazionale, a seconda dei casi, di interdire, 

limitare o regolamentare lo sfruttamento dei mammiferi marini con norme più 

restrittive di quelle previste nella presente Parte. Gli Stati cooperano al fine di 

garantire la conservazione dei mammiferi marini e in particolare operano attraverso 

le apposite organizzazioni internazionali, a vantaggio della conservazione, della 

gestione e dello studio dei cetacei.   

Art. 66 Banchi anadromi   

1. Gli Stati, nei cui fiumi hanno origine i banchi anadromi, ne sono i principali 

interessati e responsabili.   

2. Lo Stato di origine dei banchi anadromi ne assicura la conservazione attraverso 

l’emanazione di misure atte a regolamentarne la pesca nelle acque situate 

all’interno dei limiti esterni della zona economica esclusiva, e la pesca 

conformemente al numero 3 lettera b), lo Stato di origine, dopo aver consultato gli 

Stati di cui ai numeri 3 e 4 che esercitano la pesca di tali banchi, può stabilire le 

quote massime consentite di pesca dei banchi anadromi che provengono dai suoi 

fiumi.   

3. a) La pesca di banchi anadromi è consentita solamente nelle acque situate 

all’interno dei limiti esterni delle zone economiche esclusive, ad eccezione dei casi 

in cui tale disposizione possa comportare scompensi economici a  uno Stato 

diverso dallo Stato d’origine. Per quanto riguarda la pesca oltre il limite esterno 

della zona economica esclusiva, gli Stati interessati si consultano al fine di 

accordarsi sui termini e sulle condizioni di tale attività, tenendo in debito conto le 

esigenze di conservazione dei banchi e le necessità dello Stato d’origine in 

relazione ad essi.   

b) Lo Stato di origine coopera per contenere al minimo gli scompensi economici 

negli altri Stati che praticano la pesca dei banchi anadromi, tenendo conto 

della normale quantità di pescato e dei metodi di pesca di tali Stati, nonché di 

tutte le zone nelle quali questo tipo di pesca è praticato.   

c) Gli Stati di cui alla lettera b), che partecipano, in virtù di accordi con lo Stato 

di origine, all’adozione di misure per il rinnovamento dei banchi anadromi, 

in particolare attraverso appositi finanziamenti, sono favoriti dallo Stato di 

origine per la pesca dei banchi provenienti dai suoi fiumi.   

d) L’applicazione dei regolamenti relativi ai banchi anadromi oltre la zona 

economica esclusiva avviene tramite accordi tra lo Stato di origine e gli altri 

Stati interessati.   

4. Qualora i banchi anadromi migrino entro o attraverso le acque interne ai limiti 

esterni della zona economica esclusiva di uno Stato diverso dallo Stato di origine, 
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tale Stato coopera con lo Stato d’origine alla conservazione e alla gestione di tali 

banchi.   

5. Lo Stato di origine dei banchi anadromi e gli altri Stati che praticano la pesca di 

tali banchi stipulano accordi per l’attuazione delle disposizioni del presente 

articolo, se opportuno, attraverso organizzazioni regionali.   

Art. 67   Specie catadrome   

1. Lo Stato costiero, nelle cui acque le specie catadrome trascorrono la 

maggior parte del loro ciclo vitale, ha la responsabilità della gestione di tali specie e 

deve assicurare l’entrata e l’uscita dei pesci in migrazione.   

2. La pesca delle specie catadrome viene effettuata solamente nelle acque 

interne ai limiti esterni delle zone economiche esclusive. Quando è effettuata 

all’interno delle zone economiche esclusive, la pesca viene disciplinata dal presente 

articolo e dalle altre disposizioni della presente Convenzione relative alla pesca in tali 

zone.   

3. Nei casi in cui le specie catadrome, che abbiano o no raggiunto l’età adulta 

migrano attraverso la zona economicamente esclusiva di un altro Stato, la gestione, 

inclusa la pesca, di tali specie è regolata da un accordo tra lo Stato menzionato al 

numero 1 e l’altro Stato interessato. Tale accordo deve assicurare la gestione razionale 

delle specie catadrome e tener conto delle responsabilità dello Stato citato al numero 

1 per la conservazione di esse.   

Art. 68   Specie sedentarie   

La presente Parte non si applica alle specie sedentarie quali sono definite all’articolo 

77 numero 4.   

Art. 69 Diritto degli Stati privi di litorale   

1. Gli Stati privi di litorale hanno il diritto di partecipare, su basi eque, allo 

sfruttamento di una parte adeguata dell’eccedenza delle risorse biologiche della zona 

economica esclusiva degli Stati costieri della stessa subregione o regione, tenuto 

conto delle pertinenti circostanze economiche e geografiche di tutti gli Stati 

interessati, conformemente alle disposizioni del presente articolo e degli articoli 61 e 

62.   

2. Le condizioni e modalità di tale partecipazione vengono stabilite dagli Stati 

interessati attraverso accordi bilaterali, subregionali o regionali, prendendo in 

considerazione fra l’altro:   

a) la necessità di evitare effetti pregiudizievoli alle comunità di pescatori o 

all’industria ittica dello Stato costiero;   

b) la misura in cui lo Stato privo di litorale, conformemente alle disposizioni del 

presente articolo, partecipa o ha il diritto di partecipare, in virtù di vigenti 
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accordi bilaterali, subregionali o regionali, allo sfruttamento delle risorse 

biologiche della zona economica esclusiva di altri Stati costieri;   

c) la misura in cui altri Stati privi di litorale e geograficamente svantaggiati 

partecipano allo sfruttamento delle risorse biologiche della zona economica 

esclusiva dello Stato costiero, e la conseguente necessità di evitare un onere 

eccessivo a carico di un tale Stato o parte di esso;   

d) le necessità alimentari della popolazione di ciascuno di tali Stati.   

3. Quando la capacità di pesca di uno Stato costiero si avvicina al punto in cui 

sarebbe ad esso possibile pescare l’intera quota di risorse biologiche consentita nella 

propria zona economica esclusiva, lo Stato costiero e gli altri Stati interessati 

cooperano per concludere accordi equi su base bilaterale, subregionale e regionale, al 

fine di consentire la partecipazione degli Stati in via di sviluppo privi di litorale, della 

stessa subregione o regione, allo sfruttamento delle risorse biologiche della zona 

economica esclusiva degli Stati costieri della subregione o regione, in modo 

appropriato alle circostanze e a condizioni soddisfacenti per tutte le parti. Nella 

applicazione di questa norma vengono considerati anche i fattori indicati al numero  
2.   

4. In virtù del presente articolo gli Stati sviluppati privi di litorale hanno il 

diritto di partecipare allo sfruttamento delle risorse biologiche solo nelle zone 

economiche esclusive di Stati costieri sviluppati della stessa subregione o regione, 

valutando la misura in cui lo Stato costiero, nel concedere ad altri Stati l’accesso alle 

risorse biologiche della propria zona economica esclusiva, abbia tenuto conto della 

necessità di ridurre al minimo gli effetti pregiudizievoli alle comunità di pescatori e 

le ripercussioni economiche negli Stati i cui soggetti che ne hanno la nazionalità 

abbiano abitualmente esercitato la pesca nella zona.   

5. Le disposizioni sopra citate si applicano senza pregiudizio degli accordi 

stipulati nelle subregioni o regioni i cui Stati costieri possono concedere agli Stati 

privi di litorale della stessa subregione o regione, diritti uguali o preferenziali per lo 

sfruttamento delle risorse biologiche nella propria zona economica esclusiva.   

Art. 70   Diritti degli Stati geograficamente svantaggiati   

1. Gli Stati geograficamente svantaggiati hanno il diritto di partecipare, su basi 

eque, allo sfruttamento di una parte adeguata dell’eccedenza delle risorse biologiche 

della zona economica esclusiva degli Stati costieri della stessa subregione o regione, 

tenendo conto delle pertinenti caratteristiche economiche e geografiche di tutti gli 

Stati interessati e conformemente alle disposizioni del presente articolo e degli articoli 

61 e 62.   

2. Ai fini della presente Parte, per «Stati geograficamente svantaggiati» si 

intendono gli Stati costieri, ivi inclusi gli Stati rivieraschi di mari chiusi o semichiusi, 

la cui situazione geografica li rende dipendenti dallo sfruttamento delle risorse 

biologiche della zona economica esclusiva di altri Stati nella subregione o regione, 
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per l’approvvigionamento di pesce in misura adeguata al fabbisogno alimentare della 

loro popolazione o parte di essa; e gli Stati costieri che non possono proclamare una 

propria zona economica esclusiva.   

3. Le condizioni e modalità di tale partecipazione vengono stabilite dagli Stati 

interessati, attraverso accordi bilaterali, subregionali e regionali tenendo conto, tra 

l’altro:   

a) della necessità di evitare effetti pregiudizievoli alle comunità di pescatori e 

all’industria ittica dello Stato costiero;   

b) della misura in cui lo Stato geograficamente svantaggiato, conformemente 

alle disposizioni del presente articolo, partecipa o ha il diritto di partecipare, 

secondo vigenti accordi bilaterali, subregionali e regionali, allo sfruttamento 

delle risorse biologiche della zona economica esclusiva di altri Stati costieri; 

c) della misura in cui gli altri Stati geograficamente svantaggiati o privi di 

litorale partecipano allo sfruttamento delle risorse biologiche della zona 

economica esclusiva dello Stato costiero, e della conseguente necessità di 

evitare un onere eccessivo a carico dello Stato costiero o parte di esso;   

  d)  del fabbisogno alimentare delle popolazioni degli Stati interessati.   
4. Quando la capacità di pesca di uno Stato costiero si avvicina al punto in cui 

sarebbe ad esso possibile pescare la massima quota consentita delle risorse biologiche 

nella propria zona economica esclusiva, lo Stato costiero e gli altri Stati interessati 

cooperano alla conclusione di accordi equi su base bilaterale, subregionale e 

regionale, per permettere agli Stati in via di sviluppo geograficamente svantaggiati, 

della stessa subregione o regione, la partecipazione allo sfruttamento delle risorse 

biologiche della zona economica esclusiva degli Stati costieri della subregione o 

regione, in modo adeguato alle circostanze e a condizioni soddisfacenti per tutte le 

parti. Nell’applicazione della presente norma debbono essere considerati anche i 

fattori indicati al numero 3.   

5. Gli Stati sviluppati geograficamente svantaggiati hanno diritto, in 

conformità del presente articolo, a partecipare allo sfruttamento delle risorse 

biologiche solo nella zona economica esclusiva di Stati costieri sviluppati della stessa 

subregione o regione, valutando la misura in cui lo Stato costiero, nel concedere ad 

altri Stati l’accesso allo sfruttamento delle risorse biologiche nella propria zona 

economica esclusiva, abbia tenuto conto della necessità di ridurre al minimo gli effetti 

pregiudizievoli alle comunità di pescatori e le ripercussioni economiche negli Stati i 

cui soggetti che ne hanno la nazionalità hanno abitualmente esercitato la pesca nella 

zona.   

6. Le disposizioni sopra citate si applicano senza pregiudizio degli accordi 

stipulati nelle subregioni o regioni dove gli Stati costieri possano garantire agli Stati 

geograficamente svantaggiati della subregione o regione diritti uguali o preferenziali 

per lo sfruttamento delle risorse biologiche nelle zone economiche esclusive.   
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Art. 71 Non applicabilità degli articoli 69 e 70   

Le disposizioni degli articoli 69 e 70 non si applicano nel caso di uno Stato costiero 

la cui economia sia prevalentemente dipendente dallo sfruttamento delle risorse 

biologiche della propria zona economica esclusiva.   

Art. 72 Limitazioni alla concessione di diritti   

1. I diritti per lo sfruttamento delle risorse biologiche, previsti negli articoli 69 

e 70, non possono essere ceduti direttamente o indirettamente a Stati terzi o soggetti 

che ne hanno la nazionalità, né tramite contratti di locazione o licenze, né mediante 

azioni in compartecipazione, né in nessun altro modo che abbia lo stesso effetto della 

cessione, salvo accordi diversi fra gli Stati interessati.   

2. La norma di cui sopra non preclude agli Stati interessati la possibilità di 

ottenere assistenza tecnica o finanziaria da terzi Stati o da organizzazioni 

internazionali, intesa a facilitare l’esercizio dei diritti previsti agli articoli 69 e 70, a 

condizione che ciò non abbia gli effetti previsti al numero 1.   

Art. 73 Applicazione delle leggi e regolamenti dello Stato costiero   

1. Lo Stato costiero, nell’esercizio dei propri diritti sovrani di esplorazione, 

sfruttamento, conservazione e gestione delle risorse biologiche nella zona economica 

esclusiva, può adottare tutte le misure, ivi compresi l’abbordaggio, l’ispezione, il 

fermo e la sottoposizione a procedimento giudiziario, necessarie a garantire il rispetto 

delle leggi e dei regolamenti da esso adottati conformemente alla presente 

Convenzione.   

2. Le navi fermate e i loro equipaggi debbono essere prontamente rilasciati 

dietro pagamento di una cauzione ragionevole o di altra forma di garanzia.   

3. Le sanzioni previste dagli Stati costieri in caso di violazione delle leggi e 

dei regolamenti di pesca nella zona economica esclusiva non possono includere 

misure di restrizione della libertà personale salvo accordi diversi tra gli Stati 

interessati, né alcuna altra forma di pena fisica.   

4. In caso di fermo o di sequestro di navi straniere, lo Stato costiero deve 

prontamente notificare allo Stato di bandiera, attraverso i canali appropriati, le azioni 

intraprese e ogni sanzione conseguentemente applicata.   

Art. 74  Delimitazione della zona economica esclusiva tra Stati con coste 

opposte o adiacenti   

1. La delimitazione della zona economica esclusiva tra Stati con coste opposte 

o adiacenti viene effettuata per accordo sulla base del diritto internazionale, come 

previsto all’articolo 38 dello Statuto della Corte Internazionale di Giustizia2, al fine 

di raggiungere un’equa soluzione.   
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2. Se non si addiviene a un accordo in un arco ragionevole di tempo, gli Stati 

interessati ricorrono alle procedure previste nella Parte XV.   

3. In attesa dell’accordo di cui al numero 1, gli Stati interessati, in uno spirito 

di comprensione e cooperazione, compiono ogni sforzo per addivenire a intese 

provvisorie di carattere pratico e, durante questo periodo di transizione, non debbono 

compromettere od ostacolare l’accordo finale. Tali intese sono senza pregiudizio per 

la delimitazione finale.   

4. Laddove esiste un accordo in vigore tra gli Stati interessati, la delimitazione 

della zona economica esclusiva viene determinata conformemente alle clausole di tale 

accordo.   

Art. 75   Carte nautiche ed elenchi di coordinate geografiche   

1. Subordinatamente alla presente Parte, i limiti esterni della zona economica 

esclusiva e le linee di delimitazione tracciate conformemente all’articolo 74 sono 

riportati su carte nautiche a scala adeguata per determinare la posizione. Quando è 

opportuno, i limiti esterni e le linee di delimitazione possono essere sostituiti da 

elenchi di coordinate geografiche dei punti, specificando il datum geodetico 

utilizzato.   

2. Lo Stato costiero deve dare la debita diffusione a tali carte o elenchi di 

coordinate geografiche, e deve depositarne una copia presso il Segretario Generale 

delle Nazioni Unite.   

Parte VI Piattaforma continentale   

Art. 76   Definizione della piattaforma continentale   

1. La piattaforma continentale di uno Stato costiero comprende il fondo e il 

sottosuolo delle aree sottomarine che si estendono al di là del suo mare 

territoriale attraverso il prolungamento naturale del suo territorio terrestre 

fino all’orlo esterno del margine continentale, o fino a una distanza di 200 

miglia marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare 

territoriale, nel caso che l’orlo esterno del margine continentale si trovi a 

una distanza inferiore.   

                                                                 

  
2. La piattaforma continentale di uno Stato costiero non si estende al di là dei 

limiti previsti dai numeri 4, 5, 6.   
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3. Il margine continentale comprende il prolungamento sommerso della massa 

terrestre dello Stato costiero e consiste nel fondo marino e nel sottosuolo 

della piattaforma, della scarpata e della risalita. Non comprende gli alti 

fondali oceanici con le loro dorsali oceaniche né il loro sottosuolo.   

4. a) Ai fini della presente Convenzione, lo Stato costiero definisce l’orlo 

esterno del margine continentale ogni qualvolta questo si estende oltre 200 

miglia marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare 

territoriale, mediante:   
i) una linea tracciata conformemente al numero 7 in riferimento ai punti 

fissi più esterni, in ciascuno dei quali lo spessore delle rocce 

sedimentarie sia pari ad almeno l’1 % della distanza più breve tra il punto 

considerato e il piede della scarpata continentale, oppure   
ii) una linea tracciata conformemente al numero 7 in riferimento a punti 

fissi situati a non più di 60 miglia marine dal piede della scarpata 

continentale.   

b) In assenza di prova contraria, il piede della scarpata continentale coincide con 

il punto del massimo cambiamento di pendenza alla base della scarpata.   

5. I punti fissi che definiscono la linea che indica il limite esterno della 

piattaforma continentale sul fondo marino, tracciata conformemente al 

numero 4 lettera a) punti i) e ii), vengono fissati a una distanza non superiore 

a 350 miglia marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del 

mare territoriale, oppure a una distanza non superiore a 100 miglia marine 

dall’isobata dei 2500 metri, che è la linea che collega i punti dove la 

profondità delle acque è pari a 2500 metri.   

6. Nonostante le disposizioni del numero 5, nelle dorsali sottomarine il limite 

esterno della piattaforma continentale non supera la distanza di 350 miglia 

marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare 

territoriale. Il presente numero 6 non si applica alle elevazioni sottomarine 

che sono elementi naturali del margine continentale, quali tavolati, rialzi, 

duomi, banchi o speroni.   

7. Lo Stato costiero definisce il limite esterno della propria piattaforma 

continentale, quando tale piattaforma si estende al di là di 200 miglia marine 

dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare territoriale, 

per mezzo di linee diritte di lunghezza non superiore a 60 miglia marine che 

collegano punti fissi definiti da coordinate in latitudine e longitudine.   

8. Lo Stato costiero sottopone alla Commissione sui Limiti della Piattaforma 

Continentale, istituita conformemente all’allegato II, dati e notizie sui limiti 

della propria piattaforma continentale, quando questa si estende oltre 200 

miglia marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare 
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territoriale, sulla base di una rappresentazione geografica imparziale. La 

Commissione fornisce agli Stati costieri raccomandazioni sulle questioni 

relative alla determinazione dei limiti esterni della loro piattaforma 

continentale. I limiti della piattaforma, fissati da uno Stato costiero sulla 

base di tali raccomandazioni, sono definitivi e vincolanti.   

9. Lo Stato costiero deposita presso il Segretario Generale delle Nazioni Unite 

le carte nautiche e le informazioni pertinenti, inclusi i dati geodetici che 

descrivono in modo definitivo il limite esterno della sua piattaforma 

continentale. Il Segretario Generale dà adeguata pubblicità a tali documenti.   

10. Le disposizioni del presente articolo sono senza pregiudizio per la  
delimitazione della piattaforma continentale tra Stati con coste opposte o adiacenti.   

Art. 77   Diritti dello Stato costiero sulla piattaforma continentale   

1. Lo Stato costiero esercita sulla piattaforma continentale diritti sovrani allo 

scopo di esplorarla e sfruttarne le risorse naturali.   

2. I diritti indicati al numero 1 sono esclusivi nel senso che, se lo Stato costiero 

non esplora la piattaforma continentale o non ne sfrutta le risorse, nessun altro può 

intraprendere tali attività senza il suo espresso consenso.   

3. I diritti dello Stato costiero sulla piattaforma continentale non dipendono 

dall’occupazione effettiva o fittizia o da qualsiasi specifica proclamazione.   

4. Le risorse naturali indicate nella presente Parte consistono nelle risorse 

minerali e altre risorse non viventi del fondo marino e del sottosuolo come pure negli 

organismi viventi appartenenti alle specie sedentarie, cioè organismi che, allo stadio 

adulto, sono immobili sul fondo o sotto il fondo, oppure sono incapaci di spostarsi se 

non restando in continuo contatto fisico con il fondo marino o con il suo sottosuolo.   

Art. 78   Regime giuridico delle acque e dello spazio aereo sovrastanti, e diritti 

e libertà degli altri Stati   

1. I diritti dello Stato costiero sulla piattaforma continentale non pregiudicano 

il regime giuridico delle acque e dello spazio aereo sovrastanti.   

2. L’esercizio dei diritti dello Stato costiero sulla piattaforma continentale non 

deve impedire la navigazione o produrre alcuna ingiustificata interferenza nei riguardi 

di essa e di altri diritti e libertà di altri Stati, sanciti della presente Convenzione.   

Art. 79   Cavi e condotte sottomarine sulla piattaforma continentale   

1. Tutti gli Stati hanno il diritto di posare cavi e condotte sottomarine sulla 

piattaforma continentale, conformemente alle disposizioni del presente articolo.   
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2. Subordinatamente al suo diritto di adottare ragionevoli misure per 

l’esplorazione della piattaforma continentale, lo sfruttamento delle sue risorse 

naturali e la prevenzione, riduzione e controllo dell’inquinamento causato dalle 

condotte, lo Stato costiero non può impedire la posa o la manutenzione di tali cavi o 

condotte.   

3. Il percorso delle condotte posate sulla piattaforma continentale è 

subordinato al consenso dello Stato costiero.   

4. Nessuna disposizione della presente Parte pregiudica il diritto dello Stato 

costiero di stabilire condizioni per i cavi e le condotte che entrano nel suo territorio o 

mare territoriale, né pregiudica la sua giurisdizione su cavi e condotte installate o 

utilizzate nel quadro dell’esplorazione della sua piattaforma continentale, o lo 

sfruttamento delle sue risorse, o l’impiego di isole artificiali, installazioni e strutture 

già sotto la sua giurisdizione.   

5. In occasione della posa di cavi e condotte sottomarine, gli Stati debbono 

tenere dovuto conto dei cavi e delle condotte già in posizione. In particolare, non deve 

essere pregiudicata la possibilità di riparare quelli già esistenti.   

Art. 80 Isole artificiali, installazioni e strutture sulla piattaforma continentale   

L’articolo 60 si applica, mutatis mutandis, alle isole artificiali, alle installazioni e alle 

strutture situate sulla piattaforma continentale.   

Art. 81 Perforazioni nella piattaforma continentale   

Lo Stato costiero ha il diritto esclusivo di autorizzare e regolamentare le perforazioni 

nella piattaforma continentale, qualunque sia il loro scopo.   

Art. 82  Pagamenti e contributi per lo sfruttamento della piattaforma continentale al 

di là di 200 miglia marine   

1. Lo Stato costiero effettua pagamenti o versa contributi in natura a titolo di 

sfruttamento delle risorse non viventi della piattaforma continentale al di là di 200 

miglia marine dalle linee di base dalle quali si misura la larghezza del mare 

territoriale.   

2. I pagamenti e contributi vengono versati annualmente in relazione all’intera 

produzione di un sito, dopo i primi cinque anni di produzione di quel sito. Per il sesto 

anno la quota di pagamento o contributo sarà pari all’1 % del valore o volume di 

produzione di quel sito. La quota aumenterà dell’1 % per ogni anno successivo fino 

al dodicesimo anno e rimarrà del 7 % da allora in poi. La produzione non comprende 

le risorse consumate ai fini dello sfruttamento.   
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3. Uno Stato in via di sviluppo, che sia importatore totale di una risorsa 

mineraria prodotta nella propria piattaforma continentale, è esentato da pagamenti e 

contributi relativamente alla produzione di tale risorsa mineraria.   

4. I pagamenti e i contributi vengono corrisposti attraverso l’Autorità, che li 

ripartisce tra gli Stati contraenti la presente Convenzione, secondo criteri di equa 

suddivisione, tenendo conto degli interessi e delle necessità degli Stati in via di 

sviluppo, con particolare riguardo a quelli meno sviluppati o privi di litorale.   

Art. 83  Delimitazione della piattaforma continentale tra Stati a coste opposte o 

adiacenti   

1. La delimitazione della piattaforma continentale tra Stati a coste opposte o 

adiacenti viene effettuata per accordo sulla base del diritto internazionale, come 

previsto all’articolo 38 dello Statuto della Corte Internazionale di Giustizia3, allo 

scopo di raggiungere una equa soluzione.   

2. Se non si raggiunge un accordo entro un ragionevole periodo di tempo, gli 

Stati interessati ricorrono alle procedure previste nella Parte XV.   

    
3. In attesa della conclusione dell’accordo di cui al numero 1, gli Stati 

interessati, in uno spirito di comprensione e collaborazione, compiono ogni possibile 

sforzo per addivenire a intese provvisorie di natura pratica e per non compromettere 

o ostacolare, durante tale periodo transitorio, il raggiungimento dell’accordo finale. 

Tali accordi provvisori sono senza pregiudizio per la delimitazione finale.   

4. Quando un accordo è in vigore tra gli Stati interessati, i problemi relativi 

alla delimitazione della piattaforma continentale vengono risolti conformemente alle 

disposizioni da esso previste.   

Art. 84   Carte nautiche ed elenchi di coordinate geografiche   

1. Alle condizioni della presente Parte, i limiti esterni della piattaforma 

continentale e le linee di delimitazione tracciate conformemente all’articolo 83 

vengono indicati su carte nautiche a scala idonea per accertarne la posizione. Quando 

sia conveniente, il tracciato di tali limiti esterni o linee di delimitazione può essere 

sostituito da elenchi di coordinate geografiche dei punti, specificando il datum 

geodetico utilizzato.   

2. Lo Stato costiero dà la debita pubblicità a tali carte nautiche o elenchi di 

coordinate e ne deposita una copia presso il Segretario Generale delle Nazioni Unite 

e, nel caso di carte che indichino il limite esterno della piattaforma continentale, 

presso il Segretario Generale dell’Autorità.   
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Art. 85   Scavo di gallerie   

La presente Parte non pregiudica il diritto dello Stato costiero di sfruttare il sottosuolo 

per mezzo di gallerie, qualunque sia la profondità delle acque sovrastanti il fondo 

marino.   

Parte VII Alto mare Sezione 1: Disposizioni generali   

Art. 86   Ambito di applicazione della presente Parte   

Le disposizioni della presente Parte si applicano a tutte le aree marine non incluse 

nella zona economica esclusiva, nel mare territoriale o nelle acque interne di uno 

Stato, o nelle acque arcipelagiche di uno Stato-arcipelago. Il presente articolo non 

limita in alcun modo le libertà di cui tutti gli Stati godono nella zona economica 

esclusiva, conformemente all’articolo 58.   

Art. 87   Libertà dell’alto mare   

1. L’alto mare è aperto a tutti gli Stati, sia costieri sia privi di litorale. La libertà 

dell’alto mare viene esercitata secondo le condizioni sancite dalla presente 

Convenzione e da altre norme del diritto internazionale. Essa include, tra l’altro, sia 

per gli Stati costieri sia per gli Stati privi di litorale, le seguenti libertà:   

a) libertà di navigazione;   

b) libertà di sorvolo;   

c) libertà di posa di cavi sottomarini e condotte, alle condizioni della Parte VI;   

d) libertà di costruire isole artificiali e altre installazioni consentite dal diritto 

internazionale, alle condizioni della Parte VI;   

e) libertà di pesca, secondo le condizioni stabilite nella sezione 2;   

f) libertà di ricerca scientifica, alle condizioni delle Parti VI e XIII.   

2. Tali libertà vengono esercitate da parte di tutti gli Stati, tenendo in debito 

conto sia gli interessi degli altri Stati che esercitano la libertà dell’alto mare, sia i 

diritti sanciti dalla presente Convenzione relativamente alle attività nell’Area.   

Art. 88 Uso esclusivo dell’alto mare per fini pacifici   

L’alto mare deve essere usato esclusivamente per fini pacifici.   

Art. 89 Illegittimità delle rivendicazioni di sovranità sull’alto mare   

Nessuno Stato può legittimamente pretendere di assoggettare alla propria sovranità 

alcuna parte dell’alto mare.   
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Art. 90 Diritto di navigazione   

Ogni Stato, sia costiero sia privo di litorale, ha il diritto di far navigare nell’alto mare 

navi battenti la sua bandiera.   

Art. 91 Nazionalità delle navi   

1. Ogni Stato stabilisce le condizioni che regolamentano la concessione alle 

navi della sua nazionalità, dell’immatricolazione nel suo territorio, del diritto di 

battere la sua bandiera. Le navi hanno la nazionalità dello Stato di cui sono autorizzate 

a battere bandiera. Fra lo Stato e la nave deve esistere un legame effettivo.   

2. Ogni Stato rilascia alle navi alle quali ha concesso il diritto di battere la sua 

bandiera, i relativi documenti.   

Art. 92 Posizione giuridica delle navi   

1. Le navi battono la bandiera di un solo Stato e, salvo casi eccezionali 

specificamente previsti da trattati internazionali o dalla presente Convenzione, 

nell’alto mare sono sottoposte alla sua giurisdizione esclusiva. Una nave non può 

cambiare bandiera durante una traversata o durante uno scalo in un porto, a meno che 

non si verifichi un effettivo trasferimento di proprietà o di immatricolazione.   

2. Una nave che navighi sotto le bandiere di due o più Stati impiegandole 

secondo convenienza, non può rivendicare nessuna delle nazionalità in questione nei 

confronti di altri Stati, e può essere assimilata a una nave priva di nazionalità.   

Art. 93  Navi che battono bandiera delle Nazioni Unite, delle sue agenzie 

specializzate e dell’Agenzia Internazionale per l’Energia Atomica   

Gli articoli precedenti non pregiudicano la posizione delle navi adibite al servizio 

ufficiale delle Nazioni Unite, delle sue agenzie specializzate o dell’Agenzia 

Internazionale per l’Energia Atomica, che battono la bandiera dell’Organizzazione.   

Art. 94   Obblighi dello Stato di bandiera   

1. Ogni Stato esercita efficacemente la propria giurisdizione e il proprio controllo su 

questioni di carattere amministrativo, tecnico e sociale sulle navi che battono la 

sua bandiera.   

2. In particolare ogni Stato:   

a) tiene un registro delle navi che contenga i nomi e le caratteristiche delle navi 

che battono la sua bandiera, ad esclusione di quelle che, in virtù di norme 

internazionali generalmente accettate, per effetto delle loro modeste 

dimensioni ne sono esenti; e   

b) esercita la propria giurisdizione conformemente alla propria legislazione, su 

tutte le navi che battono la sua bandiera, e sui rispettivi comandanti, ufficiali 
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ed equipaggi, in relazione alle questioni di ordine amministrativo, tecnico e 

sociale di pertinenza delle navi.   

3. Ogni Stato adotta, per le navi che battono la sua bandiera, tutte le misure necessarie 

a salvaguardare la sicurezza in mare, con particolare riferimento a:   

a) costruzione, attrezzature e navigabilità delle navi;   

b) composizione, condizioni di lavoro e addestramento degli equipaggi, tenendo 

conto degli appropriati strumenti internazionali;   

c) impiego dei segnali, buon funzionamento delle comunicazioni e prevenzione 

degli abbordi.   

4. Tali misure includono le norme necessarie a garantire che:   

a) ogni nave, prima dell’immatricolazione e dopo, a intervalli opportuni, sia 

ispezionata da un ispettore marittimo qualificato, e abbia a bordo le carte e le 

pubblicazioni nautiche, nonché la strumentazione e le apparecchiature atte a 

salvaguardare la sicurezza della navigazione;   

b) ogni nave sia affidata a un comandante e a ufficiali che posseggano i necessari 

titoli professionali, con particolare riferimento alla capacità marinaresca, alla 

condotta della navigazione, alle comunicazioni e all’ingegneria navale; e 

abbia un equipaggio adeguato, nel numero e nella specializzazione dei suoi 

componenti, al tipo, alle dimensioni, ai macchinari e alle apparecchiature 

della nave;   

c) il comandante, gli ufficiali e, nella misura appropriata, i membri 

dell’equipaggio conoscano perfettamente e abbiano l’ordine di rispettare le 

pertinenti norme internazionali relative alla salvaguardia della vita umana in 

mare, alla prevenzione degli abbordi, alla prevenzione, riduzione e controllo 

dell’inquinamento marino, e al buon funzionamento delle 

radiocomunicazioni.   

5. Nell’adottare le misure di cui ai numeri 3 e 4, ogni Stato è tenuto sia ad attenersi 

alle norme, alle procedure e alle pratiche internazionali generalmente accettate, sia 

ad assumere qualsiasi iniziativa che si renda necessaria per garantirne 

l’osservanza.   

6. Qualunque Stato che abbia fondati motivi per ritenere che su una nave non sono 

stati esercitati la giurisdizione e i controlli opportuni, può denunciare tali omissioni 

allo Stato di bandiera. Nel ricevere la denuncia, lo Stato di bandiera apre 

un’inchiesta e, se vi è luogo a procedere, intraprende le azioni necessarie per 

sanare la situazione.   

7. Ogni Stato apre un’inchiesta che sarà condotta da o davanti a una o più persone 

debitamente qualificate, su ogni incidente in mare o di navigazione nell’alto mare, 

che abbia coinvolto una nave battente la sua bandiera e abbia causato la morte o 

lesioni gravi a cittadini di un altro Stato, oppure abbia provocato danni seri a navi 
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o installazioni di un altro Stato o all’ambiente marino. Lo Stato di bandiera e l’altro 

Stato cooperano allo svolgimento di inchieste aperte da quest’ultimo su uno 

qualunque di tali incidenti.   

Art. 95 Immunità delle navi da guerra in alto mare   

Le navi da guerra godono, nell’alto mare, della completa immunità dalla giurisdizione 

di qualunque Stato che non sia lo Stato di bandiera.   

Art. 96  Immunità delle navi impiegate esclusivamente per servizi 

governativi non commerciali   

Le navi di proprietà o al servizio di uno Stato, e da questo impiegate esclusivamente 

per servizi governativi non commerciali, godono nell’alto mare della completa 

immunità dalla giurisdizione di qualunque Stato che non sia lo Stato di bandiera.   

Art. 97   Giurisdizione penale in materia di abbordi o di qualunque altro 

incidente di navigazione   

1. In caso di abbordo o di qualunque altro incidente di navigazione nell’alto 

mare, che implichi la responsabilità penale o disciplinare del comandante della nave 

o di qualunque altro membro dell’equipaggio, non possono essere intraprese azioni 

penali o disciplinari contro tali persone, se non da parte delle autorità giurisdizionali 

o amministrative dello Stato di bandiera o dello Stato di cui tali persone hanno la 

cittadinanza.   

2. In ambito disciplinare, lo Stato che ha rilasciato la patente di capitano o 

un’idoneità o licenza, è il solo competente, dopo aver celebrato un regolare processo, 

a disporre il ritiro di tali documenti, anche nel caso che il titolare non sia cittadino 

dello Stato che li ha rilasciati.   

3. Il fermo o il sequestro della nave, anche se adottati come misure cautelari 

nel corso dell’istruttoria, non possono essere disposti da nessuna Autorità che non sia 

lo Stato di bandiera.   

Art. 98   Obbligo di prestare soccorso   

1. Ogni Stato deve esigere che il comandante di una nave che batte la sua 

bandiera, nella misura in cui gli sia possibile adempiere senza mettere a repentaglio 

la nave, l’equipaggio o i passeggeri:   

a) presti soccorso a chiunque sia trovato in mare in condizioni di pericolo;   

b) proceda quanto più velocemente è possibile al soccorso delle persone in 

pericolo, se viene a conoscenza del loro bisogno di aiuto, nella misura in cui 

ci si può ragionevolmente aspettare da lui tale iniziativa;   
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c) presti soccorso, in caso di abbordo, all’altra nave, al suo equipaggio e ai suoi 

passeggeri e, quando è possibile, comunichi all’altra nave il nome della 

propria e il porto presso cui essa è immatricolata, e qual è il porto più vicino 

presso cui farà scalo.   

2. Ogni Stato costiero promuove la costituzione e il funzionamento 

permanente di un servizio adeguato ed efficace di ricerca e soccorso per tutelare la 

sicurezza marittima e aerea e, quando le circostanze lo richiedono, collabora a questo 

fine con gli Stati adiacenti tramite accordi regionali.   

Art. 99   Divieto di trasporto degli schiavi   

Ogni Stato adotta misure efficaci per prevenire e perseguire il trasporto degli schiavi 

a bordo di navi autorizzate a battere la sua bandiera, e per prevenire l’uso illecito della 

propria bandiera a tal fine. Uno schiavo che si rifugia a bordo di una nave, qualunque 

sia la sua bandiera, è libero ipso facto.   

Art. 100   Obbligo di collaborazione alla repressione della pirateria   

Tutti gli Stati esercitano la massima collaborazione per reprimere la pirateria nell’alto 

mare o in qualunque altra area che si trovi fuori della giurisdizione di qualunque Stato.   

Art. 101   Definizione di pirateria   

Si intende per pirateria uno qualsiasi degli atti seguenti:   

a) ogni atto illecito di violenza o di sequestro, o ogni atto di rapina, commesso 

a fini privati dall’equipaggio o dai passeggeri di una nave o di un aeromobile 

privati, e rivolti:   

i) nell’alto mare, contro un’altra nave o aeromobile o contro persone o beni 

da essi trasportati,   
ii) contro una nave o un aeromobile, oppure contro persone e beni, in un 

luogo che si trovi fuori della giurisdizione di qualunque Stato;   

b) ogni atto di partecipazione volontaria alle attività di una nave o di un 

aeromobile, commesso nella consapevolezza di fatti tali da rendere i suddetti 

mezzi nave o aeromobile pirata;   

c) ogni azione che sia di incitamento o di facilitazione intenzionale a 

commettere gli atti descritti alle lettere a) o b).   

Art. 102  Atti di pirateria commessi da una nave da guerra o da una nave o da 

un aeromobile di Stato i cui equipaggi si siano ammutinati   

Gli atti di pirateria di cui all’articolo 101, commessi da una nave da guerra, oppure 

da una nave o da un aeromobile di Stato, il cui equipaggio si sia ammutinato e abbia 
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preso il controllo della nave o dell’aeromobile, sono assimilati gli atti commessi da 

navi o aeromobili privati.   

Art. 103 Definizione di nave o aeromobile pirata   

Una nave o un aeromobile sono considerati nave o aeromobile pirata se le persone 

che ne hanno il controllo intendono servirsene per commettere uno degli atti descritti 

all’articolo 101. Lo stesso vale se la nave o l’aeromobile sono stati impiegati per 

commettere uno di tali atti, fintanto che restano sotto il controllo delle persone che di 

essi si sono rese colpevoli.   

Art. 104  Conservazione o perdita della nazionalità da parte di navi o aeromobili 

pirata   

Le navi e gli aeromobili possono conservare la propria nazionalità anche nel caso che 

abbiano commesso atti di pirateria. La conservazione o la perdita della nazionalità 

vengono sancite dalla legge dello Stato che ha concesso la nazionalità.   

Art. 105 Sequestro di navi o aeromobili pirata   

Nell’alto mare o in qualunque altro luogo fuori della giurisdizione di qualunque Stato, 

ogni Stato può sequestrare una nave o aeromobile pirata o una nave o aeromobile 

catturati con atti di pirateria e tenuti sotto il controllo dei pirati; può arrestare le 

persone a bordo e requisirne i beni. Gli organi giurisdizionali dello Stato che ha 

disposto il sequestro hanno il potere di decidere la pena da infliggere nonché le misure 

da adottare nei confronti delle navi, aeromobili o beni, nel rispetto dei diritti dei terzi 

in buona fede.   

Art. 106 Responsabilità per sequestri infondati   

Quando il sequestro di una nave o aeromobile sospettati di pirateria è stato effettuato 

sulla base di prove insufficienti, lo Stato che ha disposto il sequestro è responsabile, 

di fronte allo Stato di cui la nave o aeromobile hanno la nazionalità, di qualunque 

perdita o danno causato da tale sequestro.   

Art. 107  Navi e aeromobili autorizzati ad effettuare sequestri per atti di 

pirateria   

Un sequestro per atti di pirateria può essere effettuato solo da parte di navi da guerra 

o aeromobili militari, oppure da altri tipi di navi o aeromobili che siano chiaramente 

contrassegnati e riconoscibili quali mezzi in servizio di Stato, e siano autorizzati a tali 

operazioni.   

Art. 108   Traffico illecito di stupefacenti e sostanze psicotrope   
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1. Tutti gli Stati cooperano alla repressione del traffico illecito di stupefacenti 

e sostanze psicotrope commesso da navi nell’alto mare in violazione delle 

convenzioni internazionali.   

2. Ogni Stato che abbia motivi fondati per ritenere che una nave che batte la 

sua bandiera sia implicata nel traffico illecito di stupefacenti o sostanze psicotrope, 

può richiedere la collaborazione di altri Stati nella repressione del traffico.   

Art. 109   Trasmissioni non autorizzate dall’alto mare   

1. Tutti gli Stati cooperano alla repressione delle trasmissioni non autorizzate 

dall’alto mare.   

2. Ai fini della presente Convenzione, per «trasmissioni non autorizzate» si 

intendono le radiotrasmissioni o le telediffusioni che avvengono da bordo di una nave 

o da installazioni situate nell’alto mare, destinate alla generale ricezione pubblica in 

violazione delle norme internazionali, fatta eccezione per la trasmissione di richieste 

di soccorso.   

3. Chiunque sia responsabile di trasmissioni non autorizzate può essere 

sottoposto a procedimento giurisdizionale istruito dagli organi giudiziari:   

a) dello Stato di bandiera della nave;   

b) dello Stato presso cui l’installazione è registrata;   

c) dello Stato di cui il responsabile è un soggetto che ne abbia la nazionalità;   

d) di uno qualunque degli Stati che ricevono le trasmissioni; oppure   

e) di uno qualunque degli Stati le cui radiocomunicazioni autorizzate subiscono 

interferenze.   

4. Nell’alto mare, uno Stato che ha giurisdizione, conformemente al 

precedente numero 3, può arrestare, alle condizioni dell’articolo 110, qualunque 

persona o nave implicata nelle trasmissioni non autorizzate e può sequestrare le 

apparecchiature trasmittenti.   

Art. 110   Diritto di visita   

1. Salvo il caso in cui gli atti di ingerenza derivino da poteri conferiti in virtù 

di trattati, una nave da guerra che incrocia una nave straniera nell’alto mare non 

avente diritto alla completa immunità secondo il disposto degli articoli 95 e 96, non 

può legittimamente abbordarla, a meno che non vi siano fondati motivi per sospettare 

che:   

a) la nave sia impegnata in atti di pirateria;   

b) la nave sia impegnata nella tratta degli schiavi;   
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c) la nave sia impegnata in trasmissioni abusive e lo Stato di bandiera della nave 

da guerra goda dell’autorità di cui all’articolo 109;   

d) la nave sia priva di nazionalità; oppure   

e) pur battendo una bandiera straniera o rifiutando di esibire la sua bandiera, la 

nave abbia in effetti la stessa nazionalità della nave da guerra.   

2. Nei casi di cui al numero 1, la nave da guerra può procedere con gli 

accertamenti necessari a verificare il diritto della nave a battere la propria bandiera. 

A questo fine può inviare alla nave sospettata una lancia al comando di un ufficiale. 

Se dopo il controllo dei documenti i sospetti permangono, si può procedere con 

ulteriori indagini a bordo, che saranno svolte con ogni possibile riguardo.   

3. Se i sospetti si mostrano infondati e purché la nave non abbia commesso 

alcun atto che li giustifichi, essa sarà indennizzata di ogni danno o perdita che possa 

aver subito.   

4. Queste disposizioni si applicano, mutatis mutandis, anche agli aeromobili 

militari.   

5. Queste disposizioni si applicano anche ad altre navi o aeromobili 

autorizzati, che siano chiaramente contrassegnati e identificabili come navi o 

aeromobili in servizio di Stato.   

Art. 111 Diritto di inseguimento   

1. È consentito l’inseguimento di una nave straniera quando le competenti autorità 

dello Stato costiero abbiano fondati motivi di ritenere che essa abbia violato le 

leggi e i regolamenti dello Stato stesso. L’inseguimento deve iniziare quando la 

nave straniera o una delle sue lance si trova nelle acque interne, nelle acque 

arcipelagiche, nel mare territoriale, oppure nella zona contigua dello Stato che 

mette in atto l’inseguimento, e può continuare oltre il mare territoriale o la zona 

contigua solo se non è stato interrotto. Non è necessario che nel momento in cui la 

nave straniera che si trova nel mare territoriale o nella zona contigua riceve 

l’ordine di fermarsi, la nave che ha emesso l’intimazione si trovi ugualmente nel 

mare territoriale o nella zona contigua. Se la nave straniera si trova nella zona 

contigua, quale è definita all’articolo 33, l’inseguimento può essere intrapreso solo 

se sono stati violati i diritti a tutela dei quali la zona è stata istituita.   

2. Il diritto di inseguimento si esercita mutatis mutandis in caso di violazione, nella 

zona economica esclusiva o nella piattaforma continentale, incluse le zone di 

sicurezza circostanti le installazioni situate sulla piattaforma continentale, delle 

leggi e regolamenti dello Stato costiero applicabili, conformemente alla presente 

Convenzione, alla zona economica esclusiva e alla piattaforma continentale, 

incluse le zone di sicurezza.   
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3. Il diritto di inseguimento cessa non appena la nave inseguita entra nel mare 

territoriale del proprio Stato o di un terzo Stato.   

4. L’inseguimento non si considera iniziato se non dopo che la nave che insegue 

abbia raggiunto con ogni mezzo disponibile la certezza che la nave inseguita o una 

delle sue lance o altre imbarcazioni, che lavorino congiuntamente alla nave 

inseguita utilizzata come nave madre, si trovino all’interno del mare territoriale, 

della zona contigua, della zona economica esclusiva o al di sopra della piattaforma 

continentale. L’inseguimento può cominciare solo dopo che l’ordine di arresto sia 

stato emesso con un segnale visivo o sonoro, a distanza adeguata perché venga 

ricevuto dalla nave straniera.   

5. Il diritto di inseguimento può essere esercitato solo da navi da guerra o da 

aeromobili militari, o da altre navi o aeromobili in servizio di Stato che siano 

chiaramente contrassegnate e identificabili come tali, e siano autorizzate a tali 

operazioni.   

6. Quando l’inseguimento è effettuato da un aeromobile:   

a) si applicano, mutatis mutandis, le stesse disposizioni di cui ai numeri da 1–4;   

b) l’aeromobile che emette l’ordine di arresto deve esso stesso eseguire 

l’inseguimento fintanto che non subentrino una nave o un altro aeromobile 

dello Stato costiero da esso allertati, a meno che l’aeromobile non sia in grado 

di eseguire il fermo direttamente. Per eseguire un fermo fuori dal mare 

territoriale non è sufficiente che la nave sia stata semplicemente avvistata 

dall’aeromobile in circostanze incriminanti o sospette: è necessario che abbia 

ricevuto l’intimazione di fermarsi e contemporaneamente sia stata inseguita, 

senza interruzioni nell’inseguimento, dallo stesso aeromobile o da altri 

aeromobili o navi.   

7. Il rilascio di una nave che sia stata sottoposta a fermo all’interno delle zone di 

giurisdizione di uno Stato e sia stata scortata in un porto dello stesso Stato per 

essere sottoposta a inchiesta da parte delle competenti autorità, non può essere 

reclamato invocando il solo fatto che essa ha attraversato sotto scorta, se le 

circostanze lo hanno reso necessario, una parte della zona economica esclusiva o 

dell’alto mare.   

8. Una nave che abbia ricevuto l’ordine di fermarsi o sia stata sottoposta al fermo 

fuori dal mare territoriale in circostanze che non giustificano l’esercizio del diritto 

di inseguimento, verrà indennizzata di ogni eventuale perdita o danno conseguente 

a tali misure.   

Art. 112   Diritto di posa di condotte e cavi sottomarini   

1. Tutti gli Stati hanno il diritto di posare condotte e cavi sottomarini sul fondo 

dell’alto mare al di là della piattaforma continentale.   



     

  

48   

2. A tali condotte e cavi sottomarini si applica l’articolo 79 numero 5.   

Art. 113   Rottura o danneggiamento di condotte o cavi sottomarini   

Ogni Stato adotta le leggi e i regolamenti atti a definire come reati perseguibili la 

rottura o il danneggiamento deliberato o imputabile a negligenza colposa, da parte di 

navi che battono la sua bandiera o di persone che ricadono sotto la sua giurisdizione, 

di condotte o cavi dell’alta tensione sottomarini, come pure di cavi telegrafici o 

telefonici nell’alto mare in modo che vengano interrotte o ostacolate le comunicazioni 

telegrafiche o telefoniche. Questa disposizione viene applicata anche nel caso di 

qualunque comportamento che appaia suscettibile di provocare tale rottura o 

danneggiamento, o che sia intenzionalmente diretto a provocarli. Non viene tuttavia 

applicata nel caso di rotture o danni provocati da persone che hanno agito al solo 

scopo legittimo di salvare se stessi o la propria nave, dopo aver adottato tutte le 

precauzioni necessarie ad evitare rotture o danneggiamento.   

Art. 114   Rottura o danneggiamento di una condotta o cavo sottomarino da 

parte del proprietario di un’altra condotta o cavo sottomarino   

Ogni Stato adotta le leggi e i regolamenti atti a garantire che, qualora persone soggette 

alla sua giurisdizione che siano i proprietari di un cavo o di una condotta sottomarini 

situati nell’alto mare, nel posare o riparare quel cavo o quella condotta, provochino 

rotture o danni a un altro cavo o condotta, esse sopportino il costo delle riparazioni.   

Art. 115  Indennizzo per perdite subite nell’evitare il danneggiamento di condotte o 

cavi sottomarini   

Ogni Stato adotta le leggi e i regolamenti atti a garantire che il proprietario di una 

nave, che possa dimostrare di aver subito la perdita di un’ancora, di una rete o di 

qualunque altra attrezzatura di pesca al fine di evitare danni a una condotta o cavo 

sottomarino, sia indennizzato dal proprietario di essi, a condizione che il proprietario 

della nave abbia adottato ogni ragionevole misura di precauzione.   

Sezione 2:   
Conservazione e gestione delle risorse biologiche dell’alto mare   

Art. 116 Diritto di pesca nell’alto mare   

Tutti gli Stati hanno diritto che i soggetti aventi la loro nazionalità esercitino la pesca 

nell’alto mare, subordinatamente:   

a) ai loro obblighi convenzionali;   

b) ai diritti e obblighi nonché agli interessi degli Stati costieri previsti, tra l’altro, 

all’articolo 63 numero 2, e agli articoli da 64–67; e   
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c) alle disposizioni della presente sezione.   

Art. 117   Obblighi degli Stati nei confronti dei soggetti che ne hanno la 
nazionalità di adottare misure di conservazione delle risorse 
biologiche dell’alto mare   

Tutti gli Stati hanno l’obbligo di adottare misure nei confronti dei soggetti che ne 

hanno la nazionalità necessarie per assicurare la conservazione delle risorse 

biologiche dell’alto mare, o di collaborare a tal fine con altri Stati.   

Art. 118   Cooperazione degli Stati alla conservazione e gestione delle risorse 

biologiche   

Gli Stati cooperano alla conservazione e alla gestione delle risorse biologiche 

dell’alto mare. Gli Stati i cui soggetti che ne hanno la nazionalità sfruttano le stesse 

risorse biologiche oppure risorse diverse nella stessa area, debbono negoziare fra loro 

al fine di adottare le misure necessarie alla conservazione di tali risorse. A tale scopo 

collaborano all’istituzione di organizzazioni regionali o subregionali per la pesca.   

Art. 119   Conservazione delle risorse biologiche dell’alto mare   

1. Nel determinare le quote consentite di pesca e nell’adottare altre misure per 

la conservazione delle risorse biologiche dell’alto mare, gli Stati:   

a) adottano misure, sulla base della più attendibile documentazione scientifica 

in loro possesso, per conservare o ristabilire il popolamento delle specie 

pescate a livelli che ne assicurino la resa massima alla luce dei pertinenti 

fattori economici e ambientali, ivi incluse le particolari esigenze degli Stati in 

via di sviluppo, tenendo anche conto dei metodi di pesca, 

dell’interdipendenza dei banchi e di ogni altro requisito minimo 

internazionale generalmente raccomandato a livello subregionale, regionale 

o mondiale;   

b) prendono in considerazione gli effetti di tali misure sulle specie associate alle 

specie pescate o da esse dipendenti, al fine di conservarne o ristabilirne il 

popolamento a un livello tale che la loro riproduzione non rischi di essere 

compromessa.   

2. La documentazione scientifica disponibile, le statistiche relative al pescato 

e all’attività di pesca, e gli altri dati concernenti la conservazione dei banchi di pesce 

debbono essere diffusi e scambiati con regolarità attraverso le competenti 

organizzazioni internazionali in ambito subregionale, regionale o mondiale, quando 

sia opportuno e con la partecipazione di tutti gli Stati interessati.   

3. Gli Stati interessati vigilano che le misure di conservazione e la loro 

applicazione non comportino discriminazioni di diritto o di fatto nei confronti dei 

pescatori di un qualunque Stato.   
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Art. 120   Mammiferi marini   

L’articolo 65 si applica anche alla conservazione e alla gestione dei mammiferi marini 

nell’alto mare.   

Parte VIII Regime giuridico delle isole  Art. 

121  Regime giuridico delle isole   

1. Un’isola è una distesa naturale di terra circondata dalle acque, che rimane 

al di sopra del livello del mare ad alta marea.   

2. Fatta eccezione per il disposto del numero 3, il mare territoriale, la zona 

contigua, la zona economica esclusiva e la piattaforma continentale di un’isola 

vengono determinate conformemente alle disposizioni della presente Convenzione 

relative ad altri territori terrestri.   

3. Gli scogli che non si prestano all’insediamento umano né hanno una vita 

economica autonoma non possono possedere né la zona economica esclusiva né la 

piattaforma continentale.   

Parte IX Mari chiusi o semichiusi   

Art. 122  Definizione   

Ai fini della presente Convenzione si intende per «mare chiuso o semichiuso» un 

golfo, un bacino o un mare circondato da due o più Stati e comunicante con un altro 

mare o con un oceano per mezzo di un passaggio stretto, o costituito, interamente o 

principalmente, dai mari territoriali e dalle zone economiche esclusive di due o più 

Stati costieri.   

Art. 123 Cooperazione tra Stati costieri di mari chiusi o semichiusi   

Gli Stati costieri di un mare chiuso o semichiuso dovrebbero cooperare fra loro 

nell’esercizio dei diritti e nell’adempimento degli obblighi loro derivanti dalla 

presente Convenzione. A tal fine essi si impegnano, direttamente o per mezzo di una 

organizzazione regionale appropriata, a:   

a) coordinare la gestione, la conservazione, l’esplorazione e lo sfruttamento 

delle risorse biologiche del mare;   

b) coordinare l’esercizio dei loro diritti e l’adempimento dei loro obblighi 

relativi alla protezione ed alla preservazione dell’ambiente marino;   
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c) coordinare le loro politiche di ricerca scientifica ed intraprendere, se del caso, 

dei programmi comuni di ricerca scientifica nella zona considerata;   

d) invitare, se del caso, altri Stati o organizzazioni internazionali interessati a 

cooperare con loro all’applicazione delle disposizioni del presente articolo.   

Parte X Diritto di accesso al mare e dal mare degli Stati privi di 

litorale e libertà di transito   

Art. 124 Uso dei termini   

1. Ai fini della presente Convenzione:   

a) per «Stato privo di litorale» si intende uno Stato che non ha coste marine;   

b) per «Stato di transito» si intende uno Stato, abbia esso o meno una costa 

marina, situato fra uno Stato privo di litorale ed il mare, attraverso il cui 

territorio deve passare il traffico in transito;   

c) per «Traffico in transito» si intende il transito di persone, bagagli, beni e 

mezzi di trasporto attraverso il territorio di uno o più Stati di transito, quando 

il passaggio attraverso tale territorio, con o senza trasbordo, 

immagazzinaggio, scarico parziale o cambio delle modalità di trasporto, 

costituisce soltanto una parte del viaggio completo che inizia o termina 

nell’ambito del territorio dello Stato privo di litorale;   

d) per «mezzi di trasporto» si intende:   
i) il materiale ferroviario rotabile, i mezzi per la navigazione in mare, nei 

laghi o nei fiumi ed i veicoli stradali,   
ii) nel caso in cui ciò sia richiesto dalle condizioni locali, i portatori e gli 

animali da soma.   

2. Gli Stati privi di litorale e gli Stati di transito possono, con accordo fra loro, 

includere nell’ambito dei mezzi di trasporto gli oleodotti, i gasdotti ed altri sistemi 

di trasporto diversi da quelli indicati nel numero 1.   

Art. 125   Diritto di accesso al mare e dal mare e libertà di transito   

1. Gli Stati privi di litorale hanno il diritto di accesso al mare e dal mare per 

esercitare i diritti riconosciuti nella presente Convenzione, inclusi quelli relativi alla 

libertà dell’alto mare ed al patrimonio comune dell’umanità. A tal fine, gli Stati privi 

di litorale godono del diritto di transito attraverso il territorio degli Stati di transito 

mediante ogni mezzo di trasporto.   
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2. Le condizioni e modalità per l’esercizio della libertà di transito sono 

concordate fra gli Stati privi di litorale e gli Stati di transito interessati, mediante 

accordi bilaterali, subregionali o regionali.   

3. Gli Stati di transito, nell’esercizio della loro piena sovranità sul loro 

territorio, hanno il diritto di adottare ogni misura necessaria ad assicurare che i diritti 

e le agevolazioni disciplinati nella presente Parte a favore degli Stati privi di litorale 

non siano tali da compromettere i loro legittimi interessi.   

Art. 126   Inapplicabilità della clausola della nazione più favorita   

Alle disposizioni della presente Convenzione, così come agli accordi speciali 

riguardanti l’esercizio del diritto di accesso al mare e dal mare, che stabiliscono diritti 

ed agevolazioni, in funzione della particolare posizione geografica degli Stati privi di 

litorale, non si applica la clausola della nazione più favorita.   

Art. 127   Diritti doganali, tasse ed altre spese   

1. Il traffico in transito non è soggetto ad alcun diritto doganale, tassa od altre 

spese, ad eccezione di quelli imposti per servizi specifici resi in relazione a tale 

traffico.   

2. I mezzi di trasporto in transito e le altre strutture messe a disposizione degli 

Stati privi di litorale e da essi utilizzate non sono soggette a tasse o spese maggiori di 

quelle imposte per l’utilizzazione dei mezzi di trasporto degli Stati di transito.   

Art. 128 Zone franche ed altre strutture doganali   

Al fine di facilitare il traffico in transito, possono essere previste delle zone franche o 

delle altre strutture doganali nei porti di entrata e di uscita negli Stati di transito, 

mediante accordi fra questi Stati e gli Stati privi di litorale.   

Art. 129   Collaborazione nella costruzione e nel miglioramento dei mezzi di 

trasporto   

Quando negli Stati di transito non vi sono mezzi di trasporto tali da dare attuazione 

alla libertà di transito, o quando i mezzi esistenti, incluse le attrezzature e le 

installazioni portuali, sono inadeguati sotto un qualsiasi aspetto, gli Stati di transito e 

gli Stati privi di litorale interessati possono cooperare per la loro costruzione o 

miglioramento.   

Art. 130  Misure per evitare od eliminare ritardi o altre difficoltà di carattere tecnico 

nel traffico in transito   

1. Gli Stati di transito adottano tutte le misure appropriate per evitare ritardi o 

altre difficoltà di carattere tecnico per il traffico in transito.   
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2. Qualora si verificassero tali ritardi o difficoltà, le autorità competenti degli 

Stati di transito e degli Stati privi di litorale interessati coopereranno per la loro 

tempestiva eliminazione.   

Art. 131 Uguaglianza di trattamento nei porti marittimi   

Le navi battenti la bandiera di Stati privi di litorale godono nei porti marittimi di un 

trattamento uguale a quello accordato alle altre navi straniere.   

Art. 132 Concessione di più ampie agevolazioni di transito   

La presente Convenzione non comporta in alcun caso l’eliminazione delle 

facilitazioni di transito che sono più ampie di quelle dalla stessa previste e che sono 

state concordate fra gli Stati contraenti della presente Convenzione o sono state 

concesse da uno Stato contraente. La presente Convenzione non preclude inoltre la 

concessione di più ampie agevolazioni di transito per il futuro.  Parte XI L’Area 

Sezione 1: Disposizioni generali   

Art. 133   Uso dei termini   

Ai fini della presente Parte:   

a) per «risorse» si intendono tutte le risorse minerali solide, liquide o gassose in 

situ che si trovano nell’Area sui fondi marini o nel loro sottosuolo, compresi 

i noduli polimetallici;   

b) le risorse, una volta estratte dall’Area, sono denominate «minerali».   

Art. 134   Ambito di applicazione della presente Parte   

1. La presente Parte si applica all’Area.   

2. Le attività condotte nell’Area sono regolate dalle disposizioni della presente Parte.   

3. Il deposito delle carte o degli elenchi di coordinate geografiche che indicano i 

limiti di cui all’articolo 1 paragrafo 1 numero 1, così come la pubblicità da dare 

loro sono regolati dalla Parte VI.   

4. Nessuna disposizione del presente articolo incide sulla determinazione del limite 

esterno della piattaforma continentale conformemente alla Parte VI o sulla validità 

degli accordi relativi alla delimitazione tra Stati le cui coste siano opposte od 

adiacenti.   

Art. 135   Regime giuridico delle acque e dello spazio aereo sovrastanti   

Né la presente Parte né i diritti accordati od esercitati in virtù di essa incidono sul 

regime giuridico delle acque sovrastanti l’Area o sul regime dello spazio aereo situato 

sopra quelle acque.   
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Sezione 2: Principi riguardanti l’Area   

Art. 136   Patrimonio comune dell’umanità   

L’Area e le sue risorse sono patrimonio comune dell’umanità.   

Art. 137   Regime giuridico dell’Area e delle sue risorse   

1. Nessuno Stato può rivendicare od esercitare la sovranità o dei diritti sovrani 

su una qualsiasi parte dell’Area o sulle sue risorse; nessuno Stato o persona fisica o 

giuridica può appropriarsi di una qualsiasi parte dell’Area o delle sue risorse. Non 

può essere riconosciuta alcuna rivendicazione od esercizio di sovranità o di diritti 

sovrani, né alcun atto di appropriazione.   

2. Tutti i diritti sulle risorse dell’Area sono conferiti a tutta l’umanità, per 

conto della quale agisce l’Autorità. Queste risorse sono inalienabili. I minerali estratti 

dall’Area, comunque, possono essere alienati soltanto conformemente alla presente 

Parte ed alle norme, ai regolamenti ed alle procedure emanati dall’Autorità.   

3. Nessuno Stato o persona fisica o giuridica può rivendicare, acquisire od 

esercitare diritti sui minerali estratti dall’Area se non conformemente alla presente 

Parte. Diversamente non può essere riconosciuta alcuna rivendicazione, acquisizione 

o esercizio di tali diritti.   

Art. 138 Condotta generale degli Stati con riferimento all’Area   

La condotta generale degli Stati, con riferimento all’Area, deve essere conforme alle 

disposizioni della presente Parte, ai principi enunciati nella Carta delle Nazioni Unite 

ed alle altre norme del diritto internazionale nell’interesse di mantenere la pace e la 

sicurezza e di promuovere la cooperazione internazionale e la mutua comprensione.   

Art. 139 Obbligo di assicurare il rispetto e responsabilità per danni   

1. Gli Stati contraenti hanno l’obbligo di assicurare che le attività nell’Area 

siano condotte conformemente alla presente Parte, sia se tali attività sono condotte 

dagli Stati contraenti, o da imprese statali o da persone fisiche o giuridiche che 

posseggono la nazionalità degli Stati contraenti, o sono effettivamente controllate da 

questi o da soggetti aventi la loro nazionalità. Lo stesso obbligo incombe sulle 

organizzazioni internazionali per le attività condotte da tali organizzazioni nell’Area.   

2. Senza pregiudizio per le norme del diritto internazionale e per l’articolo 22 

dell’allegato III, il danno causato dall’inadempimento di uno Stato contraente o di 

una organizzazione internazionale rispetto agli obblighi di cui alla presente Parte 

determina la responsabilità; gli Stati contraenti o le organizzazioni internazionali che 

agiscono insieme sono responsabili solidalmente. Uno Stato contraente non è 

comunque responsabile dei danni derivanti da un qualsiasi inadempimento 



     

  

55   

nell’attuazione della presente Parte ad opera di una persona da esso patrocinata ai 

sensi dell’articolo 153 numero 2 lettera b), se lo Stato contraente ha adottato tutte le 

misure necessarie e appropriate per assicurare l’effettivo rispetto ai sensi dell’articolo 

153 numero 4, e dall’articolo 4 numero 4, dell’allegato III.   

3. Gli Stati contraenti che sono membri di organizzazioni internazionali 

adottano misure appropriate per assicurare l’applicazione del presente articolo con 

riferimento a tali organizzazioni.   

Art. 140 Beneficio dell’umanità   

1. Le attività nell’Area, come specificamente previsto dalla presente Parte, 

sono condotte a beneficio di tutta l’umanità, indipendentemente dalla situazione 

geografica degli Stati, siano essi dotati o privi di litorale, tenuto conto particolarmente 

degli interessi e delle necessità degli Stati in via di sviluppo e dei popoli che non 

hanno conseguito la piena indipendenza od un altro regime di autogoverno 

riconosciuto dalle Nazioni Unite conformemente alla risoluzione 1514 (XV) ed alle 

altre pertinenti risoluzioni dell’Assemblea generale.   

2. L’Autorità assicura l’equa ripartizione dei vantaggi finanziari e degli altri 

vantaggi economici derivanti dalle attività nell’Area, mediante ogni meccanismo 

appropriato, su una base non discriminatoria, conformemente all’articolo 160 numero 

2 lettera f) punto i).   

Art. 141   Utilizzazione dell’Area esclusivamente a scopi pacifici   

L’Area è aperta all’utilizzazione esclusivamente a scopi pacifici da parte di tutti gli 

Stati, sia che si tratti di Stati dotati o privi di litorale, senza discriminazioni e senza 

pregiudizio delle altre disposizioni della presente Parte.   

Art. 142   Diritti e interessi legittimi degli Stati costieri   

1. Nel caso di giacimenti di risorse dell’Area che si estendono al di là dei limiti 

della giurisdizione nazionale, le attività nell’Area sono condotte tenendo in debito 

conto i diritti e gli interessi legittimi dello Stato costiero al di là della cui giurisdizione 

si estendono detti giacimenti.   

2. Si stabiliscono delle consultazioni con lo Stato interessato, incluso un 

sistema di comunicazioni preventive, al fine di evitare la lesione di tali diritti ed 

interessi. Nel caso in cui alcune attività nell’Area possano comportare lo sfruttamento 

di risorse giacenti entro i limiti della giurisdizione nazionale, è richiesto il consenso 

preventivo dello Stato costiero interessato.   

3. Né questa Parte né i diritti accordati o esercitati in virtù di essa pregiudicano 

i diritti degli Stati costieri di adottare le misure, compatibili con le disposizioni 

pertinenti contenute nella Parte XII, che si rendano necessarie per prevenire, attenuare 
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o eliminare un pericolo grave e imminente alle loro coste, o ad interessi connessi, 

imputabili ad inquinamento o a minaccia di inquinamento, o ad altri fatti rischiosi 

conseguenti o causati da attività nell’Area.   

Art. 143   Ricerca scientifica marina   

1. La ricerca scientifica marina nell’Area è condotta per scopi esclusivamente 

pacifici e nell’interesse dell’intero genere umano, conformemente alla Parte XIII.   

2. L’Autorità può effettuare attività di ricerca scientifica marina concernenti 

l’Area e le risorse in essa esistenti e può stipulare contratti a tale scopo. L’Autorità 

promuove e favorisce lo svolgimento di ricerche scientifiche marine nell’Area e 

coordina e diffonde i risultati di tali ricerche ed analisi quando disponibili.   

3. Gli Stati contraenti possono effettuare ricerche scientifiche marine 

nell’Area. Essi favoriscono la cooperazione internazionale in materia di ricerca 

scientifica marina nell’Area:   

a) attraverso la partecipazione a programmi internazionali ed incoraggiando la 

cooperazione in materia di ricerche scientifiche marine effettuate dal 

personale di differenti paesi e da quello dell’Autorità;   

b) assicurando che, per tramite dell’Autorità o di altre organizzazioni 

internazionali, vengano elaborati programmi appropriati a beneficio degli 

Stati in via di sviluppo e degli Stati tecnologicamente meno avanzati, allo 

scopo di: i) rinforzare il loro potenziale di ricerca, ii) formare il loro personale 

e quello dell’Autorità alle tecniche ed alle applicazioni della ricerca,  iii) 

favorire l’impiego del loro personale qualificato per le ricerche condotte 

nell’Area;   

c) diffondendo efficacemente i risultati delle ricerche e delle analisi, quando 

disponibili, attraverso l’Autorità o altri canali internazionali, quando 

necessario.   

Art. 144 Trasferimento di tecnologia   

1. Conformemente alla presente Convenzione l’Autorità adotta misure dirette a:   

a) acquisire la tecnologia e le conoscenze scientifiche relative alle attività 

condotte nella Area;   

b) favorire e promuovere il trasferimento agli Stati in via di sviluppo di tale 

tecnologia e conoscenza scientifica affinché tutti gli Stati contraenti possano 

trarne beneficio.   

2. A questo scopo, l’Autorità e gli Stati contraenti cooperano per promuovere il 

trasferimento della tecnologia e delle conoscenze scientifiche alle attività condotte 

nell’Area, in modo che l’Impresa e tutti gli Stati contraenti possano trarne 

beneficio. In particolare, essi adottano e promuovono:   
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a) programmi per il trasferimento all’Impresa e agli Stati in via di sviluppo della 

tecnologia relativa alle attività condotte nell’Area, prevedendo, tra l’altro, per 

l’Impresa e gli Stati in via di sviluppo delle agevolazioni per l’acquisto della 

tecnologia specifica, secondo modalità e a condizioni eque e ragionevoli;   

b) misure dirette ad assicurare l’avanzamento della tecnologia dell’Impresa e 

della tecnologia nazionale degli Stati in via di sviluppo, in particolare 

fornendo al personale dell’Impresa e degli Stati in via di sviluppo 

l’opportunità di ricevere una formazione sulla scienza e tecnologia marine e 

di partecipare pienamente alle attività dell’Area.   

Art. 145 Protezione dell’ambiente marino   

Per quanto concerne le attività condotte nell’Area, devono essere adottate, 

conformemente alla presente Convenzione, le misure necessarie ad assicurare, 

efficacemente la protezione dell’ambiente marino dagli effetti nocivi che potrebbero 

derivare da dette attività. A tale scopo l’Autorità adotta norme, regolamenti e 

procedure appropriate tendenti, tra l’altro a:   

a) prevenire, ridurre e controllare l’inquinamento e gli altri rischi cui è 

sottoposto l’ambiente marino, ivi compreso il litorale, nonché ogni 

interferenza nell’equilibrio ecologico dell’ambiente marino, dedicando una 

particolare attenzione alla esigenza di proteggere tale ambiente dagli effetti 

nocivi derivanti da attività quali la trivellazione, il dragaggio, lo scavo, 

l’eliminazione dei rifiuti, la costruzione e l’attivazione o la manutenzione di 

installazioni, di oleodotti e di altre strutture collegate a dette attività;   

b) proteggere e conservare le risorse naturali dell’Area e prevenire i danni alla 

flora e alla fauna dell’ambiente marino.   

Art. 146   Protezione della vita umana   

Per quanto concerne le attività condotte nell’Area, devono essere adottate le misure 

necessarie per assicurare efficacemente la protezione della vita umana. A tale scopo 

l’Autorità adotta norme, regolamenti e procedure appropriati per integrare diritto 

internazionale esistente come codificato nei trattati nella specifica materia.   

Art. 147  Compatibilità delle attività condotte nell’Area e delle altre attività esercitate 

nell’Ambiente marino   

1. Le attività nell’Area sono condotte tenendo ragionevolmente conto delle 

altre attività esercitate nell’ambiente marino.   

2. Le seguenti condizioni si applicano alle installazioni utilizzate per svolgere 

attività nell’Area:   
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a) tali installazioni non devono essere montate, poste in opera e rimosse se non 

conformemente alla presente Parte e secondo le norme, i regolamenti e le 

procedure emanate dall’Autorità. Vanno opportunamente resi noti il 

montaggio, la posa in opera e la rimozione delle installazioni e deve essere 

assicurata l’esistenza di sistemi permanenti per segnalarne la presenza;   

b) tali installazioni non possono essere poste in opera là dove potrebbero 

intralciare vie di traffico riconosciute, essenziali per la navigazione 

internazionale o in zone in cui viene praticata una attività intensiva di pesca;   

c) tali installazioni devono essere circondate da zone di sicurezza 

convenientemente segnalate per garantire la sicurezza delle installazioni 

stesse e della navigazione. La configurazione e la localizzazione di dette zone 

di sicurezza è determinata in maniera tale da creare una fascia che impedisce 

il lecito accesso delle navi in particolari aree marine o la navigazione su rotte 

internazionali;   

d) tali installazioni devono essere utilizzate esclusivamente a scopi pacifici;   

e) tali installazioni non hanno lo status di isole. Esse non possiedono un mare 

territoriale proprio e la loro presenza non incide sulla delimitazione del mare 

territoriale, della zona economica esclusiva o della piattaforma continentale.   

3. Le altre attività esercitate nell’ambiente marino sono condotte tenendo 

ragionevolmente conto delle attività svolte nell’Area.   

Art. 148   Partecipazione degli Stati in via di sviluppo alle attività condotte 

nell’Area   

L’effettiva partecipazione degli Stati in via di sviluppo alle attività condotte nell’Area 

è favorita, come prevede espressamente la presente Parte, tenendo nel dovuto conto 

gli interessi e le necessità specifiche di detti Stati, e in particolare i bisogni peculiari 

di quelli tra loro che sono senza litorale o geograficamente svantaggiati, e devono 

superare gli ostacoli che derivano dalla loro posizione sfavorevole, ivi compresa la 

condizione di trovarsi lontani dall’Area e la difficoltà di accesso e rientro da essa.   

Art. 149 Reperti archeologici e storici   

Tutti i reperti di natura archeologica e storica rinvenuti nell’Area vanno conservati o 

ceduti nell’interesse di tutta l’Umanità, tenendo in particolare conto i diritti 

preferenziali dello Stato o della regione d’origine, o dello Stato cui per origini 

culturali si riferiscono, o dello Stato di origine storica e archeologica.   

Sezione 3: Valorizzazione delle risorse dell’Area   

Art. 150 Politiche relative alle attività condotte nell’Area   
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Le attività svolte nell’Area, così come espressamente previsto dalla presente Parte, 

vanno condotte in maniera da favorire un sano sviluppo dell’economia mondiale ed 

un’espansione equilibrata del commercio internazionale, e da promuovere la 

cooperazione internazionale per uno sviluppo generale di tutti i paesi, specialmente 

degli Stati in via di sviluppo, ed allo scopo di assicurare:   

a) la valorizzazione delle risorse dell’Area;   

b) una gestione metodica, sicura e razionale delle risorse dell’Area, in 

particolare sorvegliando che le attività condotte nell’Area si svolgano in 

modo efficiente ed evitando ogni sperpero, in conformità a sani princìpi di 

conservazione;   

c) l’espansione delle possibilità di partecipare a dette attività, in particolare in 

maniera compatibile con gli articoli 144 e 148;   

d) la partecipazione dell’Autorità ai proventi e il trasferimento della tecnologia 

all’Impresa e agli Stati in via di sviluppo, come disposto dalla presente   
Convenzione;   

e) una maggiore disponibilità dei minerali provenienti dall’Area, per quanto 

necessaria considerando le quantità degli stessi minerali provenienti da altre 

fonti, per assicurare una offerta ai consumatori di tali minerali;   

f) la promozione, per i minerali provenienti dall’Area come per i minerali 

provenienti da altre fonti, di prezzi giusti e stabili, remunerativi per i 

produttori ed equi per i consumatori, e la ricerca di un equilibrio a lungo 

termine tra l’offerta e la domanda;   

g) l’aumento per tutti gli Stati contraenti, indipendentemente dal loro sistema 

sociale ed economico o dalla loro posizione geografica, dell’opportunità di 

partecipare allo sfruttamento delle risorse dell’Area e la prevenzione della 

monopolizzazione delle attività condotte nell’Area;   

h) la protezione degli Stati in via di sviluppo dagli effetti sfavorevoli che 

potrebbero avere sulle loro economie o sui loro guadagni di esportazione una 

riduzione del prezzo di un minerale che figura fra quelli estratti nell’Area, 

ovvero una riduzione del volume di esportazione di tale minerale, nella 

misura in cui tali riduzioni siano dovute ad attività condotte nell’Area, 

secondo quanto previsto dall’articolo 151;   

i) la valorizzazione del patrimonio comune nell’interesse di tutta l’umanità; e   

j) condizioni di accesso ai mercati, per l’importazione dei minerali provenienti 

dalle risorse dell’Area e per l’importazione dei prodotti di base derivati da tali 

minerali, che non siano più favorevoli delle condizioni più vantaggiose 

applicate alle importazioni di prodotti provenienti da altre fonti.   

Art. 151   Politiche in materia di produzione   
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1. a) Senza pregiudizio per gli obiettivi enunciati nell’articolo 150 e in vista 

dell’applicazione della lettera h) di detto articolo, l’Autorità, agendo da 

intermediario di istanze esistenti o, se necessario, nel quadro di nuove trattative o 

accordi con la partecipazione di tutte le parti interessate, comprese quelle 

produttrici e consumatrici, adotta le misure necessarie a favorire la crescita, 

l’efficace funzionamento e la stabilità dei mercati per i prodotti di base derivati dai 

minerali estratti dall’Area, a prezzi remunerativi per i produttori ed equi per i 

consumatori. Tutti gli Stati contraenti cooperano a questo scopo.   

b) L’Autorità ha diritto di prendere parte a qualsiasi conferenza sui prodotti 

relativa a tali prodotti di base, e a cui partecipano tutte le parti interessate, ivi 

compresi i produttori e i consumatori. L’Autorità ha diritto di divenire parte 

di qualsiasi convenzione o accordo nato in conseguenza di dette conferenze. 

La partecipazione dell’Autorità ad ogni organo istituito in base a tali 

convenzioni o accordi, avviene con riferimento alla produzione nell’Area e 

in accordo con le norme di tale organo.   

c) L’Autorità si fa carico degli obblighi che incorrono su di essa in virtù delle 

convenzioni o accordi cui si riferisce questo paragrafo, in maniera tale da 

assicurare l’applicazione uniforme e non discriminatoria con riferimento alla 

totalità della produzione dei minerali in questione nell’Area. Così facendo, 

l’Autorità agisce in maniera compatibile con le clausole dei contratti in vigore 

e con le disposizioni dei piani di lavoro approvati dall’Impresa.   

2. a)  Nel periodo interinale definito al numero 3, la produzione commerciale non 

può iniziare a fronte di un piano di lavoro approvato finché l’operatore non abbia 

richiesto e ottenuto dall’Autorità l’autorizzazione di produzione. Tale 

autorizzazione alla produzione non può essere domandata o rilasciata più di cinque 

anni prima della data prevista per l’avvio della produzione commer- ciale in virtù 

del piano di lavoro, a meno che l’Autorità non prescriva un  altro periodo nelle sue 

norme, regolamenti e procedure, con specifico riguardo alla natura e al calendario 

di esecuzione dei progetti.   

b) Nella propria richiesta di autorizzazione, l’operatore indica la quantità 

annuale di nichel che prevede di estrarre a fronte del piano di lavoro 

approvato. La richiesta comprende un preventivo di spese che saranno 

affrontate dall’operatore non appena ricevuta l’autorizzazione, spese che sono 

state ragionevolmente valutate per consentirgli l’avvio della produzione 

commerciale alla data prevista.   

c) Ai fini dell’applicazione delle lettere a) e b) l’Autorità adotta norme di 

attuazione conformemente all’articolo 17 dell’allegato III.   

d) L’Autorità rilascia una autorizzazione di produzione per la quantità 

specificata nella richiesta, a meno che la somma di tale quantità e delle 

quantità già autorizzate non superi, per un anno qualsiasi di produzione 

compreso nel periodo interinale, il tetto massimo di produzione di nichel 
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calcolato conformemente ai disposti del numero 4 per l’anno in cui 

l’autorizzazione è stata concessa.   

e) Una volta rilasciate, l’autorizzazione di produzione e la domanda approvata 

diventano parte integrante del piano di lavoro approvato.   

f) Se la richiesta di autorizzazione di produzione presentata dall’operatore viene 

respinta ai sensi della lettera d), egli può in ogni momento ripresentare 

domanda all’Autorità.   

3. Il periodo interinale inizia cinque anni prima del primo gennaio dell’anno previsto 

per l’avvio della prima produzione commerciale a fronte di un piano di lavoro 

approvato. Se l’avvio di tale produzione commerciale viene ritardato di un anno 

rispetto a quello originariamente previsto, l’inizio del periodo interinale e il tetto 

massimo di produzione inizialmente calcolato vengono corretti di conseguenza. Il 

periodo interinale ha termine allo scadere del venticinquesimo anno ovvero alla 

fine della Conferenza di revisione di cui all’articolo 155 ovvero in coincidenza con 

l’entrata in vigore di nuove convenzioni e accordi di cui al numero 1, a seconda di 

quale di tali eventi si verifica per primo. Se tali convenzioni o accordi decadono e 

diventano inefficaci per una qualsiasi ragione, l’Autorità avoca a sé per il resto del 

periodo interinale i poteri previsti nel presente articolo.   

4. a) Il tetto massimo di produzione fissato per ogni anno del periodo interinale è 

costituito dalla somma dei seguenti addendi:   
i) la differenza tra il valore desumibile dal diagramma di andamento del 

consumo del nichel nell’anno precedente l’avvio della prima produzione 

commerciale e il valore desumibile dal diagramma riferito all’anno 

precedente all’inizio del periodo interinale, valori calcolati 

conformemente a quanto esposto alla lettera b), e   
ii) il sessanta per cento della differenza fra il valore desumibile dal 

diagramma di andamento del consumo del nichel nell’anno per cui è 

stata richiesta l’autorizzazione di produzione e il valore così desumibile 

dal diagramma riferito all’anno precedente all’anno di avvio della prima 

produzione commerciale, valori calcolati conformemente a quanto 

esposto alla lettera b).   

b) Ai fini della lettera a):   
i) i valori del diagramma di andamento usato per calcolare il tetto massimo 

della produzione di nichel sono i valori annuali del consumo di nichel 

letti su un diagramma di andamento stabilito nel corso dell’anno in cui è 

stata rilasciata l’autorizzazione di produzione. Il diagramma di 

andamento si ricava per interpolazione lineare dei logaritmi dei dati sul 

consumo effettivo annuale di nichel nell’arco di tempo degli ultimi 15 

anni per i quali si dispone di dati: si assume il tempo come variabile 

indipendente. Questo diagramma di andamento costituisce la curva di 

tendenza iniziale,   
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ii) se il tasso annuale di incremento indicato dal diagramma di andamento 

è inferiore al 3 %, per determinare le quantità definite alla lettera a) si 

assume al posto di tale diagramma un altro diagramma costruito come 

segue: esso deve intersecare la curva di tendenza iniziale nel punto che 

rappresenta il valore del consumo del primo anno del periodo di 15 anni 

considerato e la sua pendenza corrisponde ad un incremento annuale pari 

al 3 %. Comunque, il tetto massimo di produzione fissato per un anno 

qualsiasi del periodo interinale non può in alcun caso superare la 

differenza tra il valore ricavato dal diagramma di andamento iniziale per 

l’anno considerato e il valore del diagramma considerato per l’anno che 

precede l’inizio del periodo interinale.   

5. L’Autorità riserva all’Impresa per la sua produzione iniziale una quantità di 38 000 

tonnellate metriche di nichel sulla quantità fissata come tetto massimo di 

produzione conformemente al numero 4.   

6. a) L’operatore, nel corso di un anno qualsiasi, può produrre meno della produzione 

annuale di minerali ricavata dai noduli polimetallici indicata nella sua 

autorizzazione di produzione o superare tale produzione dell’8 % al massimo, con 

l’avvertenza che il totale complessivo della sua produzione non oltrepassi quella 

indicata in detta autorizzazione. Ogni eccedenza annua compresa tra l’8 % e il 20 

% oppure qualsiasi eccedenza in qualsiasi anno che segue i due anni consecutivi 

nel corso dei quali la produzione fissata è già stata superata costituisce oggetto di 

negoziazione con l’Autorità, la quale può esigere dall’operatore che esso richieda 

un’autorizzazione di produzione supplementare.   

b) L’Autorità prende in esame le richieste di autorizzazione alla produzione 

supplementare soltanto dopo che ha deliberato su tutte le richieste pendenti 

di autorizzazione di produzione e dopo aver preso debitamente in 

considerazione l’eventualità di altre richieste. Il principio che guida l’Autorità 

a tale proposito è quello di non superare, durante un anno qualsiasi del periodo 

interinale, la produzione totale autorizzata ai sensi della formula di 

limitazione della produzione. L’Autorità non autorizza per nessun piano di 

lavoro la produzione di una quantità superiore a 46 500 tonnellate metriche 

di nichel per ogni anno.   

7. La produzione di altri metalli, come il rame, il cobalto e il manganese, di 

derivazione dai noduli polimetallici estratti in base ad una autorizzazione di 

produzione non dovrebbe superare il livello che avrebbe raggiunto se l’operatore 

avesse prodotto, a partire da detti noduli, la quantità massima di nichel calcolato 

conformemente al presente articolo. L’Autorità adotta, conformemente all’articolo 

17 dell’allegato III, norme, regolamenti e procedure inerenti all’applicazione del 

presente numero.   

8. Vengono applicati all’esplorazione ed allo sfruttamento dei minerali dell’Area i 

diritti e gli obblighi relativi alle pratiche economiche sleali che sono previsti nel 
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quadro degli accordi commerciali multilaterali pertinenti. Per la composizione 

delle controversie derivanti dalla presente disposizione, gli Stati contraenti che 

sono parte in detti accordi commerciali multilaterali possono ricorrere alle 

procedure di soluzione delle controversie previste da tali accordi.   

9. L’Autorità ha il potere di limitare il livello della produzione di minerali  nell’Area, 

diversi dai minerali estratti da noduli polimetallici, secondo le condizioni e i 

metodi che ritiene appropriati, adottando regolamenti in conformità all’articolo 

161 numero 8.   

10. Su raccomandazione del Consiglio, sulla base del parere della Commissione 

di pianificazione economica, l’Assemblea istituisce un sistema di compensazione 

o prevede altre misure di assistenza tendenti ad agevolare l’equilibrio economico, 

non esclusa la cooperazione con le istituzioni specializzate e altre organizzazioni 

internazionali, per venire in aiuto agli Stati in via di sviluppo la cui economia e i 

cui introiti da esportazione risentono in maniera grave degli effetti sfavorevoli di 

una diminuzione del prezzo di un minerale che figura tra quelli estratti nell’Area 

ovvero di una riduzione del volume delle proprie esportazioni concernenti quel 

minerale, nel limite in cui la diminuzione o la riduzione è dovuta ad attività 

condotte nell’Area. Su richiesta, l’Autorità intraprende studi sui problemi degli 

Stati che rischiano di essere più seriamente colpiti, al fine di ridurre al minimo le 

loro difficoltà e di aiutarli ad assestare la loro economia.   

Art. 152 Esercizio dei poteri e delle funzioni da parte dell’Autorità   

1. L’Autorità evita discriminazioni nell’esercizio di propri poteri e funzioni, 

soprattutto quando si tratta di offrire la possibilità di svolgere attività nell’Area.   

2. Pur tuttavia, essa può accordare, ai sensi delle disposizioni espresse della 

presente Parte, una attenzione particolare agli Stati in via di sviluppo e in special 

modo a quelli tra essi privi di litorale o geograficamente svantaggiati.   

Art. 153 Sistema di esplorazione e di sfruttamento   

1. Le attività nell’Area sono organizzate, condotte e controllate dall’Autorità per 

conto di tutta l’umanità conformemente al presente articolo, nonché 

conformemente alle altre disposizioni pertinenti della presente Parte e degli 

allegati che vi fanno riferimento, così come alle norme, regolamenti e procedure 

dell’Autorità.   

2. Le attività nell’Area vanno condotte secondo quanto contenuto nel numero 3:   

a) dall’Impresa; e   

b) in associazione con l’Autorità, dagli Stati contraenti o da imprese di Stato o 

persone fisiche o giuridiche che posseggono la nazionalità degli Stati 

contraenti o sono effettivamente controllate da essi o da soggetti aventi la loro 
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nazionalità, quando vengono patrocinati da detti Stati, ovvero da qualsiasi 

gruppo appartenente alle categorie precitate che si trova in regola con le 

condizioni previste nella presente Parte e nell’allegato III.   

3. Le attività sono condotte nell’Area secondo un piano di lavoro formale scritto, 

redatto conformemente all’allegato III e approvato dal Consiglio dopo l’esame da 

parte della Commissione giuridica e tecnica. Quando, su autorizzazione 

dell’Autorità, vengono condotte nell’Area alcune attività dai soggetti menzionati 

al numero 2 lettera b), il piano di lavoro riveste la forma di un contratto 

conformemente all’articolo 3 dell’allegato III. Tale contratto può prevedere 

accordi di compartecipazione conformemente all’articolo 11 dell’allegato III.   

4. L’Autorità esercita sulle attività condotte nell’Area il controllo necessario per 

assicurare il rispetto delle disposizioni pertinenti della presente Parte e degli 

allegati che vi fanno riferimento, delle norme, regolamenti e procedure 

dell’Autorità e altresì dei piani di lavoro approvati conformemente al numero 3. 

Gli Stati contraenti collaborano con l’Autorità adottando tutte le misure necessarie 

ad assicurare il rispetto di tali disposizioni conformemente all’articolo 139.   

5. L’Autorità ha il diritto di adottare in ogni momento ogni misura prevista nella 

presente Parte per assicurare il rispetto delle sue disposizioni e per poter esercitare  

le funzioni di controllo e di regolamentazione che ad essa spettano in forza della 

presente Parte o di un contratto. L’Autorità ha il diritto di esercitare funzioni 

ispettive su tutte le installazioni ubicate nell’Area, che sono utilizzate per attività 

condotte nell’Area.   

6. Ogni contratto conforme al numero 3 fornisce la garanzia del titolo. Di 

conseguenza, il contratto non può essere modificato, sospeso o rescisso se non in 

conformità agli articoli 18 e 19 dell’allegato III.   

Art. 154   Revisione periodica   

Ogni cinque anni a decorrere dall’entrata in vigore della presente Convenzione, 

l’Assemblea procede a un esame generale e sistematico del modo in cui il regime 

internazionale dell’Area, stabilito dalla Convenzione stessa, ha avuto pratica 

esecuzione. Alla luce di tale esame, l’Assemblea può adottare o raccomandare ad altri 

organi di adottare misure conformi alle disposizioni o alle procedure previste nella 

presente Parte e nei relativi allegati che ad essa si riferiscono, in vista di migliorare il 

funzionamento del regime.   

Art. 155   La Conferenza di revisione   

1. Quindici anni dopo il primo gennaio dell’anno di avvio della prima 

produzione commerciale a fronte di un piano di lavoro approvato, l’Assemblea 

convoca una conferenza per la revisione delle disposizioni della presente Parte e degli 

allegati che ad essa si riferiscono, che regolano il sistema di esplorazione e di 
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sfruttamento delle risorse dell’Area. La Conferenza di revisione prende in esame nel 

dettaglio i seguenti punti, alla luce dell’esperienza acquisita durante il periodo 

trascorso:   

a) se le disposizioni della presente Parte che regolano il sistema di esplorazione 

o sfruttamento delle risorse dell’Area hanno in ogni aspetto conseguito gli 

obiettivi prefissati, e in particolare se ne ha tratto beneficio tutta l’umanità;   

b) se, nell’arco del periodo di 15 anni, le aree riservate sono state sfruttate in 

maniera efficace ed equilibrata in confronto con le aree non riservate;   

c) se la valorizzazione e l’utilizzazione dell’Area e delle risorse in essa esistenti 

sono state intraprese in modo da favorire un sano sviluppo dell’economia 

mondiale e l’espansione equilibrata del commercio internazionale;   

d) se si è prevenuta la monopolizzazione delle attività condotte nell’Area;   

e) se sono state rispettate le politiche esposte negli articoli 150 e 151;   

f) se il sistema ha consentito di ripartire equamente i vantaggi ricavati dalle 

attività condotte nell’Area, tenuti nel dovuto conto gli interessi e le necessità 

degli Stati in via di sviluppo.   

2. La Conferenza di revisione garantisce la continuità del principio del 

patrimonio comune dell’umanità, dell’assetto internazionale costituito per assicurare 

un equo sfruttamento delle risorse dell’Area a beneficio di tutti i paesi, in particolare 

degli Stati in via di sviluppo, e dell’esistenza di un’Autorità che organizzi, conduca e 

controlli le attività nell’Area. Essa assicura altresì il mantenimento dei princìpi 

enunciati nella presente Parte per quanto attiene all’esclusione di ogni rivendicazione 

o esercizio di sovranità su una qualsiasi parte dell’Area. I diritti degli Stati e la loro 

generale condotta riguardo all’Area, così come la loro partecipazione alle attività 

nell’Area conformemente alla presente Convenzione, la prevenzione della 

monopolizzazione delle attività nell’Area, l’utilizzazione dell’Area a scopi 

esclusivamente pacifici, gli aspetti economici delle attività condotte nell’Area, la 

ricerca scientifica marina, il trasferimento di tecnologia, la protezione dell’ambiente 

marino, la protezione della vita umana, i diritti degli Stati costieri, il regime giuridico 

delle acque sovrastanti l’Area e dello spazio aereo situato al di sopra di dette acque e 

la compatibilità delle attività condotte nell’Area e le altre attività esercitate 

nell’ambiente marino.   

3. La Conferenza di revisione segue, nell’adottare le sue decisioni, le stesse 

procedure della terza Conferenza delle Nazioni Unite sul Diritto del Mare. La 

Conferenza pone in essere ogni tentativo per conseguire l’accordo su ogni 

emendamento con la forma del consenso e non si dovrebbe dare luogo a votazioni su 

qualsiasi argomento fino a che non si sia tentato in ogni modo di conseguire il 

consenso.   

4. Se, cinque anni dopo l’avvio, la Conferenza di revisione non è pervenuta a 

un accordo sul sistema di esplorazione e di sfruttamento delle risorse dell’Area, nei 
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dodici mesi successivi essa può decidere, a maggioranza di tre quarti degli Stati 

contraenti, di adottare e di sottoporre agli Stati contraenti per la ratifica o l’adesione, 

gli emendamenti che apportino cambiamenti o modifiche del sistema che essa giudica 

necessari ed appropriati. Questi emendamenti entrano in vigore per tutti gli Stati 

contraenti 12 mesi dopo il deposito delle ratifiche o adesioni di almeno tre quarti degli 

Stati contraenti.   

5. Gli emendamenti adottati dalla Conferenza di revisione in applicazione del 

presente articolo non pregiudicano i diritti acquisiti a fronte di contratti già in vigore.   

Sezione 4: L’Autorità Sottosezione A: Disposizioni generali   

Art. 156   Costituzione dell’Autorità   

1. È costituita un’Autorità internazionale dei fondi marini il cui funzionamento è 

retto dalla presente Parte.   

2. Tutti gli Stati contraenti sono ipso facto membri dell’Autorità.   

3. Gli osservatori presenti alla Terza Conferenza delle Nazioni Unite sul Diritto del 

Mare che hanno firmato l’Atto finale e che non rientrano nei disposti dell’articolo 

305 numero 1 lettere c), d), e) oppure f), hanno il diritto di partecipare ai lavori 

dell’Autorità in qualità di osservatori, conformemente alle pertinenti norme, 

regolamenti e procedure.   

4. L’Autorità ha la propria sede in Giamaica.   

5. L’Autorità può istituire i centri o gli uffici regionali che essa giudicherà necessari 

per l’esercizio delle proprie funzioni.   

Art. 157  Natura dell’Autorità e princìpi fondamentali che regolano il suo 

funzionamento   

1. L’Autorità è l’organizzazione attraverso la quale gli Stati contraenti, 

conformemente alla presente Parte, organizzano e controllano l’attività nell’Area 

con il particolare scopo di gestire le risorse dell’Area.   

2. L’Autorità ha i poteri e le funzioni che ad essa sono espressamente conferiti dalla 

presente Convenzione. Essa è investita dei poteri sussidiari, compatibili con la 

presente Convenzione, che sono impliciti e necessari per l’esercizio dei poteri e 

delle funzioni concernenti le attività condotte nell’Area.   

3. L’Autorità si basa sul principio dell’uguaglianza sovrana di tutti i suoi membri.   

4. Allo scopo di assicurare a tutti membri dell’Autorità i diritti e i vantaggi derivanti 

dalla propria qualità di membri, ciascun membro dell’Autorità adempie in buona 

fede agli obblighi che incombono su di esso conformemente alla presente Parte 

della Convenzione.   
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Art. 158   Organi dell’Autorità   

1. Vengono costituiti un’Assemblea, un Consiglio e un Segretariato quali 

organi principali dell’Autorità.   

2. Viene costituita l’Impresa, che è l’organo per mezzo del quale l’Autorità 

esercita le funzioni di cui all’articolo 170 numero 1.   

3. Gli organi sussidiari ritenuti necessari possono essere creati conformemente 

alla presente Parte.   

4. Su ciascun organo principale dell’Autorità e dell’Impresa grava la 

responsabilità dell’esercizio dei poteri e delle funzioni ad esso conferiti. 

Nell’esercizio di tali poteri e funzioni, ogni organo evita di agire in maniera da ledere 

o nuocere ad un altro organo nell’esercizio degli specifici poteri e funzioni ad esso 

conferite.   

Sottosezione B: L’assemblea   

Art. 159 Composizione, procedura e votazione   

1. L’Assemblea è composta da tutti i membri dell’Autorità. Ciascun membro ha un 

rappresentante nell’Assemblea, che può essere accompagnato da supplenti e 

consulenti.   

2. L’Assemblea si riunisce in sessione ordinaria tutti gli anni e in sessione 

straordinaria ogni volta che ne decide l’opportunità o quando è convocata dal 

Segretario generale su richiesta del Consiglio o della maggioranza dei membri 

dell’Autorità.   

3. Le sessioni dell’Assemblea, a meno che essa non decida altrimenti, hanno luogo 

nella sede dell’Autorità.   

4. L’Assemblea adotta il proprio regolamento interno. All’apertura di ogni sessione 

ordinaria l’Assemblea elegge il Presidente e quanti membri dell’ufficio di 

presidenza sono necessari. Essi restano in funzione fino all’elezione di un nuovo 

Presidente e di altri funzionari nella successiva sessione ordinaria.   

5. Il quorum è costituito dalla maggioranza dei membri dell’Assemblea.   

6. Ogni membro dell’Assemblea ha diritto ad un voto.   

7. Le decisioni su questioni di procedura, ivi compresa la convocazione di una 

sessione straordinaria dell’Assemblea, sono adottate a maggioranza dei membri 

presenti e votanti.   

8. Le decisioni sulle questioni sostanziali sono adottate a maggioranza dei due terzi 

dei membri presenti e votanti, a condizione che tale maggioranza comprenda 

quella dei membri partecipanti alla sessione. In caso di dubbio sul problema di 

sapere se si tratta di una questione di sostanza o meno, la questione dibattuta è 
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considerata come tale, a meno che non venga deciso dall’Assemblea diversamente 

con la maggioranza richiesta per le decisioni su questioni sostanziali.   

9. Quando una questione sostanziale è sul punto di essere messa ai voti per la prima 

volta il Presidente può, e deve se ciò è richiesto da almeno un quinto dei membri 

dell’Assemblea, rinviare la decisione di ricorrere alla votazione su detta questione 

per un periodo non superiore a cinque giorni feriali. Tale norma può essere 

applicata soltanto una volta per la stessa questione, e l’applicazione di detta norma 

non deve comportare il rinvio delle questioni oltre la chiusura della sessione.   

10.Quando il Presidente viene invitato con richiesta scritta inoltrata da almeno un 

quarto dei membri dell’Autorità affinché l’Assemblea chieda un parere consultivo 

sulla conformità alla presente Convenzione di una proposta sottopostale in merito 

a una qualsiasi questione, l’Assemblea chiede un parere consultivo alla Camera 

per la soluzione delle controversie relative ai fondi marini del Tribunale 

Internazionale del diritto del mare. La votazione viene differita fino a che la 

Camera non abbia espresso il proprio parere. Se tale parere non è pervenuto prima 

dell’ultima settimana della sessione in cui è stato richiesto, l’Assemblea decide 

quando riunirsi per votare sulla proposta rinviata.   

Art. 160   Poteri e funzioni   

1. L’Assemblea, unico organo dell’Autorità composto da tutti i suoi membri, è 

considerata quale organo supremo di essa, davanti al quale gli altri organi 

principali sono responsabili, così come è espressamente previsto nella 

Convenzione. L’Assemblea, conformemente alle specifiche disposizioni della 

presente Convenzione, ha il potere di stabilire le politiche generali in merito a 

qualsiasi problema o materia che rientri nella competenza dell’Autorità.   

2. Inoltre, l’Assemblea ha i seguenti poteri e funzioni:   

a) eleggere i membri del Consiglio conformemente all’articolo 161;   

b) eleggere il Segretario generale fra i candidati proposti dal Consiglio;   

c) eleggere, su indicazione del Consiglio, i membri del Consiglio di  
Amministrazione dell’Impresa e il Direttore generale di essa;   

d) Costituire gli organi sussidiari che essa giudica necessari per esercitare le 

proprie funzioni conformemente alla presente Parte. Per quanto concerne la 

composizione di tali organi sussidiari, va dovutamente tenuto conto del 

principio della equa ripartizione geografica, degli interessi particolari e della 

necessità di assicurare a tali organi la partecipazione di membri qualificati e 

competenti nei problemi tecnici specifici di cui tali organi si occupano;   

e) fissare i contributi dei membri al bilancio amministrativo dell’Autorità 

secondo percentuali convenute, basate sul metodo utilizzato per il bilancio 

ordinario delle Nazioni Unite, fino a quando l’Autorità disponga di proventi 
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sufficienti derivanti da altre fonti per far fronte alle proprie spese 

amministrative;   

f) i) esaminare e approvare su raccomandazione del Consiglio, le norme, i 

regolamenti e le procedure concernenti la equa suddivisione dei profitti 

finanziari e di altri vantaggi economici derivanti dalle attività condotte 

nell’Area, nonché i pagamenti e le contribuzioni di cui all’articolo 82, 

tenendo particolarmente conto degli interessi e delle necessità degli Stati in 

via di sviluppo e dei popoli che non hanno conseguito una completa 

indipendenza o un altro regime di autonomia. Se l’Assemblea non approva le 

raccomandazioni del Consiglio, essa le inoltra nuovamente al Consiglio 

perché possa riesaminarle alla luce delle opinioni espresse dall’Assemblea,   

ii) esaminare e approvare le norme, i regolamenti e le procedure  dell’Autorità, 

così come qualsiasi emendamento a tali testi, che il Consiglio ha adottato 

in via provvisoria in applicazione dell’articolo 162 numero 2 lettera o) 

punto ii). Tali norme, regolamenti e procedure hanno per oggetto la 

prospezione, l’esplorazione e lo sfruttamento nell’Area, la gestione 

finanziaria dell’Autorità e la sua amministrazione interna e, su segnalazione 

del Consiglio di amministrazione dell’Impresa, il trasferimento dei fondi 

dall’Impresa all’Autorità;   

g) decidere circa l’equa ripartizione dei proventi finanziari ed economici ricavati 

dalle attività condotte nell’Area da effettuarsi in modo compatibile con la 

presente Convenzione e le norme, i regolamenti e le procedure dell’Autorità;   

h) esaminare e approvare il progetto di bilancio annuale dell’Autorità sottoposto 

dal Consiglio;   

i) esaminare i rapporti periodici del Consiglio e dell’Impresa e così anche i rapporti 

speciali richiesti al Consiglio o a qualsiasi altro organo dell’Autorità;   

j) avviare studi e formulare raccomandazioni tendenti a promuovere la 

cooperazione internazionale nel campo delle attività condotte nell’Area e 

tendenti altresì a incoraggiare il progressivo sviluppo del diritto internazionale 

in questo campo e la sua codificazione;   

k) esaminare i problemi di carattere generale collegati con le attività condotte 

nell’Area, che abbiano particolare rilevanza per gli Stati in via di sviluppo così 

come i problemi che si pongono per gli Stati, a proposito delle attività nell’Area, 

in relazione alla loro ubicazione geografica, particolarmente per gli Stati privi di 

litorale e per gli Stati geograficamente svantaggiati;   

l) istituire su raccomandazione del Consiglio e sulla base del parere fornito dalla 

Commissione di Pianificazione Economica, un sistema di compensazione od 

altre misure di assistenza utili ad agevolare l’equilibrio economico come previsto 

dall’articolo 151 numero 10;   
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m) decidere la sospensione dall’esercizio dei diritti e dei privilegi inerenti alla 

qualità di membro, in applicazione dell’articolo 185;   

n) discutere su ogni problema o su qualsiasi argomento rientrante nella competenza 

dell’Autorità e decidere, in maniera che sia compatibile con la ripartizione dei 

poteri e delle funzioni fra gli organi dell’Autorità, quale di questi organi tratterà 

un problema oppure un argomento il cui esame non sia già stato espressamente 

attribuito alla competenza di uno di essi.  Sottosezione C: Il Consiglio   

Art. 161   Composizione, procedura e voto   

1. Il Consiglio si compone di 36 membri dell’Autorità eletti dall’Assemblea 

nell’ordine che segue:   

a) quattro membri scelti fra gli Stati contraenti che, durante gli ultimi cinque 

anni di cui sono disponibili le statistiche, abbiano un consumo o importazioni 

nette di prodotti di base, derivati dalle categorie di minerali che saranno 

estratti dall’Area, superiori al 2 % del totale mondiale del consumo o delle 

importazioni di tali prodotti di base, tra cui almeno uno Stato della regione 

dell’Europa orientale (socialista), e così anche il maggior consumatore;   

b) quattro membri scelti fra gli otto Stati contraenti che hanno effettuato, 

direttamente o tramite soggetti aventi la loro nazionalità, gli investimenti più  

consistenti per la preparazione e la realizzazione di attività condotte 

nell’Area, fra cui almeno uno Stato della regione dell’Europa orientale   
(socialista);   

c) quattro membri scelti fra gli Stati contraenti che, sulla base della produzione 

proveniente dalle zone sottoposte alla loro giurisdizione, sono fra i principali 

esportatori netti delle specie di minerali previsti per l’estrazione dall’Area, di 

cui almeno due Stati in via di sviluppo la cui economia è fortemente 

dipendente dalle esportazioni di tali minerali;   

d) sei membri scelti fra gli Stati contraenti in via di sviluppo che rappresentano 

interessi particolari. Tra gli interessi particolari che debbono essere 

rappresentati sono quelli degli Stati con popolazione numerosa, degli Stati 

privi di litorale ovvero geograficamente svantaggiati, degli Stati che 

compaiono fra i principali importatori delle categorie di minerali che devono 

essere estratte dall’Area, degli Stati potenziali produttori di tali minerali e 

degli Stati meno sviluppati;   

e) 18 membri eletti secondo il criterio di una ripartizione geografica equa 

dell’insieme dei seggi del Consiglio, restando inteso che almeno un membro 

per ogni regione geografica viene eletto in applicazione della presente 

disposizione. A tal fine, le regioni geografiche sono: l’Africa, l’America 

Latina, l’Asia, l’Europa Orientale (socialista), e l’Europa Occidentale ed altri 

Stati.   
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2. Quando l’Assemblea elegge i membri del Consiglio conformemente al numero 1, 

essa assicura che:   

a) gli Stati privi di litorale e gli Stati geograficamente svantaggiati siano 

rappresentati ad un livello che risulti ragionevolmente proporzionato alla loro 

rappresentanza in Assemblea;   

b) gli Stati costieri, specialmente quegli Stati in via di sviluppo che non siano 

considerati sotto il numero 1 lettere a), b), c) ovvero d), siano rappresentati 

ad un livello che risulti ragionevolmente proporzionato alla loro 

rappresentanza in Assemblea;   

c) ciascun gruppo di Stati contraenti che debba essere rappresentato al Consiglio 

sia rappresentato dai membri eventualmente nominati da quel gruppo.   

3. Le elezioni hanno luogo durante le sessioni ordinarie dell’Assemblea. Ciascun 

membro del Consiglio viene eletto per la durata di quattro anni. Comunque, alla 

prima elezione, la durata del mandato della metà dei membri che rappresentano 

ciascun gruppo contemplato al numero 1 è di due anni.   

4. I membri del Consiglio sono rieleggibili ma dovrebbe essere debitamente 

considerata e preferita la rotazione dei seggi.   

5. Il Consiglio esercita le proprie funzioni nella sede dell’Autorità; si riunisce con la 

frequenza che lo esigono le attività dell’Autorità, ma non meno di tre volte l’anno.   

6. Il quorum è costituito dalla maggioranza dei membri del Consiglio.   

7. Ogni membro del Consiglio ha diritto a un voto.   

8. a) Le decisioni su questioni di procedura sono adottate a maggioranza dai membri 

presenti e votanti.   

b) Le decisioni su questioni sostanziali che sorgono a proposito dell’articolo 162 

numero 2 lettere f), g), h), i), n), p), v), e dell’articolo 191 sono adottate a 

maggioranza dei due terzi dei membri presenti e votanti, a condizione che tale 

maggioranza includa la maggioranza dei membri del Consiglio.   

c) Sono adottate a maggioranza dei tre quarti dei membri presenti e votanti, a 

condizione che tale maggioranza comprenda quella dei membri del Consiglio, 

le decisioni su questioni sostanziali che sorgono a proposito delle disposizioni 

enumerate qui di seguito: articolo 162 numero 1; articolo 162 numero 2 lettere 

a), b), c), d), e), l), q), r), s), t); articolo 162 numero 2 lettera u) nel caso di 

mancata osservanza da parte di un contraente o dello Stato che lo patrocina; 

articolo 162 numero 2 lettera w), con l’avvertenza che le decisioni emanate 

in virtù di tale disposizione non possono essere obbligatorie per un periodo 

superiore ai 30 giorni, a meno che tali decisioni non vengano confermate da 

una decisione adottata conformemente alla lettera d); articolo 162 numero 2 

lettere x), y), z); articolo 163 numero 2; articolo 174 numero 3; articolo 11 

dell’allegato IV.   
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d) Le decisioni sulle questioni sostanziali che si pongono a proposito 

dell’articolo 162 numero 2 lettere m) e o), e così anche a proposito 

dell’adozione degli emendamenti alla Parte XI sono adottate per consenso.   

e) Ai fini delle lettere d), f), e g) si intende per consenso l’assenza di qualsiasi 

obiezione formale. Nei 14 giorni che seguono la sottoposizione di una 

proposta al Consiglio, il Presidente esamina se vi è la possibilità di una 

obiezione formale alla sua adozione. Nel caso in cui constati che verrà 

formulata una tale obiezione, il Presidente, nell’arco di tre giorni, costituisce 

e convoca una commissione di conciliazione composta, al più, da nove 

membri del Consiglio e presieduta da lui stesso, con il compito di comporre 

le divergenze e di formulare una proposta suscettibile di essere adottata per 

consenso. La Commissione lavora speditamente e riferisce al Consiglio entro 

i 14 giorni successivi alla sua costituzione. Se la Commissione non è in grado 

di formulare una proposta suscettibile di essere adottata per consenso, essa 

espone nel proprio rapporto i motivi ostativi alla proposta.   

f) Le decisioni sulle questioni non elencate in precedenza, che il Consiglio è 

abilitato ad adottare in base alle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità 

o a qualsiasi altro titolo, sono adottate conformemente alle lettere del presente 

numero indicate nelle dette norme, regolamenti e procedure o, in mancanza, 

conformemente alla disposizione determinata da una decisione del Consiglio, 

se possibile previa, presa per consenso.   

g) In caso di dubbio se una questione debba essere considerata tra quelle previste 

alle lettere a), b), c), ovvero d), la questione è considerata come prevista dalla 

disposizione richiedente la maggioranza più elevata o il consenso, a seconda 

dei casi, a meno che il Consiglio non decida diversamente con tale 

maggioranza o per consenso.   

9. Il Consiglio stabilisce una procedura che permetta ad un membro dell’Autorità che 

non è rappresentato in seno al Consiglio di farsi rappresentare ad una seduta di 

esso, quando detto membro ne fa richiesta o quando il Consiglio esamina un 

problema che lo riguarda in modo particolare. Il rappresentante di detto membro 

può partecipare ai dibattiti senza diritto di voto.   

Art. 162   Poteri e funzioni   

1. Il Consiglio è l’organo esecutivo dell’Autorità. Esso, conformemente alla presente 

Convenzione ed alla politica generale definita dall’Assemblea, ha il potere di 

stabilire le politiche generali che l’Autorità dovrà seguire in merito a ogni 

problema o materia di cui essa è competente.   

2. Inoltre il Consiglio:   
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a) sorveglia e coordina l’applicazione delle disposizioni della presente Parte per 

tutte le questioni e le materie di competenza dell’Autorità e richiama 

l’attenzione dell’Assemblea nei casi di inosservanza;   

b) propone all’Assemblea un elenco di candidati per l’elezione del Segretario 

generale;   

c) raccomanda all’Assemblea candidati per l’elezione dei membri del Consiglio 

di amministrazione dell’Impresa e per l’elezione del Direttore generale di 

essa;   

d) istituisce, se del caso e con il dovuto riguardo ai principi di economia e di 

efficienza, gli organi sussidiari che giudica necessari per esercitare le sue 

funzioni conformemente alla presente Parte. Per quanto concerne la 

composizione di tali organi, va posto accento sulla necessità di assicurare ad 

essi il concorso di membri qualificati e competenti nelle materie tecniche di 

cui si occupano, sempre che si tenga nella dovuta considerazione il principio 

di una equa ripartizione geografica e gli interessi particolari;   

e) adotta il proprio regolamento interno, in cui fissa il criterio di designazione 

del proprio Presidente;   

f) in nome dell’Autorità e nei limiti della sua competenza, conclude accordi con 

le Nazioni Unite o altre organizzazioni internazionali, con riserva di 

approvazione da parte dell’Assemblea;   

g) esamina i rapporti dell’Impresa e li trasmette all’Assemblea con le proprie 

raccomandazioni;   

h) presenta all’Assemblea rapporti annuali e i rapporti speciali che essa può 

richiedere;   

i) impartisce direttive all’Impresa conformemente all’articolo 170;   

j) approva i piani di lavoro conformemente all’articolo 6 dell’allegato III. Il 

Consiglio decide su ciascun piano di lavoro entro i 60 giorni successivi alla 

data in cui esso è stato presentato dalla Commissione giuridica e tecnica nel 

corso di una sessione del Consiglio e conformemente alle seguenti procedure:   
i) se la Commissione raccomanda l’approvazione di un piano di lavoro, tale 

piano viene considerato accettato dal Consiglio se nessun membro di 

quest’ultimo sottopone, nel termine di 14 giorni, una specifica obiezione in 

forma scritta al Presidente nella quale sia addotta la difformità dalle 

condizioni enunciate nell’articolo 6 dell’allegato III. Se una tale obiezione 

viene formulata, si applica la procedura di conciliazione prevista 

all’articolo 161 numero 8 lettera c). Se al termine della procedura di 

conciliazione l’obiezione permane, il piano di lavoro è considerato come 

approvato dal Consiglio a meno che esso non lo respinga per consenso dei 
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suoi membri, ad esclusione dello Stato o degli Stati che presentano la 

domanda o patrocinano il richiedente,   
ii) se la Commissione raccomanda il rigetto di un piano di lavoro oppure non 

formula raccomandazioni, il Consiglio può approvare il piano di lavoro a 

maggioranza dei tre quarti dei membri presenti e votanti, a condizione che 

questa maggioranza comprenda quella dei membri partecipanti alla 

sessione;   

k) approva i piani di lavoro presentati dall’Impresa conformemente all’articolo 

12 dell’allegato IV, applicando mutatis mutandis le procedure previste alla 

lettera j);   

l) esercita un controllo sulle attività condotte nell’Area, conformemente 

all’articolo 153 numero 4 ed alle norme, regolamenti e procedure 

dell’Autorità;   

m) adotta, su raccomandazione della Commissione di pianificazione economica, 

le misure necessarie ed appropriate per fornire protezione, conformemente 

all’articolo 150 lettera h), dagli effetti economici sfavorevoli ivi contemplati;   

n) basandosi sul parere della Commissione di pianificazione economica, 

fornisce raccomandazioni all’Assemblea sull’istituzione di un sistema di 

compensazione o sull’adozione di altre misure di assistenza tendenti ad 

agevolare l’assestamento economico come previsto dall’articolo 151 numero  
10;   

o) i) raccomanda all’Assemblea norme, regolamenti e procedure relativi ad una 

equa ripartizione dei vantaggi finanziari e degli altri vantaggi economici 

ricavati dalle attività condotte nell’Area e dai pagamenti e dalle contribuzioni 

derivanti dall’articolo 82, tenendo in particolare conto gli interessi e le 

necessità degli Stati in via di sviluppo e dei popoli che non sono pervenuti 

alla condizione di totale indipendenza ovvero ad altri regimi di autonomia,  

ii) adotta ed applica in via provvisoria, attendendo l’approvazione 

dell’Assemblea, le norme, i regolamenti e le procedure dell’Autorità e tutti 

gli emendamenti a tali testi, tenendo conto delle raccomandazioni della 

Commissione giuridica e tecnica ovvero di altro organo subordinato 

competente. Tali norme, regolamenti e procedure hanno come oggetto la 

prospezione, l’esplorazione e lo sfruttamento nell’Area, nonché la gestione 

finanziaria e l’amministrazione interna dell’Autorità. È accordata priorità 

all’adozione di norme, regolamenti e procedure relativi all’esplorazione ed 

allo sfruttamento dei noduli polimetallici. Le norme, regolamenti e procedure 

per l’esplorazione e lo sfruttamento di ogni altra risorsa diversa dai noduli 

polimetallici sono adottate nell’arco di tempo di tre anni computati a 

decorrere dalla data in cui all’Autorità è stata inoltrata una richiesta da uno 

qualsiasi dei suoi membri, con lo scopo di adottare dette norme, regolamenti 

e procedure nei riguardi di tale risorsa. Ogni norma, regolamento e procedura 
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rimane in vigore a titolo provvisorio fino all’approvazione da parte 

dell’Assemblea o fino alla modifica di essi da parte del Consiglio, alla luce 

dei punti di vista espressi dall’Assemblea;   

p) controlla il versamento di tutte le somme dovute dalla od alla Autorità con 

riferimento alle operazioni effettuate conformemente alla presente Parte;   

q) esegue una selezione fra i richiedenti delle autorizzazioni alla produzione ai 

sensi dell’articolo 7 dell’allegato III, nei casi in cui la selezione sia prevista 

da tale articolo;   

r) sottopone il progetto di bilancio annuale dell’Autorità all’approvazione 

dell’Assemblea;   

s) effettua raccomandazioni all’Assemblea circa le politiche da seguire su 

ciascun problema o materia che rientra nella competenza dell’Autorità;   

t) effettua raccomandazioni all’Assemblea circa la sospensione dell’esercizio 

dei diritti e dei privilegi inerenti alla qualifica di membro in applicazione 

dell’articolo 185;   

u) a nome dell’Autorità e per i casi di inadempienza, istituisce procedimenti 

dinanzi alla Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini;   

v) notifica all’Assemblea la decisione adottata dalla Camera per la soluzione 

delle controversie sui fondi marini nei procedimenti istituiti conformemente 

alla lettera u) ed effettua le raccomandazioni che giudica necessarie circa le 

misure da adottare;   

w) emette ordini in caso di urgenza, ivi compreso eventualmente l’ordine di 

sospendere o di modificare le operazioni, allo scopo di prevenire ogni grave 

danno che potrebbe essere procurato all’ambiente marino da attività condotte 

nell’Area;   

x) vieta l’avvio dello sfruttamento di talune zone da parte dei contraenti o da 

parte dell’Impresa quando delle prove sostanziali indicano il rischio di danno 

grave per l’ambiente marino;   

y) crea un organo sussidiario per redigere progetti di norme, regolamenti e 

procedure finanziarie relativi:   
i) alla gestione finanziaria conformemente agli articoli da 171–175, e ii) alle 

disposizioni finanziarie di cui all’articolo 13 ed all’articolo 17 numero 1 

lettera c) dell’allegato III;   

z) stabilisce appropriati meccanismi per la direzione e la supervisione di un 

corpo di ispettori incaricati di sorvegliare le attività condotte nell’Area per  

stabilire se la presente Parte, le norme, i regolamenti e le procedure 

dell’Autorità nonché i termini e le condizioni dei contratti conclusi con 

l’Autorità vengono osservati.   
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Art. 163 Organi del Consiglio   

1. Sono costituiti i seguenti organi del Consiglio:   

a) una Commissione di pianificazione economica;   

b) una Commissione giuridica e tecnica.   

2. Ciascuna commissione è composta da 15 membri eletti dal Consiglio fra i 

candidati nominati dagli Stati contraenti. Il Consiglio può, comunque, se ve n’è 

bisogno, decidere di accrescere la composizione dell’una o dell’altra 

commissione, tenendo nel dovuto conto considerazioni di economicità ed 

efficienza.   

3. I membri di una commissione devono presentare i requisiti adeguati nell’area di 

competenza di quella commissione. Per consentire alle commissioni di esercitare 

le proprie funzioni efficacemente, gli Stati contraenti designano dei candidati del 

più alto livello di competenza ed integrità aventi le qualifiche richieste nei vari 

settori.   

4. Nell’eleggere i membri delle commissioni, va tenuta nel dovuto conto la necessità 

di una equa ripartizione geografica e della rappresentanza di interessi particolari.   

5. Nessuno Stato contraente può nominare più di un candidato per la stessa 

commissione. Nessuno può essere eletto in più di una commissione.   

6. I membri delle commissioni sono eletti per cinque anni e sono rieleggibili per un 

nuovo mandato.   

7. In caso di morte, di incapacità o di dimissioni di un membro di una Commissione 

prima del compimento del mandato, il Consiglio elegge per il periodo restante del 

mandato un membro della stessa regione geografica o che rappresenti la stessa 

categoria di interessi.   

8. I membri delle commissioni non devono avere interessi di ordine finanziario in 

nessuna attività concernente l’esplorazione e lo sfruttamento nell’Area. Sotto la 

propria responsabilità nei confronti della commissione di cui fanno parte, non 

devono divulgare, anche dopo la cessazione delle loro funzioni, nessun segreto 

industriale, nessun dato che costituisce proprietà industriale e che è stato trasferito 

all’Autorità conformemente all’articolo 14 dell’allegato III, né alcun’altra 

informazione confidenziale di cui vengono a conoscenza in ragione dello 

svolgimento delle loro funzioni per l’Autorità.   

9. Ciascuna commissione esercita le proprie funzioni conformemente ai princìpi ed 

alle direttive adottate dal Consiglio.   

10.Ciascuna commissione elabora e sottopone all’approvazione del Consiglio le 

norme ed i regolamenti necessari al proprio buon funzionamento.   

11.Le procedure di adozione delle decisioni delle commissioni sono fissate dalle 

norme, regolamenti e procedure dell’Autorità. Le raccomandazioni fatte al 
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Consiglio sono accompagnate, se necessario, da una succinta esposizione delle 

divergenze che sono emerse nell’ambito della commissione.   

12.Ciascuna commissione esercita ordinariamente le proprie funzioni nella sede 

dell’Autorità e si riunisce tutte le volte che è necessario per l’esercizio efficace 

delle proprie funzioni.   

13.Nell’espletamento delle proprie funzioni ciascuna commissione può consultare, in 

caso di necessità, un’altra commissione, ovvero un organo competente delle 

Nazioni Unite o delle sue istituzioni specializzate od un’altra organizzazione 

internazionale con specifica competenza nella materia.   

Art. 164   La Commissione di pianificazione economica   

1. I membri della Commissione di pianificazione economica devono possedere le 

qualifiche appropriate, in particolare in materia di attività minerarie, di gestione 

delle risorse minerarie, di commercio internazionale e di economia internazionale. 

Il Consiglio si sforza di assicurare che la Commissione nella sua composizione, 

rifletta tutte le appropriate qualifiche. La Commissione annovera fra i propri 

membri almeno due che provengono da Stati in via di sviluppo la cui economia è 

fortemente tributaria delle esportazioni di categorie di minerali che devono essere 

estratti dall’Area.   

2. La Commissione:   

a) propone, su richiesta del Consiglio, misure di applicazione delle decisioni 

adottate conformemente alla presente Convenzione per quanto concerne le 

attività condotte nell’Area;   

b) studia le tendenze dell’offerta e della domanda di minerali che possono essere 

estratti dall’Area, del loro prezzo, e parimenti i fattori che influenzano tali 

dati, prendendo in considerazione gli interessi degli Stati importatori così 

come degli Stati esportatori, in particolare di quelli tra essi che sono in via di 

sviluppo;   

c) esamina qualsiasi situazione suscettibile di procurare gli effetti sfavorevoli 

previsti all’articolo 150 lettera h), sottoposta alla sua attenzione dallo Stato 

contraente o dagli Stati contraenti interessati, e raccomanda al Consiglio i 

suggerimenti appropriati;   

d) propone al Consiglio, affinché lo sottoponga all’esame dell’Assemblea, come 

previsto dall’articolo 151 numero 10, un sistema di compensazione, ovvero 

altre misure di assistenza tendenti a facilitare l’equilibrio economico a favore 

degli Stati in via di sviluppo, per i quali le attività condotte nell’Area hanno 

effetti sfavorevoli, e formula al Consiglio le raccomandazioni necessarie alla 

messa in opera del sistema o delle misure adottate dall’Assemblea in casi 

specifici.   
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Art. 165 La Commissione giuridica e tecnica   

1. I membri della Commissione giuridica e tecnica devono possedere le qualifiche 

richieste, principalmente in materia di esplorazione, di sfruttamento e di 

trattamento delle risorse minerali, di oceanografia e di protezione dell’ambiente 

marino o concernenti le questioni economiche e giuridiche relative alle attività 

minerarie oceaniche o in altri settori connessi. Il Consiglio si sforza di fare in 

maniera che i membri della Commissione riuniscano tutte le qualifiche necessarie.   

2. La Commissione:   

a) fornisce al Consiglio, su sua richiesta, raccomandazioni concernenti 

l’esercizio delle funzioni dell’Autorità;   

b) esamina i piani di lavoro formali e scritti concernenti le attività da condurre 

nell’Area conformemente all’articolo 153 numero 3, e fornisce al Consiglio 

raccomandazioni appropriate. La Commissione fonda le sue raccomandazioni 

esclusivamente sulle disposizioni dell’allegato III e presenta al riguardo al   
Consiglio un rapporto completo;   

c) su richiesta del Consiglio, sorveglia le attività condotte nell’Area, se 

necessario, in consultazione ed in collaborazione con tutti i soggetti che 

conducono tali attività oppure con lo Stato o gli Stati interessati, e fa rapporto 

al   
Consiglio;   

d) valuta l’incidenza ecologica delle attività condotte o da condurre nell’Area;   

e) fa raccomandazioni al Consiglio relativamente alla protezione dell’ambiente 

marino, tenendo conto dell’opinione di esperti riconosciuti nel campo 

specifico;   

f) formula e sottopone al Consiglio le norme, i regolamenti e le procedure di cui 

all’articolo 162 numero 2 lettera o), tenuto conto di tutti i fattori pertinenti, 

ivi compresa la valutazione dell’incidenza ecologica delle attività condotte 

nell’Area;   

g) riesamina tali norme, regolamenti e procedure e periodicamente raccomanda 

al Consiglio gli emendamenti che giudica necessari ed auspicabili;   

h) fornisce al Consiglio raccomandazioni sull’impostazione di un programma di 

sorveglianza per osservare, misurare, valutare e analizzare regolarmente,  con 

metodi scientifici riconosciuti, i rischi o le conseguenze delle attività condotte 

nell’Area relativamente all’inquinamento dell’ambiente marino; si accerta 

che le normative esistenti siano appropriate e rispettate e coordina 

l’esecuzione del programma di sorveglianza una volta che sia stato approvato 

dal Consiglio;   

i) raccomanda al Consiglio di adire, in nome dell’Autorità, la Camera per la 

soluzione delle controversie sui fondi marini, conformemente alla presente   
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Parte ed ai relativi allegati e tenuto conto in particolare dell’articolo 187;   

j) fornisce al Consiglio raccomandazioni sulle misure da adottarsi in merito ad 

una decisione della Camera per la soluzione delle controversie sui fondi 

marini, adita conformemente alla lettera i);   

k) raccomanda al Consiglio di emanare ordini in caso di emergenza, ivi 

compreso eventualmente l’ordine di sospendere o di modificare le operazioni 

allo scopo di prevenire ogni danno grave che potrebbe essere procurato 

all’ambiente marino da attività condotte nell’Area; il Consiglio esamina tali 

raccomandazioni in via prioritaria;   

l) raccomanda al Consiglio di escludere lo sfruttamento di talune zone da parte 

di contraenti o da parte dell’Impresa quando vi siano prove sostanziali che 

indicano il rischio di un grave danno all’ambiente marino;   

m) effettua raccomandazioni al Consiglio in merito alla direzione ed alla 

supervisione di un corpo di ispettori incaricati di sorvegliare le attività 

condotte nell’Area allo scopo di determinare se sono osservati la presente 

Parte, le norme, i regolamenti e le procedure dell’Autorità ed i termini e le 

condizioni di ogni contratto perfezionato con l’Autorità;   

n) calcola il livello massimo di produzione e rilascia autorizzazioni alla 

produzione in nome dell’Autorità in applicazione dell’articolo 151, numeri 

da 2–7, una volta che il Consiglio abbia operato la necessaria scelta fra i 

richiedenti delle autorizzazioni alla produzione, conformemente all’articolo 

7 dell’allegato III.   

3. Alla richiesta di ogni Stato contraente o di ogni altra parte interessata, i membri 

della Commissione si fanno accompagnare da un rappresentante di tale Stato o di 

altra parte interessata quando esercitano le loro funzioni di sorveglianza e di 

ispezione.   

Sottosezione D: Il Segretariato   

Art. 166   Il Segretariato   

1. Il Segretariato dell’Autorità comprende un Segretario generale ed il 

personale necessario all’Autorità.   

2. Il Segretario generale viene eletto dall’Assemblea, fra i candidati proposti 

dal Consiglio, per una durata di quattro anni ed è rieleggibile.   

3. Il Segretario generale è il più alto funzionario dell’Autorità e agisce in tale 

funzione in tutte le riunioni dell’Assemblea e del Consiglio e di ogni organo 

sussidiario; esercita tutte le altre funzioni amministrative di cui è incaricato da detti 

organi.   
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4. Il Segretario generale presenta all’Assemblea un rapporto annuale 

sull’attività dell’Autorità.   

Art. 167 Personale dell’Autorità   

1. Il personale dell’Autorità comprende le persone qualificate in campi tecnici 

e scientifici e in altri di cui l’Autorità ha bisogno per esercitare le sue funzioni 

amministrative.   

2. La considerazione principale nella assunzione e nella determinazione delle 

condizioni di servizio del personale è la necessità di assicurare all’Autorità i servizi 

di persone che posseggano i più alti livelli di efficienza, di competenza e di integrità. 

Va tenuta nel dovuto conto, subordinata a tale condizione, l’importanza che 

nell’assunzione risulti la più vasta base geografica possibile.   

3. Il personale viene nominato dal Segretario generale. Le condizioni e le 

modalità di nomina, di remunerazione e di licenziamento del personale devono essere 

conformi alle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità.   

Art. 168 Carattere internazionale del Segretariato   

1. Nell’esercizio delle loro funzioni, il Segretario generale ed il personale non 

sollecitano né accettano istruzioni da alcun governo né da alcuna altra fonte al di fuori 

dell’Autorità. Essi si astengono da ogni atto incompatibile con la loro qualità di 

funzionari internazionali e sono responsabili soltanto verso l’Autorità. Ogni Stato 

contraente si impegna a rispettare il carattere esclusivamente internazionale delle 

funzioni del Segretario generale e del personale e a non cercare di influenzarli nello 

svolgimento delle loro funzioni. Ogni violazione degli obblighi da parte di un 

funzionario è sottoposta ad un tribunale amministrativo designato secondo le norme, 

i regolamenti e le procedure dell’Autorità.   

2. Il Segretario generale ed il personale non devono avere interessi finanziari 

in alcuna delle attività inerenti all’esplorazione ed allo sfruttamento nell’Area. Con 

riserva dei propri obblighi nei confronti dell’Autorità, essi non devono divulgare, 

anche dopo la cessazione delle loro funzioni, alcun segreto industriale, alcun dato che 

costituisce proprietà industriale e che è stato trasferito all’Autorità in applicazione 

dell’articolo 14 dell’allegato III, né alcun’altra informazione confidenziale di cui 

vengono a conoscenza in ragione delle loro funzioni.   

3. Le violazioni da parte di un funzionario dell’Autorità degli obblighi 

enunciati al numero 2, danno luogo, su richiesta di uno Stato contraente leso da tale 

violazione o di una persona fisica o giuridica patrocinata da uno Stato contraente 

conformemente all’articolo 153 numero 2 lettera b) e lesa da tale violazione, ad una 

azione dell’Autorità contro il funzionario in questione dinanzi ad un tribunale 

designato secondo le norme, i regolamenti e le procedure dell’Autorità. La parte lesa 
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ha il diritto di partecipare al procedimento. Se il tribunale lo consiglia, il Segretario 

generale licenzia il funzionario in questione.   

4. Le norme, i regolamenti e le procedure dell’Autorità fissano le modalità di 

applicazione del presente articolo.   

Art. 169  Consultazioni e cooperazione con le organizzazioni internazionali e le 

organizzazioni non governative   

1. Per le questioni di competenza dell’Autorità, il Segretario generale 

conclude, con l’approvazione del Consiglio, opportuni accordi per la consultazione e 

la cooperazione con le organizzazioni internazionali e le organizzazioni non 

governative riconosciute dal Consiglio economico e sociale delle Nazioni Unite.   

2. Ogni organizzazione con cui il Segretario generale ha concluso un accordo 

in virtù del numero 1 può designare dei rappresentanti che partecipano, in qualità di 

osservatori, alle riunioni degli organi dell’Autorità conformemente alle norme interne 

di tali organi. Vengono istituite procedure per ottenere le opinioni di tali 

organizzazioni nei casi appropriati.   

3. Il Segretario generale può far distribuire agli Stati contraenti rapporti scritti 

presentati dalle organizzazioni non governative di cui al numero 1, su argomenti in 

cui esse hanno speciale competenza e che si riferiscono ai lavori dell’Autorità.   

Sottosezione E: L’Impresa   

Art. 170   L’Impresa   

1. L’Impresa è l’organo dell’Autorità che conduce attività nell’Area direttamente, in 

applicazione dell’articolo 153 numero 2 lettera a), e così anche attività di trasporto, 

di trattamento e di commercializzazione dei minerali estratti dall’Area.   

2. Nel quadro dell’Autorità, persona giuridica internazionale, l’Impresa ha la 

capacità giuridica prevista nello Statuto disposto dall’allegato IV. L’Impresa agisce 

conformemente alla presente Convenzione ed alle norme, regolamenti e procedure 

dell’Autorità, così come alle politiche generali stabilite dall’Assemblea ed è 

sottoposta alle direttive ed al controllo del Consiglio.   

3. L’Impresa ha la sua sede principale presso la sede dell’Autorità.   

4. L’Impresa è dotata, conformemente all’articolo 173 numero 2 ed all’articolo 11 

dell’allegato IV delle risorse finanziarie di cui essa ha bisogno per esercitare le 

proprie funzioni, e riceve la tecnologia come previsto dall’articolo 144 e da altre 

disposizioni specifiche della presente Convenzione.   
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Sottosezione F: Organizzazione finanziaria dell’autorità   

Art. 171   Risorse finanziarie dell’Autorità   

Le risorse finanziarie dell’Autorità comprendono:   

a) le contribuzioni dei membri dell’Autorità fissate conformemente all’articolo  
160 numero 2 lettera e);   

b) i fondi che l’Autorità percepisce in applicazione dell’articolo 13 dell’allegato  
III relativamente alle attività condotte nell’Area;   

c) le somme trasferite dall’Impresa conformemente all’articolo 10 dell’allegato  
IV;   

d) le somme prese in prestito in applicazione dell’articolo 174;   

e) le contribuzioni volontarie versate dai membri o da altri soggetti; e   

f) i pagamenti effettuati ad un fondo di compensazione conformemente 

all’articolo 151 numero 10, di cui la commissione di pianificazione 

economica deve raccomandare le fonti.   

Art. 172 Bilancio annuale dell’Autorità   

Il Segretario generale stabilisce il progetto di bilancio annuale dell’Autorità e lo 

presenta al Consiglio. Esso lo esamina e lo sottopone, con le proprie 

raccomandazioni, all’approvazione dell’Assemblea. L’Assemblea lo esamina e lo 

approva in applicazione dell’articolo 160 numero 2 lettera h).   

Art. 173 Spese dell’Autorità   

1. Le contribuzioni di cui all’articolo 171 lettera a) sono versate in un conto 
speciale e servono a coprire le spese di amministrazione dell’Autorità fino al 

momento in cui essa non disponga di introiti provenienti da altre fonti sufficienti a 

coprire tali spese.   

2. Le risorse finanziarie dell’Autorità servono principalmente ad affrontare le 
spese di amministrazione dell’Autorità stessa. Ad eccezione delle contribuzioni di 
cui all’articolo 171 lettera a), i fondi che avanzano dopo il pagamento di tali spese 
possono, tra l’altro:   

a) essere divisi conformemente all’articolo 140 ed all’articolo 160 numero 2   
lettera g);   

b) servire a dotare l’Impresa di risorse finanziarie conformemente all’articolo  
170 numero 4;   

c) servire a indennizzare gli Stati in via di sviluppo conformemente all’articolo 

151 numero 10 ed all’articolo 160 numero 2 lettera l).   
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Art. 174 Capacità dell’Autorità di contrarre prestiti   

1. L’Autorità ha la capacità di contrarre prestiti.   

2. L’Assemblea fissa i limiti di tale capacità nel regolamento finanziario adottato in 

applicazione dell’articolo 160 numero 2 lettera f).   

3. Il Consiglio esercita tale potere dell’Autorità.   

4. Gli Stati contraenti non sono responsabili dei debiti dell’Autorità.   

Art. 175   Verifica annuale della contabilità   

I rapporti, libri e conti dell’Autorità, ivi comprese le sue posizioni finanziarie, sono 

verificati ogni anno da un controllore indipendente designato dall’Assemblea.   

Sottosezione G: Status giuridico, privilegi e immunità   

Art. 176   Status giuridico   

L’Autorità possiede la personalità giuridica internazionale e ha la capacità giuridica 

che le è necessaria per esercitare le proprie funzioni e raggiungere i propri scopi.   

Art. 177   Privilegi e immunità   

Per poter esercitare le proprie funzioni, l’Autorità gode sul territorio di ciascuno Stato 

contraente dei privilegi e delle immunità previste nella presente sottosezione. I 

privilegi e le immunità relative all’Impresa sono previsti all’articolo 13 dell’allegato 

IV.   

Art. 178   Immunità dalla giurisdizione   

L’Autorità, così come le sue proprietà ed i suoi beni, gode dell’immunità dalla 

giurisdizione, eccezion fatta per le circostanze in cui l’Autorità vi rinunci 

espressamente in casi particolari.   

Art. 179   Immunità dalla perquisizione e da ogni forma di sequestro   

Le proprietà ed i beni dell’Autorità, dovunque ubicati e chiunque ne sia il detentore, 

sono esenti da perquisizione, requisizione, confisca, espropriazione e da ogni altra 

forma di sequestro derivante da una misura del potere esecutivo o legislativo.   

Art. 180   Esenzione da ogni restrizione, regolamentazione, controllo o 

moratoria   

Le proprietà ed i beni dell’Autorità sono esenti da restrizioni, regolamentazioni, 

controlli o moratorie di qualsiasi natura.   
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Art. 181   Archivi e comunicazioni ufficiali dell’Autorità   

1. Gli archivi dell’Autorità sono inviolabili, ovunque essi si trovino.   

2. I dati di proprietà industriale, le informazioni coperte da segreto industriale e 

informazioni similari così come i fascicoli del personale non devono essere 

conservati in archivi accessibili al pubblico.   

3. Ogni Stato contraente accorda all’Autorità, per le sue comunicazioni ufficiali, un 

trattamento non meno favorevole di quello che accorda alle altre organizzazioni 

internazionali.   

Art. 182   Privilegi e immunità di alcune persone agenti nell’ambito 

dell’Autorità   

I rappresentanti degli Stati contraenti che partecipano alle riunioni dell’Assemblea, 

del Consiglio ovvero degli organi dell’Assemblea e del Consiglio, e così anche il 

Segretario generale e il personale dell’Autorità godono sul territorio di ogni Stato 

contraente:   

a) dell’immunità dalla giurisdizione per gli atti compiuti nell’esercizio delle loro 

funzioni, eccetto la circostanza in cui lo Stato che rappresentano ovvero 

l’Autorità, a seconda dei casi, vi rinunci espressamente in un caso particolare;   

b) delle stesse esenzioni che lo Stato, di cui non sono cittadini, accorda ai 

rappresentanti, funzionari e impiegati di rango comparabile di altri Stati 

contraenti, per quanto concerne le condizioni di immigrazione, le formalità di 

registrazione degli stranieri e gli obblighi di servizio militare, come anche 

delle stesse facilitazioni relative alle norme sul cambio ed agli spostamenti.   

Art. 183 Esenzione da imposte e diritti doganali   

1. L’Autorità, nell’esercizio delle sue funzioni, così come i suoi beni, proprietà 

e proventi, e così le sue attività e transazioni autorizzate dalla presente Convenzione, 

sono esenti da ogni imposta diretta e i beni, che essa importa o esporta per il proprio 

uso ufficiale, sono esenti da tutti i diritti doganali. L’Autorità non può chiedere alcuna 

esenzione di diritti percepiti come remunerazione di servizi resi.   

2. Se vengono effettuati dall’Autorità, ovvero per suo conto, acquisti di beni o 

di servizi di valore sostanziale, necessari all’esercizio delle sue funzioni, e se il prezzo 

di tali beni o servizi include imposte, tasse o diritti, gli Stati contraenti adottano, per 

quanto possibile, le misure appropriate per accordare l’esenzione da tali imposte, 

tasse o diritti o per assicurarne il rimborso. I beni importati o acquistati sotto il regime 

di esenzione previsto nel presente articolo non devono essere né venduti né alienati 

in altra maniera sul territorio dello Stato contraente che ha accordato l’esenzione, a 

meno che ciò non avvenga a condizioni convenute con questo Stato.   

3. Gli Stati contraenti non percepiscono alcuna imposta diretta o indiretta sulle 

retribuzioni o emolumenti né su altre somme, versate in pagamento dall’Autorità al 
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Segretario generale e ai membri del personale dell’Autorità, e così anche agli esperti 

che compiono missioni per l’Autorità, a meno che essi non siano loro cittadini.   

Sottosezione H:   
Sospensione dell’esercizio di diritti e privilegi dei membri   

Art. 184 Sospensione del diritto di voto   

Uno Stato contraente in ritardo nel pagamento dei suoi contributi all’Autorità non può 

partecipare alle votazioni se l’ammontare degli arretrati è pari o superiore alle quote 

da esso dovute per i due anni precedenti trascorsi. L’Assemblea, comunque, può 

autorizzare tale membro a partecipare alle votazioni se constata che l’inadempienza 

è dovuta a cause che sfuggono al controllo del membro.   

Art. 185  Sospensione dell’esercizio dei diritti e dei privilegi inerenti alla qualità di 

membro   

1. Uno Stato contraente che abbia violato gravemente e in maniera 

continuativa le disposizioni della presente Parte può, su raccomandazione del 

Consiglio, essere sospeso dall’Assemblea dall’esercizio dei diritti e dei privilegi 

inerenti alla propria qualità di membro.   

2. Nessuna decisione può essere presa in base al numero 1 fino a che la Camera 

per la soluzione delle controversie sui fondi marini non abbia constatato che lo Stato 

contraente ha violato gravemente e in maniera continuativa le disposizioni della 

presente Parte.   

Sezione 5: Soluzione delle controversie e pareri consultivi   

Art. 186   Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini del  
Tribunale Internazionale per il diritto del mare   

La presente sezione, la Parte XV e l’allegato VI regolano la costituzione della 
Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini e le modalità di 
esercizio della sua competenza.   

Art. 187  Competenza della Camera per la soluzione delle controversie sui fondi 

marini   

La Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini, in virtù della presente 

Parte e degli Allegati che vi si riferiscono, ha competenza nelle controversie relative 

alle attività condotte nell’Area comprese nelle seguenti categorie:   
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a) controversie fra Stati contraenti in merito all’interpretazione o 

all’applicazione della presente Parte e degli Allegati che ad essa si riferiscono;   

b) controversie fra uno Stato contraente e l’Autorità in merito a:   

i) atti od omissioni dell’Autorità o di uno Stato contraente che si afferma 

contravvengono alle disposizioni della presente Parte o dei relativi 

allegati o di norme, regolamenti e procedure emanate dall’Autorità 

conformemente a tali disposizioni, o   
ii) atti dell’Autorità di cui si sostiene l’incompetenza o che costituiscono 

eccesso di potere;   

c) controversie tra le parti contraenti di un contratto, quando trattasi di Stati 

contraenti, dell’Autorità o dell’Impresa ovvero di imprese di Stato o di 

persone fisiche o giuridiche di cui all’articolo 153 numero 2 lettera b), in 

merito a:   
i) l’interpretazione o l’esecuzione del contratto o del piano di lavoro in 

questione, oppure   

ii) atti od omissioni di una parte del contratto, concernenti attività condotte 

nell’Area, diretti all’altra parte o che minacciano direttamente i suoi 

interessi legittimi;   

d) controversie fra l’Autorità e un potenziale contraente, patrocinato da uno 

Stato conformemente all’articolo 153 numero 2 lettera b), e che ha 

debitamente soddisfatto le condizioni di cui all’articolo 4 numero 6 e 

all’articolo 13 numero 2 dell’allegato III, per quanto attiene al rifiuto del 

contratto ovvero ad una questione giuridica sorta in sede di stipulazione del 

contratto;   

e) controversie fra l’Autorità e uno Stato contraente, un’impresa di Stato o una 

persona fisica o giuridica patrocinata da uno Stato contraente conformemente 

all’articolo 153 numero 2 lettera b), quando si afferma la responsabilità 

dell’Autorità in virtù dell’articolo 22 dell’allegato III;   

f) ogni altra controversia per cui la competenza della Camera è specificamente 

prevista dalla presente Convenzione.   

Art. 188   Sottoposizione delle controversie a una speciale Camera del 
Tribunale Internazionale per il diritto del mare ovvero a una 
Camera ad hoc della Camera per la soluzione delle controversie 
sui fondi marini ovvero a un arbitrato commerciale obbligatorio   

1. Le controversie fra Stati contraenti di cui all’articolo 187 lettera a) possono essere 

sottoposte:   
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a) ad una Camera speciale del Tribunale Internazionale per il diritto del mare da 

costituirsi conformemente agli articoli 15 e 17 dell’allegato VI, su richiesta 

delle parti della controversia; o   

b) ad una Camera ad hoc della Camera per la soluzione delle controversie sui 

fondi marini, da costituirsi conformemente all’articolo 36 dell’allegato VI, su 

richiesta di una qualsiasi parte della controversia.   

2. a) Le controversie relative all’interpretazione oppure all’applicazione di un 

contratto, di cui all’articolo 187 lettera c) punto i), sono sottoposte, su richiesta di 

una qualsiasi delle parti della controversia, ad un arbitrato commerciale 

obbligatorio, a meno che le parti non convengano diversamente. Il tribunale 

arbitrale commerciale cui la controversia viene sottoposta non ha competenza di 

pronunciarsi su questioni di interpretazione della presente Convenzione. Quando 

la controversia comporta una questione di interpretazione della Parte XI e dei 

relativi allegati in relazione alle attività condotte nell’Area, tale questione è 

rinviata per essere decisa alla Camera per la soluzione delle controversie sui fondi 

marini.   

b) Se all’inizio o durante il corso di un procedimento di arbitrato il tribunale 

arbitrale commerciale, agendo su richiesta di una qualsiasi parte della 

controversia oppure d’ufficio, constata che la propria decisione è subordinata 

a una decisione della Camera per la soluzione delle controversie sui fondi 

marini, esso rinvia tale questione alla Camera per la decisione. Il tribunale 

arbitrale emette successivamente la propria sentenza tenendo presente la 

decisione della Camera.   

c) Se nel contratto mancano le disposizioni sulla procedura arbitrale applicabile 

alla controversia, l’arbitrato viene condotto, a meno che le parti non 

convengano in maniera diversa, in conformità alle norme di arbitrato 

UNCITRAL ovvero ad altra procedura di arbitrato che può essere prescritta 

nelle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità.   

Art. 189   Limitazione di competenza per ciò che riguarda le decisioni 

dell’Autorità   

La Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini non ha competenza 

per pronunciarsi sull’esercizio da parte dell’Autorità, dei suoi poteri discrezionali, 

conformemente alla presente Parte; essa non può in alcun caso sostituire la propria 

discrezionalità a quella dell’Autorità. Senza pregiudizio nei confronti dell’articolo 

191, quando essa esercita la competenza riconosciutale dall’articolo 187, la Camera 

per la soluzione delle controversie sui fondi marini non si pronuncia sulle questioni 

relative alla conformità alla Convenzione di norme, regolamenti o procedure 

dell’Autorità e non può dichiarare l’invalidità di tali norme, regolamenti o procedure. 

La propria competenza si limita a stabilire se l’applicazione delle norme, regolamenti 

o procedure dell’Autorità in un caso particolare sarebbe in conflitto con gli obblighi 
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contrattuali delle parti della controversia oppure con gli obblighi che a tali parti 

derivano dalla presente Convenzione, nonché a conoscere i ricorsi per incompetenza 

o eccesso di potere e così anche richieste di risarcimento di danni o altre forme di 

riparazione invocate da una delle parti contro l’altra a seguito di una inadempienza ai 

propri obblighi contrattuali o agli obblighi che ad essa spettano in virtù della presente 

Convenzione.   

Art. 190   Partecipazione al procedimento e comparizione degli Stati contraenti 

patrocinanti   

1. Lo Stato contraente che patrocina una persona fisica o giuridica parte in una 

controversia secondo l’articolo 187 riceve notifica della controversia e ha diritto di 

partecipare alla procedura presentando osservazioni scritte o orali.   

2. Quando una azione viene intentata nei confronti di uno Stato contraente da 

una persona fisica o giuridica patrocinata da un altro Stato contraente per una 

controversia di cui all’articolo 187 lettera c), lo Stato convenuto può richiedere allo 

Stato patrocinante la persona di costituirsi nel procedimento in nome di essa. In 

mancanza di tale comparizione, lo Stato convenuto può farsi rappresentare da una 

persona giuridica della propria nazionalità.   

Art. 191   Pareri consultivi   

La Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini fornisce pareri 

consultivi, su richiesta dell’Assemblea o del Consiglio, circa questioni giuridiche che 

si presentano nel quadro delle loro attività. Tali pareri sono forniti nel più breve tempo 

possibile.   

Parte XII Protezione e preservazione dell’ambiente marino Sezione 1: 

Disposizioni generali   

Art. 192 Obbligo generale   

Gli Stati hanno l’obbligo di proteggere e preservare l’ambiente marino.   

Art. 193 Diritto sovrano degli Stati di sfruttare le proprie risorse naturali   

Gli Stati hanno il diritto sovrano di sfruttare le proprie risorse naturali secondo le 

proprie politiche in ambito ambientale e nel rispetto del proprio obbligo di proteggere 

e preservare l’ambiente marino.   

Art. 194   Misure atte a prevenire, ridurre e tenere sotto controllo 

l’inquinamento dell’ambiente marino   

1. Gli Stati adottano, singolarmente o congiuntamente secondo i casi, tutte le 

misure conformi alla presente Convenzione atte a prevenire, ridurre e tenere sotto 
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controllo l’inquinamento dell’ambiente marino, quale che ne sia la fonte, usando a tal 

fine gli strumenti più idonei in loro possesso secondo le loro capacità, e si adoperano 

per armonizzare le rispettive politiche in questo ambito.   

2. Gli Stati adottano tutte le necessarie misure affinché le attività condotte 

sotto la loro giurisdizione e sotto il loro controllo siano condotte in modo tale da non 

provocare danni di inquinamento ad altri Stati e al loro ambiente, e l’inquinamento 

eventualmente causato da incidenti o da attività svolte sotto la loro giurisdizione e 

controllo non si propaghi al di là delle zone dove essi esercitano diritti sovrani 

conformemente alla presente Convenzione.   

3. Le misure adottate conformemente alla presente Parte debbono prevedere 

tutte le possibili fonti di inquinamento dell’ambiente marino. In particolare debbono 

includere, tra l’altro, provvedimenti atti a limitare al massimo:   

a) il versamento di sostanze tossiche, dannose o nocive e in particolare quelle 

non degradabili provenienti da fonti terrestri o dall’atmosfera, o da 

immissione;   

b) l’inquinamento da parte di navi, con particolare riferimento ai provvedimenti 

intesi a prevenire incidenti, e a fronteggiare le emergenze, garantendo la 

sicurezza delle operazioni in mare, prevenendo scarichi intenzionali o 

accidentali, e regolamentando la progettazione, la costruzione, l’armamento, 

le operazioni e la condotta delle navi;   

c) l’inquinamento prodotto da installazioni e macchinari utilizzati per 

l’esplorazione o lo sfruttamento delle risorse naturali del fondo marino e del 

sottosuolo, con particolare riferimento ai provvedimenti intesi a prevenire 

incidenti e a fronteggiare le emergenze, garantendo la sicurezza delle 

operazioni in mare, e regolamentando la progettazione, la costruzione, 

l’armamento, le operazioni e la conduzione di tali installazioni e macchinari;   

d) l’inquinamento prodotto da altre installazioni o apparecchiature che operano 

nell’ambiente marino, con particolare riferimento ai provvedimenti intesi a 

prevenire incidenti e a fronteggiare le emergenze garantendo la sicurezza 

delle operazioni in mare e regolamentando la progettazione, la costruzione, 

l’armamento, le operazioni e la condotta di tali installazioni o 

apparecchiature.   

4. Nell’adottare misure atte a prevenire, ridurre o tenere sotto controllo 

l’inquinamento dell’ambiente marino, gli Stati si astengono da ogni interferenza 

ingiustificata nelle attività condotte dagli altri Stati nell’esercizio dei loro diritti e 

nell’assolvimento dei loro obblighi conformemente alla presente Convenzione.   

5. Le misure adottate conformemente alla presente Parte includono quelle 

necessarie a proteggere e preservare ecosistemi rari o delicati, come pure l’habitat di 

specie in diminuzione, in pericolo o in via di estinzione e altre forme di vita marina.   
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Art. 195  Obbligo di non trasferire il danno o il rischio, o di non trasformare un tipo 

di inquinamento con un altro   

Nell’adottare misure per prevenire ridurre, e tenere sotto controllo l’inquinamento 

dell’ambiente marino, gli Stati debbono agire in modo da non trasferire, direttamente 

o indirettamente, danni o rischi da un’area ad un’altra, e da non trasformare un tipo 

di inquinamento in un altro.   

Art. 196   Impiego di tecnologie oppure introduzione di specie importate  o 

nuove   

1. Gli Stati adottano ogni misura atta a prevenire, ridurre o tenere sotto 

controllo l’inquinamento dell’ambiente marino che deriva dall’impiego di tecnologie 

poste sotto la loro giurisdizione o controllo, oppure dall’introduzione intenzionale o 

accidentale di specie, importate o nuove, in una parte particolare dell’ambiente 

marino, che possa ad esso provocare modifiche importanti o dannose.   

2. Il presente articolo non modifica l’applicazione della presente Convenzione 

relativamente alla prevenzione, riduzione e controllo dell’inquinamento 

dell’ambiente marino.   

Sezione 2: Cooperazione mondiale o regionale   

Art. 197   Cooperazione a livello mondiale o regionale   

Gli Stati cooperano a livello mondiale e regionale, come è più opportuno, 

direttamente o attraverso le competenti organizzazioni internazionali, per elaborare 

regole, norme, pratiche e procedure raccomandate e coerenti con la presente 

Convenzione, intese a proteggere e preservare l’ambiente marino, tenendo conto delle 

caratteristiche peculiari della regione.   

Art. 198 Notifica di danni imminenti o in atto   

Lo Stato che viene a conoscenza di circostanze indicative di un pericolo 

d’inquinamento dell’ambiente marino imminente o in atto, avverte immediatamente 

gli Stati che ritiene esposti a tale pericolo, come pure le competenti organizzazioni 

internazionali.   

Art. 199 Piani di intervento urgente contro l’inquinamento   

Nei casi di cui all’articolo 198, gli Stati situati nell’area esposta cooperano secondo 

le proprie capacità con le competenti organizzazioni internazionali nella maniera più 

ampia possibile, per eliminare gli effetti dell’inquinamento e prevenire e ridurre al 

minimo i danni. A questo fine gli Stati sviluppano e promuovono congiuntamente 

piani di intervento per affrontare adeguatamente gli incidenti di inquinamento 

nell’ambiente marino.   
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Art. 200 Studi, programmi di ricerca e scambi di dati e informazioni   

Gli Stati cooperano, direttamente o tramite le competenti organizzazioni 

internazionali, al fine di promuovere studi, intraprendere programmi di ricerca 

scientifica e incoraggiare lo scambio di informazioni e dati sull’inquinamento 

dell’ambiente marino. Fanno il possibile per partecipare attivamente a programmi 

regionali e mondiali volti all’acquisizione delle conoscenze necessarie per 

determinare la natura e l’estensione dell’inquinamento, chi vi è esposto, i movimenti 

di esso, i rischi che comporta e i rimedi possibili.   

Art. 201 Criteri scientifici per elaborare la normativa pertinente   

Alla luce delle informazioni e dei dati ricevuti conformemente all’articolo 200, gli 

Stati cooperano, direttamente o attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali, per definire criteri scientifici idonei alla formulazione ed elaborazione 

di regole, norme, procedure e pratiche raccomandate per prevenire, ridurre e tenere 

sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino.   

Sezione 3: Assistenza tecnica   

Art. 202 Assistenza tecnica e scientifica agli Stati in via di sviluppo   

Gli Stati, agendo direttamente o attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali;   

a) promuovono programmi di assistenza scientifica, formativa, tecnica o di altro 

genere, agli Stati in via di sviluppo, intesi a proteggere e preservare 

l’ambiente marino e a prevenire, ridurre e tenere sotto controllo 

l’inquinamento marino. Tale assistenza, tra l’altro, consiste nel: i) formare il 

loro personale scientifico e tecnico, ii) favorire la loro partecipazione ai 

pertinenti programmi internazionali, iii) fornire loro la strumentazione e le 

attrezzature necessarie,  iv) potenziare la loro capacità di produrre 

autonomamente tale strumentazione,   
v) offrire servizi di consulenza e sviluppare i mezzi per la ricerca, il 

monitoraggio, l’istruzione e programmi di altro genere;   

b) forniscono, in particolare agli Stati in via di sviluppo, l’assistenza necessaria 

a contenere al minimo gli effetti degli incidenti più gravi, che possono 

determinare un serio inquinamento dell’ambiente marino;   

c) forniscono, in particolare agli Stati in via di sviluppo, l’assistenza necessaria 

per predisporre gli accertamenti ambientali.   

Art. 203   Trattamento preferenziale a favore degli Stati in via di sviluppo   
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Al fine di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente 

marino o contenerne al minimo gli effetti, le organizzazioni internazionali accordano 

un trattamento preferenziale agli Stati in via di sviluppo, relativamente a:   

a) concessione di finanziamenti e di assistenza tecnica appropriati; e   

b) utilizzazione dei loro servizi specialistici.   

Sezione 4: Monitoraggio e accertamenti ambientali   

Art. 204   Monitoraggio dei rischi o degli effetti dell’inquinamento   

1. Gli Stati si impegnano, per quanto è possibile e nel rispetto dei diritti degli 

altri Stati, direttamente o attraverso le competenti organizzazioni internazionali, a 

osservare, misurare, valutare e analizzare, mediante metodi scientifici riconosciuti, i 

rischi o gli effetti dell’inquinamento dell’ambiente marino.   

2. In particolare, gli Stati vegliano sugli effetti di qualunque attività da essi 

autorizzata o intrapresa, al fine di valutare se tali attività rischiano di inquinare 

l’ambiente marino.   

Art. 205   Pubblicazione di rapporti   

Gli Stati pubblicano rapporti dei risultati ottenuti, conformemente all’articolo 204, 

oppure li inviano periodicamente alle competenti organizzazioni internazionali, che 

li dovrebbero rendere disponibili a tutti gli Stati.   

Art. 206   Accertamento degli effetti potenziali delle attività   

Quando gli Stati hanno motivi fondati per temere che attività programmate 

nell’ambito della loro giurisdizione o sotto il loro controllo possano provocare 

inquinamento grave o cambiamenti significativi e nocivi nell’ambiente marino, essi 

debbono valutare, per quanto possibile, gli effetti potenziali di tali attività 

sull’ambiente marino, e comunicare i rapporti dei risultati di tali accertamenti, come 

indicato all’articolo 205.   

Sezione 5:   
Norme internazionali e legislazione nazionale per la prevenzione, 

riduzione e controllo dell’inquinamento dell’ambiente marino   

Art. 207 Inquinamento da fonti terrestri   

1. Gli Stati adottano leggi e regolamenti atti a prevenire, ridurre e tenere sotto 

controllo l’inquinamento dell’ambiente marino d’origine terrestre, ivi inclusi fiumi, 

estuari, condutture e installazioni di scarico, tenendo conto delle regole, delle norme, 

delle procedure e delle pratiche raccomandate, concordate in ambito internazionale.   
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2. Gli Stati adottano ogni altra misura necessaria a prevenire, ridurre e tenere 

sotto controllo tale inquinamento.   

3. Gli Stati si impegnano ad armonizzare le rispettive politiche a tale riguardo, 

nell’ambito regionale pertinente.   

4. Gli Stati si impegnano, soprattutto agendo attraverso le competenti 

organizzazioni internazionali o conferenze diplomatiche, a concordare, a livello 

mondiale e regionale, regole, norme, procedure e pratiche raccomandate per 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino 

scaturito da fonti terrestri, tenendo in debito conto le peculiari caratteristiche 

regionali, le potenzialità economiche degli Stati in via di sviluppo e le loro esigenze 

di sviluppo economico. Tali regole, norme, procedure e pratiche raccomandate 

saranno oggetto di periodica revisione, secondo necessità.   

5. Le leggi, regolamenti, misure, regole, norme, procedure e pratiche 

raccomandate, di cui ai numeri 1, 2 e 4, includono quelle atte a contenere al minimo, 

per quanto è possibile, l’immissione nell’ambiente marino di sostanze tossiche, 

dannose o nocive, e in particolare di quelle non degradabili.   

Art. 208  Inquinamento provocato da attività relative al fondo marino soggette alla 

giurisdizione nazionale   

1. Gli Stati costieri adottano leggi e regolamenti atti a prevenire, ridurre e 

tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino provocato direttamente o 

indirettamente da attività relative al fondo marino soggette alla loro giurisdizione, o 

da isole artificiali, installazioni e strutture sotto la loro giurisdizione in virtù degli 

articoli 60 e 80.   

2. Gli Stati adottano ogni altra misura che si renda necessaria al fine di 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo tale inquinamento.   

3. Tali leggi, regolamenti e misure non debbono essere meno efficaci di regole, 

norme, procedure e pratiche raccomandate a livello internazionale.   

4. Gli Stati si impegnano ad armonizzare le rispettive politiche in questo senso, 

agli opportuni livelli regionali.   

5. Gli Stati, operando in particolare attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali o conferenze diplomatiche, stabiliscono a livello mondiale e regionale 

regole, norme, procedure e pratiche raccomandate, al fine di prevenire, ridurre e 

tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino di cui al numero 1. Tali 

regole, norme, procedure e pratiche raccomandate sono oggetto di periodica 

revisione, se necessario.   

Art. 209   Inquinamento da attività condotte nell’Area   
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1. Vengono stabilite norme, regolamenti e procedure internazionali, 

conformemente alla Parte XI, al fine di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo 

l’inquinamento dell’ambiente marino derivato da attività condotte nell’Area. Tali 

norme, regolamenti e procedure sono oggetto di revisione periodica, se necessario.   

2. Alle condizioni delle disposizioni della presente sezione, gli Stati adottano 

leggi e regolamenti atti a prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

dell’ambiente marino derivato da attività condotte nell’Area da navi, installazioni, 

strutture e altri dispositivi che battono la loro bandiera o sono immatricolati nei loro 

registri o operano sotto la loro autorità. Tali leggi e regolamenti non debbono essere 

meno efficaci delle norme, regolamenti e procedure di cui al numero 1.   

Art. 210   Inquinamento da immissione   

1. Gli Stati adottano leggi e regolamenti per prevenire, ridurre e tenere sotto 

controllo l’inquinamento dell’ambiente marino derivante da immissione.   

2. Gli Stati adottano qualsiasi altra misura necessaria a prevenire, ridurre e 

tenere sotto controllo tale inquinamento.   

3. Tali leggi, regolamenti e misure assicurano che l’immissione non sia 

effettuata senza l’autorizzazione delle competenti autorità statali.   

4. Gli Stati, operando di preferenza attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali o conferenze diplomatiche, si adoperano per stabilire, a livello 

mondiale e regionale, regole, norme, procedure e pratiche raccomandate, al fine di 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento da immissione. Tali regole, 

norme, procedure e pratiche raccomandate sono oggetto di revisione periodica, se 

necessario.   

5. Non è possibile effettuare alcuna immissione all’interno del mare 

territoriale e della zona economica esclusiva o sulla piattaforma continentale senza la 

preventiva esplicita autorizzazione dello Stato costiero, che ha il diritto di consentire, 

disciplinare e controllare l’immissione dopo aver debitamente esaminato la questione 

con gli Stati che, in ragione della propria posizione geografica, possono riceverne 

ripercussioni negative.   

6. Le leggi, regolamenti e misure adottate in ambito nazionale per prevenire, 

ridurre e tenere sotto controllo tale tipo di inquinamento, debbono avere efficacia non 

inferiore rispetto alla normativa a carattere mondiale.   

Art. 211   Inquinamento provocato da navi   

1. Gli Stati, agendo tramite le competenti organizzazioni internazionali o una 

conferenza diplomatica generale, stabiliscono regole e norme internazionali atte a 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino 

causato da navi, e favoriscono l’adozione, attraverso gli stessi canali e ogni qual 
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volta sia opportuno, di sistemi di canalizzazione del traffico intesi a ridurre al 

minimo il rischio di incidenti che possano provocare l’inquinamento dell’ambiente 

marino, incluse le coste, e danni conseguenti agli interessi connessi degli Stati 

costieri. Tali regole e norme sono ugualmente riesaminate nel tempo, secondo 

necessità.   

2. Gli Stati adottano leggi e regolamenti atti a prevenire, ridurre e tenere sotto 

controllo l’inquinamento dell’ambiente marino causato da navi che battono la loro 

bandiera o da essi immatricolate. Tali leggi e regolamenti debbono avere efficacia 

non inferiore rispetto alle regole e norme internazionali generalmente accettate, 

emanate attraverso la competente organizzazione internazionale o conferenza 

diplomatica generale.   

3. Gli Stati che, al fine di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

dell’ambiente marino, impongono alle navi straniere disposizioni particolari per 

l’entrata nei loro porti o acque interne, o per l’utilizzo delle loro installazioni per 

l’ormeggio al largo della costa, debbono dare ad esse la debita diffusione e 

comunicarle alla competente organizzazione internazionale. Ogni qualvolta tali 

condizioni sono emanate in forma identica da due o più Stati costieri al fine di 

uniformare le rispettive politiche, la comunicazione deve precisare quali sono gli 

Stati che partecipano a tali accordi di collaborazione. Ogni Stato deve esigere che 

il comandante di una nave che batte la sua bandiera o è immatricolata nel suo 

registro, durante la navigazione nel mare territoriale di uno Stato che partecipa a 

tali accordi di collaborazione, fornisca, a richiesta dello Stato in questione, 

informazioni circa la propria eventuale destinazione verso uno Stato della stessa 

regione che partecipa a tali accordi di collaborazione e, in caso affermativo, 

comunichi se la nave risponde alle condizioni d’entrata nei porti di quello Stato. 

Questo articolo non pregiudica l’esercizio continuato del diritto di passaggio 

inoffensivo né l’applicazione dell’articolo 25 numero 2.   

4. Gli Stati costieri, nell’esercizio della propria sovranità nel proprio mare 

territoriale, possono adottare leggi e regolamenti per prevenire, ridurre e tenere 

sotto controllo l’inquinamento marino da parte di navi straniere, incluse le navi 

che esercitano il diritto di passaggio inoffensivo. Tali leggi e regolamenti non 

debbono ostacolare il passaggio inoffensivo delle navi straniere, ai sensi della Parte 

II, sezione 3.   

5. Gli Stati costieri, ai fini dell’applicazione prevista nella sezione 6, possono 

adottare nella propria zona economica esclusiva leggi e regolamenti atti a 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento provocato da navi, che  

si conformino e diano applicazione alle regole e norme internazionali 

generalmente accettate, stabilite attraverso la competente organizzazione 

internazionale o conferenza diplomatica generale.   

6. a) Quando le norme e regole internazionali di cui al numero 1 non consentono di 

far fronte in modo adeguato a circostanze particolari e uno Stato costiero ha fondati 
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motivi per ritenere che in un’area particolare e chiaramente definita della propria 

zona economica esclusiva si richieda l’adozione di particolari misure ingiuntive al 

fine di prevenire l’inquinamento provocato da navi, rese necessarie da evidenti 

ragioni tecniche correlate alle caratteristiche ecologiche e oceanografiche della 

zona come pure alla sua utilizzazione, alla protezione delle sue risorse e al carattere 

peculiare del traffico locale, lo Stato costiero può, dopo le opportune consultazioni 

con gli altri Stati interessati attraverso la competente organizzazione 

internazionale, inviare a quest’ultima una comunicazione relativa a quell’area 

fornendo documentazione illustrativa e prove scientifiche e tecniche a sostegno 

della necessità di strutture di ricezione. Entro 12 mesi dalla ricezione della 

comunicazione, l’organizzazione decide se le caratteristiche dell’area 

corrispondono alle condizioni su descritte. In caso affermativo lo Stato costiero 

può adottare in quell’area leggi e regolamenti atti a prevenire, ridurre e tenere sotto 

controllo l’inquinamento provocato da navi, attuando le regole, pratiche di 

navigazione e norme internazionali rese applicabili tramite l’organizzazione per le 

aree speciali. Tali leggi e regolamenti non sono applicabili alle navi straniere prima 

di 15 mesi dalla data della comunicazione all’organizzazione.   

b) Lo Stato costiero pubblica i limiti di tali aree particolari e chiaramente 

definite.   

c) Nell’inviare la comunicazione di cui sopra, lo Stato costiero 

contemporaneamente informa l’organizzazione competente della propria 

intenzione di emanare ulteriori leggi e regolamenti per tale area, al fine di 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento provocato da navi. 

Tali ulteriori leggi e regolamenti possono riguardare gli scarichi o le pratiche 

di navigazione ma non obbligano le navi straniere a osservare norme di 

progettazione, costruzione e armamento diverse da quelle internazionali 

generalmente accettate; ed entrano in vigore, per le navi straniere, 15 mesi 

dopo la data di comunicazione all’organizzazione, a condizione che 

quest’ultima le approvi entro 12 mesi da tale data.   

7. Le regole e norme internazionali previste dal presente articolo dovrebbero 

includere, tra l’altro, l’obbligo di notifica tempestiva agli Stati costieri la cui costa 

e relativi interessi possano essere compromessi da qualsiasi tipo di incidente in 

mare che provochi o possa provocare scarichi in mare.   

Art. 212   Inquinamento di origine atmosferica o transatmosferica   

1. Gli Stati, al fine di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

marino di origine atmosferica o transatmosferica, adottano leggi e regolamenti 

applicabili allo spazio aereo sotto la loro sovranità e alle navi che battono la loro 

bandiera o alle navi e aeromobili immatricolati nei loro registri, tenuto conto delle 

regole, norme e procedure raccomandate in ambito internazionale, e della sicurezza 

della navigazione aerea.   



     

  

97   

2. Gli Stati adottano, se necessario, altre misure per prevenire, ridurre e tenere 

sotto controllo tale tipo di inquinamento.   

3. Gli Stati, operando particolarmente attraverso le organizzazioni 

internazionali competenti o una conferenza diplomatica, si impegnano per adottare a 

livello mondiale e regionale regole, norme, procedure e pratiche raccomandate al fine 

di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo tale tipo di inquinamento.  Sezione 6: 

Applicazione   

Art. 213   Applicazione della normativa relativa all’inquinamento di origine 

terrestre   

Gli Stati assicurano l’applicazione delle proprie leggi e regolamenti adottati 

conformemente all’articolo 207, e adottano leggi, regolamenti e altre misure 

necessarie al fine di dare attuazione alle pertinenti regole e norme internazionali 

stabilite tramite le competenti organizzazioni internazionali o conferenze 

diplomatiche, per prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

dell’ambiente marino di origine terrestre.   

Art. 214  Applicazione della normativa relativa all’inquinamento derivato da attività 

connesse con il fondo del mare   

Gli Stati assicurano l’applicazione delle proprie leggi e regolamenti adottati 

conformemente all’articolo 208, ed emanano leggi, regolamenti e altre misure 

necessarie a dare attuazione alle pertinenti regole e norme internazionali stabilite 

tramite le competenti organizzazioni internazionali o conferenze diplomatiche per 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino 

derivato direttamente o indirettamente da attività con il fondo del mare posto sotto la 

loro giurisdizione, o da isole artificiali, installazioni e strutture poste sotto la loro 

giurisdizione, ai sensi degli articoli 60 e 80.   

Art. 215   Applicazione  della  normativa  internazionale 

 relativa all’inquinamento derivato da attività condotte nell’Area   

L’applicazione di norme, regolamenti e procedure internazionali stabilite 

conformemente alla Parte XI, per prevenire, ridurre e tenere sotto controllo 

l’inquinamento dell’ambiente marino derivato da attività condotte nell’Area, è 

disciplinata da quella Parte.   

Art. 216   Applicazione della normativa relativa all’inquinamento da 

immissione   

1. Le leggi e regolamenti emanati conformemente alla presente Convenzione 

e alle pertinenti regole e norme internazionali stabilite tramite le competenti 

organizzazioni internazionali o conferenze diplomatiche per prevenire, ridurre e 
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tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino provocato da immissione 

vengono applicati:   

a) dallo Stato costiero, se l’immissione avviene all’interno del suo mare 

territoriale o della sua zona economica esclusiva, o sulla sua piattaforma 

continentale;   

b) dallo Stato di bandiera, per quanto concerne navi che battono la sua bandiera 

oppure navi o aeromobili immatricolati nei suoi registri;   

c) da qualunque Stato, per quanto concerne il carico di rifiuti o di altri materiali 

che avvenga entro il suo territorio o presso le installazioni per l’ormeggio 

situate al largo.   

2. Nessuno Stato è obbligato, ai sensi del presente articolo, a iniziare un 

procedimento quando questo sia stato già iniziato da un altro Stato, conformemente 

al presente articolo.   

Art. 217   Applicazione della normativa da parte degli Stati di bandiera   

1. Gli Stati assicurano che le navi che battono la loro bandiera o sono da loro 

immatricolate, rispettino le regole e norme internazionali pertinenti, emanate tramite 

la competente organizzazione internazionale o una conferenza diplomatica generale, 

e le leggi e regolamenti adottati conformemente alla presente Convenzione al fine di 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino 

causato da navi; inoltre essi adottano leggi, regolamenti e altre misure necessarie a 

dare attuazione alla normativa di cui sopra. Gli Stati di bandiera impongono l’effettiva 

applicazione di tali regole, norme, leggi e regolamenti, indipendentemente dal luogo 

ove si verifichi la violazione.   

2. Gli Stati adottano, in particolare, misure idonee al fine di interdire la 

navigazione alle navi battenti la loro bandiera o da loro immatricolate, fintanto che 

esse non siano adeguate alle regole e norme di cui al numero 1, ivi comprese le 

disposizioni in materia di progettazione, costruzione e armamento delle navi.   

3. Gli Stati assicurano che le navi battenti la loro bandiera o da loro 

immatricolate abbiano a bordo i documenti richiesti e rilasciati nel rispetto delle 

regole e norme internazionali di cui al numero 1. Gli Stati assicurano che le navi 

battenti la loro bandiera siano ispezionate periodicamente al fine di accertare che tali 

documenti siano conformi alle condizioni effettive delle navi. Gli altri Stati accettano 

quei documenti come prova delle condizioni delle navi e li considerano probanti alla 

stregua di quelli da loro stessi rilasciati, a meno che non esistano motivi fondati per 

ritenere che le condizioni delle navi siano difformi in misura sostanziale dalle 

descrizioni riportate sui documenti.   

4. Se una nave commette una violazione delle regole e norme istituite 

attraverso la competente organizzazione internazionale o una conferenza diplomatica 

generale, lo Stato di bandiera, senza pregiudizio degli articoli 218, 220 e 228, apre 
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immediatamente un’inchiesta e, se necessario, inizia un procedimento avente ad 

oggetto la presunta violazione, indipendentemente da dove questa sia stata commessa 

o dove l’inquinamento si sia verificato o sia stato individuato.   

5. Nel corso dell’inchiesta gli Stati di bandiera possono chiedere l’assistenza 

di un qualsiasi altro Stato la cui collaborazione potrebbe essere utile per chiarire le 

circostanze del caso. Gli Stati fanno il possibile per soddisfare richieste appropriate 

da parte degli Stati di bandiera.   

6. Su richiesta scritta di un qualunque Stato, gli Stati svolgono indagini in 

merito a qualsiasi violazione attribuita alle navi che battono la loro bandiera e 

procedono senza indugio, conformemente al proprio diritto nazionale, contro la 

presunta violazione, se sono certi di avere raggiunto prove sufficienti in tal senso.   

7. Gli Stati di bandiera informano tempestivamente lo Stato che inoltra la 

richiesta e la competente organizzazione internazionale delle azioni intraprese e dei 

relativi risultati. Tutti gli Stati hanno accesso a tali informazioni.   

8. Le sanzioni previste dalle leggi e regolamenti degli Stati per le navi che 

battono la loro bandiera debbono essere severe in misura adeguata a scoraggiare le 

violazioni, dovunque esse possano verificarsi.   

Art. 218 Applicazione della normativa da parte dello Stato del porto   

1. Quando una nave si trova volontariamente in un porto o presso 

un’installazione per l’ormeggio al largo di uno Stato, quest’ultimo può aprire 

un’inchiesta e, quando gli elementi di prova lo giustificano, può iniziare un 

procedimento in relazione a qualunque scarico riversato da quella nave al di fuori 

delle acque interne, del mare territoriale o della zona economica esclusiva dello Stato 

stesso, in violazione delle pertinenti regole e norme internazionali stabilite attraverso 

la competente organizzazione internazionale o conferenza diplomatica generale.   

2. Nessun procedimento viene iniziato ai sensi del numero 1 in relazione agli 

scarichi riversati nelle acque interne, nel mare territoriale o nella zona economica 

esclusiva di un altro Stato, se non su richiesta di quest’ultimo, dello Stato di bandiera 

o di uno Stato che è stato o rischia di essere danneggiato dallo scarico illecito, o nel 

caso che tale violazione abbia causato o possa causare l’inquinamento delle acque 

interne, del mare territoriale o della zona economica esclusiva dello Stato che inizia 

il procedimento.   

3. Quando una nave si trova volontariamente in un porto o presso 

un’installazione per l’ormeggio al largo di uno Stato, quest’ultimo soddisfa, per 

quanto possibile, la richiesta di un qualunque altro Stato affinché venga aperta 

un’inchiesta in relazione a scarichi effettuati in violazione delle norme di cui al 

numero 1, che si ritiene siano accaduti, abbiano causato o minacciato di causare danni 

nelle acque interne, nel mare territoriale o nella zona economica esclusiva dello Stato 

che ha avanzato la richiesta. Allo stesso modo lo Stato del porto deve dare seguito, 
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per quanto possibile, alla richiesta dello Stato di bandiera che venga aperta 

un’inchiesta in merito alla violazione, indipendentemente da dove questa si sia 

verificata.   

4. Gli atti dell’inchiesta condotta dallo Stato del porto in virtù del presente 

articolo vengono trasmessi su richiesta allo Stato di bandiera o allo Stato costiero. 

Qualunque procedimento iniziato dallo Stato del porto sulla base di tale inchiesta può 

essere sospeso, alle condizioni della sezione 7, su richiesta dello Stato costiero quando 

la violazione si è verificata nelle sue acque interne, nel suo mare territoriale o nella 

sua zona economica esclusiva. In questo caso gli elementi di prova e gli atti del 

procedimento, nonché eventuali cauzioni o altre forme di garanzia finanziaria 

depositate presso le autorità dello Stato del porto, vengono trasmesse allo Stato 

costiero. Tale invio preclude la prosecuzione del procedimento nello Stato del porto.   

Art. 219  Misure di controllo delle condizioni di navigabilità delle navi al fine di 

evitare inquinamento   

Alle condizioni della sezione 7, gli Stati che, su richiesta altrui o di propria iniziativa, 

abbiano accertato che una nave in uno dei loro porti o presso una delle loro 

installazioni per l’ormeggio al largo della costa, stia violando le pertinenti norme e 

regole internazionali in materia di navigabilità delle navi, dalla quale può derivare un 

danno all’ambiente marino, adottano misure amministrative, per quanto possibile, per 

impedire alla nave di navigare. Tali Stati consentono alla nave di procedere solo fino 

al più vicino idoneo cantiere di riparazione e, rimosse le cause della violazione, 

permettono alla nave di riprendere il mare senza indugi.   

Art. 220   Applicazione della normativa da parte dello Stato costiero   

1. Quando una nave si trova volontariamente in un porto o presso 

un’installazione per l’ormeggio al largo di uno Stato, quest’ultimo può, alle 

condizioni della sezione 7, iniziare un procedimento per qualunque violazione delle 

proprie leggi e regolamenti adottati conformemente alla presente Convenzione o alle 

pertinenti regole e norme internazionali per prevenire, ridurre e tenere sotto controllo 

l’inquinamento provocato da navi, quando la violazione si è verificata all’interno del 

suo mare territoriale o della sua zona economica esclusiva.   

2. Quando uno Stato ha fondati motivi per ritenere che una nave in 

navigazione nel suo mare territoriale, abbia violato, durante il suo passaggio, leggi e 

regolamenti emanati dallo Stato stesso conformemente alla presente Convenzione e 

alle pertinenti regole e norme internazionali per prevenire, ridurre e tenere sotto 

controllo l’inquinamento provocato da navi, esso può, senza pregiudizio per 

l’applicazione delle pertinenti disposizioni della Parte II, sezione 3, effettuare 

un’ispezione della nave per accertare la violazione e, se gli elementi di prova lo 

giustificano, può iniziare un procedimento, ivi compreso il sequestro della nave 

conformemente alle sue leggi, alle condizioni della sezione 7.   
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3. Quando uno Stato ha fondati motivi per ritenere che una nave in 

navigazione nella zona economica esclusiva o nel mare territoriale abbia commesso 

nella zona economica esclusiva una violazione delle pertinenti regole e norme 

internazionali per prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento provocato 

da navi, o delle leggi e regolamenti dello Stato stesso emanate conformemente a tali 

regole e norme e in applicazione di esse, quest’ultimo può esigere che la nave 

comunichi la propria identità e luogo di immatricolazione, l’ultimo porto di scalo e il 

successivo, e ogni altro elemento atto a stabilire se una violazione sia stata commessa.   

4. Gli Stati emanano leggi e regolamenti e adottano le misure necessarie 

affinché le navi battenti la loro bandiera soddisfino le richieste di informazioni di cui 

al numero 3.   

5. Quando uno Stato ha fondati motivi per ritenere che una nave in 

navigazione nella sua zona economica esclusiva o nel suo mare territoriale abbia 

commesso, nella zona economica esclusiva, una violazione secondo il numero 3 da 

cui è derivato uno scarico considerevole che ha provocato o rischia di provocare 

l’inquinamento grave dell’ambiente marino, tale Stato può effettuare un’ispezione 

della nave in relazione a questioni connesse con la violazione se la nave ha rifiutato 

di fornire chiarimenti o se questi ultimi sono in evidente contraddizione con i fatti 

avvenuti, e se le circostanze giustificano tale ispezione.   

6. Quando esistono prove chiare e oggettive che una nave in navigazione nella 

zona economica esclusiva o nel mare territoriale di uno Stato ha commesso, nella 

zona economica esclusiva, una violazione secondo il numero 3, da cui è derivato uno 

scarico che ha provocato o rischia di provocare danni gravi alla costa o agli interessi 

connessi dello Stato costiero, o a una qualunque risorsa del suo mare territoriale o 

della sua zona economica esclusiva, tale Stato, alle condizioni della sezione 7 e se gli 

elementi di prova lo giustificano, può iniziare un procedimento, ivi compreso il 

sequestro della nave, conformemente alla propria legislazione.   

7. Nonostante le disposizioni del numero 6, ogni qualvolta sono state stabilite 

procedure appropriate attraverso la competente organizzazione internazionale o 

secondo accordi diversi, per garantire l’osservanza degli obblighi relativi al 

versamento di una cauzione o di altre forme di garanzia finanziaria, lo Stato costiero 

che sia vincolato da tali procedure permette alla nave di proseguire la navigazione.   

8. Le disposizioni dei numeri 3, 4, 5, 6, 7, si applicano anche alle leggi e 

regolamenti nazionali adottati conformemente all’articolo 211 numero 6.   

Art. 221 Misure atte a evitare l’inquinamento derivato da incidenti in mare   

1. Nessuna disposizione della presente Parte pregiudica il diritto degli Stati, in 

virtù del diritto internazionale sia consuetudinario sia convenzionale, di adottare e 

applicare al di là del mare territoriale misure proporzionate al danno subito o 

prevedibile, al fine di proteggere le proprie coste e gli interessi correlati, ivi compresa 

la pesca, dall’inquinamento o da una minaccia di inquinamento determinato da un 
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incidente in mare o da azioni ad esso connesse, da cui è ragionevole aspettarsi 

conseguenze gravemente dannose.   

2. Ai fini del presente articolo per «incidente in mare» si intende un 

abbordaggio, un incaglio o altro incidente di navigazione, o altro evento verificatosi 

a bordo o all’esterno della nave, che abbia arrecato danni materiali o comporti il 

pericolo imminente di danni materiali a una nave o al suo carico.   

Art. 222  Applicazione della normativa relativa all’inquinamento atmosferico o 

transatmosferico   

Entro lo spazio aereo sottoposto alla loro sovranità oppure nei confronti di navi che 

battono la loro bandiera o di navi e aeromobili da loro immatricolati, gli Stati 

applicano le leggi e i regolamenti adottati conformemente all’articolo 212 numero 1, 

e alle altre disposizioni della presente Convenzione, e adottano leggi e regolamenti e 

altre  misure necessarie a dare attuazione alle pertinenti regole e norme internazionali  

stabilite attraverso le competenti organizzazioni internazionali o conferenze 

diplomatiche, al fine di prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

dell’ambiente marino d’origine atmosferica o transatmosferica, conformemente a 

tutte le pertinenti regole e norme internazionali relative alla sicurezza della 

navigazione aerea.   

Sezione 7: Garanzie   

Art. 223   Misure atte a facilitare lo svolgimento di procedimenti   

Nel corso di procedimenti iniziati in applicazione della presente Parte, gli Stati 

adottano misure atte a facilitare l’audizione dei testimoni e l’ammissione delle prove 

prodotte dalle autorità di un altro Stato o dalla competente organizzazione 

internazionale, nonché la partecipazione a tali procedimenti dei rappresentanti 

ufficiali della competente organizzazione internazionale, dello Stato di bandiera e di 

qualunque Stato coinvolto dall’inquinamento provocato da una qualsiasi violazione. 

I rappresentanti ufficiali che partecipano a tali procedimenti hanno i diritti e gli 

obblighi previsti dalle legislazioni nazionali o dal diritto internazionale.   

Art. 224   Esercizio dei poteri di polizia   

I poteri di polizia contro navi straniere conformemente alla presente Parte possono 

essere esercitati solo da pubblici ufficiali o da navi da guerra, aeromobili militari o 

altre navi o aeromobili chiaramente contrassegnati e identificabili come unità in 

servizio di Stato, in tal senso autorizzati.   

Art. 225   Obbligo di evitare conseguenze nefaste nell’esercizio dei poteri  di 

polizia   
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Nell’esercizio dei propri poteri di polizia contro navi straniere in virtù della presente 

Convenzione, gli Stati non debbono compromettere la sicurezza della navigazione né 

in alcun modo determinare cause di pericolo alle navi né condurle a porti o ancoraggi 

insicuri, né esporre l’ambiente marino a rischi eccessivi.   

Art. 226   Indagini su navi straniere   

1. a) Gli Stati non trattengono le navi più a lungo dell’indispensabile ai fini delle 

indagini previste agli articoli 216, 218 e 220. Qualunque ispezione a bordo di navi 

straniere deve essere circoscritta all’esame dei certificati, registri e altri documenti 

che le navi sono tenute ad avere a bordo in virtù delle regole e norme internazionali 

generalmente accettate, o documenti similari. Ulteriori ispezioni sulla nave 

possono essere disposte solo dopo tale esame e solo quando:   
i) esistono fondati motivi per ritenere che le condizioni della nave o delle 

sue strumentazioni nella sostanza non corrispondono alla descrizione 

riportata sui documenti,   
ii) il contenuto di tali documenti non è sufficiente a confermare o verificare 

una presunta violazione, oppure   
iii) la nave non è munita di certificati e documenti validi.   

b) Se le indagini consentono di accertare una violazione delle leggi e 

regolamenti o delle regole e norme internazionali intese a proteggere e 

preservare l’ambiente marino, il rilascio della nave deve essere immediato 

dopo che siano state esperite formalità ragionevoli quali il deposito di una 

cauzione o altra adeguata garanzia finanziaria.   

c) Senza pregiudizio delle pertinenti regole e norme internazionali in materia di 

navigabilità delle navi, il rilascio di una nave, quando dovesse comportare un 

rischio eccessivo a carico dell’ambiente marino, può essere rifiutato o 

subordinato alla condizione che la nave si diriga al più vicino e idoneo 

cantiere di riparazioni. Quando il rilascio della nave è stato rifiutato o 

subordinato a qualche condizione, lo Stato di bandiera della nave deve essere 

prontamente informato e può chiedere il rilascio conformemente alla Parte 

XV.   

2. Gli Stati cooperano alla definizione di procedure atte ad evitare ispezioni superflue 

a bordo di navi in mare.   

Art. 227 Obbligo di evitare discriminazioni ai danni di navi straniere.   

Nell’esercitare i loro diritti e nell’assolvere i loro obblighi conformemente alla 

presente Parte, gli Stati non debbono effettuare discriminazioni di diritto o di fatto ai 

danni delle navi di qualunque altro Stato.   

Art. 228 Sospensione dei procedimenti e limiti all’apertura degli stessi   
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1. Il procedimento iniziato da uno Stato al fine di punire le violazioni delle 

pertinenti leggi e regolamenti o regole e norme internazionali adottate per prevenire, 

ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento provocato da navi, commesse da una 

nave straniera al di fuori del mare territoriale dello Stato in questione, viene sospeso 

non appena lo Stato di bandiera abbia iniziato esso stesso un procedimento contro la 

stessa violazione entro sei mesi dalla data in cui è stato aperto il primo procedimento. 

Tale sospensione non ha luogo nel caso che il procedimento riguardi danni gravi a 

carico dello Stato costiero oppure nel caso che lo Stato di bandiera abbia 

ripetutamente ignorato il proprio obbligo di dare efficacemente corso alle pertinenti 

regole e norme internazionali violate dalle proprie navi. Lo Stato di bandiera che ha 

richiesto la sospensione del procedimento deve, conformemente al presente articolo, 

tempestivamente rimettere, allo Stato che ha intentato il primo procedimento, la 

documentazione completa e i verbali del proprio procedimento. Quando il 

procedimento iniziato dallo Stato di bandiera è giunto a compimento, viene chiuso 

anche il procedimento sospeso. Ad avvenuto pagamento delle pertinenti spese 

processuali, lo Stato costiero deve restituire l’eventuale cauzione o le altre garanzie 

finanziarie depositate in relazione a tale procedimento.   

2. Allo scadere di tre anni dalla data della violazione non è possibile iniziare 

un procedimento contro navi straniere e nessuno Stato può iniziare un procedimento 

se un altro Stato lo abbia aperto a norma delle disposizioni di cui al numero 1.   

3. Le disposizioni del presente articolo non pregiudicano il diritto dello Stato 

di bandiera di adottare le misure, tra cui l’apertura di procedimenti giudiziari, previste 

dalla propria legislazione nazionale, indipendentemente dai procedimenti già iniziati 

da un altro Stato.   

Art. 229   Istituzione di procedimenti civili   

Nessuna disposizione della presente Convenzione limita il diritto di iniziare una causa 

civile in caso di perdite o danni derivati dall’inquinamento dell’ambiente marino.   

Art. 230   Pene pecuniarie e rispetto dei diritti riconosciuti dell’accusato   

1. Solo pene pecuniarie possono essere inflitte in caso di violazione delle leggi 

e regolamenti nazionali o delle pertinenti regole e norme internazionali intese a 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino, 

commesse da navi straniere al di là del mare territoriale.   

2. Solo pene pecuniarie possono essere inflitte per violazioni delle leggi e 

regolamenti nazionali o delle pertinenti regole e norme internazionali intese a 

prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento dell’ambiente marino, 

commesse da navi straniere nel mare territoriale, a meno che non si tratti di un atto 

volontario e grave di inquinamento nel mare territoriale.   
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3. Nel corso di un procedimento iniziato per tali violazioni commesse da una 

nave straniera per le quali possono essere inflitte pene pecuniarie, si debbono 

rispettare i diritti riconosciuti dell’accusato.   

Art. 231   Notifica allo Stato di bandiera e agli Stati interessati   

Gli Stati notificano prontamente allo Stato di bandiera e agli altri Stati interessati le 

misure adottate contro navi straniere conformemente alla sezione 6, e sottopongono 

allo Stato di bandiera tutta la documentazione ufficiale relativa a tali misure. Tuttavia, 

in caso di violazione commessa nel mare territoriale, lo Stato costiero deve rispettare 

tale obblighi solo in relazione a misure adottate nel corso di procedimenti. Gli agenti 

diplomatici o i funzionari consolari e, quando è possibile, le autorità marittime dello 

Stato di bandiera vengono immediatamente informate di tali misure adottate contro 

le navi straniere conformemente alla sezione 6.   

Art. 232   Responsabilità degli Stati derivanti dalle misure di applicazione   

Gli Stati sono responsabili di danni o perdite ad essi imputabili, conseguenti a misure 

adottate nell’applicazione della sezione 6, quando tali misure siano illegittime o siano 

eccessive rispetto a quelle che sono ragionevolmente necessarie alla luce delle 

informazioni disponibili. Gli Stati prevedono la possibilità di ricorrere ai propri organi 

giurisdizionali per i risarcimenti di tali danni o perdite.   

Art. 233   Garanzie relative agli stretti usati per la navigazione internazionale   

Nessuna disposizione delle sezioni 5, 6 e 7 modifica il regime giuridico degli stretti 

usati per la navigazione internazionale. Tuttavia, se una nave straniera diversa da 

quelle previste nella sezione 10 ha violato le leggi e regolamenti di cui all’articolo 42 

numero 1 lettere a) e b), arrecando o rischiando di arrecare danni gravi all’ambiente 

marino degli stretti, gli Stati rivieraschi degli stretti possono adottare le misure di 

applicazione appropriate nel rispetto, mutatis mutandis, delle disposizioni della 

presente sezione.   

Sezione 8: Aree coperte dai ghiacci   

Art. 234 Aree coperte dai ghiacci   

Gli Stati costieri hanno il diritto di adottare e applicare leggi e regolamenti non 

discriminanti intesi a prevenire, ridurre e tenere sotto controllo l’inquinamento 

marino provocato dalle navi in aree coperte dai ghiacci entro i limiti della zona 

economica esclusiva, dove condizioni climatiche particolarmente rigide e la presenza 

di ghiacci per la maggior parte dell’anno ostacolano o determinano condizioni di 

eccezionale pericolosità per la navigazione, e l’inquinamento dell’ambiente marino 
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provocherebbe danni gravi o scompensi irreversibili all’equilibrio ecologico. Tali 

leggi e regolamenti debbono tenere in debito conto le esigenze della navigazione 

nonché la protezione e la preservazione dell’ambiente marino, sulla base della 

documentazione scientifica più affidabile di cui si disponga.   

Sezione 9: Responsabilità   

Art. 235 Responsabilità   

1. Gli Stati sono responsabili dell’adempimento dei propri obblighi 

internazionali in materia di protezione e preservazione dell’ambiente marino, e ne 

rispondono conformemente al diritto internazionale.   

2. Gli Stati garantiscono la possibilità di ricorso in accordo con il proprio 

ordinamento giudiziario, che consenta di ottenere un indennizzo rapido e adeguato o 

altre forme di reintegrazione dei danni causati da inquinamento dell’ambiente marino 

imputabile a persone fisiche o giuridiche poste sotto la loro giurisdizione.   

3. Al fine di assicurare l’indennizzo rapido e adeguato per qualunque danno 

derivato dall’inquinamento dell’ambiente marino, gli Stati collaborano per assicurare 

l’applicazione del diritto internazionale esistente e l’ulteriore sviluppo del diritto 

internazionale relativamente all’accertamento e all’indennizzo dei danni e alla 

soluzione delle relative controversie nonché, quando è opportuno, all’elaborazione di 

criteri e procedure per il pagamento di adeguati indennizzi quali assicurazioni 

obbligatorie o fondi di indennizzo.   

Sezione 10: Immunità sovrana   

Art. 236 Immunità sovrana   

Le disposizioni della presente Convenzione in materia di protezione e preservazione 

dell’ambiente marino non si applicano alle navi da guerra, alle navi ausiliarie e ad 

altre navi o aeromobili di proprietà dello Stato o da esso condotte e impiegate, 

all’epoca in questione, esclusivamente per fini governativi non commerciali. Tuttavia 

ogni Stato deve adottare misure opportune, che non compromettano le attività o le 

capacità operative di tali navi o aeromobili di Stato, per assicurare che essi agiscano 

in maniera compatibile, per quanto è possibile e ragionevole, con la presente 

Convenzione.   

Sezione 11:   
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Obblighi derivati da altre convenzioni in materia di protezione  e 

preservazione dell’ambiente marino   

Art. 237  Obblighi derivati da altre convenzioni in materia di protezione e 

preservazione dell’ambiente marino.   

1. Le disposizioni della presente Parte si applicano senza pregiudizio degli 

obblighi specifici assunti dagli Stati in virtù di speciali Convenzioni e accordi 

precedenti in materia di protezione e preservazione dell’ambiente marino, e di accordi 

che possono essere conclusi per facilitare l’applicazione dei princìpi generali 

enunciati dalla presente Convenzione.   

2. Obblighi specifici assunti dagli Stati in virtù di speciali convenzioni in 

materia di protezione e preservazione dell’ambiente marino dovrebbero essere assolti 

coerentemente con i princìpi generali e con gli obiettivi della presente Convenzione.   

Parte XIII Ricerca scientifica marina Sezione 1: Principi generali   

Art. 238   Diritto di condurre ricerca scientifica marina   

Tutti gli Stati, indipendentemente dalla loro posizione geografica, e le competenti 

organizzazioni internazionali hanno il diritto di condurre ricerca scientifica marina 

nel rispetto dei diritti e obblighi degli altri Stati, come stabilito dalla presente 

Convenzione.   

Art. 239   Impulso alla ricerca scientifica marina   

Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali incoraggiano e facilitano lo 

sviluppo e la condotta della ricerca scientifica marina conformemente alla presente 

Convenzione.   

Art. 240   Princìpi generali che disciplinano la condotta della ricerca scientifica 

marina   

Nel condurre la ricerca scientifica marina si applicano i seguenti princìpi:   

a) la ricerca scientifica marina è condotta esclusivamente a fini pacifici;   

b) la ricerca scientifica marina è condotta con appropriati metodi scientifici e 

mezzi compatibili con la presente Convenzione;   

c) la ricerca scientifica marina non deve interferire in modo ingiustificato con 

gli altri usi legittimi del mare compatibili con la presente Convenzione e viene 

debitamente tenuta in considerazione durante tali usi;   
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d) la ricerca scientifica marina è condotta nel rispetto di tutti i pertinenti 

regolamenti adottati conformemente alla presente Convenzione, inclusi quelli 

relativi alla protezione e preservazione dell’ambiente marino.   

Art. 241  Non riconoscimento delle attività di ricerca scientifica marina come 

fondamento giuridico di rivendicazioni   

Le attività di ricerca scientifica marina non costituiscono il fondamento giuridico di 

alcuna rivendicazione su nessuna parte dell’ambiente marino o delle sue risorse.   

Sezione 2: Cooperazione internazionale   

Art. 242 Impulso alla cooperazione internazionale   

1. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali, conformemente al 

principio del rispetto della sovranità e della giurisdizione e sulla base della reciprocità 

dei vantaggi, promuovono la cooperazione internazionale in materia di ricerca 

scientifica marina a fini pacifici.   

2. In questo contesto e senza pregiudizio dei diritti e obblighi degli Stati ai 

sensi delle presente Convenzione, uno Stato, agendo in applicazione della presente 

Parte, fornisce ad altri Stati, per quanto è opportuno, ragionevoli possibilità di 

ottenere da esso stesso o tramite la sua collaborazione, le informazioni necessarie a 

prevenire e tenere sotto controllo gli effetti nocivi alla salute e alla sicurezza delle 

persone e all’ambiente marino.   

Art. 243 Creazione di condizioni favorevoli   

Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali collaborano, attraverso la 

conclusione di accordi bilaterali o multilaterali, alla creazione di condizioni 

favorevoli alla condotta di ricerca scientifica marina nell’ambiente marino e 

all’integrazione degli sforzi degli scienziati nello studio della natura dei fenomeni e 

dei processi che si verificano nell’ambiente marino, e delle loro interazioni.   

Art. 244 Pubblicazione e diffusione di informazioni e conoscenze   

1. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali pubblicano e 

diffondono, conformemente alla presente Convenzione, attraverso i canali 

appropriati, informazioni sui principali programmi previsti e sui loro obiettivi, nonché 

le conoscenze scaturite dalla ricerca scientifica marina.   

2. A questo fine gli Stati, sia a titolo individuale sia in collaborazione con altri 

Stati e con le competenti organizzazioni internazionali, promuovono attivamente la 

diffusione di dati e informazioni scientifiche e il trasferimento di conoscenze derivate 
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dalla ricerca scientifica marina, specialmente verso i Paesi in via di sviluppo, nonché 

il potenziamento delle autonome capacità di ricerca scientifica marina di questi ultimi 

attraverso, tra l’atro, adeguati programmi di istruzione e formazione del loro 

personale tecnico e scientifico.   

Sezione 3: Condotta e impulso alla ricerca scientifica   

Art. 245   Ricerca scientifica marina nel mare territoriale   

Gli Stati costieri, nell’esercizio della propria sovranità, hanno il diritto esclusivo di 

regolamentare, autorizzare e condurre la ricerca scientifica marina nel loro mare 

territoriale. La ricerca scientifica marina nel mare territoriale viene condotta solo con 

l’espresso consenso dello Stato costiero e alle condizioni da esso stabilite.   

Art. 246  Ricerca scientifica marina nella zona economica esclusiva e sulla 

piattaforma continentale   

1. Gli Stati costieri, nell’esercizio della propria giurisdizione, hanno il diritto 

di regolamentare, autorizzare e condurre la ricerca scientifica marina nella propria 

zona economica esclusiva e sulla propria piattaforma continentale conformemente 

alle pertinenti disposizioni della presente Convenzione.   

2. La ricerca scientifica marina nella zona economica esclusiva e sulla 

piattaforma continentale viene condotta con il consenso dello Stato costiero.   

3. In circostanze normali gli Stati costieri concedono il proprio consenso ai 

progetti di ricerca scientifica marina che altri Stati o le competenti organizzazioni 

internazionali, conformemente alla presente Convenzione, intendono eseguire nella 

loro zona economica esclusiva o sulla loro piattaforma continentale per fini 

esclusivamente pacifici, allo scopo di incrementare la conoscenza scientifica 

dell’ambiente marino a beneficio dell’intera umanità. A questo fine gli Stati costieri 

adottano norme e procedure per garantire che il loro consenso non venga differito o 

negato indebitamente.   

4. Ai fini dell’applicazione del numero 3, le circostanze possono essere 

considerate normali anche in assenza di relazioni diplomatiche tra lo Stato costiero e 

lo Stato che intende effettuare tale ricerca.   

5. Gli Stati costieri possono tuttavia, a propria discrezione, rifiutare il proprio 

consenso all’effettuazione di un progetto di ricerca scientifica marina di un altro Stato 

o della competente organizzazione internazionale nella propria zona economica 

esclusiva o sulla propria piattaforma continentale, se quel progetto:   

a) incide direttamente sull’esplorazione e sullo sfruttamento delle risorse 

naturali, biologiche e non biologiche;   
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b) prevede la perforazione della piattaforma continentale, l’uso di esplosivi o 

l’immissione nell’ambiente marino di sostanze nocive;   

c) comporta la costruzione, la conduzione e l’uso di isole artificiali, installazioni 

e strutture di cui agli articoli 60 e 80;   

d) contiene informazioni, comunicate ai sensi dell’articolo 248, che sono 

inesatte circa la natura e gli obiettivi del progetto, oppure lo Stato o la 

competente organizzazione internazionale responsabile del progetto di ricerca 

non ha assolto obblighi pendenti verso lo Stato costiero in virtù di un 

precedente progetto di ricerca.   

6. Nonostante le disposizioni di cui al numero 5, gli Stati costieri non possono 

esercitare il proprio potere discrezionale di negare il proprio consenso, ai sensi della 

lettera a) dello stesso numero 5, all’effettuazione di progetti di ricerca scientifica 

marina, conformi alle disposizioni della presente Parte, sulla piattaforma continentale 

al di là di 200 miglia marine dalla linea di base da cui si misura la larghezza del mare 

territoriale, al di fuori di quelle aree specifiche che gli Stati costieri possono in ogni 

momento designare ufficialmente come aree dove sono in corso, o lo saranno entro 

un ragionevole periodo di tempo, operazioni di sfruttamento o di esplorazione 

approfondita. Gli Stati costieri notificano con preavviso ragionevole la designazione 

di tali aree ed eventuali loro modifiche, ma non sono tenuti a fornire ragguagli sulle 

operazioni che intendono eseguire.   

7. Le disposizioni di cui al numero 6 non pregiudicano i diritti degli Stati 

costieri sulla piattaforma continentale, definiti all’articolo 77.   

8. La ricerca scientifica marina di cui al presente articolo non deve interferire 

in modo ingiustificato con le attività intraprese dagli Stati costieri nell’esercizio dei 

propri diritti sovrani e della propria giurisdizione, previsti dalla presente 

Convenzione.   

Art. 247  Progetti di ricerca scientifica marina intrapresi dalle organizzazioni 

internazionali o sotto i loro auspici   

Lo Stato costiero che sia membro di un’organizzazione internazionale o sia ad essa 

legato da un accordo bilaterale, nella cui zona economica esclusiva o sulla cui 

piattaforma continentale tale organizzazione intende effettuare direttamente, o far 

seguire sotto i propri auspici, un progetto di ricerca scientifica marina, viene 

considerato consenziente all’esecuzione di tale progetto secondo le specifiche 

concordate, se ha approvato il progetto dettagliato quando l’organizzazione ha 

adottato la decisione di effettuarlo, o se è disposto a prendervi parte e non ha espresso 

alcuna obiezione entro quattro mesi dalla data in cui l’organizzazione ha a esso 

notificato il progetto stesso.   

Art. 248 Obbligo di fornire informazioni allo Stato costiero   
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Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali, che intendono effettuare 

ricerca scientifica marina nella zona economica esclusiva o sulla piattaforma 

continentale di uno Stato costiero, gli forniscono, con un preavviso di almeno sei mesi 

dalla data prevista d’inizio del progetto di ricerca, una descrizione completa dei punti 

seguenti:   

a) natura e scopi del progetto;   

b) metodo e mezzi che saranno impiegati, ivi compresi nome, stazza e classe 

delle navi, e una descrizione delle apparecchiature scientifiche;   

c) l’esatta area geografica nella quale il progetto sarà effettuato;   

d) data prevista di arrivo e partenza definitiva delle navi da ricerca o, secondo il 

caso, dell’installazione e della rimozione delle apparecchiature;   

e) norme dell’ente patrocinante il progetto e nomi del direttore dell’ente e del 

responsabile del progetto;   

f) la misura in cui ritiene che lo Stato costiero sia in grado di partecipare al 

progetto o farvisi rappresentare.   

Art. 249   Obbligo di assolvere certe condizioni   

1. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali che intraprendono la 

ricerca scientifica marina nella zona economica esclusiva o sulla piattaforma 

continentale di uno Stato costiero debbono attenersi alle seguenti condizioni:   

a) garantire allo Stato costiero, se esso lo desidera, il diritto di partecipare al 

progetto di ricerca scientifica marina o di esservi rappresentato, in particolare, 

quando è possibile, a bordo di navi da ricerca e di altre imbarcazioni o 

installazioni di ricerca scientifica, senza che questo comporti il pagamento di 

alcuna remunerazione ai ricercatori dello Stato costiero e senza che 

quest’ultimo sia in obbligo di contribuire ai costi del progetto;   

b) fornire allo Stato costiero, dietro sua richiesta e non appena è possibile, i 

rapporti preliminari e i risultati e le conclusioni finali quando la ricerca è stata 

completata;   

c) impegnarsi per garantire l’accesso dello Stato costiero, dietro sua domanda, a 

tutti i campioni e dati scaturiti dal progetto di ricerca scientifica marina, e per 

fornire ad esso dati che siano riproducibili e campioni che siano frazionabili 

senza che ne venga compromesso il valore scientifico;   

d) fornire su richiesta allo Stato costiero una valutazione dei dati, campioni e 

risultati della ricerca, o aiutarlo in tale valutazione o interpretazione;   

e) assicurarsi, fatto salvo il numero 2, che i risultati della ricerca siano resi 

disponibili a livello internazionale, non appena possibile, attraverso gli 

opportuni canali nazionali o internazionali;   
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f) informare immediatamente lo Stato costiero di ogni cambiamento importante 

apportato al programma della Ricerca;   

g) rimuovere le installazioni o le attrezzature scientifiche a completamento della 

ricerca, salvo accordi diversi.   

2. Questo articolo non pregiudica le condizioni sancite dalle leggi e 

regolamenti dello Stato costiero per l’esercizio del proprio potere discrezionale di 

accordare o rifiutare il proprio consenso in applicazione dell’articolo 246 numero 5, 

ivi compreso l’obbligo di stipulare accordi preliminari per la diffusione a livello 

internazionale dei risultati di ricerche nell’ambito di progetti che interessano 

direttamente l’esplorazione e lo sfruttamento delle risorse naturali.   

Art. 250 Comunicazioni relative ai progetti di ricerca scientifica marina   

Le comunicazioni relative ai progetti di ricerca scientifica marina avvengono 

attraverso i canali ufficiali appropriati, salvo accordi diversi.   

Art. 251 Criteri e direttive generali   

Gli Stati si prefiggono di promuovere, attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali, la definizione di criteri e direttive generali che li aiutino a determinare 

la natura e le implicazioni della ricerca scientifica marina.   

Art. 252 Consenso tacito   

Gli Stati o le competenti organizzazioni internazionali possono dare avvio a un 

progetto di ricerca scientifica marina allo scadere di sei mesi dalla data in cui le 

informazioni richieste ai sensi dell’articolo 248 sono state fornite allo Stato costiero, 

a meno che entro quattro mesi dalla data di ricezione di tali informazioni lo Stato 

costiero non abbia comunicato allo Stato o all’organizzazione che conduce la ricerca 

che:   

a) rifiuta il suo consenso, ai sensi dell’articolo 246; oppure   

b) le informazioni fornite da quello Stato o dalla competente organizzazione 

internazionale in merito alla natura e agli scopi del progetto siano difformi 

dai fatti evidenti; oppure   

c) richiede un supplemento di informazione circa le condizioni e le notizie 

fornite conformemente agli articoli 248 e 249; oppure   

d) siano rimasti in sospeso obblighi derivanti da un precedente progetto di 

ricerca scientifica marina eseguito da quello Stato o da quella organizzazione, 

relativi alle condizioni stabilite all’articolo 249.   

Art. 253 Sospensione o cessazione delle attività di ricerca scientifica marina   
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1. Lo Stato costiero ha il diritto di esigere la sospensione di qualsiasi attività 

di ricerca scientifica marina in atto nella sua zona economica esclusiva o sulla sua 

piattaforma continentale se:   

a) le attività di ricerca non vengono condotte conformemente alle informazioni 

comunicate ai sensi dell’articolo 248, sulla base delle quali lo Stato costiero 

ha dato il proprio consenso; oppure   

b) lo Stato o la competente organizzazione internazionale che conducono la 

ricerca non ottemperano alle disposizioni dell’articolo 249 relative ai diritti 

dello Stato costiero in merito al progetto di ricerca scientifica marina.   

2. Lo Stato costiero ha il diritto di esigere la cessazione di ogni attività di 

ricerca scientifica marina in caso di qualsiasi inosservanza delle disposizioni di cui 

all’articolo 248, che equivalga a modificare sensibilmente il progetto o le attività di 

ricerca.   

3. Lo Stato costiero può altresì esigere la cessazione delle attività di ricerca 

scientifica marina se una qualsiasi delle situazioni contemplate al numero 1 non viene 

rettificata in tempi ragionevoli.   

4. Quando lo Stato costiero ha notificato la propria decisione di ordinare tale 

sospensione o cessazione, gli Stati o le competenti organizzazioni internazionali 

precedentemente autorizzati a svolgere attività di ricerca scientifica marina debbono 

interrompere le attività che sono oggetto della notifica.   

5. L’ingiunzione di sospensione conformemente al numero 1 deve essere 

annullata dallo Stato costiero e le attività di ricerca scientifica marina possono 

proseguire dopo che lo Stato o la competente organizzazione internazionale 

interessati abbiano soddisfatto le condizioni previste agli articoli 248 e 249.   

Art. 254   Diritti degli Stati confinanti senza litorale o geograficamente 

svantaggiati   

1. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali che hanno presentato 

a uno Stato costiero un progetto di ricerca scientifica marina secondo l’articolo 246 

numero 3, comunicano tale intenzione agli Stati confinanti senza litorale o 

geograficamente svantaggiati e informano lo Stato costiero di avere avvertito questi 

ultimi.   

2. Quando lo Stato costiero interessato ha dato il proprio consenso al progetto 

di ricerca scientifica marina ad esso sottoposto, conformemente all’articolo 246 e alle 

altre disposizioni pertinenti della presente Convenzione, gli Stati e le competenti 

organizzazioni internazionali intenzionate a intraprendere il progetto forniscono agli 

Stati confinanti senza litorale o geograficamente svantaggiati, dietro loro richiesta e 

se è opportuno, le informazioni pertinenti conformemente agli articoli 248 e 249 

numero 1 lettera f).   
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3. Agli Stati confinanti senza litorale o geograficamente svantaggiati di cui 

sopra viene data su richiesta l’opportunità di partecipare, ogni qualvolta è possibile, 

a tale progetto di ricerca scientifica marina per mezzo di esperti qualificati da essi 

nominati e non ricusati dallo Stato costiero, alle condizioni previste dal progetto e 

concordate, conformemente alle disposizioni della presente Convenzione, dallo Stato 

costiero interessato insieme con lo Stato o le competenti organizzazioni internazionali 

che intendono eseguire la ricerca scientifica marina.   

4. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali menzionate al 

numero 1 forniscono agli Stati confinanti senza litorale o geograficamente 

svantaggiati su citati, dietro loro richiesta, le informazioni e l’assistenza descritta 

all’articolo 249 numero 1 lettera d) fatte salve le disposizioni dell’articolo 249 numero 

2.   

Art. 255  Misure intese a facilitare la ricerca scientifica marina e fornire assistenza 

alle navi da ricerca   

Gli Stati fanno il possibile per adottare ragionevoli norme, regolamenti e procedure 

al fine di incoraggiare e facilitare la ricerca scientifica marina condotta 

conformemente alla presente Convenzione al di là del loro mare territoriale e, nella 

misura opportuna, di facilitare l’accesso ai loro porti e di favorire l’assistenza alle 

navi per la ricerca scientifica marina che rispondono alle pertinenti disposizioni della 

presente Parte, fatte salve le loro leggi e regolamenti.   

Art. 256 Ricerca scientifica marina nell’Area   

Tutti gli Stati, indipendentemente dalla loro posizione geografica, e le competenti 

organizzazioni internazionali hanno il diritto, conformemente alle disposizioni della 

Parte XI, di effettuare ricerca scientifica marina nell’Area.   

Art. 257  Ricerca scientifica marina nella colonna d’acqua al di là della zona 

economica esclusiva   

Tutti gli Stati, indipendentemente dalla loro posizione geografica, e le competenti 

organizzazioni internazionali hanno il diritto, conformemente alla presente 

Convenzione, di effettuare ricerca scientifica marina nella colonna d’acqua al di là 

dei limiti della zona economica esclusiva.   

Sezione 4:   
Installazioni o attrezzature per la ricerca scientifica nell’ambiente 

marino   

Art. 258 Messa in opera e utilizzo   

La messa in opera e l’utilizzo di qualunque tipo di installazioni e apparecchiature per 

la ricerca in qualunque area dell’ambiente marino è subordinata alle stesse condizioni 
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prescritte dalla presente Convenzione per l’esecuzione della ricerca scientifica marina 

nell’area in questione.   

Art. 259 Regime giuridico   

Le installazioni o le apparecchiature cui si fa riferimento nella presente sezione non 

possiedono lo status di isole. Non hanno un proprio mare territoriale e la loro presenza 

non influisce sulla delimitazione del mare territoriale, della zona economica esclusiva 

o della piattaforma continentale.   

Art. 260 Zone di sicurezza   

Si possono creare zone di sicurezza di larghezza ragionevole non superiore a 500 

metri intorno alle istallazioni per la ricerca scientifica, conformemente alle pertinenti 

disposizioni della presente Convenzione. Tutti gli Stati assicurano il rispetto di tali 

zone di sicurezza da parte delle proprie navi.   

Art. 261   Obbligo di non creare ostacoli alla navigazione internazionale   

La messa in opera e l’utilizzo di qualunque tipo di installazioni o apparecchiature per 

la ricerca scientifica non debbono costituire un ostacolo alla navigazione sulle rotte 

praticate dal traffico internazionale.   

Art. 262   Distintivi d’identificazione e mezzi di segnalazione   

Le installazioni o le attrezzature menzionate nella presente sezione debbono esibire 

distintivi di identificazione che indichino lo Stato di immatricolazione o 

l’organizzazione internazionale alla quale appartengono, e debbono avere adeguati 

mezzi di segnalazione, concordati in ambito internazionale, per garantire la sicurezza 

della navigazione marittima e aerea, tenuto conto delle regole e norme stabilite dalle 

competenti organizzazioni internazionali.   

Sezione 5: Responsabilità   

Art. 263   Responsabilità   

1. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali hanno la 

responsabilità di verificare che la ricerca scientifica marina, che sia condotta da loro 

direttamente o da altri per conto loro, venga effettuata conformemente alla presente 

Convenzione.   

2. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali sono responsabili e 

rispondono delle misure adottate in violazione della presente Convenzione, 

relativamente alla ricerca scientifica marina effettuata da altri Stati, da persone fisiche 
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o giuridiche che di questi abbiano la nazionalità, o dalle organizzazioni internazionali 

competenti, e risarciscono i danni derivati da tali misure.   

3. Gli Stati e le competenti organizzazioni internazionali sono responsabili e 

rispondono, in virtù dell’articolo 235, dei danni provocati dall’inquinamento 

dell’ambiente marino in conseguenza della ricerca scientifica marina intrapresa da 

loro direttamente o da altri per conto loro.   

Sezione 6: Soluzione delle controversie e misure provvisorie   

Art. 264   Soluzione delle controversie   

Le controversie relative all’interpretazione o all’applicazione delle disposizioni della 

presente Convenzione in materia di ricerca scientifica marina vengono risolte 

conformemente alla Parte XV, sezioni 2 e 3.   

Art. 265   Misure provvisorie   

In attesa della soluzione di una controversia conformemente alla Parte XV, sezioni 2 

e 3, lo Stato o la competente organizzazione internazionale, autorizzati a condurre un 

progetto di ricerca scientifica marina, non permettono l’inizio o la continuazione delle 

attività di ricerca senza l’espresso consenso dello Stato costiero interessato.   

Parte XIV Sviluppo e trasferimento di tecnologia marina Sezione 1: 

Disposizioni generali   

Art. 266 Impulso allo sviluppo e al trasferimento di tecnologia marina   

1. Gli Stati, agendo direttamente o attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali, cooperano secondo le proprie capacità al fine di promuovere 

attivamente lo sviluppo e il trasferimento della scienza e della tecnologia marina 

secondo termini e condizioni giuste e ragionevoli.   

2. Gli Stati promuovono lo sviluppo di capacità nel campo della scienza e della 

tecnologia marina degli Stati che hanno bisogno e chiedono assistenza tecnica in 

questo settore, in particolare degli Stati in via di sviluppo inclusi quelli privi di litorale 

e geograficamente svantaggiati, in relazione all’esplorazione, allo sfruttamento, alla 

conservazione e alla gestione delle risorse marine, alla protezione e preservazione 

dell’ambiente marino, alla ricerca scientifica marina e alle altre attività nell’ambiente 

marino compatibili con la presente Convenzione, allo scopo di accelerare lo sviluppo 

sociale ed economico degli Stati in via di sviluppo.   

3. Gli Stati fanno il possibile per favorire l’instaurazione di condizioni 

economiche e legali idonee al trasferimento di tecnologia marina a vantaggio di tutte 

le parti interessate, su basi eque.   



     

  

117   

Art. 267 Protezione di interessi legittimi   

Gli Stati, nel promuovere la cooperazione in applicazione dell’articolo 266, tengono 

nel debito conto tutti gli interessi legittimi inclusi, tra l’altro, i diritti e gli obblighi dei 

detentori, dei fornitori e dei destinatari di tecnologia marina.   

Art. 268 Obiettivi fondamentali   

Gli Stati, direttamente o tramite le competenti organizzazioni internazionali, 

promuovono:   

a) l’acquisizione, la valutazione e la diffusione di conoscenza nell’ambito della 

tecnologia marina, e facilitano l’accesso a tali informazioni e dati;   

b) lo sviluppo di tecnologia marina appropriata;   

c) lo sviluppo delle necessarie infrastrutture tecnologiche per facilitare il 

trasferimento della tecnologia marina;   

d) lo sviluppo delle risorse umane attraverso la formazione e l’istruzione dei 

soggetti aventi la nazionalità degli Stati e Paesi in via di sviluppo, e in 

particolare dei soggetti aventi la nazionalità dei Paesi, tra questi, più arretrati;   

e) la cooperazione internazionale a tutti i livelli, e particolarmente a livello 

regionale, subregionale e bilaterale.   

Art. 269   Misure atte a raggiungere gli obiettivi fondamentali   

Al fine di raggiungere gli obiettivi di cui all’articolo 268 gli Stati, direttamente o 

attraverso le competenti organizzazioni internazionali, si adoperano tra l’altro al fine 

di:   

a) stabilire programmi di cooperazione tecnica per il trasferimento effettivo di 

tecnologia marina di ogni tipo agli Stati che possano aver bisogno e richiede 

assistenza tecnica in questo settore, in particolare agli Stati in via di sviluppo 

privi di litorale e geograficamente svantaggiati, come pure agli altri Stati in 

via di sviluppo che non sono riusciti né a creare né a sviluppare una propria 

capacità tecnologica nel campo della scienza marina e nell’esplorazione e 

sfruttamento delle risorse marine, né a sviluppare le infrastrutture relative a 

tale tecnologia;   

b) promuovere condizioni favorevoli alla conclusione di accordi, contratti e altre 

intese simili, su basi eque e ragionevoli;   

c) organizzare conferenze, seminari e simposi su argomenti di interesse 

scientifico e tecnologico, con particolare riferimento alle politiche e ai metodi 

per il trasferimento di tecnologia marina;   

d) promuovere lo scambio di scienziati, tecnici e altri esperti;   

e) intraprendere progetti e promuovere azioni in compartecipazione e altre 

forme di cooperazione bilaterale e multilaterale.   
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Sezione 2: Cooperazione internazionale   

Art. 270   Metodi e mezzi di cooperazione internazionale   

La cooperazione internazionale per lo sviluppo e il trasferimento di tecnologia marina 

viene effettuata, per quanto è possibile e opportuno, attraverso programmi bilaterali, 

regionali o multilaterali già in essere pure attraverso programmi nuovi e ampliati, al 

fine di promuovere la ricerca scientifica marina e il trasferimento della relativa 

tecnologia, particolarmente in nuovi settori, e promuovere opportuni finanziamenti 

internazionali per la ricerca oceanica e la valorizzazione degli oceani.   

Art. 271   Direttive, criteri e norme   

Gli Stati, direttamente o attraverso le competenti organizzazioni internazionali, 

promuovono la formulazione di direttive, criteri e regole generalmente accettate per 

il trasferimento di tecnologia marina nel quadro di accordi bilaterali o nell’ambito di 

organizzazioni internazionali o altri organismi, tenendo conto in particolare degli 

interessi e necessità degli Stati in via di sviluppo.   

Art. 272   Coordinamento di programmi internazionali   

Nel campo del trasferimento di tecnologia marina, gli Stati si impegnano per 

assicurare che le competenti organizzazioni internazionali coordinino le loro attività, 

ivi compresi i programmi regionali o mondiali, tenendo conto degli interessi e delle 

necessità degli Stati in via di sviluppo e in particolare di quelli privi di litorale e 

geograficamente svantaggiati.   

Art. 273 Cooperazione con le organizzazioni internazionali e con l’Autorità   

Gli Stati cooperano attivamente con le competenti organizzazioni internazionali e con 

l’Autorità al fine di incoraggiare e facilitare il trasferimento, agli Stati in via di 

sviluppo, ai soggetti che ne hanno la nazionalità e all’Impresa, delle capacità pratiche 

e della tecnologia marina, in relazione alle attività nell’Area.   

Art. 274 Scopi dell’Autorità   

Subordinatamente a tutti gli interessi legittimi, ivi inclusi tra l’altro i diritti e doveri 

dei detentori, dei fornitori e dei destinatari di tecnologia, l’Autorità assicura, in 

relazione alle attività nell’Area, che:   

a) sulla base del principio di un’equa ripartizione geografica, i soggetti aventi la 

nazionalità degli Stati in via di sviluppo, sia costieri, sia privi di litorale o 

geograficamente svantaggiati, vengano ingaggiati, per essere formati, come 

membri del personale direttivo, tecnico e di ricerca costituito per l’esecuzione 

delle attività;   
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b) la documentazione tecnica sui relativi macchinari, apparecchiature, 

dispositivi e procedimenti venga messa a disposizione di tutti gli Stati, in 

particolare degli Stati in via di sviluppo che possano aver bisogno e 

richiedano assistenza tecnica in quel campo;   

c) l’Autorità adotti disposizioni adeguate per facilitare l’ottenimento di 

assistenza tecnica nel campo della tecnologia marina da parte di Stati che 

possano averne bisogno e farne richiesta, con particolare riferimento agli Stati 

in via di sviluppo, come pure per facilitare, ai soggetti che di essi hanno la 

nazionalità, l’acquisizione delle necessarie specializzazioni e conoscenze 

pratiche, ivi inclusa la formazione professionale;   

d) gli Stati che possono aver bisogno di assistenza tecnica in questo campo e ne 

fanno richiesta, con particolare riferimento agli Stati in via di sviluppo, 

vengano aiutati ad acquisire le necessarie apparecchiature, procedimenti, 

impianti e altre conoscenze tecniche, attraverso qualsiasi accordo finanziario 

previsto dalla presente Convenzione.   

Sezione 3 Centri nazionali e regionali di ricerca marina e tecnologica   

Art. 275 Creazione di centri nazionali   

1. Gli Stati, operando direttamente o attraverso le competenti organizzazioni 

internazionali e l’Autorità, promuovono la creazione, in particolare negli Stati costieri 

in via di sviluppo, di centri nazionali di ricerca scientifica marina e tecnologica 

nonché il potenziamento di centri nazionali esistenti, al fine di stimolare e sviluppare 

la condotta della ricerca scientifica marina da parte di tali Stati, e di accrescere le loro 

rispettive capacità di utilizzare e preservare le loro risorse marine a proprio beneficio 

economico.   

2. Gli Stati, attraverso le competenti organizzazioni internazionali e l’Autorità, 

forniscono appoggio adeguato per facilitare la creazione e il potenziamento di tali 

centri nazionali al fine di fornire, a quegli Stati che ne abbiano bisogno e ne facciano 

richiesta, mezzi di addestramento avanzato, le necessarie attrezzature, professionalità 

e conoscenze pratiche, nonché tecnici specializzati.   

Art. 276   Creazione di centri regionali   

1. Gli Stati, coordinando il proprio intervento con quello delle competenti 

organizzazioni internazionali, dell’Autorità e degli enti nazionali di ricerca scientifica 

marina e tecnologica, promuovono la creazione di centri regionali di ricerca 

scientifica marina e tecnologica, particolarmente negli Stati in via di sviluppo, al fine 

di stimolare e sviluppare la condotta della ricerca scientifica marina da parte di tali 

Stati e promuovono il trasferimento di tecnologia marina.   
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2. Tutti gli Stati di una regione cooperano con i centri regionali della stessa 

per meglio assicurare una più efficace realizzazione dei loro obiettivi.   

Art. 277   Funzioni dei centri regionali   

Le funzioni di tali centri regionali includono tra l’altro:   

a) programmi di formazione e istruzione a tutti i livelli sui diversi aspetti della 

ricerca scientifica e tecnologica marina e in particolare della biologia marina, 

ivi comprese la conservazione e la gestione delle risorse biologiche, 

l’oceanografia, l’idrografia, l’ingegneria, l’esplorazione geologica del fondo 

marino, la prospezione mineraria e la tecnologia della desalinizzazione;   

b) studi gestionali;   

c) programmi di studio relativi alla protezione e alla preservazione 

dell’ambiente marino e alla prevenzione, riduzione e controllo 

dell’inquinamento;   

d) l’organizzazione di conferenze, seminari e simposi regionali;   

e) l’acquisizione e trattamento di dati e informazioni nell’ambito della scienza e 

della tecnologia marina;   

f) la pronta diffusione dei risultati della ricerca scientifica e tecnologica marina 

attraverso pubblicazioni facilmente accessibili;   

g) la diffusione d’informazioni sulle politiche nazionali in merito al 

trasferimento della tecnologia marina e lo studio comparato sistematico di tali 

politiche;   

h) la compilazione e l’ordinamento sistematico delle informazioni relative alla 

commercializzazione della tecnologia e a contratti e altri accordi in materia 

di brevetti;   

i) la cooperazione tecnica con altri Stati della regione.   

Sezione 4: Cooperazione tra organizzazioni internazionali   

Art. 278 Cooperazione tra organizzazioni internazionali   

Le organizzazioni internazionali competenti cui si fa riferimento nella presente Parte 

e nella Parte XIII adottano tutte le misure appropriate per assicurare, sia direttamente 

sia in stretta cooperazione reciproca, l’effettivo adempimento delle loro funzioni e 

responsabilità in virtù della presente Parte.   

Parte XV Soluzione delle controversie Sezione 1: Disposizioni generali   

Art. 279 Obbligo di soluzione delle controversie con mezzi pacifici.   
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Gli Stati contraenti devono giungere alla soluzione di qualsiasi controversia sorta tra 

di loro relativa all’interpretazione od applicazione della presente Convenzione con 

mezzi pacifici conformemente all’articolo 2, numero 3, della Carta delle Nazioni 

Unite e, a tale scopo, devono cercarne la soluzione con i mezzi indicati all’articolo 

33, numero 1, della Carta.   

Art. 280  Soluzione delle controversie con qualsiasi mezzo pacifico scelto dalle parti   

Nessuna disposizione della presente Parte pregiudica il diritto di ciascuno degli Stati 

contraenti di concordare in qualunque momento di giungere alla soluzione, con un 

mezzo pacifico di loro scelta, di una controversia tra di loro insorta relativa 

all’interpretazione od all’applicazione della presente Convenzione.   

Art. 281  Procedura da seguire nel caso in cui nessuna soluzione sia stata raggiunta 

dalle parti   

1. Se gli Stati contraenti, che sono parti in una controversia relativa 

all’interpretazione od all’applicazione della presente Convenzione, hanno concordato 

di cercare la soluzione della controversia con un mezzo pacifico di loro scelta, le 

procedure previste nella presente Parte si applicano solo nel caso in cui non si sia 

raggiunta una soluzione con il ricorso a tali mezzi e l’accordo tra le parti non escluda 

qualsiasi ulteriore procedura.   

2. Se le parti hanno altresì concordato un termine, il numero 1 si applica solo 

a partire dalla scadenza di questo termine.   

Art. 282 Obblighi risultanti da accordi generali, regionali o bilaterali   

Se gli Stati contraenti che sono parti in una controversia relativa all’interpretazione 

od applicazione della presente Convenzione, hanno concordato, nell’ambito di un 

accordo generale, regionale o bilaterale od in altro modo, che tale controversia deve 

essere sottoposta, su istanza di una delle parti della controversia, ad una procedura 

sfociante in una decisione obbligatoria, tale procedura si applica in luogo delle 

procedure previste nella presente Parte, salvo che le parti della controversia non 

convengano altrimenti.   

Art. 283   Obbligo degli scambi di vedute   

1. Quando tra gli Stati contraenti sorge una controversia relativa 

all’interpretazione od applicazione della presente Convenzione, le parti della 

controversia procedono senza indugio ad uno scambio di vedute sulla soluzione della 

controversia attraverso negoziati od altri mezzi pacifici.   

2. Parimenti le parti procedono senza indugio ad uno scambio di vedute ogni 

volta che si ponga fine ad una procedura di soluzione della controversia senza una 
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soluzione, o quando una soluzione sia stata raggiunta e le circostanze esigono delle 

consultazioni sul modo di attuare la soluzione.   

Art. 284   Conciliazione   

1. Uno Stato contraente, che è parte in una controversia relativa 

all’interpretazione od all’applicazione della presente Convenzione, può invitare 

l’altra parte o parti a sottoporre la controversia a conciliazione secondo la procedura 

prevista dall’allegato V, sezione 1, o secondo altra procedura di conciliazione.   

2. Se l’invito è accettato e le parti si accordano sulla procedura di conciliazione 

da applicare, ciascuna parte può sottoporre la controversia a quella procedura.   

3. Se l’invito non è accettato o le parti non si accordano sulla procedura, il 

procedimento di conciliazione deve ritenersi concluso.   

4. Salvo diverso accordo tra le parti, quando una controversia è stata sottoposta 

a conciliazione, il procedimento può essere concluso solo conformemente alla 

procedura di conciliazione concordata.   

Art. 285   Applicazione della presente sezione alle controversie sottoposte ai 

sensi della Parte XI   

La presente sezione si applica a qualsiasi controversia che, ai sensi della Parte XI, 

sezione 5, deve essere risolta conformemente alle procedure previste nella presente 

Parte. Se un soggetto diverso da uno Stato contraente è parte in una tale controversia, 

la presente sezione si applica mutatis mutandis.   

Sezione 2: Procedure obbligatorie sfocianti in decisioni vincolanti   

Art. 286 Applicazione delle procedure di cui alla presente sezione   

Salvo quanto previsto alla sezione 3, qualsiasi controversia relativa 

all’interpretazione od all’applicazione della presente Convenzione, quando non è 

stata raggiunta una soluzione ricorrendo alla sezione 1, è sottoposta, su istanza di 

ciascuna delle parti della controversia, alla corte od al tribunale competenti ai sensi 

della presente sezione.   

Art. 287 Scelta della procedura   

1. Al momento della firma, della ratifica o dell’adesione alla presente 

Convenzione o in un qualunque altro momento successivo, uno Stato è libero di 

scegliere, mediante una dichiarazione scritta, uno o più dei seguenti mezzi per la 

soluzione delle controversie relative all’interpretazione od all’applicazione della 

presente Convenzione:   
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a) il Tribunale internazionale per il diritto del mare costituito conformemente 

all’allegato VI;   

b) la Corte internazionale di giustizia;   

c) un tribunale arbitrale costituito conformemente all’allegato VII;   

d) un tribunale arbitrale speciale costituito conformemente all’allegato VIII, per 

una o più delle categorie di controversie ivi specificate.   

2. Una dichiarazione effettuata ai sensi del numero 1, non deve incidere 

sull’obbligo di uno Stato contraente di accettare, nei limiti e secondo le modalità 

previsti dalla Parte XI, sezione 5, la competenza della Camera per la soluzione delle 

controversie sui fondi marini del Tribunale internazionale per il diritto del mare, né è 

invalidata da tale obbligo.   

3. Si deve ritenere che uno Stato contraente, che è parte di una controversia 

non coperta da una dichiarazione in vigore, abbia accettato l’arbitrato conformemente 

all’allegato VII.   

4. Se le parti di una controversia hanno accettato la stessa procedura per la 

soluzione della controversia, questa può essere sottoposta soltanto a quella procedura, 

salvo diverso accordo tra le parti.   

5. Se le parti in controversia non hanno accettato la stessa procedura per la 

soluzione della controversia, questa può essere sottoposta soltanto all’arbitrato 

conformemente all’allegato VII, salvo diverso accordo tra le parti.   

6. Una dichiarazione resa conformemente al numero 1 rimane in vigore fino a 

tre mesi dopo che la comunicazione della revoca è stata depositata presso il Segretario 

generale delle Nazioni Unite.   

7. Una nuova dichiarazione, una comunicazione di revoca o la scadenza di una 

dichiarazione non pregiudicano sotto alcun aspetto il procedimento in corso innanzi 

ad una corte o ad un tribunale competenti ai sensi del presente articolo, salvo diverso 

accordo tra le parti.   

8. Le dichiarazioni e le comunicazioni di cui al presente articolo sono 

depositate presso il Segretario generale delle Nazioni Unite, che ne trasmette copia 

agli Stati contraenti.   

Art. 288   Competenza   

1. Una corte od un tribunale di cui all’articolo 287 è competente a conoscere 

di qualsiasi controversia relativa all’interpretazione od all’applicazione 

della presente Convenzione, che gli sia sottoposta conformemente alla 

presente Parte.   

2. Una corte o un tribunale di cui all’articolo 287 è competente a conoscere di 

una qualsiasi controversia relativa all’interpretazione od all’applicazione di 
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un accordo internazionale in connessione con i fini della presente 

Convenzione e che gli sia sottoposta ai sensi dell’accordo.   

3. La Camera per la soluzione delle controversie sui fondi marini del  
Tribunale internazionale per il diritto del mare costituita conformemente all’allegato 

VI e qualsiasi altra camera o tribunale arbitrale di cui alla Parte XI, sezione 5, sono 

competenti a conoscere di qualsiasi questione che sia loro sottoposta conformemente 

a tale sezione.   

4. Nel caso di una controversia relativa alla competenza di una corte o 

tribunale, la questione deve essere risolta con una decisione di quella corte 
o tribunale.   

Art. 289   Periti   

In qualsiasi controversia che comporti questioni scientifiche o tecniche, una corte od 

un tribunale competente ai sensi della presente sezione può, su richiesta di una parte 

o d’ufficio, consultandosi con le parti, scegliere, almeno due periti scientifici o 

tecnici, preferibilmente dall’apposito elenco predisposto conformemente all’allegato 

VIII, articolo 2, che siedono nella corte o nel tribunale senza diritto di voto.   

Art. 290   Misure cautelari   

1. Se una controversia è stata debitamente sottoposta ad una corte od un 

tribunale, che ritiene prima facie di essere competente ai sensi della presente Parte o 

della Parte XI, sezione 5, detta corte o tribunale può prescrivere qualsiasi misura 

cautelare che giudica appropriata in base alle circostanze per prescrivere i diritti 

rispettivi delle parti in controversia o per impedire gravi danni all’ambiente marino, 

in pendenza della decisione definitiva.   

2. Le misure cautelari possono essere modificate o revocate non appena le 

circostanze che le giustificavano sono cambiate o hanno cessato di esistere.   

3. Le misure cautelari possono essere adottate, modificate o revocate ai sensi 

del presente articolo soltanto su domanda di una parte della controversia e dopo che 

alle parti sia stata accordata l’opportunità di essere sentite.   

4. La corte o tribunale comunica immediatamente alle parti della controversia 

ed agli altri Stati contraenti cui ritiene opportuno, l’adozione, modifica o revoca delle 

misure cautelari.   

5. Nelle more della costituzione di un tribunale arbitrale investito di una 

controversia ai sensi della presente sezione, qualunque corte o tribunale designato di 

comune accordo dalle parti od, in difetto di tale accordo, entro un termine di due 

settimane dalla richiesta delle misure cautelari, il Tribunale internazionale per il 

diritto del mare od, in caso di attività svolte nell’Area, la Camera per la soluzione 

delle controversie relative ai fondi marini, può adottare, modificare o revocare le 

misure cautelari conformemente al presente articolo se ritiene, prima facie, che il 
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tribunale da costituire avrebbe la competenza e che l’urgenza della situazione così 

esiga. Una volta costituito, il tribunale cui la controversia sia stata sottoposta, agendo 

conformemente ai numeri da 1–4, può modificare, revocare o confermare queste 

misure cautelari.   

6. Le parti della controversia si conformano senza indugio a tutte le misure 

cautelari adottate ai sensi del presente articolo.   

Art. 291  Accesso   

1. Tutte le procedure di soluzione delle controversie previste nella presente 

Parte sono aperte agli Stati contraenti.   

2. Le procedure di soluzione delle controversie previste nella presente Parte 

sono aperte a soggetti diversi dagli Stati contraenti solo nei limiti in cui la 

Convenzione lo preveda espressamente.   

Art. 292 Immediato rilascio della nave e dell’equipaggio   

1. Quando le autorità di uno Stato contraente hanno fermato una nave battente 

bandiera di un altro Stato contraente e si asserisce che lo Stato che ha fermato la nave 

non ha osservato le disposizioni della presente Convenzione che prevedono 

l’immediato rilascio della nave o del suo equipaggio a seguito del deposito di una 

adeguata cauzione o di un’altra garanzia finanziaria, la questione del rilascio dal 

fermo può essere deferita a qualsiasi corte o tribunale designato di comune accordo 

dalle parti; o in difetto di tale accordo nel termine di dieci giorni dal momento del 

fermo, la questione può essere deferita ad una corte o ad un tribunale accettato 

conformemente all’articolo 287 dallo Stato che ha proceduto al fermo, od al Tribunale 

internazionale per il diritto del mare, sempre che le parti non convengano altrimenti.   

2. L’istanza per il rilascio può essere presentata solo dallo Stato di bandiera od 

a suo nome.   

3. La corte od il tribunale esamina senza indugio l’istanza per il rilascio e 

conosce solo della questione del rilascio, senza pregiudizio per il merito di qualsiasi 

causa innanzi alle giurisdizioni interne competenti, intentata contro la nave, il suo 

proprietario od il suo equipaggio. Le autorità dello Stato che ha proceduto al fermo 

restano competenti di rilasciare in qualunque momento la nave od il suo equipaggio.   

4. Dal momento del deposito della cauzione o di altra garanzia finanziaria 

fissata dalla corte o dal tribunale, le autorità dello Stato che ha effettuato il fermo si 

conformano prontamente alla decisione della corte o del tribunale in merito al rilascio 

della nave o del suo equipaggio.   

Art. 293   Diritto applicabile   
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1. Una corte od un tribunale competente ai sensi della presente sezione applica 

le disposizioni della presente Convenzione e le altre norme del diritto internazionale 

non incompatibili con la presente Convenzione.   

2. Il numero 1 non pregiudica la facoltà della corte o del tribunale competente 

ai sensi della presente sezione di giudicare una controversia ex equo et bono se le parti 

così concordano.   

Art. 294   Procedimenti preliminari   

1. Una corte od un tribunale di cui all’articolo 287, cui sia presentata una 

domanda relativa ad una controversia di cui all’articolo 297, decide, su domanda di 

una parte o, può decidere d’ufficio, se il ricorso costituisce un abuso delle vie legali 

o se esso è prima facie fondato. Se la corte od il tribunale giudica che il ricorso 

costituisce un abuso delle vie legali o che esso è prima facie infondato, esso cessa di 

esaminare la domanda.   

2. Al momento della ricezione della domanda, la corte od il tribunale la 

notifica immediatamente all’altra parte o parti della domanda e fissa un termine 

ragionevole entro il quale queste possono richiedergli di emettere una decisione 

conformemente al numero 1.   

3. Il presente articolo non pregiudica il diritto di alcuna delle parti della 

controversia di sollevare delle eccezioni preliminari conformemente alle norme di 

procedura applicabili.   

Art. 295   Esaurimento dei ricorsi interni   

Qualsiasi controversia tra Stati contraenti relativa all’interpretazione od 

all’applicazione della presente Convenzione può essere sottoposta alle procedure 

previste nella presente sezione solo dopo l’esaurimento dei ricorsi interni ove questo 

sia richiesto dal diritto internazionale.   

Art. 296   Carattere definitivo e obbligatorietà delle decisioni   

1. Qualsiasi decisione resa da una corte od un tribunale competenti ai sensi 

della presente sezione è definitiva e deve essere rispettata da tutte le parti della 

controversia.   

2. Ciascuna di queste decisioni ha forza obbligatoria solo per le parti e rispetto 

a quella specifica controversia.   

Sezione 3: Limiti ed eccezioni all’applicabilità della sezione 2   

Art. 297   Limiti all’applicabilità della sezione 2   
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1. Le controversie relative all’interpretazione od applicazione della presente 

Convenzione con riferimento all’esercizio da parte di uno Stato costiero dei suoi 

diritti sovrani o della sua giurisdizione, previsti dalla presente Convenzione, sono 

sottoposte alle procedure di cui alla sezione 2 nei seguenti casi:   

a) quando si è affermato che lo Stato costiero ha agito in violazione delle 

disposizioni della presente Convenzione con riferimento alle libertà e ai diritti 

di navigazione, di sorvolo o posa di cavi e condotte sottomarini, oppure con 

riferimento ad altre utilizzazioni del mare internazionalmente lecite, 

specificate nell’articolo 58;   

b) quando si è affermato che uno Stato nell’esercizio delle libertà, dei diritti o 

delle utilizzazioni sopra citati, ha agito in violazione della presente 

Convenzione o delle leggi o dei regolamenti adottati dallo Stato costiero 

conformemente alla presente Convenzione ed alle altre norme del diritto 

internazionale non incompatibili con la presente Convenzione; o   

c) quando si è affermato che lo Stato costiero ha agito in violazione delle 

specifiche norme e parametri internazionali sulla protezione e preservazione 

dell’ambiente marino, che sono applicabili allo Stato costiero e che sono state 

fissate dalla presente Convenzione, ovvero tramite una organizzazione 

internazionale competente o una conferenza diplomatica conformemente alla 

presente Convenzione.   

2. a) le controversie relative alla interpretazione od alla applicazione delle 

disposizioni della presente Convenzione con riferimento alla ricerca scientifica 

marina sono risolte conformemente alla sezione 2, fatto salvo che lo Stato costiero 

non è obbligato ad accettare la sottoposizione, a tale procedura di soluzione, delle 

controversie derivanti:   
i) dall’esercizio da parte dello Stato costiero di un diritto o di un potere 

discrezionale conformemente all’articolo 246; o   
ii) da una decisione dello Stato costiero di ordinare la sospensione o la 

cessazione di un progetto di ricerca conformemente all’articolo 253.   

b) Una controversia derivante dall’affermazione, da parte dello Stato che 

effettua la ricerca, che, in relazione ad uno specifico progetto di ricerca, lo 

Stato costiero non sta esercitando i suoi diritti, di cui agli articoli 246 e 253, 

in modo compatibile con la presente Convenzione, è sottoposta, su domanda 

dell’una o dell’altra parte, alla conciliazione ai sensi dell’allegato V, sezione 

2, fatto salvo che la commissione di conciliazione non deve sindacare né 

l’esercizio da parte dello Stato costiero del suo potere discrezionale di 

designare delle zone specifiche come previsto all’articolo 246, numero 6, né 

l’esercizio del suo potere discrezionale di rifiutare il consenso 

conformemente all’articolo 246, numero 5.   

3. a) Le controversie relative all’interpretazione od all’applicazione delle 

disposizioni della presente Convenzione con riferimento alla pesca sono risolte 
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conformemente alla sezione 2, fatto salvo che lo Stato costiero non è obbligato ad 

accettare la sottoposizione a tale procedura di soluzione, di qualsiasi controversia 

relativa ai suoi diritti sovrani sulle risorse biologiche nella zona economica 

esclusiva ovvero relativa al loro esercizio, inclusi i suoi poteri discrezionali di 

fissare il volume ammissibile delle catture, la sua capacità di  pesca, e la 

ripartizione delle eccedenze tra altri Stati, e le modalità e condizioni fissate nelle 

sue leggi e regolamenti sulla conservazione e gestione.   

b) Quando non sia stata raggiunta alcuna soluzione con il ricorso alla sezione 1 

della presente Parte, una controversia è sottoposta alla conciliazione ai sensi 

dell’allegato V, sezione 2, su domanda di una qualsiasi delle parti della 

controversia, ove si sia affermato che:   
i) lo Stato costiero è manifestamente venuto meno ai suoi obblighi di 

assicurare, attraverso idonee misure di conservazione e di gestione, che 

non sia seriamente compromesso il mantenimento delle risorse 

biologiche nella zona economica esclusiva;   
ii) lo Stato costiero ha arbitrariamente rifiutato di fissare, su domanda di un 

altro Stato, il volume ammissibile delle catture e la sua capacità di 

sfruttamento delle risorse biologiche con riferimento a quei banchi che 

l’altro Stato è interessato a pescare; o   
iii) lo Stato costiero ha arbitrariamente rifiutato di attribuire ad un qualsiasi 

Stato, ai sensi degli articoli 62, 69 e 70 e secondo le modalità e le 

condizioni fissate dallo Stato costiero compatibili con la presente 

Convenzione, tutto o parte delle eccedenze che esso ha dichiarato 

esistere.   

c) In nessun caso la commissione di conciliazione sostituisce il suo potere 

discrezionale a quello dello Stato costiero.   

d) Il rapporto della commissione di conciliazione è trasmesso alle 

organizzazioni internazionali competenti.   

e) Nel negoziare gli accordi previsti agli articoli 69 e 70, gli Stati contraenti, 

salvo essi non abbiano diversamente concordato, includono una clausola sulle 

misure che sono tenuti ad adottare per minimizzare la possibilità di 

divergenze sull’interpretazione o applicazione dell’accordo, o sulla procedura 

da seguire ove nonostante tutto si manifesti una divergenza.   

Art. 298   Eccezioni facoltative all’applicabilità della sezione 2   

1. Al momento della firma, della ratifica o dell’adesione alla presente 

Convenzione, od in qualunque altro momento successivo, uno Stato può, senza che 

ciò pregiudichi gli obblighi derivanti dalla sezione 1, dichiarare per iscritto che non 

accetta una o più delle procedure contemplate dalla sezione 2 relativamente ad una o 

più delle seguenti categorie di controversie:   
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a) i) le controversie relative all’interpretazione od all’applicazione degli articoli 

15, 74 e 83 sulle delimitazioni delle zone marittime o quelle concernenti le 

baie od i titoli storici, purché uno Stato che ha effettuato tale dichiarazione 

accetti, qualora una tale controversia sorga dopo l’entrata in vigore della 

presente Convenzione e ove non sia stato raggiunto alcun accordo entro un 

ragionevole lasso di tempo nei negoziati tra le parti, su domanda di una 

qualsiasi delle parti della controversia, la sottoposizione della questione alla 

conciliazione ai sensi dell’allegato V, sezione 2; ed inoltre purché non sia 

sottoposta a tale procedura alcuna controversia che necessariamente comporti 

l’esame simultaneo di una  qualsiasi controversia non risolta relativa alla 

sovranità o ad altri diritti sul territorio continentale od insulare;   
ii) dopo che la commissione di conciliazione ha presentato il suo rapporto, 

che deve indicare i motivi su cui si fonda, le parti negoziano un accordo 

sulla base di tale rapporto; se questi negoziati non conducono ad un 

accordo, le parti sottopongono, di comune accordo, la questione ad una 

delle procedure di cui alla sezione 2, salvo che le parti non si accordino 

diversamente;   
iii) la presente lettera non si applica ad alcuna delle controversie sulle 

delimitazioni marine, definitivamente risolte mediante un accordo tra le 

parti, né ad alcuna di quelle controversie che devono essere risolte 

conformemente ad un accordo bilaterale o multilaterale vincolante le 

parti;   

b) le controversie concernenti le attività militari, incluse le attività militari di 

navi e aeromobili di Stato utilizzati per servizi non commerciali, e le 

controversie concernenti gli atti di esecuzione forzata riguardo all’esercizio 

di diritti sovrani o della giurisdizione non rientrati nella competenza di una 

corte o di un tribunale ai sensi dell’articolo 297, numero 2 o 3;   

c) le controversie rispetto alle quali il Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite, 

sta esercitando le funzioni conferitegli dalla Carta delle Nazioni Unite, salvo 

che il Consiglio di sicurezza non decida di cancellare la questione dal suo 

ordine del giorno, ovvero inviti le parti a risolverla con i mezzi previsti nella 

presente Convenzione.   

2. Uno Stato contraente, che ha effettuato una dichiarazione ai sensi del 

numero 1, può in qualunque momento ritirarla o convenire di sottoporre una 

controversia, esclusa da tale dichiarazione, ad una qualsiasi delle procedure di 

soluzione previste nella presente Convenzione.   

3. Uno Stato contraente, che ha effettuato una dichiarazione ai sensi del 

numero 1, non ha diritto a sottoporre una controversia rientrante in una delle categorie 

escluse di controversie, ad alcuna delle procedure di cui alla presente Convenzione 

senza il consenso dello Stato contraente con cui è in controversia.   
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4. Se uno degli Stati contraenti ha effettuato una dichiarazione ai sensi del 

numero 1 lettera a), ogni altro Stato contraente può sottoporre una qualsiasi 

controversia che rientri in una delle categorie escluse, contro lo Stato contraente che 

ha effettuato la dichiarazione, alla procedura specificata in tale dichiarazione.   

5. Una nuova dichiarazione od il ritiro di una dichiarazione non pregiudica in 

alcun modo i procedimenti pendenti innanzi ad una corte o ad un tribunale 

conformemente al presente articolo, salvo che le parti non si accordino diversamente.   

6. Le dichiarazioni e le comunicazioni di ritiro delle dichiarazioni ai sensi del 

presente articolo, sono depositate presso il Segretario generale delle Nazioni Unite, 

che ne trasmette le relative copie agli Stati contraenti.   

Art. 299   Diritto delle parti di accordarsi sulla procedura   

1. Una controversia esclusa ai sensi dell’articolo 297 od a seguito di una 

dichiarazione effettuata conformemente all’articolo 298, dalle procedure di soluzione 

delle controversie previste nella sezione 2, può essere sottoposta a tali procedure 

soltanto mediante accordo tra le parti della controversia.   

2. Nessuna disposizione della presente sezione pregiudica il diritto delle parti 

della controversia di accordarsi su un’altra procedura di soluzione di tale controversia 

o di raggiungere una soluzione in via amichevole.   

Parte XVI Disposizioni generali   

Art. 300   Buona fede e abuso di diritto   

Gli Stati contraenti devono adempire in buona fede gli obblighi assunti a termini della 

presente Convenzione ed esercitare i diritti, le competenze e le libertà riconosciuti 

dalla presente Convenzione in un modo tale che non costituisca un abuso di diritto.   

Art. 301   Usi pacifici dei mari   

Nell’esercizio dei loro diritti e nell’adempimento dei loro obblighi in forza della 

presente Convenzione, gli Stati contraenti si attengono dal ricorso alla minaccia od 

all’uso della forza contro l’integrità territoriale o l’indipendenza politica di qualsiasi 

Stato, od in qualsiasi altro modo incompatibile con i princìpi del diritto internazionale 

enunciati dalla Carta delle Nazioni Unite.   

Art. 302   Divulgazione delle informazioni   

Senza pregiudizio del diritto di ciascuno Stato contraente di fare ricorso alle 

procedure per la soluzione delle controversie previste dalla presente Convenzione, 

nessuna disposizione della presente Convenzione può essere interpretata come 

facente obbligo ad uno Stato contraente, nell’adempimento dei suoi obblighi in forza 



     

  

131   

della presente Convenzione, di fornire delle informazioni la cui divulgazione sia in 

contrasto con i suoi interessi fondamentali in materia di sicurezza.   

Art. 303   Oggetti archeologici e storici scoperti in mare   

1. Gli Stati hanno l’obbligo di tutelare gli oggetti di carattere archeologico e 

storico scoperti in mare e cooperano a questo fine.   

2. Al fine di controllare il commercio di questi oggetti, lo Stato costiero può, 

in applicazione dell’articolo 33, presumere che la loro rimozione dal fondo del mare, 

nella zona prevista da quell’articolo, senza la sua autorizzazione, si risolva in una 

violazione, nell’ambito del suo territorio o del suo mare territoriale, delle leggi e 

regolamenti indicati in tale articolo.   

3. Il presente articolo non pregiudica i diritti dei proprietari identificabili, le 

disposizioni sul recupero dei relitti e le altre norme di diritto marittimo, o le leggi e la 

prassi in materia di scambi culturali.   

4. Il presente articolo non pregiudica gli altri accordi internazionali e le norme 

di diritto internazionale relative alla protezione degli oggetti di carattere archeologico 

o storico.   

Art. 304 Responsabilità in caso di danni   

Le disposizioni della presente Convenzione sulla responsabilità per danni non 

pregiudicano l’applicazione delle norme esistenti e la formazione di ulteriori norme 

sulla responsabilità internazionale.   

Parte XVII Disposizioni finali   

Art. 305  Firma   

1. La presente Convenzione è aperta alla firma:   

a) di tutti gli Stati;   

b) della Namibia, rappresentata dal Consiglio delle Nazioni Unite per la  
Namibia;   

c) di tutti gli Stati associati autonomi che hanno scelto questo regime con un atto 

di autodeterminazione sotto la supervisione e l’approvazione delle Nazioni 

Unite, conformemente alla risoluzione 1514 (XV) dell’Assemblea generale e 

che hanno competenza sulle materie disciplinate dalla presente Convenzione, 

compresa la competenza a concludere accordi in queste materie;   

d) di tutti gli Stati associati autonomi i quali, conformemente ai loro rispettivi 

strumenti di associazione, hanno competenza sulle materie disciplinate dalla 
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presente Convenzione, compresa la competenza a concludere accordi in 

queste materie;   

e) di tutti i territori che godono di una completa autonomia interna, riconosciuta 

come tale dalle Nazioni Unite, ma che non hanno acquistato la piena 

indipendenza conformemente alla risoluzione 1514 (XV) dell’Assemblea 

generale, e che hanno competenza sulle materie disciplinate dalla presente 

Convenzione, compresa la competenza a concludere accordi in queste 

materie;   

f) delle organizzazioni internazionali, conformemente all’allegato IX.   

2. La presente Convenzione è aperta alla firma, presso il Ministero degli affari esteri 

della Giamaica fino al 9 dicembre 1984 ed anche presso la sede delle Nazioni 

Unite a New York, dal 1° luglio 1983 al 9 dicembre 1984.   

Art. 306   Ratifica e conferma formale   

La presente Convenzione è sottoposta alla ratifica degli Stati e degli altri soggetti di 

cui all’articolo 305 numero 1 lettere b), c), d) ed e), ed alla conferma formale ai sensi 

dell’allegato IX, da parte dei soggetti di cui all’articolo 305 numero 1 lettera f). Gli 

strumenti di ratifica e di conferma formale sono depositati presso il Segretario 

generale delle Nazioni Unite.   

Art. 307   Adesione   

La presente Convenzione è aperta all’adesione degli Stati e degli altri soggetti di cui 

all’articolo 305. L’adesione dei soggetti di cui all’articolo 305 numero 1 lettera f), è 

disciplinata dall’allegato IX. Gli strumenti di adesione sono depositati presso il 

Segretario generale delle Nazioni Unite.   

Art. 308   Entrata in vigore   

1. La Convenzione entra in vigore 12 mesi dopo la data del deposito del 

sessantesimo strumento di ratifica o di adesione.   

2. Per ciascuno Stato che ratifica o aderisce alla presente Convenzione dopo il 

deposito del sessantesimo strumento di ratifica o adesione, la Convenzione entra in 

vigore il trentesimo giorno successivo alla data del deposito del suo strumento di 

ratifica o di adesione, fatto salvo il numero 1.   

3. L’Assemblea dell’Autorità si riunisce alla data di entrata in vigore della 

presente Convenzione ed elegge il Consiglio dell’Autorità. Il primo Consiglio è 

costituito in modo compatibile con gli scopi indicati nell’articolo 161, se le 

disposizioni di tale articolo non possono essere strettamente applicate.   

4. Le norme, i regolamenti e le procedure elaborati dalla Commissione 

preparatoria si applicano provvisoriamente in attesa che vengano ufficialmente 

adottati dall’Autorità conformemente alla Parte XI.   
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5. L’Autorità e i suoi organi operano conformemente alla risoluzione II della 
Terza Conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare, relativa agli investimenti 
preparatori, e alle decisioni adottate dalla Commissione preparatoria in applicazione 

di tale risoluzione.   

Art. 309   Riserve ed eccezioni   

Non possono essere apposte riserve od eccezioni alla presente Convenzione salvo che 

esse non siano espressamente consentite da altri articoli della presente Convenzione.   

Art. 310   Dichiarazioni   

L’articolo 309 non vieta ad uno Stato, nel momento in cui firma, ratifica od aderisce 

alla presente Convenzione, di effettuare delle dichiarazioni, quale ne sia la 

formulazione o la denominazione, in particolare allo scopo di armonizzare le sue leggi 

e i suoi regolamenti con le disposizioni della presente Convenzione, a condizione che 

dette dichiarazioni non siano dirette ad escludere o a modificare gli effetti giuridici 

delle disposizioni della presente Convenzione nella loro applicazione a tale Stato.   

Art. 311 Rapporti con altre convenzioni e accordi internazionali   

1. La presente Convenzione prevale, tra gli Stati contraenti, sulle Convenzioni 

di Ginevra del 29 aprile 19584 sul diritto del mare.   

2. La presente Convenzione non modifica i diritti e gli obblighi degli Stati 

contraenti che derivano da altri accordi compatibili con la presente Convenzione e 

che non pregiudicano il godimento da parte degli altri Stati contraenti dei loro diritti 

o l’adempimento degli obblighi loro derivanti dalla presente Convenzione.   

3. Due o più Stati contraenti possono concludere degli accordi che modificano 

o sospendono l’applicazione delle disposizioni della presente Convenzione e che si 

applicano soltanto alle loro mutue relazioni, a condizione che detti accordi non 

riguardino disposizioni della Convenzione la cui deroga è incompatibile con la 

effettiva realizzazione dell’oggetto e dello scopo della presente Convenzione e a 

condizione, inoltre, che detti accordi non influiscano sull’applicazione dei princìpi 

fondamentali enunciati dalla Convenzione e che le disposizioni di detti accordi non 

influiscano né sul godimento da parte di altri Stati contraenti dei loro diritti né 

sull’adempimento degli obblighi loro derivanti dalla presente Convenzione.   

                                                                 

  
4. Gli Stati contraenti che intendono concludere uno degli accordi previsti al 

numero 3 comunicano agli altri Stati contraenti, tramite il depositario della presente 
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Convenzione, la loro intenzione di concludere l’accordo e le modifiche o la 

sospensione dell’applicazione delle disposizioni della Convenzione che la 

conclusione di tale accordo comporta.   

5. Il presente articolo non influisce sugli accordi internazionali espressamente 

autorizzati o mantenuti in vigore da altri articoli della presente Convenzione.   

6. Gli Stati contraenti convengono che nessuna modifica deve essere portata 

al principio fondamentale relativo al patrimonio comune dell’umanità enunciato 

dall’articolo 136 e che essi non diverranno contraenti di alcun accordo che deroghi a 

detto principio.   

Art. 312 Emendamenti   

1. Al termine di un periodo di dieci anni a partire dalla data di entrata in vigore 

della presente Convenzione, uno Stato contraente può proporre, con comunicazione 

scritta diretta al Segretario generale delle Nazioni Unite, degli specifici emendamenti 

alla presente Convenzione, purché essi non riguardino le attività esercitate nell’Area, 

e richiedere la convocazione di una conferenza per esaminare gli emendamenti così 

proposti. Il Segretario generale trasmette detta comunicazione a tutti gli Stati 

contraenti. Se, nei 12 mesi successivi alla data di trasmissione della comunicazione, 

almeno la metà degli Stati contraenti dà risposta favorevole alla richiesta, il Segretario 

generale convoca la Conferenza.   

    
2. La procedura di adozione delle decisioni applicabile nella conferenza per 

gli emendamenti, è la stessa seguita dalla terza Conferenza delle Nazioni Unite sul 

diritto del mare, salvo quanto altrimenti deciso dalla conferenza. La conferenza 

dovrebbe tentare in ogni modo di raggiungere un accordo sugli emendamenti per 

consenso e non dovrebbe esservi alcuna votazione sugli emendamenti finché non si 

sia esaurito ogni tentativo di raggiungere il consenso.   

Art. 313   Emendamenti con procedura semplificata   

1. Uno Stato contraente può proporre, con comunicazione scritta diretta al 

Segretario generale delle Nazioni Unite, un emendamento alla presente Convenzione, 

diverso da un emendamento relativo alle attività esercitate nell’Area, da adottare 

secondo la procedura semplificata prevista dal presente articolo, senza la 

convocazione di una conferenza. Il Segretario generale diffonde la comunicazione a 

tutti gli Stati contraenti.   

2. Se, entro un periodo di 12 mesi dalla data di diffusione della comunicazione, 

uno Stato contraente presenta obiezioni all’emendamento avanzato o alla proposta di 

adottarlo secondo la procedura semplificata, l’emendamento proposto è considerato 
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respinto. Il Segretario generale ne invia immediatamente notifica a tutti gli Stati 

contraenti.   

3. Se, 12 mesi dopo la data di diffusione della comunicazione, nessuno Stato 

contraente ha presentato obiezioni all’emendamento avanzato o alla proposta di 

adottarlo secondo la procedura semplificata, l’emendamento proposto è considerato 

adottato. Il Segretario generale ne invia notifica a tutti gli Stati contraenti.   

Art. 314   Emendamenti  alle  disposizioni  della 

 presente  Convenzione riguardanti esclusivamente le attività 

esercitate nell’Area   

1. Uno Stato contraente può proporre, con comunicazione scritta diretta al 

Segretario generale dell’Autorità, un emendamento alle disposizioni della presente 

Convenzione riguardante esclusivamente le attività esercitate nell’Area, comprese le 

disposizioni della sezione 4 dell’allegato VI. Il Segretario generale diffonde tale 

comunicazione a tutti gli Stati contraenti. Una volta approvato dal Consiglio, 

l’emendamento proposto, deve essere approvato dall’Assemblea. I rappresentanti 

degli Stati contraenti in tali organi sono muniti dei pieni poteri per esaminare ed 

approvare l’emendamento proposto. L’emendamento proposto, come approvato dal 

Consiglio e dall’Assemblea, è considerato adottato.   

2. Prima di approvare un emendamento ai sensi del numero 1, il Consiglio e 

l’Assemblea si accertano che esso non pregiudichi il sistema di esplorazione e 

sfruttamento delle risorse dell’Area, in attesa della Conferenza di revisione 

conformemente all’articolo 155.   

Art. 315   Firma, ratifica, adesione e testi autentici degli emendamenti   

1. Gli emendamenti alla presente Convenzione, una volta adottati, sono aperti 

alla firma degli Stati contraenti per 12 mesi dalla data di adozione, nella sede delle 

Nazioni Unite a New York, salvo che gli stessi emendamenti non dispongano 

diversamente.   

2. Gli articoli 306, 307 e 320 si applicano a tutti gli emendamenti della 

presente Convenzione.   

Art. 316 Entrata in vigore degli emendamenti   

1. Gli emendamenti alla presente Convenzione, fatta eccezione per quelli 

previsti al numero 5, entrano in vigore per gli Stati contraenti, che li hanno ratificati 

o vi hanno aderito, il trentesimo giorno successivo al deposito degli strumenti di 

ratifica o di adesione di due terzi degli Stati contraenti o di 60 Stati contraenti, a 

seconda di quale dei due numeri sia il maggiore. Tali emendamenti non incidono né 

sul godimento da parte degli altri Stati contraenti dei loro diritti né sull’adempimento 

dei loro obblighi ai sensi della presente Convenzione.   
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2. Un emendamento può prevedere che la sua entrata in vigore richieda un 

numero di ratifiche o di adesioni più alto di quello richiesto dal presente articolo.   

3. Per ciascuno Stato contraente che ha ratificato o ha aderito ad un 

adempimento previsto al numero 1, dopo il deposito del richiesto numero di strumenti 

di ratifica o di adesione, l’emendamento entra in vigore il trentesimo giorno 

successivo al deposito del suo strumento di ratifica o di adesione.   

4. Ogni Stato che diviene contraente della presente Convenzione dopo 

l’entrata in vigore di un emendamento, conformemente al numero 1, deve essere 

considerato, salvo manifestazione di una diversa volontà da parte di tale Stato, come:   

a) contraente della presente Convenzione così emendata; e   

b) contraente della Convenzione non emendata nei confronti degli Stati 

contraenti non vincolati dall’emendamento.   

5. Gli emendamenti riguardanti esclusivamente le attività esercitate nell’Area 

e gli emendamenti all’allegato VI entrano in vigore per tutti gli Stati contraenti un 

anno dopo il deposito degli strumenti di ratifica o di adesione da parte di tre quarti 

degli Stati contraenti.   

6. Ogni Stato che diventa contraente della presente Convenzione dopo 

l’entrata in vigore degli emendamenti conformemente al numero 5, è considerato 

contraente della presente Convenzione così emendata.   

Art. 317  Denuncia   

1. Uno Stato contraente può denunciare la presente Convenzione, mediante 

notifica scritta indirizzata al Segretario generale delle Nazioni Unite, ed indicare le 

sue motivazioni. La mancata indicazione delle motivazioni non incide sulla validità 

della denuncia. La denuncia ha effetto un anno dopo la data di ricevimento della 

notifica, salvo che la notifica non preveda un termine più lungo.   

2. La denuncia non libera uno Stato dagli obblighi finanziari e contrattuali 

assunti quando era contraente della presente Convenzione, così come non pregiudica 

i diritti, obblighi e situazioni giuridiche di tale Stato create dall’esecuzione della 

presente Convenzione prima che questa cessi di essere in vigore per quello Stato.   

3. La denuncia non incide in alcun modo sul dovere di ogni Stato contraente 

di adempiere a tutti gli obblighi contenuti nella presente Convenzione ai quali sarebbe 

sottoposto in forza del diritto internazionale indipendentemente dalla presente 

Convenzione.   

Art. 318   Stato degli allegati   

Gli allegati fanno parte integrante della presente Convenzione e, salvo quanto 

altrimenti espressamente previsto, un rinvio alla presente Convenzione o ad una delle 

sue parti comprende un rinvio agli allegati che vi si riferiscono.   
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Art. 319   Depositario   

1. Il Segretario generale delle Nazioni Unite è il depositario della presente 

Convenzione e degli emendamenti alla stessa.   

2. In aggiunta alle sue funzioni di depositario il Segretario generale:   

a) fa rapporto a tutti gli Stati contraenti, all’Autorità ed alle organizzazioni 

internazionali competenti sulle questioni di carattere generale che sono sorte 

a proposito della presente Convenzione;   

b) notifica all’Autorità le ratifiche, conferme formali ed adesioni alla presente 

Convenzione e gli emendamenti alla stessa, nonché le denunce della presente  
Convenzione;   

c) notifica agli Stati contraenti gli accordi conclusi conformemente all’articolo  
311 numero 4;   

d) diffonde tra gli Stati contraenti, per la ratifica o l’adesione, gli emendamenti 

adottati conformemente alla presente Convenzione;   

e) convoca le riunioni necessarie degli Stati contraenti conformemente alla 

presente Convenzione.   

3. a) Il Segretario generale trasmette inoltre agli osservatori di cui all’articolo 156:   
i) i rapporti previsti al numero 2 lettera a); ii) le modifiche previste al numero 

2 lettere b) e c); e iii) i testi degli emendamenti previsti al numero 2 lettera d), 

per loro informazione.   

b) Il Segretario generale invita, inoltre, quegli osservatori a partecipare in tale 

qualità alle riunioni degli Stati contraenti di cui al numero 2 lettera c).   

Art. 320 Testi autentici   

L’originale della presente Convenzione, del quale i testi in arabo, cinese, francese, 

inglese, russo e spagnolo sono ugualmente autentici, è depositato, tenuto conto 

dell’articolo 305 numero 2, presso il Segretario generale delle Nazioni Unite.   

In fede di ciò, i sottoscritti plenipotenziari, debitamente autorizzati a questo scopo, 

hanno firmato la presente Convenzione.   

Fatto a Montego Bay, il dieci dicembre millenovecentottantadue.   

 (Seguono le firme)     

Allegato I   
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Specie altamente migratorie   

1. Thunnus alalunga (Alalunga o tonno bianco)   

2. Thunnus thynnus (Tonno o tonno rosso)   

3. Thunnus obesus   

4. Katsuwonus pelamis (Tonnetto)   

5. Thunnus albacares   

6. Thunnus atlanticus   

7. Euthynnus alletteratus (Tonnetto); Euthynnus affinis   

8. Thunnus maccoyii   

9. Auxis thazard; Auxis rochei (Tombarello)   

10. Bramidae (Bramidi, fam.)   

11. Tetrapturus angustirostris; Tetrapturus belone; Tetrapturus pfluegeri; 

Tetrapturus albidus (Aguglia imperiale); Tetrapturus audax; Tetrapturus 

georgei; Makaira mazara; Makaira indica; Makaira nigricans   

12. Istiophorus platypterus; Istiophorus albicans   

13. Xiphias gladius (Pesce spada)   

14. Scomberesox saurus (Costardella o Gastodella); Cololabis saira; Cololabis 

adocetus; Scomberesox saurus scombroides   

15. Coryphaena hippurus; Coryphaena equiselis (Corifena)   

16. Hexanchus griseus (Notidano grigio o pesce vacca); Cethorinus maximus 

(Cetorino o pesce elefante); Alopiidae (Alopidi, fam.); Rhincodon typus 

(Squalo balena); Carcharhinidae (Carcarinidi, fam.); Sphyrnidae (Sfirnidi, 

fam.); Isuridae (Isuridi, fam.)   

17. Physeteridae (Fiseteredi, fam.); Balaenopteridae (Balenotteridi, fam.); 

Balaenidae (Balenidi, fam.); Eschrichtiidae (Escrittidi, fam.); Monodontidae 

(Monodontidi, fam.); Ziphiidae (Zifidi, fam.); Delphinidae (Delfinidi, fam.).   

   
Allegato II   

Commissione sui limiti della piattaforma continentale   

Art. 1   
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Ai sensi delle disposizioni dell’articolo 76, viene istituita una Commissione sui 
limiti della piattaforma continentale oltre le 200 miglia marine, conformemente ai 
seguenti articoli.   

Art. 2   

1. La Commissione è composta da 21 membri che sono esperti nel settore della 

geologia, della geofisica o dell’idrografia, eletti dagli Stati contraenti della presente 

Convenzione tra i loro cittadini, tenuto debitamente conto della necessità di assicurare 

un’equa rappresentanza geografica, ed esercitano le loro funzioni a titolo individuale.   

2. La prima elezione avrà luogo appena possibile ma, in ogni caso, entro un 

termine di 18 mesi a partire dall’entrata in vigore della presente Convenzione. 

Almeno tre mesi prima della data di ciascuna elezione, il Segretario generale delle 

Nazioni Unite indirizza una lettera agli Stati contraenti, per invitarli a sottoporre le 

candidature, dopo le appropriate consultazioni regionali, entro tre mesi. Il Segretario 

generale prepara un elenco in ordine alfabetico di tutte le persone così nominate e lo 

sottopone a tutti gli Stati contraenti.   

3. Le elezioni dei membri della Commissione vengono effettuate in una 

riunione degli Stati contraenti convocata dal Segretario generale presso la sede delle 

Nazioni Unite. In tale riunione, il cui quorum è costituito dai due terzi degli Stati 

contraenti, le persone elette nella Commissione sono quei candidati che ottengono la 

maggioranza dei due terzi dei voti dei rappresentanti degli Stati contraenti presenti e 

votanti. Non meno di tre membri sono eletti per ciascuna regione geografica.   

4. I membri della Commissione sono eletti per un periodo di cinque anni. Essi 

sono rieleggibili.   

5. Lo Stato contraente che sottopone la candidatura di un membro della 

Commissione si accolla le spese di quel membro per l’adempimento delle sue 

funzioni per conto della Commissione. Lo Stato costiero interessato si accolla le spese 

affrontate relativamente al parere di cui all’articolo 3 numero 1 lettera b) del presente 

allegato. Il segretariato della Commissione è assicurato dal Segretario generale delle 

Nazioni Unite.   

Art. 3   

1. Le funzioni della Commissione sono:   

a) di esaminare i dati e l’altro materiale presentato dagli Stati costieri relativo ai 

limiti esterni della piattaforma continentale nelle aree in cui questi limiti 

superano le 200 miglia marine e di effettuare delle raccomandazioni ai sensi 

dell’articolo 76 e della Dichiarazione d’intesa adottata il 29 agosto 1980 dalla 

terza Conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare;   

b) di fornire pareri scientifici e tecnici, se richiesti dallo Stato costiero 

interessato, nella preparazione dei dati di cui alla lettera a).   

2. La Commissione può cooperare, nella misura reputata necessaria ed utile, con la  
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Commissione oceanografica intergovernativa dell’UNESCO, con 

l’Organizzazione idrografica internazionale e le altre organizzazioni internazionali 

competenti in vista dello scambio di informazioni scientifiche e tecniche che 

possano essere di aiuto nell’adempimento delle responsabilità della Commissione.   

Art. 4   

Quando uno Stato costiero intende fissare, ai sensi dell’articolo 76, i limiti esterni 

della sua piattaforma continentale oltre le 200 miglia marine, esso sottopone alla 

Commissione i particolari di tali limiti, insieme ai dati scientifici e tecnici a sostegno, 

entro il più breve tempo possibile ma in ogni caso entro dieci anni dall’entrata in 

vigore della presente Convenzione per tale Stato. Lo Stato costiero allo stesso tempo 

comunica i nomi di tutti i membri della Commissione che gli hanno fornito il parere 

scientifico e tecnico.   

Art. 5   

Salvo che la Commissione non decida diversamente, essa opera tramite delle 

sottocommissioni formate da sette membri, designati in modo equilibrato tenuto 

conto degli specifici elementi di ciascuna domanda presentata da uno Stato costiero. 

I cittadini dello Stato costiero che hanno presentato la domanda e che sono anche 

componenti della Commissione e qualsiasi altro membro della Commissione che ha 

assistito uno Stato costiero, fornendogli pareri scientifici e tecnici con riferimento al 

tracciato, non possono fare parte della sottocommissione che si occupa di detta 

domanda ma hanno il diritto di partecipare in qualità di membri ai lavori della 

Commissione relativi a detta domanda. Lo Stato costiero che ha presentato la 

domanda alla Commissione può inviare i suoi rappresentanti a partecipare ai lavori 

pertinenti senza diritto di voto.   

Art. 6   

1. La sottocommissione sottopone le sue raccomandazioni alla Commissione.   

2. L’approvazione da parte della Commissione delle raccomandazioni della 

sottocommissione avviene a maggioranza dei due terzi dei membri della 

Commissione presenti e votanti.   

3. Le raccomandazioni della Commissione sono presentate per iscritto allo Stato 

costiero che ha effettuato la domanda e al Segretario generale delle Nazioni Unite.   

Art. 7   

Gli Stati costieri fissano i limiti esterni della piattaforma continentale conformemente 

alle disposizioni dell’articolo 76 numro 8 conformemente alle appropriate procedure 

nazionali.   

Art. 8   
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In caso di disaccordo dello Stato costiero con le raccomandazioni della Commissione, 

lo Stato costiero effettua, entro un ragionevole periodo di tempo, una domanda 

modificata o una nuova domanda.   

Art. 9   

Gli atti della Commissione non pregiudicano le questioni relative alla delimitazione 

dei confini tra gli Stati le cui coste sono opposte o adiacenti.   
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Allegato III   

Disposizioni di base per la prospezione, l’esplorazione e 

lo sfruttamento   

Art. 1   Diritti sui minerali   

Il trasferimento dei diritti sui minerali avviene al momento dell’estrazione, 

conformemente alla presente Convenzione.   

Art. 2   Prospezione   

1. a)   L’Autorità incoraggia la prospezione nell’Area.   

b) La prospezione si effettua solo dopo che l’Autorità ha ricevuto un impegno 

scritto soddisfacente dal futuro prospettore che manifesta la sua volontà di 

rispettare la presente Convenzione e le pertinenti norme, regolamenti e 

procedure dell’Autorità in materia di cooperazione ai programmi di 

formazione di cui agli articoli 143 e 144 e di protezione dell’ambiente marino, 

nonché la sua disponibilità ad accettare controlli in tal senso da parte 

dell’Autorità. Il futuro prospettore deve contemporaneamente notificare 

all’Autorità i limiti approssimativi dell’area o delle aree dove la prospezione 

verrà effettuata.   

c) La prospezione può essere condotta simultaneamente da più di un prospettore 

nella stessa area o aree.   

2. La prospezione non conferisce al prospettore alcun diritto sulle risorse. Tuttavia 

egli può estrarre una ragionevole quantità di minerali da usare come campioni.   

Art. 3   Esplorazione e sfruttamento   

1. L’Impresa, gli Stati contraenti e i soggetti menzionati all’articolo 153 numero 2 

lettera b), possono chiedere all’Autorità di approvare programmi di lavoro in 

relazione all’attività nell’Area.   

2. L’Impresa può inoltrare tale richiesta per una qualunque parte dell’Area, ma le 

richieste sottoposte da altri soggetti, in relazione ad aree riservate, sono 

subordinate alle ulteriori condizioni specificate all’articolo 9 del presente allegato.   

3. L’esplorazione e lo sfruttamento debbono essere effettuati solo nelle aree 

specificate nei programmi di lavoro citati all’articolo 153 numero 3, e approvati 

dall’Autorità conformemente alla presente Convenzione e alle pertinenti norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità.   

4. Ogni programma di lavoro approvato deve:   
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a) essere conforme alla presente Convenzione e alle norme, regolamenti e 

procedure dell’Autorità;   

b) prevedere il controllo da parte dell’Autorità sulle attività condotte nell’Area 

conformemente all’articolo 153 numero 4;   

c) conferire all’operatore, conformemente alle norme, regolamenti e procedure 

dell’Autorità, il diritto esclusivo per l’esplorazione e lo sfruttamento delle 

categorie specifiche di risorse nell’area prevista dal programma di lavoro. Se 

tuttavia un richiedente sottopone un programma di lavoro limitato alle sole 

fasi di esplorazione o sfruttamento, il programma di lavoro approvato gli 

conferisce diritti esclusivi solo in relazione a quelle fasi.   

5. Dopo l’approvazione da parte dell’Autorità, ogni programma di lavoro, esclusi 

quelli presentati dall’Impresa, viene redatto in forma di contratto concluso tra 

l’Autorità e il richiedente o i richiedenti.   

Art. 4 Condizioni di idoneità dei richiedenti   

1. I richiedenti, che non siano l’Impresa, sono idonei se posseggono la 

nazionalità o il controllo e il patrocinio richiesti all’articolo 153 numero 2 lettera b), 

e se rispettano le procedure e rispondono ai criteri di idoneità enunciati nelle norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità.   

2. Fatte salve le disposizioni del numero 6, tali criteri di idoneità riguardano 

le possibilità finanziarie e tecniche del richiedente e il suo adempimento di contratti 

precedentemente stipulati con l’Autorità.   

3. Ogni richiedente deve essere patrocinato dallo Stato contraente di cui ha la 

nazionalità, salvo che non abbia più di una nazionalità, come si verificherebbe 

nell’eventualità di un’associazione o di un consorzio di soggetti appartenenti a Stati 

diversi, nel qual caso tutti gli Stati contraenti interessati debbono patrocinare la 

richiesta, o salvo che il richiedente sia effettivamente controllato da un altro Stato 

contraente o da soggetti aventi la sua nazionalità, nel qual caso entrambi gli Stati 

contraenti debbono patrocinare la richiesta. I criteri e le procedure per l’applicazione 

dei requisiti del patrocinio debbono essere enunciati nelle norme, regolamenti e 

procedure dell’Autorità.   

4. Lo Stato o gli Stati patrocinatori, in applicazione dell’articolo 139, hanno la 

responsabilità di verificare, conformemente ai rispettivi ordinamenti giuridici, che un 

contraente da essi patrocinato esegua le attività nell’Area conformemente alle proprie 

condizioni contrattuali e ai propri vincoli verso la presente Convenzione. Allo Stato 

patrocinatore non possono essere tuttavia imputabili eventuali danni derivati dal 

mancato rispetto dei propri obblighi contrattuali da parte di un contraente da esso 

patrocinato, se lo Stato contraente ha adottato leggi, regolamenti e misure 

amministrative che, nell’ambito del suo ordinamento giuridico, sono 
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ragionevolmente idonei ad assicurare l’ottemperanza di tali obblighi da parte di 

persone poste sotto la sua giurisdizione.   

5. Le procedure per verificare l’idoneità degli Stati contraenti che sono 

richiedenti debbono tener conto della loro natura di Stati.   

6. I criteri di idoneità prevedono che ciascun richiedente, senza eccezioni, si 

impegni contestualmente alla sua domanda:   

a) ad accettare come esecutivi e a rispettare gli obblighi che gli derivano ai sensi 

della Parte XI, nonché le norme, regolamenti e procedure dell’Autorità, le 

decisioni degli organi di essa e i propri obblighi contrattuali verso l’Autorità;   

b) ad accettare il controllo dell’Autorità sulle attività condotte nell’Area, 

secondo il disposto della presente Convenzione;   

c) a rimettere all’Autorità un impegno scritto circa la propria volontà di 

assolvere i propri obblighi contrattuali in buona fede;   

d) ad adempiere le disposizioni relative al trasferimento di tecnologia, enunciate 

all’articolo 5 del presente allegato.   

Art. 5   Trasferimento di tecnologia   

1. Nel sottoporre un programma di lavoro, ciascun richiedente fornisce 

all’Autorità una descrizione generale dell’attrezzatura e dei metodi che verranno 

impiegati nell’esecuzione delle attività nell’Area e ogni altra informazione pertinente, 

che non si riferisca alla proprietà industriale, sulle caratteristiche di tale tecnologia e 

sui luoghi ove essa sia disponibile.   

2. Ciascun operatore comunica all’Autorità le eventuali revisioni della 

descrizione e delle informazioni ad essa fornite in virtù del numero 1, ogni qualvolta 

viene introdotta una modifica o un’innovazione tecnica sostanziale.   

3. Ogni contratto relativo alle attività effettuate nell’Area contiene i seguenti 

impegni a carico del contraente:   

a) mettere a disposizione dell’Impresa, secondo condizioni e modalità 

commerciali eque e ragionevoli e ogni qualvolta l’Autorità lo richiede, la 

tecnologia impiegata per effettuare attività nell’Area a norma del contratto, 

che il contraente ha legalmente facoltà di trasferire. Ciò avviene mediante 

licenze o altri accordi appropriati che il contraente concorda con l’Impresa, 

che vengono specificati in un apposito accordo complementare al contratto. 

Si può ricorrere a tale impegno solo se l’Impresa constata la propria 

impossibilità di reperire sul mercato libero, a modalità e condizioni 

commerciali eque e ragionevoli, la stessa tecnologia o altra parimenti 

efficace;   

b) ottenere dal proprietario di qualunque tecnologia impiegata per svolgere 

attività nell’Area a norma del contratto, che non sia generalmente reperibile 
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sul libero mercato e non ricada nel disposto della lettera a), un impegno scritto 

a rendere disponibile, ogni qualvolta l’Autorità lo richiede, tale tecnologia 

all’Impresa per mezzo di una licenza o altri accordi appropriati nella stessa 

misura in cui essa viene fornita al contraente secondo termini e condizioni 

commerciali eque e ragionevoli. In mancanza di tale impegno, la tecnologia 

in questione non può essere utilizzata dal contraente per svolgere attività 

nell’Area;   

c) ottenere dal proprietario per mezzo di un contratto esecutivo, su richiesta 

dell’Impresa e purché ciò sia fattibile senza costi sostanziali per il contraente, 

il diritto legale di trasferire all’Impresa qualunque tecnologia impiegata dal 

contraente per effettuare le attività nell’Area a norma del contratto, che egli 

non sia già legalmente in diritto di trasferire e che non sia generalmente 

reperibile sul libero mercato. Nei casi in cui esista un legame sostanziale di 

tipo corporativo tra il contraente e il proprietario della tecnologia, le 

caratteristiche di tale legame e il grado di controllo o di influenza vengono 

valutati quando si debba decidere se siano state prese tutte le ragionevoli 

misure per acquisire tale diritto. Nei casi in cui il contraente eserciti un 

controllo effettivo sul proprietario, il mancato ottenimento dal proprietario di 

tale diritto legale influirà sulla valutazione di sue eventuali successive 

richieste di approvazione di un programma di lavoro da parte del contraente;   

d) facilitare all’Impresa, dietro sua domanda, l’acquisizione di ogni tecnologia 

prevista alla lettera b), per mezzo di licenze o altri accordi appropriati e a 

termini e condizioni commerciali eque e ragionevoli, se l’Impresa decide di 

entrare in trattative direttamente con il proprietario della tecnologia;   

e) adottare, a favore di uno Stato o gruppo di Stati in via di sviluppo che abbiano 

inoltrato richiesta di un contratto ai sensi dell’articolo 9 del presente allegato, 

le stesse misure descritte alle lettere a), b), c) e d), purché esse siano limitate 

allo sfruttamento di quella parte dell’area proposta dal contraente che è stata 

riservata in applicazione dell’articolo 8 del presente allegato, e purché le 

attività previste dal contratto sollecitato dallo Stato o gruppo di Stati in via di 

sviluppo non implichino un trasferimento di tecnologia a uno Stato terzo o ai 

soggetti aventi la sua nazionalità. L’obbligo previsto dalla presente 

disposizione si applica solo a ogni contraente la cui tecnologia non sia stata 

richiesta dall’Impresa o non sia stata già ad essa trasferita da quello stesso 

contraente.   

4. Le controversie relative agli impegni previsti al numero 3 e alle altre 

clausole dei contratti sono soggette alla soluzione obbligatoria prevista alla Parte XI, 

mentre la violazione di tali impegni può comportare la sospensione o la rescissione 

del contratto o sanzioni pecuniarie, conformemente all’articolo 18 del presente 

allegato. Le controversie in merito all’equità e ragionevolezza delle condizioni 

commerciali offerte dal contraente possono essere sottoposte da una qualunque delle 

parti all’arbitrato commerciale obbligatorio previsto dalle Norme di Arbitrato 
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UNCITRAL o da altre norme essenziali analoghe, prescritte dalle norme, regolamenti 

e procedure dell’Autorità. Se si accerta che l’offerta del contraente non si basa su 

condizioni e termini commerciali equi e ragionevoli, al contraente verranno concessi 

45 giorni per ripetere l’offerta a condizioni eque e ragionevoli, prima che l’Autorità 

prenda una decisione conformemente all’articolo 18 del presente allegato.   

5. Se l’Impresa non è in grado di ottenere, secondo termini e condizioni 

commerciali eque e ragionevoli la tecnologia appropriata per intraprendere nei tempi 

giusti l’estrazione e la lavorazione dei minerali nell’Area, sia il Consiglio sia 

l’Assemblea possono convocare un gruppo di Stati contraenti composto da Stati che 

sono impegnati in attività nell’Area, da Stati che hanno patrocinato soggetti impegnati 

nell’Area e da Stati che hanno accesso a tale tecnologia. Tale gruppo, tramite 

consultazioni, adotta misure atte a garantire che la tecnologia sia resa disponibile 

all’Impresa secondo termini e condizioni commerciali eque e ragionevoli. Ciascuno 

Stato contraente adotta tutte le misure idonee a questo fine nell’ambito del proprio 

ordinamento giuridico.   

6. Nell’eventualità di azioni in compartecipazione con l’Impresa, il 

trasferimento di tecnologia avverrà conformemente ai termini previsti dagli accordi 

pertinenti a tali azioni.   

7. Gli impegni previsti al numero 3 vengono inclusi in ciascun contratto per 

l’esecuzione di attività nell’Area per un periodo di dieci anni a partire dall’inizio della 

produzione commerciale da parte dell’Impresa e possono essere rivendicati nel corso 

di quel periodo.   

8. Ai fini del presente articolo, per «tecnologia» si intendono l’attrezzatura 

specialistica e l’esperienza tecnica, ivi inclusi i manuali, i disegni tecnici, le istruzioni 

pratiche, l’addestramento, le consulenze e l’assistenza tecnica, necessari a costruire, 

mantenere e far funzionare un sistema produttivo, e il diritto legale di usare questi 

elementi a questo fine su base non esclusiva.   

Art. 6   Approvazione di programmi di lavoro   

1. Entro sei mesi dall’entrata in vigore della presente Convenzione e 

successivamente ogni quattro mesi, l’Autorità prende in esame le proposte di 

programmi di lavoro.   

2. Nell’esaminare una richiesta di approvazione di un programma di lavoro 

redatto in forma di contratto, l’Autorità innanzitutto accerta che:   

a) il richiedente abbia rispettato le procedure di richiesta previste dall’articolo 4 

del presente allegato, e abbia espresso all’Autorità gli impegni e le garanzie 

richieste da quello stesso articolo. In caso di non osservanza di tali procedure 

o in assenza di tali impegni e garanzie il richiedente avrà 45 giorni di tempo 

per ovviare a tali inconvenienti;   

b) il richiedente possegga l’idoneità prevista all’articolo 4 del presente allegato.   
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3. Tutti i programmi di lavoro proposti vengono esaminati nell’ordine in cui 

sono ricevuti. Essi debbono essere conformi e disciplinati dalle pertinenti disposizioni 

della presente Convenzione e dalle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità, ivi 

comprese le disposizioni in materia di requisiti operativi, contributi finanziari e 

impegni relativi al trasferimento di tecnologia. Se i programmi di lavoro proposti sono 

conformi a tali disposizioni, l’Autorità li approva purché siano in accordo con le 

condizioni uniformi e non discriminatorie contenute nelle norme, regolamenti e 

procedure dell’Autorità, a meno che:   

a) l’area interessata dal programma di lavoro proposto sia, in parte o per intero, 

compresa in un programma di lavoro già approvato o in un programma di 

lavoro precedentemente proposto sul quale l’Autorità non abbia ancora 

deliberato in via definitiva;   

b) l’area interessata dal programma di lavoro proposta venga, in parte o per 

intero, esclusa dall’Autorità conformemente all’articolo 162 numero 2 lettera 

x); oppure   

c) il programma di lavoro proposto sia stato presentato o patrocinato da uno 

Stato contraente che ha già ottenuto l’approvazione di:   

i) programmi di lavoro per l’esplorazione e lo sfruttamento di giacimenti 

di noduli polimetallici in aree non riservate la cui superficie, aggiunta a 

quella dell’una o dell’altra parte dell’area interessata dal programma di 

lavoro proposto, occupi oltre il 30 % di un’area circolare di 400 000 km2 

misurati dal centro dell’una o dell’altra parte dell’area interessata dal 

programma di lavoro proposto;   
ii) programmi di lavoro per l’esplorazione e lo sfruttamento di giacimenti 

di noduli polimetallici in aree non riservate che complessivamente 

costituiscano il 2 % della superficie totale dell’area che non sia riservata 

o non sia stata esclusa dallo sfruttamento in virtù dell’articolo 162 

numero 2 lettera x).   

4. Ai fini dell’applicazione della regola di cui al numero 3 lettera c), un 

programma di lavoro presentato da una società o da un consorzio viene assegnato 

secondo criteri di proporzionalità fra gli Stati contraenti patrocinati interessati, 

conformemente all’articolo 4 numero 3 del presente allegato. L’Autorità può 

approvare programmi di lavoro che ricadono sotto il numero 3 lettera c) se è certa che 

tale approvazione non permette, a uno Stato contraente o a soggetti da esso 

patrocinati, di monopolizzare le attività nell’Area o di estromettere altri Stati 

contraenti dalle attività nell’Area.   

5. Nonostante il numero 3) lettera a), scaduto il periodo interinale di cui 

all’articolo 151 numero 3, l’Autorità può adottare, per mezzo di norme, regolamenti 

e procedure, altre procedure e criteri coerenti con la presente Convenzione per 

stabilire, nel caso sia necessaria una selezione tra più richiedenti per una stessa area, 

a quali tra questi verranno approvati i programmi di lavoro. Tali procedure e criteri 
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debbono garantire l’approvazione equa e non discriminatoria dei programmi di 

lavoro.   

Art. 7   Selezione tra coloro che avanzano richiesta di autorizzazione a 

produrre   

1. Sei mesi dopo l’entrata in vigore della presente Convenzione e successivamente 

ogni quattro mesi, l’Autorità prende in considerazione le richieste di 

autorizzazioni a produrre presentate nel periodo immediatamente precedente. 

L’Autorità concede le approvazioni richieste purché esse possano essere tutte 

approvate senza che sia oltrepassato il limite di produzione o purché l’Autorità 

non contravvenga agli obblighi assunti in virtù di accordi o intese commerciali di 

cui sia parte, come previsto all’articolo 151.   

2. Quando si deve operare una selezione tra più richiedenti di autorizzazioni a 

produrre, in conseguenza del limite di produzione previsto all’articolo 151, numeri 

da 2–7, o degli obblighi assunti dall’Autorità in virtù di accordi o intese 

commerciali di cui sia parte, secondo quanto previsto all’articolo 151 numero 1, 

l’Autorità deve effettuare la selezione sulla base di criteri oggettivi e non 

discriminatori stabiliti nelle norme, regolamenti e procedure da essa emanati.   

3. Nell’applicare il numero 2, l’Autorità dà la precedenza ai richiedenti che:   

a) diano maggiori garanzie di rendimento, tenuto conto dei loro requisiti 

finanziari e tecnici e delle loro prestazioni, se del caso, in occasione di 

programmi di lavoro precedentemente approvati;   

b) offrano all’Autorità prospettive di vantaggi finanziari più immediati, tenendo 

conto della prevista data di inizio della produzione commerciale;   

c) abbiano già investito la maggior parte delle risorse nella prospezione o 

nell’esplorazione.   

4. I richiedenti che non sono stati selezionati in nessun periodo hanno la precedenza 

nei periodi successivi fintanto che non ottengano un’autorizzazione a produrre.   

5. La selezione deve essere effettuata tenendo conto della necessità di migliorare le 

opportunità di tutti gli Stati contraenti di partecipare alle attività nell’Area e delle 

necessità di evitare il monopolio di tali attività, indipendentemente dal sistema 

sociale ed economico di tali Stati o dalla loro posizione geografica, al fine di 

evitare discriminazioni a danno di un qualunque Stato o sistema.   

6. Ogni qualvolta è in corso di sfruttamento un minor numero di aree riservate che di 

aree non riservate, hanno la precedenza le domande di autorizzazione a produrre 

nelle aree riservate.   

7. Le decisioni previste dal presente articolo vengono prese quanto prima alla fine di 

ciascun periodo.   
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Art. 8   Riserva di aree   

Ciascuna domanda, salvo quelle inoltrate per aree riservate dall’Impresa o da 

qualunque altro soggetto, deve coprire una superficie, che non necessariamente deve 

essere un’unica superficie ininterrotta, abbastanza ampia e di valore commerciale 

stimato sufficiente a permettere due operazioni di estrazione mineraria. Il richiedente 

deve indicare le coordinate che dividono l’area in due parti di valore commerciale 

stimato equivalente e deve comunicare tutti i dati da esso raccolti in entrambe le parti. 

Senza pregiudizio dei poteri dell’Autorità conformemente all’articolo 17 del presente 

allegato, i dati da comunicare relativamente ai noduli polimetallici debbono 

riguardare la mappatura, il campionamento, la concentrazione dei noduli e i metalli 

in essi contenuti. Entro 45 giorni dalla ricezione di tali dati, l’Autorità designa la parte 

delle due che sarà riservata esclusivamente alle attività che essa condurrà attraverso 

l’Impresa o congiuntamente con Stati in via di sviluppo. Tale designazione può essere 

differita di ulteriori 45 giorni se l’Autorità incarica un esperto indipendente di 

accertare se tutti i dati richiesti dal presente articolo sono stati comunicati. L’area 

designata diventa un’area riservata non appena il programma di lavoro per l’area non 

riservata à stato approvato e il contratto è stato firmato.   

Art. 9   Attività nelle aree riservate   

1. All’Impresa viene concessa la possibilità di decidere se intende 

intraprendere attività in ciascun’area riservata. Tale decisione può essere presa in 

qualunque momento, a meno che l’Autorità non riceva una notifica conformemente 

al numero 4, nel qual caso l’Impresa deve prendere una decisione in un lasso di tempo 

ragionevole. L’Impresa può decidere di sfruttare tale area nell’ambito di azioni in 

compartecipazione con lo Stato o con il soggetto interessato.   

2. L’Impresa può stipulare contratti per l’esecuzione di una parte delle proprie 

attività conformemente all’allegato IV, articolo 12. Può anche aderire ad azioni in 

compartecipazione per la condotta di tali attività con altri soggetti abilitati a condurre 

attività nell’Area in virtù dell’articolo 153 numero 2 lettera b). Nel prendere in 

considerazione tali azioni in compartecipazione, l’Impresa deve offrire la possibilità 

di una partecipazione effettiva agli Stati contraenti che siano Stati in via di sviluppo 

e ai soggetti aventi la loro nazionalità.   

3. L’Autorità può prescrivere, nelle proprie norme, regolamenti e procedure, 

requisiti e condizioni fondamentali e procedurali per tali contratti e azioni in 

compartecipazione.   

4. Qualunque Stato contraente che sia uno Stato in via di sviluppo o una 

qualunque persona fisica o giuridica da esso patrocinata e posta sotto il controllo 

effettivo di tale Stato o di un altro Stato in via di sviluppo che sia un richiedente 

qualificato, o un qualunque gruppo di Stati o persone su citati, può notificare 

all’Autorità la propria intenzione di presentare un programma di lavoro 

conformemente all’articolo 6 del presente allegato, relativamente a un’area riservata. 
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Tale programma di lavoro sarà preso in considerazione se l’Impresa decide, in virtù 

del numero 1, di non condurre attività in quell’area.   

Art. 10 Criteri di assegnazione di preferenze e priorità ai richiedenti   

Un operatore che sia detentore di un programma di lavoro approvato per la sola 

esplorazione, ai sensi dell’articolo 3 numero 4 lettera c) del presente allegato, ha 

diritto alla preferenza e alla priorità rispetto ad altri richiedenti che inoltrino un 

programma di lavoro per lo sfruttamento della stessa area e delle stesse risorse. 

Tuttavia tale preferenza e priorità può essere revocata se il lavoro dell’operatore non 

è stato soddisfacente.   

Art. 11 Accordi di compartecipazione   

1. I contratti possono prevedere accordi di compartecipazione tra il contraente 

e l’Autorità, attraverso l’Impresa, sotto forma di azioni in compartecipazione o di 

quote di produzione, come pure sotto qualunque altra forma di accordo di 

compartecipazione, che godrà della stessa protezione accordata ai contratti con 

l’Autorità in materia di revisione, sospensione o rescissione.   

2. I contraenti che stipulano tali accordi di compartecipazione con l’Impresa 

possono avvalersi degli incentivi finanziari previsti all’articolo 13 del presente 

allegato.   

3. I soci di azioni in compartecipazione con l’Impresa sono soggetti ai 

pagamenti previsti all’articolo 13 del presente allegato in misura proporzionale alla 

loro quota nelle azioni in compartecipazione, subordinatamente agli incentivi 

finanziari previsti da quell’articolo.   

Art. 12   Attività condotte dall’Impresa   

1. Le attività condotte nell’Area dall’Impresa conformemente all’articolo 153 

numero 2 lettera a), sono disciplinate dalla Parte XI, dalle norme, regolamenti e 

procedure dell’Autorità, e dalle pertinenti decisioni di quest’ultima.   

2. Ogni programma di lavoro presentato dall’Impresa viene corredato di prove 

atte a dimostrare l’idoneità finanziaria e tecnica di quest’ultima.   

Art. 13   Clausole finanziarie dei contratti   

1. Nell’adottare norme, regolamenti e procedure relative alle clausole finanziarie di 

un contratto tra l’Autorità e i soggetti previsti all’articolo 153 numero 2 lettera b), 

e nel contrattare tali clausole finanziarie conformemente alla Parte XI e a tali 

norme, regolamenti e procedure, l’Autorità persegue gli obiettivi seguenti:   

a) assicurarsi il massimo profitto dal ricavato della produzione commerciale;   
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b) promuovere l’afflusso di investimenti e tecnologia verso l’esplorazione e lo 

sfruttamento della zona;   

c) garantire ai contraenti uguale trattamento finanziario e obblighi finanziari 

comparabili;   

d) incoraggiare, con incentivi su base uniforme e non discriminatoria, i 

contraenti a concludere accordi di compartecipazione con l’Impresa e con gli 

Stati in via di sviluppo o con soggetti aventi la loro nazionalità, a stimolare il 

trasferimento di tecnologia verso di essi e formare il personale dell’Autorità 

e degli Stati in via di sviluppo;   

e) permettere all’Impresa di intraprendere effettivamente l’estrazione mineraria 

dal fondo marino contemporaneamente ai soggetti menzionati all’articolo  
153 numero 2 lettera b); e   

f) evitare che, per effetto degli incentivi finanziari forniti ai contraenti in virtù 

del numero 14, o delle clausole contrattuali che siano state oggetto di 

revisione ai sensi dell’articolo 19 del presente allegato, oppure delle 

disposizioni dell’articolo 11 del presente allegato relative ad azioni in 

compartecipazione, i contraenti siano sovvenzionati in modo tale da trovarsi 

in condizioni artificialmente vantaggiose e concorrenziali rispetto alle 

estrazioni minerarie terrestri.   

2. Deve essere applicata, per le spese amministrative di esame delle richieste di 

approvazione dei programmi di lavoro redatti in forma di contratto, un’imposta 

fissata in dollari statunitensi 500 000 per richiesta. Tale importo viene riesaminato 

periodicamente dal Consiglio, al fine di verificare che copra le spese 

amministrative effettive. Se le spese effettivamente affrontate dall’Autorità per 

esaminare una richiesta sono inferiori all’importo dell’imposta, l’Autorità 

rimborserà la differenza al richiedente.   

3. Il contraente deve pagare un’imposta annua fissa di un milione di dollari 

statunitensi, a partire dalla data di entrata in vigore del contratto. Se la data 

approvata di inizio della produzione commerciale viene posticipata a causa di un 

ritardo della necessaria autorizzazione a produrre conformemente all’articolo 151, 

il contraente viene esonerato dal pagamento della frazione d’imposta 

corrispondente alla durata del rinvio. Dalla data di inizio della produzione 

commerciale il contraente deve pagare la più onerosa tra la tassa sulla produzione 

e l’imposta annua fissa.   

4. Entro un anno dalla data d’inizio della produzione commerciale, conformemente 

al numero 3, il contraente verserà il suo contributo finanziario all’Autorità 

scegliendo tra:   

a) il solo il pagamento di una tassa sulla produzione; oppure   

b) il pagamento di una tassa sulla produzione combinata con una quota dei 

profitti netti.   
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5. a) Se il contraente sceglie di versare il suo contributo finanziario all’Autorità 

pagando solamente una tassa sulla produzione, questa corrisponde a una 

percentuale del valore commerciale dei metalli lavorati che si ottengono dai noduli 

polimetallici estratti dall’area coperta dal contratto. Tale percentuale viene 

calcolata come segue:   

i)  5 % dal 1° al 10° anno di produzione commerciale; ii)  12 % dall’11° 

anno alla conclusione della produzione commerciale.   

b) Il valore commerciale di cui sopra viene calcolato moltiplicando la quantità di 

metalli lavorati ottenuti dai noduli polimetallici estratti nell’area coperta dal 
contratto per il prezzo medio di tali metalli nel corso dell’esercizio contabile 
pertinente, quale è definito ai numeri 7 e 8.   

6. Se il contraente preferisce versare il suo contributo finanziario all’Autorità 

pagando una tassa sulla produzione combinata con una quota dei profitti netti, 

l’importo da pagare viene calcolato come segue:   

a) la tassa sulla produzione corrisponde a una percentuale del valore di mercato, 

calcolato conformemente alla lettera b), dei metalli lavorati ottenuti dai noduli 

polimetallici estratti nell’area coperta dal contratto. Tale percentuale è pari a:   

i)  2 % per il primo periodo di produzione commerciale; ii)  4 

% per il secondo periodo di produzione commerciale.    

 Se, nel corso del secondo periodo di produzione commerciale, quale è definito 

alla lettera d), il rendimento dell’investimento per un qualunque esercizio 

contabile, quale è definito alla lettera m), scende al di sotto del 15 % per 

effetto del pagamento della tassa sulla produzione al 4 %, la tassa sulla 

produzione per quell’esercizio contabile viene fissata al 2 % invece che al 4 

%.   

b) Il valore di mercato di cui sopra viene calcolato moltiplicando la quantità di 

metalli lavorati prodotti dai noduli polimetallici estratti nell’area coperta dal 

contratto, per il prezzo medio di tali metalli nell’esercizio contabile 

pertinente, quale è definito ai numeri 7 e 8.   

c) i) La quota di profitti netti spettante all’Autorità viene prelevata dalla parte di 

profitti netti del contraente imputabili all’estrazione delle risorse nell’area 

coperta dal contratto, d’ora in avanti definiti «profitti netti imputabili».   

ii) La quota spettante all’Autorità dei profitti netti imputabili viene calcolata 

secondo lo schema progressivo seguente:   
Parte di profitti netti imputabili   Primo periodo 

di produzione 

commerciale   

Secondo periodo 

di produzione 

commerciale   
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Quota corrispondente a un rendimento 

dell’investimento superiore allo 0 %  ma 

inferiore al 10 %   

35 %   40 %   

Quota corrispondente a un rendimento 

dell’investimento pari o superiore  al 

10 % ma inferiore al 20  
%   

42,5 %   50 %   

Quota superiore a un rendimento 

dell’investimento pari o superiore 

al 20 %   

50 %   70 %   

d) i) Il primo periodo della produzione commerciale menzionato alle lettere 

a) e  
c) inizia con il primo esercizio contabile della produzione commerciale e 

termina con l’esercizio contabile nel quale i costi di sviluppo del contraente, 

maggiorati degli interessi applicati alla porzione di essi che non è stata 

ammortizzata, sono stati interamente coperti dalle eccedenze di cassa, come 

segue:   
 per il primo esercizio contabile nel quale si affrontano costi di sviluppo, 

quelli non ammortizzati sono pari ai costi di sviluppo decurtati delle 

eccedenze di cassa per quell’esercizio contabile. Per ogni esercizio 

finanziario successivo, i costi di sviluppo non ammortizzati sono uguali 

ai costi di sviluppo relativi all’esercizio contabile precedente, maggiorati 

dell’interesse annuo del 10 %, e dei costi di sviluppo affrontati 

nell’esercizio contabile in corso, al netto delle eccedenze di cassa per 

l’esercizio contabile in corso. L’esercizio contabile nel quale i costi di 

sviluppo non ammortizzati sono pari a zero è il primo esercizio contabile 

nel quale i costi di sviluppo del contraente e relativi interessi per la quota 

non ammortizzata, sono interamente coperti dalle eccedenze di cassa. Le 

eccedenze di cassa del contraente per qualunque esercizio contabile 

corrispondono al ricavato lordo, detratti i costi operativi e i pagamenti 

corrisposti all’Autorità conformemente alla lettera c).   
ii) Il secondo periodo di produzione commerciale comincia nell’esercizio 

finanziario successivo alla conclusione del primo periodo di produzione 

commerciale e continua fino alla fine del contratto.   

e) Si intendono per «profitti netti imputabili» i profitti netti del contraente 

moltiplicati per il rapporto tra i costi di sviluppo legati all’estrazione e i 

costi di sviluppo del contraente. Se l’attività del contraente consiste 

nell’estrazione  
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e nel trasporto di noduli polimetallici e nella produzione principalmente 

rivolta a tre metalli trattati, ovvero cobalto, rame e nickel, l’importo dei 

«profitti netti imputabili» del contraente non può essere inferiore al 25 % dei 

suoi profitti netti. Subordinatamente alla lettera n), in tutti gli altri casi, ivi 

inclusi i casi in cui il contraente è impegnato nell’estrazione e nel trasporto di 

noduli polimetallici e nella produzione principalmente rivolta a quattro 

metalli trattati, ovvero cobalto, rame, manganese e nickel, l’Autorità può 

stabilire, nelle sue norme, regolamenti e procedure, quote opportune 

applicando la stessa proporzione usata per stabilire la quota del 25 % nel caso 

di tre metalli.   

f) Si intendono per «profitti netti del contraente» i suoi ricavi lordi detratti i 

costi operativi e l’ammortamento dei costi di sviluppo, come previsto alla 

lettera j).   

g) i) Se il contraente svolge attività di estrazione e trasporto di noduli 

polimetallici e di produzione di metalli lavorati, si intendono per «ricavi 

lordi del contraente» i ricavi lordi derivati dalla vendita dei metalli lavorati 

e ogni altra entrata che possa essere ragionevolmente attribuita alle 

operazioni effettuate a norma di contratto conformemente alle norme, 

regolamenti e procedure finanziarie dell’Autorità.   
ii) In tutti i casi diversi da quelli specificati alle lettere g), i) e n) punto iii), 

si intendono per «ricavi lordi del contraente» i ricavi lordi derivati dalla 

vendita di metalli semilavorati ottenuti da noduli polimetallici estratti 

dall’area prevista dal contratto, e ogni altra entrata che possa essere 

ragionevolmente attribuita alle operazioni effettuate a norma di 

contratto, conformemente alle norme, regolamenti e procedure 

finanziarie dell’Autorità.   

h) Si intendono per «costi di sviluppo del contraente»:   
i) tutte le spese affrontate prima dell’inizio della produzione commerciale, 

che siano direttamente connesse con lo sviluppo della capacità produttiva 

dell’area coperta dal contratto e con le attività connesse con le operazioni 

previste dal contratto in tutti i casi eccettuati quelli specificati alla lettera 

n), conformemente ai criteri contabili generalmente riconosciuti, ivi 

compresi, tra l’altro, il costo dei macchinari, delle apparecchiature, delle 

navi e degli stabilimenti di lavorazione; i costi di costruzione; il prezzo 

d’acquisto degli edifici, dei terreni e delle strade; i costi di prospezione e 

di esplorazione dell’area prevista dal contratto, di ricerca e sviluppo; il 

costo degli interessi, degli eventuali affitti, licenze e imposte; e   
ii) le spese simili a quelle esposte al punto i) di cui sopra verificatesi in 

conseguenza dell’inizio della produzione commerciale e necessarie per 

eseguire il programma di lavoro, con l’eccezione di quelle imputabili ai 

costi operativi.   
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i) Le entrate derivate dall’alienazione di beni e il valore di mercato dei beni 

che non sono più necessari per effettuare le operazioni previste dal 

contratto ma non vengono venduti, sono detratte dai costi di sviluppo 

del contraente nel corso dell’esercizio contabile pertinente.  

Quando tali detrazioni eccedono i costi di sviluppo, l’eccedenza viene 

aggiunta ai proventi lordi.   

j) I costi di sviluppo del contraente affrontati prima dell’inizio della 

produzione commerciale, di cui alle lettere h), i) e n) punto iv), vengono 

ammortizzati in dieci annualità uguali a partire dalla data di inizio della 

produzione commerciale. I costi di sviluppo del contraente affrontati 

successivamente all’inizio della produzione commerciale, di cui alle lettere 

h), ii) e n) punto iv), vengono ammortizzati in dieci annualità uguali, o 

numero inferiore di annualità, al fine di assicurarne il completo 

ammortamento entro la data di scadenza del contratto.   

k) Si intendono per «costi operativi del contraente» tutte le spese affrontate 

dopo l’inizio della produzione commerciale per lo sfruttamento della 

capacità produttiva dell’area coperta dal contratto e per le attività connesse, 

relativamente alle operazioni previste dal contratto, conformemente ai 

criteri contabili generalmente riconosciuti, ivi inclusi, tra l’altro, l’imposta 

fissa annua o la tassa sulla produzione, scegliendo tra le due la più elevata, 

i costi relativi a salari, stipendi, compensi accessori, materiali, servizi, 

spese di trasporto, di lavorazione e di commercializzazione, interessi, 

servizi pubblici, protezione dell’ambiente marino, costi generali e 

amministrativi espressamente connessi alle operazioni previste dal 

contratto, e qualsiasi perdita operativa netta riportata a nuovo o imputata 

retroattivamente, come specificato di seguito. Le perdite operative nette 

possono essere riportate a nuovo per due anni consecutivi, eccettuati gli 

ultimi due anni del contratto, nel qual caso esse possono essere imputate 

retroattivamente ai due ultimi anni precedenti.   

l) Se il contraente effettua l’estrazione, il trasporto dei noduli polimetallici e 

la produzione di metalli lavorati e semilavorati, si intende per «costi di 

sviluppo dell’estrazione» la porzione dei costi di sviluppo del contraente 

direttamente correlata all’estrazione delle risorse dell’area coperta dal 

contratto, conformemente ai criteri contabili generalmente accettati e alle 

norme, regolamenti e procedure finanziarie dell’Autorità, ivi inclusi, tra 

l’altro, l’imposta sulla presentazione della domanda, l’imposta fissa annua 

e, se del caso, i costi di prospezione ed esplorazione dell’area coperta dal 

contratto e una quota dei costi di ricerca e di sviluppo.   

m) Si intende per «rendimento dell’investimento» di un qualunque esercizio 

contabile il rapporto tra i profitti netti imputabili di quell’esercizio e i costi 

di sviluppo legati all’estrazione. Ai fini del calcolo di tale rapporto, i costi 
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di sviluppo dell’estrazione includono le spese per l’acquisto o la 

sostituzione delle attrezzature utilizzate per l’estrazione, detratto il costo 

iniziale delle attrezzature sostituite.   

n) Se il contraente si dedica esclusivamente all’estrazione:   

i) si intende per «profitti netti imputabili» la totalità dei profitti netti del 

contraente;   

ii) la definizione «profitti netti del contraente» ha il significato espresso alla 

lettera f);   

iii) si intende per «proventi lordi del contraente» il ricavato lordo della 

vendita dei noduli polimetallici e ogni altro provento che possa essere 

ragionevolmente attribuito ad operazioni previste dal contratto 

conformemente alle norme, regolamenti e procedure finanziarie 

dell’Autorità;   
iv) Si intendono per «costi di sviluppo del contraente» tutte le spese 

affrontate prima dell’inizio della produzione commerciale, come 

indicato alla lettera h) punto i), e tutte le spese affrontate 

successivamente all’inizio della produzione commerciale, come 

specificato alla lettera h) punto ii), che siano direttamente correlate 

all’estrazione delle risorse dell’area coperta dal contratto, 

conformemente ai criteri contabili generalmente accettati;   
v) si intendono per «costi operativi del contraente» i costi, tra quelli indicati 

alla lettera k), che siano direttamente correlati all’estrazione delle risorse 

dell’area coperta dal contratto conformemente ai principi contabili 

generalmente accettati;   
vi) si intende per «rendimento dell’investimento» in un qualunque esercizio 

contabile, il rapporto tra i profitti netti del contraente in quell’esercizio 

e i suoi costi di sviluppo. Ai fini del calcolo di tale rapporto, i costi di 

sviluppo del contraente includono le spese per l’acquisto o la 

sostituzione dell’attrezzatura, detratto il costo iniziale delle attrezzature 

sostituite.   

o) I costi di cui alle lettere h), k), l) e n), relativi agli interessi pagati dal 

contraente, vengono autorizzati nella misura in cui, in ogni circostanza, 

l’Autorità consideri ragionevole, conformemente all’articolo 4 numero 1 del 

presente allegato, il rapporto tra indebitamento e capitale nonché i tassi di 

interesse, tenuto conto della prassi commerciale corrente.   

p) I costi di cui alla presente lettera non comprendono le somme pagate a titolo 

di imposta sul reddito societario o tasse analoghe applicate dagli Stati in 

relazione alle operazioni del contraente.   

7. a) I «metalli lavorati» menzionati ai numeri 5 e 6 sono i metalli nella forma più 

elementare nella quale vengono usualmente commerciati sui mercati finali 
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internazionali. A questo fine l’Autorità deve specificare, nelle sue norme, 

regolamenti e procedure finanziarie, quali sono i competenti mercati finali 

internazionali. Per quanto riguarda metalli con commerciati su tali mercati, si 

intendono per «metalli lavorati» i metalli nella forma più elementare nella quale 

essi sono usualmente commerciati nell’ambito di transazioni conformi ai principi 

dell’impresa indipendente.   

b) Se l’Autorità non è in grado di determinare in altro modo la quantità di metalli 

lavorati ricavati dai noduli polimetallici estratti dall’area coperta dal contratto 

di cui ai numeri 5 lettera b) e 6 lettera b), tale quantità viene determinata in base 

al contenuto metallico dei noduli, al coefficiente di rendimento della 

lavorazione e agli altri fattori pertinenti, conformemente alle norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità e ai criteri contabili generalmente 

accettati.   

8. Se un mercato finale internazionale offre un meccanismo adeguato di 

determinazione del prezzo dei metalli lavorati, dei noduli polimetallici e dei 

metalli semilavorati ricavati dai noduli, verrà adottato il prezzo medio di quel 

mercato. In tutti gli altri casi l’Autorità stabilisce per essi un prezzo equo, 

conformemente al numero 9, dopo aver consultato il contraente.   

9. a) Tutti i costi, le spese e i profitti e proventi, nonché i prezzi e i valori menzionati 

nel presente articolo debbono scaturire da transazioni conformi al mercato libero 

o all’impresa indipendente. Se ciò non si può verificare, essi vengono determinati 

dall’Autorità, dopo consultazioni con il contraente, come se fossero il risultato di 

transazioni conformi ai criteri del mercato libero o dell’impresa indipendente, 

tenendo conto di transazioni analoghe in altri mercati.   

b) Al fine di assicurare il rispetto e l’applicazione delle disposizioni del presente 

numero, l’Autorità si attiene ai principi e all’interpretazione adottati, per le 

transazioni conformi ai criteri dell’impresa indipendente, dalla Commissione 

per le Società Transnazionali delle Nazioni Unite, dal Gruppo di Esperti sulle 

Convenzioni Fiscali tra Stati sviluppati e Stati in via di sviluppo e da altre 

organizzazioni internazionali, e specifica, nelle sue norme, regolamenti e 

procedure, norme e procedure contabili uniformi e accettabili a livello 

internazionale, nonché i criteri di scelta in base ai quali il contraente seleziona 

revisori contabili indipendenti che siano accetti all’Autorità, al fine di effettuare 

le verifiche conformi a tali norme, regolamenti e procedure.   

10. Il contraente fornisce ai revisori, conformemente alle norme, regolamenti e 

procedure finanziarie dell’Autorità, i dati finanziari necessari per garantire il 

rispetto del presente articolo.   

11. Tutti i costi, le spese e i profitti e proventi nonché tutti i prezzi e valori 

menzionati nel presente articolo, vengono determinati conformemente ai criteri 

contabili generalmente  accettati e alle norme, regolamenti e procedure finanziarie 

dell’Autorità.   



     

  

158   

12. I pagamenti a favore dell’Autorità conformemente ai numeri 5 e 6 vengono 

effettuati in valute liberamente utilizzabili o in valute liberamente disponibili ed 

effettivamente adoperabili sui principali mercati stranieri di scambio oppure, a 

scelta del contraente, sotto forma dell’equivalente quantità di metalli lavorati, al 

valore di mercato. Tale valore viene calcolato conformemente al numero 5 lettera 

b). Le valute liberamente utilizzabili e le valute liberamente disponibili ed 

effettivamente adoperabili sui principali mercati stranieri di scambio debbono 

essere definite nelle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità, conformemente 

alla prassi monetaria internazionale prevalente.   

13 Tutti gli obblighi finanziari del contraente verso l’Autorità, nonché tutte le 

imposte, i costi, le spese e i profitti e i proventi menzionati nel presente articolo, 

debbono essere calcolati ed espressi in valori costanti rapportati ad un anno di 

riferimento.   

14. Al fine di raggiungere gli obiettivi espressi al numero 1 l’Autorità, tenendo 

conto di eventuali raccomandazioni della Commissione per la Pianificazione 

Economica e della Commissione Legale e Tecnica, adotta norme, regolamenti e 

procedure che prevedono incentivi su base uniforme e non discriminatoria che 

consentano ai contraenti di perseguire gli obiettivi enunciati al numero 1.   

15. Nell’eventualità di controversie tra l’Autorità e un contraente 

sull’interpretazione o sull’applicazione dei termini finanziari di un contratto, l’una o 

l’altra parte possono sottoporre la controversia ad arbitrato commerciale vincolante, 

salvo che entrambe le parti non concordino di risolvere la controversia con altri mezzi, 

conformemente all’articolo 188 numero 2.   

Art. 14 Trasferimento dei dati   

1. Conformemente alle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità e ai 

termini e alle condizioni del programma di lavoro, l’operatore trasferisce all’Autorità, 

con la periodicità da essa stabilita, tutti i dati che siano ad un tempo necessari e 

pertinenti all’esercizio effettivo dei poteri e delle funzioni da parte dei principali 

organi dell’Autorità relativamente all’area coperta dal programma di lavoro.   

2. I dati trasferiti in relazione all’area coperta dal programma di lavoro e 

considerati come proprietà industriale, possono essere utilizzati solo ai fini stabiliti 

nel presente articolo. Non debbono essere considerati proprietà industriale i dati 

necessari all’Autorità per formulare norme, regolamenti e procedure relativi alla 

protezione e alla sicurezza dell’ambiente marino, a meno che non si tratti di dati 

relativi alla progettazione delle apparecchiature.   

3. L’Autorità non può comunicare né all’Impresa né a chiunque sia estraneo 

all’Autorità i dati ad essa comunicati dai prospettori, da chi ha presentato domanda di 

contratto o dai contraenti, considerati come proprietà industriale, ad eccezione dei 

dati relativi alle aree riservate, che possono essere comunicati all’Impresa. Tali dati, 
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comunicati da tali persone all’Impresa, non possono da quest’ultima essere 

comunicati né all’Autorità né a chiunque sia ad essa estraneo.   

Art. 15 Programma di formazione   

Il contraente predispone programmi pratici per la formazione del personale 

dell’Autorità e degli Stati in via di sviluppo, che prevedano la partecipazione di tale 

personale a tutte le attività condotte nell’Area a norma di contratto, conformemente 

all’articolo 144 numero 2.   

Art. 16 Diritto esclusivo di esplorazione e sfruttamento   

L’Autorità, in applicazione della Parte XI e delle sue norme, accorda all’operatore il 

diritto esclusivo di esplorare e sfruttare una categoria prestabilita di risorse nell’area 

coperta dal programma di lavoro, e si assicura che nessun altro soggetto operi nella 

stessa area in relazione a una diversa categoria di risorse in modo tale da interferire 

con l’attività dell’operatore. Quest’ultimo deve avere la garanzia del suo diritto 

conformemente all’articolo 153 numero 6.   

Art. 17   Norme, regolamenti e procedure dell’Autorità   

1. L’Autorità adotta a applica in modo uniforme norme, regolamenti e 

procedure conformemente all’articolo 160 numero 2 lettera f) punto ii), e all’articolo 

162 numero 2 lettera o) punto ii), per l’esercizio delle proprie funzioni, quali sono 

enunciate nella Parte XI, con particolare riferimento alle seguenti materie:   

a) procedure amministrative relative alla prospezione, esplorazione e 

sfruttamento dell’Area;   

b) operazioni:   

i) superficie dell’area, ii)   durata delle operazioni, iii)  
caratteristiche delle prestazioni, ivi inclusi i requisiti previsti all’articolo 4,  
6, c) del presente allegato,  iv) categorie di risorse, v) rinunce di aree, vi) 

rapporti di avanzamento dei lavori, vii) comunicazione dei dati, viii) 

ispezione e supervisione delle operazioni, ix) misure per prevenire 

interferenze a danno di altre attività in corso nell’ambiente marino,   
x) trasferimento da parte di un contraente dei suoi diritti e obblighi, xi) 

procedure relative al trasferimento di tecnologia agli Stati in via di sviluppo 

conformemente all’articolo 144, e alla partecipazione diretta di essi,   
xii) regole e prassi della prospezione, ivi incluse quelle relative alla 

sicu-rezza delle operazioni, alla conservazione delle risorse e alla 

protezione dell’ambiente marino,   
xiii) definizione della produzione commerciale, xiv) criteri d’idoneità 

dei richiedenti;   

c) questioni finanziarie:   
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i) emanazione di norme uniformi e non discriminatorie di 

contabilità e definizione dei costi, e metodi di scelta dei revisori,   

ii) ripartizione dei profitti delle operazioni, iii) incentivi di cui 

all’articolo 13 del presente allegato;   

d) attuazione delle decisioni adottate in virtù dell’articolo 151 numero 10, e 

dell’articolo 164 numero 2 lettera d).   

2. Norme, regolamenti e procedure relativi agli argomenti seguenti debbono 

riflettere pienamente i criteri oggettivi sotto enunciati:   

a) superficie delle aree:   

 l’Autorità definisce la superficie appropriata delle aree di esplorazione, che può 

estendersi fino al doppio della superficie delle aree di sfruttamento, al fine di 

consentire un’esplorazione approfondita. La superficie delle aree di 

esplorazione viene calcolata in modo da soddisfare i requisiti di cui 

all’articolo 8 del presente allegato, in merito alla riserva delle aree come pure 

ai previsti requisiti di produzione che debbono essere coerenti con l’articolo 

151 e con i termini del contratto, tenuto conto sia dello stato della tecnologia 

disponibile al momento nel campo dell’estrazione mineraria dei fondi marini, 

sia delle pertinenti caratteristiche fisiche delle aree. La superficie di queste  

non deve essere né superiore né inferiore a quanto è necessario per 

raggiungere tale obiettivo.   

b) durata delle operazioni:   
i) la durata della prospezione non deve avere limiti di tempo; ii) l’esplorazione 

dovrebbe durare il tempo necessario a consentire il rilievo esauriente dell’area 

specifica, la progettazione e costruzione delle attrezzature per l’estrazione 

mineraria nell’Area e la progettazione e costruzione di stabilimenti di piccole e 

medie dimensioni per la sperimentazione di sistemi di estrazione mineraria e 

lavorazione;   
iii) la durata dello sfruttamento dovrebbe essere correlata alla vita economica del 

progetto di estrazione tenendo conto di fattori quali il depauperamento del 

giacimento, la longevità delle attrezzature minerarie, le installazioni per la 

lavorazione e la commerciabilità. Lo sfruttamento dovrebbe durare quanto 

basta a consentire l’estrazione commerciale dei minerali dell’Area e 

dovrebbe prevedere un ragionevole periodo di tempo per la costruzione di 

sistemi di estrazione e lavorazione a scala commerciale, durante il quale 

non dovrebbe essere richiesta alcuna produzione commerciale. Tuttavia, la 

durata complessiva dello sfruttamento dovrebbe essere anche breve quanto 

basta affinché l’Autorità possa modificare i termini e le condizioni del 

programma di lavoro nel momento in cui ne prende in esame il rinnovo 

conformemente alle norme, regolamenti e procedure che ha adottato dopo 

l’approvazione del programma di lavoro.   
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c) Caratteristiche delle operazioni:   

 l’Autorità esige che, durante la fase di esplorazione, l’operatore effettui spese 

periodiche ragionevolmente commisurate alla superficie dell’area coperta dal 

programma di lavoro e alle spese che verrebbero affrontate da un operatore in 

buona fede che volesse realizzare la produzione commerciale nell’area, nell’arco 

di tempo stabilito dall’Autorità. Le spese imposte non dovrebbero essere fissate 

a un livello tale da scoraggiare operatori potenziali che disponessero di 

tecnologia meno costosa di quella prevalentemente impiegata. L’Autorità 

stabilisce un lasso di tempo massimo, dopo il completamento della fase di 

esplorazione e l’inizio della fase di sfruttamento, per cominciare la produzione 

commerciale. Per determinare tale lasso di tempo l’Autorità dovrebbe tener 

conto del fatto che la costruzione di sistemi di estrazione e lavorazione su vasta 

scala non può essere effettuata se non dopo la conclusione della fase di 

esplorazione e l’inizio della fase di sfruttamento. Pertanto, il lasso di tempo 

necessario per iniziare la produzione commerciale in un’area dovrebbe tener 

conto del tempo necessario per procedere a tale costruzione dopo la conclusione 

della fase esplorativa, e dovrebbe prevedere deroghe ragionevoli per far fronte 

ai ritardi inevitabili del programma di costruzione. Raggiunta la fase della 

produzione commerciale, l’Autorità esige, nell’ambito di limiti ragionevoli e 

tenendo conto di tutti i fattori pertinenti, che l’operatore mantenga tale 

produzione commerciale durante l’intero periodo del programma di lavoro.   

d) Categorie di risorse:   

 Nel determinare le categorie di risorse per le quali viene approvato un programma 

di lavoro, l’Autorità prende in particolare considerazione, tra l’altro, le 

seguenti caratteristiche:   
i) che talune risorse richiedono l’impiego di metodi estrattivi simili; 

e ii) che talune risorse possono essere valorizzate 

contemporaneamente da più operatori impegnati nella stessa area, 

senza indebita interferenza reciproca.   
 Le disposizioni di cui sopra non impediscono all’Autorità di approvare un 

programma di lavoro relativo a più d’una categoria di risorse presentato 

da uno stesso richiedente in una stessa area.   

e) Rinunce di aree:   

 L’operatore gode in ogni momento del diritto di rinunciare, parzialmente o per 

intero, ai suoi diritti nell’area coperta da un programma di lavoro, senza 

incorrere in alcuna penale.   

f) Protezione dell’ambiente marino:   

 Si stabiliscono norme, regolamenti e procedure al fine di garantire l’effettiva 

protezione dell’ambiente marino contro effetti dannosi derivati direttamente 

da attività condotte nell’Area o dalla lavorazione di minerali effettuata a 
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bordo di navi che si trovino immediatamente al di sopra del luogo di 

estrazione, tenendo conto della misura in cui tali effetti dannosi possono 

derivare direttamente da perforazione, dragaggio, carotaggio e scavo, e da 

versamento, immissione e scarico nell’ambiente marino di sedimenti, rifiuti 

o altri effluenti.   

g) Produzione commerciale:   

 La produzione commerciale si ritiene iniziata se un operatore intraprende 

operazioni estrattive intensive e a vasta scala, che producano materiali in 

quantità sufficiente a indicare chiaramente che lo scopo principale di tali 

operazioni è una produzione a vasta scala, piuttosto che non una produzione 

intesa alla raccolta di informazioni, al lavoro di analisi o alla sperimentazione 

di attrezzature o stabilimenti.   

Art. 18   Sanzioni   

1. I diritti del contraente a norma di contratto possono essere sospesi o revocati 

solo nei casi seguenti:   

a) se, nonostante i moniti dell’Autorità, il contraente ha condotto le proprie 

attività in modo tale da determinare violazioni volontarie, gravi e reiterate  

delle condizioni fondamentali del contratto, della Parte XI e delle norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità; oppure   

b) se il contraente ha omesso di adeguarsi a una decisione definitiva e vincolante 

presa nei suoi confronti dall’organismo preposto alla soluzione delle dispute.   

2. Nel caso di una qualunque violazione del contratto oltre a quelle previste al 

numero 1 lettera a), o in alternativa alla sospensione o rescissione previste al numero 

1 lettera a), l’Autorità può imporre al contraente sanzioni pecuniarie commisurate alla 

gravità della violazione.   

3. Ad eccezione degli ordini emessi in caso di emergenza conformemente 

all’articolo 162 numero 2 lettera w), l’Autorità non può rendere esecutiva una 

decisione che comporti sanzioni pecuniarie, sospensione o rescissione, fintanto che 

al contraente non sia stata accordata una ragionevole opportunità di ricorrere ai rimedi 

giurisdizionali disponibili ai sensi della Parte XI, sezione 5.   

Art. 19 Revisione del contratto   

1. Quando si verificano o si presume che possano verificarsi circostanze che, 

secondo il giudizio dell’una o dell’altra parte, renderebbero il contratto difforme da 

criteri di equità oppure comprometterebbero o annullerebbero gli obiettivi enunciati 

nel contratto stesso o nella Parte XI, le parti debbono entrare in trattative per effettuare 

le necessarie revisioni.   
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2. Un contratto concluso conformemente all’articolo 153 numero 3, può essere 

sottoposto a revisione solo con il consenso delle parti.   

Art. 20 Trasferimento di diritti e obblighi   

I diritti e obblighi scaturiti da un contratto possono essere trasferiti solo con il 

consenso dell’Autorità e in accordo con le norme, regolamenti e procedure di 

quest’ultima. L’Autorità non deve, senza validi motivi, rifiutare il proprio consenso 

al trasferimento se il beneficiario potenziale è a tutti gli effetti un richiedente 

qualificato e si assume tutti gli obblighi del cedente, e se il trasferimento non 

conferisce al beneficiario un programma di lavoro la cui approvazione sarebbe 

interdetta per effetto dell’articolo 6 numero 3 lettera c) del presente allegato.   

Art. 21 Normativa applicabile   

1. Il contratto è disciplinato dalle clausole del contratto stesso, dalle norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità, dalla Parte XI e dalle altre norme del diritto 

internazionale che non siano incompatibili con la presente Convenzione.   

2. Ogni decisione definitiva emessa da una corte o tribunale avente 

giurisdizione, in virtù della presente Convenzione, sui diritti e obblighi dell’Autorità 

e del contraente, è esecutiva nel territorio di ogni Stato contraente.   

3. Nessuno Stato contraente può imporre a un contraente condizioni 

incompatibili con la Parte XI. Tuttavia, non vengono considerati incompatibili con la 

Parte XI le leggi e i regolamenti in materia di protezione ambientale o di altro 

argomento, applicati da uno Stato contraente ai contraenti posti sotto il suo patrocinio 

o alle navi battenti la sua bandiera, che siano più restrittivi delle norme, regolamenti 

e procedure adottati dall’Autorità in applicazione dell’articolo 17 numero 2 lettera f), 

del presente allegato.   

Art. 22   Responsabilità   

Il contraente è responsabile e risponde di ogni danno derivante da atti illeciti 

commessi nel corso delle operazioni, tenendo conto di atti accessori od omissioni 

imputabili all’Autorità. Parimenti, l’Autorità è responsabile e risponde di ogni danno 

imputabile ad atti illeciti commessi nell’esercizio dei suoi poteri e funzioni, ivi incluse 

le violazioni previste all’articolo 168 numero 2, tenendo conto di atti accessori od 

commissioni commesse dal contraente. In ogni caso il risarcimento deve 

corrispondere all’effettiva portata del danno.   
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Allegato IV   

Statuto dell’impresa   

Art. 1 Obiettivi   

1. L’Impresa è l’organo dell’Autorità che svolge direttamente le attività 

nell’Area ai sensi dell’articolo 153 numero 2 lettera a), così come le attività di 

trasporto, trattamento e commercializzazione dei minerali estratti nell’Area.   

2. Nella realizzazione dei suoi obiettivi o nell’esercizio delle sue funzioni, 

l’Impresa agisce conformemente alla presente Convenzione ed alle norme, 

regolamenti e procedure dell’Autorità.   

3. Nello sviluppo delle risorse dell’Area ai sensi del numero 1, l’Impresa 

opera, sotto riserva della presente Convenzione, conformemente ai principi di una 

sana gestione commerciale.   

Art. 2 Rapporti con l’Autorità   

1. Ai sensi dell’articolo 170, l’Impresa agisce conformemente alle politiche 

generali dell’Assemblea ed alle direttive del Consiglio.   

2. Sotto riserva del numero 1, l’Impresa gode di autonomia nella conduzione 

delle sue operazioni.   

3. Nulla di quanto contenuto nella presente Convenzione rende l’Impresa 

responsabile delle azioni o degli obblighi dell’Autorità, o rende l’Autorità 

responsabile delle azioni o degli obblighi dell’Impresa.   

Art. 3 Limitazione della responsabilità   

Senza pregiudizio dell’articolo 11 numero 3 del presente allegato, nessun membro 

dell’Autorità è responsabile delle azioni e degli obblighi dell’Impresa solo in ragione 

della sua qualità di membro.   

Art. 4 Struttura   

L’Impresa ha un Consiglio di amministrazione, un Direttore generale ed il personale 

necessario per l’esercizio delle sue funzioni.   

Art. 5 Il Consiglio di amministrazione   

1. Il Consiglio di amministrazione è composto da 15 membri eletti dall’Assemblea 

conformemente all’articolo 160 numero 2 lettera c). Nell’elezione dei membri del 

Consiglio di amministrazione, occorre tenere conto del principio della equa 

distribuzione geografica. Nel sottoporre le candidature per l’elezione nel Consiglio 
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di amministrazione, i membri dell’Autorità tengono conto della necessità di 

nominare dei candidati che abbiano il più alto livello di competenza, con delle 

qualifiche in settori pertinenti in modo da assicurare l’attuabilità ed il successo 

dell’Impresa.   

2. I membri del Consiglio sono eletti per quattro anni e possono essere rieletti; va 

tenuto in debito conto il principio della rotazione dei seggi.   

3. I membri del Consiglio continuano nelle loro funzioni fino a quando i loro 

successori non sono eletti. Se il seggio di un membro del Consiglio diventa 

vacante, l’Assemblea, ai sensi dell’articolo 160 numero 2 lettera c) elegge un 

nuovo membro per il restante periodo del mandato.   

4. I membri del Consiglio di amministrazione agiscono a titolo personale. 

Nell’adempimento delle loro funzioni non sollecitano né accettano istruzioni da 

alcun governo né da alcuna altra fonte. Ogni membro dell’Autorità rispetta 

l’indipendenza dei membri del Consiglio di amministrazione e si astiene da 

qualsiasi tentativo di influenzarli nell’esercizio delle loro funzioni.   

5. Ogni membro del Consiglio di amministrazione riceve una retribuzione da 

imputarsi sui fondi dell’Impresa. L’importo della retribuzione viene fissato 

dall’Assemblea, su raccomandazione del Consiglio.   

6. Il Consiglio di amministrazione esercita normalmente le sue funzioni nella sede 

principale dell’Impresa e si riunisce tanto spesso quanto lo esigono le attività 

dell’Impresa.   

7. Il quorum è costituito dai due terzi dei membri del Consiglio di amministrazione.   

8. Ogni membro del Consiglio di amministrazione ha un voto. Tutte le questioni 

presentate al Consiglio di amministrazione vengono decise a maggioranza dei suoi 

membri. Se un membro si trova in conflitto di interessi relativamente ad una 

questione presentata al Consiglio di amministrazione non partecipa al voto su 

quella questione.   

9. Qualsiasi membro dell’Autorità può chiedere al Consiglio di amministrazione 

delle informazioni relativamente alle sue attività che lo riguardano in modo 

particolare. Il Consiglio di amministrazione si sforza di fornire tali informazioni.   

Art. 6   Poteri e funzioni del Consiglio di amministrazione   

Il Consiglio di amministrazione dirige le operazioni dell’Impresa. Ai sensi della 

presente Convenzione, il Consiglio di amministrazione esercita i poteri necessari per 

la realizzazione degli scopi dell’Impresa, inclusi i poteri:   

a) di eleggere un Presidente tra i suoi membri;   

b) di adottare il suo regolamento interno;   
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c) di fissare e di sottoporre al Consiglio dei piani formali di lavoro per iscritto, 

conformemente agli articoli 153 numero 3 e 162 numero 2 lettera j);   

d) di sviluppare piani di lavoro e programmi per lo svolgimento delle attività 

indicate nell’articolo 170;   

e) di preparare e sottoporre al Consiglio le domande per le autorizzazioni alla 

produzione conformemente all’articolo 151, numeri da 2–7;   

f) di autorizzare i negoziati relativi all’acquisizione della tecnologia, ivi 

comprese quelle previste dall’allegato III, articolo 5 numero 3 lettere a), c), e 

d), e di approvare i risultati di queste negoziazioni;   

g) di fissare i termini e le condizioni e di autorizzare i negoziati relativi alle 

azioni in compartecipazione ed alle altre fattispecie di accordi di 

compartecipazione di cui all’allegato III, articoli 9 e 11 e di approvare i 

risultati di tali negoziati;   

h) di raccomandare all’Assemblea quale parte del reddito netto dell’Impresa 

deve essere accantonato per la costituzione delle riserve, conformemente 

all’articolo 160 numero 2 lettera f) e articolo 10 del presente allegato;   

i) di approvare il bilancio annuale dell’Impresa;   

j) di autorizzare l’approvvigionamento di beni e servizi conformemente 

all’articolo 12 numero 3 del presente allegato;   

k) di sottoporre un rapporto annuale al Consiglio conformemente all’articolo 9 

del presente allegato;   

l) di sottoporre al Consiglio, per l’approvazione da parte dell’Assemblea, 

progetti di norme relativi all’organizzazione, amministrazione, nomina e 

licenziamento del personale dell’Impresa e di adottare i regolamenti di 

attuazione di tali norme;   

m) di prendere in prestito dei fondi e di fornire delle garanzie collaterali o di altro 

genere che esso può determinare conformemente all’articolo 11 numero   
2 del presente allegato;   

n) di intraprendere delle azioni giudiziarie, di concludere degli accordi, di 

effettuare delle transazioni e di adottare tutte le altre misure conformemente 

all’articolo 13 del presente allegato;   

o) di delegare, sotto riserva dell’approvazione del Consiglio, ogni potere non 

discrezionale al Direttore generale ed ai suoi comitati.   

Art. 7 Il Direttore generale ed il personale dell’Impresa   

1. L’Assemblea, su raccomandazione del Consiglio ed a seguito della 

candidatura del Consiglio di amministrazione, elegge il Direttore generale 

dell’Impresa che non deve essere un membro del Consiglio di amministrazione. Il 
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Direttore generale è eletto per un periodo fisso, non superiore ai cinque anni, e può 

essere rieletto per ulteriori periodi.   

2. Il Direttore generale è legale rappresentante e capo esecutivo dell’Impresa 

ed è direttamente responsabile innanzi al Consiglio di amministrazione dello 

svolgimento delle attività dell’Impresa. Egli è responsabile dell’organizzazione, 

amministrazione, nomina e licenziamento del personale dell’Impresa, 

conformemente alle norme ed ai regolamenti di cui all’articolo 6 lettera 1) del 

presente allegato. Egli partecipa, senza diritto di voto, alle riunioni del Consiglio di 

amministrazione e può partecipare, senza diritto di voto, alle riunioni dell’Assemblea 

e del Consiglio quando questi organi trattano di questioni relative all’Impresa.   

3. La considerazione dominante nel reclutamento e nell’assunzione del 

personale e nella determinazione delle loro condizioni di lavoro, è la necessità di 

assicurare il più alto livello di efficienza e di competenza tecnica. Fatta salva questa 

considerazione, va tenuta nel debito riguardo l’importanza di reclutare il personale 

sulla base di una equa distribuzione geografica.   

4. Nell’espletamento delle loro funzioni sia il Direttore generale che il 

personale non sollecitano né accettano istruzioni da alcun governo o da qualsiasi altra 

fonte esterna all’Impresa. Essi si astengono da qualsiasi azione incompatibile con la 

loro posizione di funzionari internazionali dell’Impresa, responsabili soltanto nei 

confronti dell’Impresa. Ogni Stato contraente si impegna a rispettare il carattere 

esclusivamente internazione delle funzioni del Direttore generale e del personale e a 

non cercare di influenzarli nell’espletamento delle loro funzioni.   

5. Gli obblighi di cui all’articolo 168 numero 2, gravano anche sul personale 

dell’Impresa.   

Art. 8   Ubicazione   

L’Impresa ha la sua sede principale presso la sede dell’Autorità. L’Impresa può 
aprire altri uffici e strutture nel territorio di ogni Stato contraente con il consenso 

dello Stato contraente.   

Art. 9   Rapporti e rendiconti finanziari   

1. L’Impresa, non più tardi di tre mesi dopo la fine di ogni anno finanziario, 

sottopone al Consiglio, per le sue osservazioni, un rapporto annuale che contiene un 

rendiconto revisionato, e trasmette al Consiglio, ad intervalli appropriati, un 

rendiconto riassuntivo della sua situazione finanziaria ed un conto dei profitti e delle 

perdite che indichi i risultati delle sue attività.   

2. L’Impresa pubblica il suo rapporto annuale e gli altri rapporti che ritiene 

opportuni.   

3. Tutti i rapporti ed i rendiconti finanziari di cui al presente articolo vengono 

distribuiti ai membri dell’Autorità.   
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Art. 10   Ripartizione dei profitti   

1. Fatto salvo il numero 3, l’Impresa versa all’Autorità le somme di cui 

all’allegato III, articolo 13, o i loro equivalenti.   

2. L’Assemblea può, su raccomandazione del Consiglio di amministrazione, 

determinare quale quota del reddito netto dell’Impresa deve essere accantonata per 

costituire le riserve dell’Impresa. Le somme restanti devono essere trasferite 

all’Autorità.   

3. Durante un periodo iniziale necessario affinché l’Impresa diventi 

autosufficiente, periodo che non deve superare i dieci anni a partire dall’inizio della 

sua produzione commerciale, l’Assemblea esenta l’Impresa dai pagamenti di cui al 

numero 1 e destina tutto il reddito netto dell’Impresa alle riserve.   

Art. 11 Risorse finanziarie   

1. Le risorse finanziarie dell’Impresa comprendono:   

a) le somme ricevute dall’Autorità conformemente all’articolo 173 numero 2  

lettera b);   

b) i contributi volontari versati dagli Stati contraenti allo scopo di finanziare le 

attività dell’Impresa;   

c) le somme prese in prestito dall’Impresa conformemente ai numeri 2 e 3;   

d) i proventi dell’Impresa derivanti dalle sue attività;   

e) altri fondi messi a disposizione dell’Impresa per permetterle di iniziare le sue 

operazioni nel più breve tempo possibile e di svolgere le sue funzioni.   

2. a) L’Impresa ha il potere di prendere in prestito dei fondi e di fornire quelle 

garanzie collaterali o di altro genere che essa può determinare. Prima della vendita 

pubblica delle sue obbligazioni sui mercati finanziari o nella valuta di uno Stato 

contraente, l’Impresa deve avere il consenso di tale Stato contraente. L’ammontare 

totale dei prestiti viene approvato dal Consiglio su raccomandazione del Consiglio 

di amministrazione.   

b) Gli Stati contraenti devono in ogni modo ragionevole appoggiare le richieste 

di prestiti da parte dell’Impresa sui mercati finanziari e a istituzioni 

finanziarie internazionali.   

3. a) L’Impresa è fornita delle risorse finanziarie necessarie per esplorare e sfruttare 

un sito minerario, e per trasportare, trattare e commercializzare i minerali che vi 

ha estratto ed il nichel, il rame, il cobalto ed il manganese ottenuti, e per coprire le 

sue spese amministrative iniziali. L’ammontare di dette risorse ed i criteri e gli 

elementi per i loro adattamenti sono inseriti dalla Commissione Preparatoria nel 

progetto di norme, regolamenti e procedure dell’Autorità.   

b) Tutti gli Stati contraenti mettono a disposizione dell’Impresa un importo 

equivalente alla metà delle risorse di cui alla lettera a), sotto la forma di 



     

  

169   

prestiti a lungo termine senza interessi, conformemente alla tabella dei 

contributi stabiliti per il bilancio ordinario delle Nazioni Unite in vigore nel 

momento in cui i contributi vengono versati, modificato per tenere conto degli 

Stati che non sono membri delle Nazioni Unite. I debiti sorti a carico 

dell’Impresa nel procurarsi l’altra metà delle risorse finanziarie sono garantiti 

da tutti gli Stati contraenti secondo la stessa tabella.   

c) Se il totale dei contributi finanziari degli Stati contraenti è inferiore alle 

risorse da mettere a disposizione dell’Impresa ai sensi della lettera a), 

l’Assemblea, nella sua prima sessione, esamina la consistenza del disavanzo 

ed adotta per consenso le misure necessarie ad affrontare questo disavanzo, 

tenendo conto dell’obbligo degli Stati contraenti ai sensi delle lettere a) e b) 

e di ogni raccomandazione della Commissione Preparatoria.   

d) i) Ogni Stato membro, entro 60 giorni dall’entrata in vigore della presente 

Convenzione, o entro 30 giorni dal deposito del suo strumento di ratifica o di 

adesione, valendo tra le due la data successiva, deposita presso  l’Impresa dei 

vaglia cambiari irrevocabili, non negoziabili, non produttivi di interessi fino 

alla concorrenza dell’ammontare della sua quota di prestiti senza interessi 

previsti dalla lettera b).   

ii) Il Consiglio di amministrazione prepara, appena possibile dopo l’entrata 

in vigore della presente Convenzione, e quindi annualmente o ad altri 

intervalli appropriati, uno stato di previsione quantitativo e temporale 

delle sue esigenze per il finanziamento delle sue spese amministrative e 

per le attività svolte dall’Impresa, conformemente all’articolo 170 ed 

all’articolo 12 del presente allegato.   
iii) L’Impresa successivamente notifica agli Stati contraenti, tramite 

l’Autorità, l’importo delle loro rispettive quote richieste per queste 

spese, determinato conformemente alla lettera b). L’Impresa incassa 

questi importi di vaglia cambiari fino a concorrenza degli importi 

necessari a finanziare le spese menzionate nello stato di previsione con 

riferimento ai prestiti senza interesse.   
iv) Gli Stati contraenti, a seguito della ricezione della notifica, mettono a 

disposizione dell’Impresa le loro rispettive quote di garanzie del debito, 

conformemente alla lettera b).   

e) i) Se l’Impresa lo richiede, gli Stati contraenti possono fornire delle garanzie 

del debito in aggiunta a quelle previste secondo la tabella di cui alla lettera 

b).   
ii) In luogo delle garanzie del debito, uno Stato contraente può versare 

all’Impresa un contributo volontario di un importo pari alla parte dei 

debiti che dovrebbe altrimenti garantire.   

f) Il rimborso dei prestiti con interesse ha priorità sul rimborso dei prestiti senza 

interesse. Il rimborso dei prestiti senza interesse avviene conformemente al 
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piano adottato dall’Assemblea, su raccomandazione del Consiglio e parere 

del Consiglio di amministrazione. Nell’espletamento delle sue funzioni il 

Consiglio di amministrazione opera conformemente alle disposizioni 

pertinenti contenute nelle norme, regolamenti e procedure dell’Autorità che 

tengono conto della suprema importanza di assicurare l’effettivo 

funzionamento dell’Impresa ed, in particolare, assicurare la sua indipendenza 

finanziaria.   

g) I fondi a disposizione dell’Impresa consistono di valuta utilizzabile 

liberamente o di valuta che sia liberamente disponibile ed effettivamente 

utilizzabile nei principali mercati dei cambi. Queste valute vengono indicate 

nelle norme, nei regolamenti e nelle procedure dell’Autorità conformemente 

alla prassi monetaria internazionale prevalente. Salvo quanto disposto nel 

numero 2, nessuno Stato contraente mantiene o impone restrizioni 

relativamente alla possibilità per l’Impresa di detenere, utilizzare o cambiare 

tali somme.   

h) Per «Garanzia del debito» si intende la promessa effettuata da uno Stato 

contraente ai creditori dell’Impresa di onorare, nella misura prevista dalla 

tabella appropriata, gli obblighi finanziari dell’Impresa coperti dalla garanzia, 

dopo la notifica allo Stato contraente, da parte dei creditori, 

dell’inadempimento dell’Impresa. Le procedure di pagamento di tali obblighi 

avvengono conformemente alle norme, ai regolamenti ed alle procedure 

dell’Autorità.   

4. I fondi, le entrate e le spese dell’Impresa devono essere separati da quelli 

dell’Autorità. Il presente articolo non impedisce che l’Impresa concluda con 

l’Autorità degli accordi relativamente alle installazioni, al personale ed ai servizi, 

o degli accordi relativi al rimborso delle spese di amministrazione pagate dall’una 

per conto dell’altra.   

5. I documenti, i libri e le scritture contabili dell’Impresa, inclusi i suoi rendiconti 

finanziari annuali, sono verificati ogni anno ad opera di un revisore indipendente 

nominato dal Consiglio.   

Art. 12 Operazioni   

1. L’Impresa propone al Consiglio dei progetti per lo svolgimento delle attività di cui 

all’articolo 170. Tali proposte comprendono un piano di lavoro formale per iscritto 

delle attività nell’Area conformemente all’articolo 153 numero 3, e tutte quelle 

altre informazioni e dati che, di volta in volta, possono essere richiesti per la loro 

valutazione da parte delle Commissione giuridica e tecnica e per l’approvazione 

da parte del Consiglio.   

2. A seguito dell’approvazione da parte del Consiglio, l’Impresa esegue il progetto 

sulla base del piano di lavoro formale per iscritto di cui al numero 1.   
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3. a) Se l’Impresa non possiede i beni ed i servizi necessari per le sue operazioni, essa 

può procurarseli. A tale scopo, essa bandisce delle gare di appalto e stipula i 

contratti con gli offerenti la cui offerta sia la più vantaggiosa sotto il profilo della 

qualità, del prezzo e della data di consegna.   

b) Se più di una offerta risponde a queste condizioni, il contratto è aggiudicato 

conformemente:   
i) al principio di non discriminazione sulla base di considerazioni politiche 

o di altra natura non rilevanti rispetto allo svolgimento delle operazioni 

con la necessaria diligenza ed efficienza; e   
ii) alle direttive approvate dal Consiglio con riferimento alle preferenze da 

accordarsi ai beni ed ai servizi provenienti dagli Stati in via di sviluppo, 

compresi tra questi, gli Stati privi di litorale e quelli geograficamente 

svantaggiati.   

c) Il Consiglio di amministrazione può adottare delle norme che fissino le 

circostanze speciali in presenza delle quali è possibile derogare, nel miglior 

interesse dell’Impresa, all’obbligo di bandire delle gare di appalto.   

4. L’Impresa ha la proprietà di tutti i minerali e di tutte le sostanze trattate che essa 

produce.   

5. L’Impresa vende i suoi prodotti su basi non discriminatorie. Essa non effettua 

sconti di carattere non commerciale.   

6. Senza alcun pregiudizio per i poteri generali o speciali conferiti all’Impresa in base 

ad altre disposizioni della presente Convenzione, l’Impresa esercita i poteri 

necessari per la condotta dei suoi affari.   

7. L’Impresa non interferisce nelle questioni politiche degli Stati contraenti; né è 

influenzata nelle sue decisioni dall’orientamento politico dello Stato contraente 

coinvolto. Per le sue decisioni sono rilevanti soltanto le considerazioni di carattere 

commerciale e queste considerazioni sono valutate in modo imparziale, in modo 

da raggiungere gli scopi indicati nell’articolo 1 del presente allegato.   

Art. 13   Status giuridico, privilegi ed immunità   

1. Per permettere all’Impresa di esercitare le sue funzioni, lo status, i privilegi e le 

immunità definiti nel presente articolo, sono accordati all’Impresa nei territori 

degli Stati contraenti. Per dare effetto a questo principio, l’Impresa e gli Stati 

contraenti possono, se necessario, stipulare degli accordi speciali.   

2. L’Impresa ha la capacità giuridica necessaria per esercitare le sue funzioni e per 

raggiungere i suoi scopi e, in particolare, la capacità:   

a) di stipulare contratti, accordi di compartecipazione ed altri tipi di accordi, 

compresi gli accordi con gli Stati e le organizzazioni internazionali;   

b) di acquistare, locare, detenere ed alienare beni sia immobili che mobili;   



     

  

172   

c) di essere parte nella procedure giudiziarie.   

3. a) Delle azioni giudiziarie possono essere esperite contro l’Impresa soltanto 

innanzi al tribunale dotato di competenza in uno Stato contraente nel territorio nel 

quale l’Impresa:   
i) ha un ufficio e delle installazioni; ii) ha nominato un rappresentante al fine  
di ricevere notificazioni di atti processuali;   
iii) ha stipulato un contratto di beni e servizi; iv) ha 

emesso dei titoli; o   

  v)  è altrimenti impegnata in una attività commerciale.   
b) I beni e gli attivi dell’Impresa, ovunque si trovino e chiunque li detenga, sono 

esenti da ogni tipo di sequestro, pignoramento o procedura esecutiva prima 

dell’emissione di una decisione definitiva nei confronti dell’Impresa.   

4. a) I beni e gli attivi dell’Impresa, ovunque si trovino e chiunque li detenga, sono 

esenti da requisizioni, confische, espropri e da ogni forma di sequestro da parte del 

potere esecutivo o legislativo.   

b) I beni e gli attivi dell’Impresa, ovunque si trovino e chiunque li detenga, sono 

esenti da restrizioni, regolamenti, controlli e moratorie di carattere 

discriminatorio, quale che sia la loro natura.   

c) L’Impresa ed i suoi dipendenti rispettano le leggi locali ed i regolamenti di 

ogni Stato o territorio in cui l’Impresa o i suoi dipendenti svolgano delle 

attività industriali e commerciali o agiscano altrimenti.   

d) Gli Stati contraenti assicurano che l’Impresa goda di tutti i diritti, privilegi ed 

immunità da loro accordati a quei soggetti che svolgono attività commerciali 

nei loro territori. Tali diritti, privilegi ed immunità vengono accordati 

all’Impresa secondo modalità non meno favorevoli di quelle accordate ai 

soggetti impegnati in simili attività commerciali. Se dei privilegi speciali sono 

concessi dagli Stati contraenti agli Stati in via di sviluppo o alle loro imprese 

commerciali, l’Impresa gode di questi privilegi su una base preferenziale 

analoga.   

e) Gli Stati contraenti possono accordare degli incentivi, diritti, privilegi e 

immunità speciali all’Impresa senza che siano tenuti ad accordare tali 

incentivi, diritti, privilegi ed immunità speciali alle altre imprese 

commerciali.   

5. L’Impresa negozia con i Paesi ospitanti nei quali sono situati i suoi uffici ed 

installazioni l’esenzione dalla tassazione diretta ed indiretta.   

6. Ogni Stato contraente adotta le misure necessarie per dare effetto nel proprio 

ordinamento ai principi enunciati dal presente allegato ed informa l’Impresa della 

specifica misura che ha adottato.   
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7. L’Impresa può rinunciare, nella misura e secondo le condizioni che essa decide, ad 

ogni privilegio ed immunità che le conferiscono il presente articolo o gli accordi 

speciali di cui al numero 1.   
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Allegato V   

Conciliazione   

Sezione 1: Conciliazione conformemente alla sezione 1 della Parte XV   

Art. 1   Apertura del procedimento   

Se le parti di una controversia si sono accordate, conformemente all’articolo 284, di 

sottoporla a conciliazione ai sensi della presente sezione, una qualsiasi delle parti può 

aprire il procedimento tramite una notifica per iscritto indirizzata all’altra parte o alle 

altre parti della controversia.   

Art. 2   Elenco dei conciliatori   

1. Il Segretario generale delle Nazioni Unite predispone e conserva un elenco 

di conciliatori. Ogni Stato contraente ha diritto di nominare quattro conciliatori, 

ciascuno dei quali deve essere persona che goda della più alta reputazione possibile 

quanto ad imparzialità, competenza ed integrità. L’elenco è costituito dai nomi delle 

persone così nominate.    

2. Se, in un qualsiasi momento, i conciliatori nominati da uno Stato contraente 

nell’elenco così formato divengono inferiori a quattro, tale Stato contraente ha diritto 

di effettuare tante altre nomine quante sono necessarie.   

3. Il nome del conciliatore rimane nell’elenco fino a quando non sia ritirato 

dallo Stato contraente che ha effettuato la nomina, fatto salvo che tale conciliatore 

continua a partecipare alle commissioni di conciliazione per le quali è stato nominato 

fino al completamento del procedimento innanzi alla commissione.   

Art. 3   Costituzione della commissione di conciliazione   

Salvo che le parti non si accordino diversamente, la commissione di conciliazione è 

costituita come segue:   

a) Ai sensi della lettera g) la commissione di conciliazione è composta da cinque 

membri.   

b) La parte che ha introdotto il procedimento nomina due conciliatori da 

scegliersi preferibilmente dall’elenco di cui all’articolo 2 del presente 

allegato, uno dei quali può essere un suo cittadino, salvo che le parti non 

stabiliscano diversamente. Queste nomine devono essere inserite nella 

notifica prevista dall’articolo 1 del presente allegato.   

c) L’altra parte della controversia nomina due conciliatori secondo le modalità 

di cui alla lettera b) entro 21 giorni dalla ricezione della notifica di cui 
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all’articolo 1 del presente allegato. Se le nomine non vengono effettuate nei 

termini, la parte che ha introdotto il procedimento può, entro una settimana 

dalla scadenza di quel termine, o mettere fine al procedimento tramite noti-  

fica indirizzata all’altra parte o richiedere al Segretario generale delle Nazioni 

Unite di effettuare le nomine conformemente alla lettera e).   

d) Entro 30 giorni a partire dal momento in cui tutti e quattro i conciliatori sono 

stati nominati, essi nominano un quinto conciliatore scelto dall’elenco di cui 

all’articolo 2 del presente allegato, che sarà il presidente. Se la nomina non 

viene effettuata entro tale termine, ognuna delle parti può, entro una settimana 

dalla scadenza di tale termine, chiedere al Segretario generale delle Nazioni 

Unite di effettuare la nomina conformemente alla lettera e).   

e) Entro 30 giorni dalla ricezione della richiesta di cui alle lettere c) o d) il 

Segretario generale delle Nazioni Unite effettua le necessarie nomine 

traendole dall’elenco di cui all’articolo 2 del presente allegato, consultandosi 

con le parti della controversia.   

f) Si provvede ad ogni ipotesi di vacanza secondo le modalità previste per la 

nomina iniziale.   

g) Due o più parti che stabiliscono con accordo di avere un interesse comune ad 

agire nominano due conciliatori congiuntamente. Quando due o più parti 

hanno interessi ad agire disgiunti o se vi è disaccordo sulla questione se 

abbiano o meno un interesse comune ad agire, esse nominano i conciliatori 

separatamente.   

h) Nelle controversie che coinvolgono più di due parti aventi interessi ad agire 

disgiunti, o se vi è disaccordo sulla questione se abbiano o meno un interesse 

comune ad agire, le parti applicano, fin dove possibile, le lettere da a) a f).   

Art. 4 Procedura   

La commissione di conciliazione fissa la sua procedura, salvo che le parti non si 

accordino diversamente. La commissione può, con il consenso delle parti della 

controversia, invitare gli Stati contraenti a presentare le proprie opinioni oralmente o 

per iscritto. Le decisioni della commissione su questioni procedurali, il rapporto e le 

raccomandazioni della commissione sono adottati a maggioranza dei suoi membri.   

Art. 5 Soluzione amichevole   

La commissione può attirare l’attenzione delle parti su quelle misure che possano 

facilitare una soluzione amichevole della controversia.   

Art. 6 Funzioni della commissione   
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La commissione ascolta le parti, esamina le loro pretese e le loro obiezioni, e avanza 

proposte alle parti al fine di raggiungere una soluzione amichevole.   

Art. 7 Rapporto   

1. La commissione prepara un rapporto entro 12 mesi dalla sua costituzione. 

Il suo rapporto contiene qualsiasi accordo che sia stato raggiunto e, in assenza di 

accordo, le sue conclusioni su tutti gli aspetti di fatto e di diritto rilevanti riguardo 

all’oggetto della controversia e le raccomandazioni che essa reputa appropriate al fine 

del raggiungimento di una soluzione amichevole. Il rapporto è depositato presso il 

Segretario generale delle Nazioni Unite ed è immediatamente da questi trasmesso alle 

parti della controversia.   

2. Il rapporto della commissione, incluse le sue conclusioni o 

raccomandazioni, non è vincolante per le parti.   

Art. 8   Conclusione del procedimento   

Il procedimento di conciliazione si conclude quando la controversia è stata risolta, 

quando le parti hanno accettato o una delle parti ha rigettato le raccomandazioni 

contenute nel rapporto, con notifica per iscritto indirizzata al Segretario generale delle 

Nazioni Unite, o quando è trascorso un periodo di tre mesi a partire della data di 

trasmissione del rapporto alle parti.   

Art. 9   Onorari e spese   

Gli onorari e le spese della commissione sono a carico delle parti della controversia.   

Art. 10   Diritto delle parti a modificare la procedura   

Le parti della controversia, con un accordo applicabile unicamente a quella 

controversia, possono convenire di derogare qualsiasi disposizione del presente 

allegato.   

Sezione 2:   
Sottoposizione obbligatoria alla procedura di conciliazione 

conformemente alla sezione 3 della Parte XV   

Art. 11   Apertura del procedimento   

1. Una qualsiasi delle parti di una controversia che, conformemente alla Parte 

XV, sezione 3, possa essere sottoposta a conciliazione ai sensi della presente sezione, 

può aprire il procedimento con notifica per iscritto indirizzata all’altra parte o alle 

altre parti della controversia.   
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2. Una qualsiasi delle parti della controversia, che abbia ricevuto la notifica ai 

sensi del numero 1, è obbligata a sottoporsi a tale procedimento.   

Art. 12   Mancanza di risposta o rifiuto di sottoporsi alla conciliazione   

Il fatto che una o più parti di una controversia non rispondano alla notifica relativa 

all’apertura di un procedimento di conciliazione, o non si sottopongano a tale 

procedimento, non costituisce un ostacolo per lo svolgimento del procedimento.  Art. 

13 Competenza   

In caso di contestazione sulla questione se una commissione di conciliazione 

costituita ai sensi della presente sezione sia competente, è la commissione a decidere.   

Art. 14 Applicazione della sezione 1   

Gli articoli da 2–10 della sezione 1 del presente allegato si applicano conformemente 

alle condizioni della presente sezione.   
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Allegato VI   

Statuto del Tribunale internazionale per il diritto del mare   

Art. 1   Disposizioni generali   

1. Il Tribunale internazionale per il diritto del mare è costituito e opera 

conformemente alle disposizioni della presente Convenzione e del presente Statuto.   

2. Il Tribunale ha la sua sede nella libera ed anseatica città di Amburgo nella 

Repubblica federale di Germania.   

3. Il Tribunale può riunirsi ed esercitare le sue funzioni altrove ogni volta che 

lo ritiene auspicabile.   

4. La sottoposizione di una controversia al Tribunale è disciplinata dalle 

disposizioni delle Parti XI e XV.   

Sezione 1: Organizzazione del Tribunale   

Art. 2   Composizione   

1. Il Tribunale è composto da un corpo di 21 membri indipendenti, eletti tra le 

persone che godono della più alta reputazione di imparzialità ed integrità e di 

riconosciuta competenza nel campo del diritto del mare.   

2. Nel Tribunale nel suo complesso vengono assicurate la rappresentanza dei 

principali sistemi giuridici del mondo ed una equa distribuzione geografica.   

Art. 3   Membri del Tribunale   

1. Il Tribunale non può avere più di un membro con la cittadinanza dello stesso 

Stato. Una persona che, al fine della partecipazione al Tribunale, può essere 

considerata come cittadina di più di uno Stato, si presume essere cittadina di quello 

Stato nel quale abitualmente esercita i diritti civili e politici.   

2. Non vi devono essere meno di tre membri per ciascun gruppo geografico 

come definito dall’Assemblea generale delle Nazioni Unite.   

Art. 4   Nomine ed elezioni   

1. Ciascuno Stato contraente può nominare non più di due persone dotate delle 

qualifiche prescritte dall’articolo 2 del presente allegato. I membri del Tribunale sono 

eletti dall’elenco di persone così nominate.   

2. Almeno tre mesi prima della data dell’elezione, il Segretario generale delle 

Nazioni Unite nel caso della prima elezione ed il Cancelliere del Tribunale nel caso 
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delle successive elezioni invitano per iscritto gli Stati contraenti a presentare le loro 

nomine per i membri del Tribunale entro due mesi. Il Segretario generale o il 

Cancelliere prepara un elenco in ordine alfabetico di tutte le persone così nominate, 

indicando gli Stati contraenti che le hanno nominate, e lo presenta agli Stati contraenti 

prima del settimo giorno dell’ultimo mese precedente la data di ciascuna elezione.   

3. La prima elezione ha luogo entro sei mesi dalla data di entrata in vigore 

della presente Convenzione.   

4. I membri del Tribunale sono eletti a scrutinio segreto. Le elezioni hanno 

luogo nel corso di una riunione degli Stati contraenti convocata dal Segretario 

generale delle Nazioni Unite nel caso della prima elezione e secondo un procedimento 

concordato dagli Stati contraenti nel caso delle successive elezioni. In tale riunione, 

il quorum è costituito dai due terzi degli Stati contraenti. Le persone elette al 

Tribunale sono quelle che hanno ottenuto il maggior numero di voti ed una 

maggioranza di due terzi degli Stati contraenti presenti e votanti, a condizione che 

tale maggioranza comprenda la maggioranza degli Stati contraenti.   

Art. 5 Periodo di permanenza in carica   

1. I membri del Tribunale sono eletti per un periodo di nove anni e possono 

essere rieletti; tuttavia, per quanto riguarda i membri eletti con la prima elezione, la 

carica di sette di essi cessa alla fine dei tre anni quella di altri sette alla fine dei sei 

anni.   

2. I membri del Tribunale, la cui carica cessa alla fine dei periodi iniziali di tre 

e sei anni sopramenzionati, sono estratti a sorte dal Segretario generale delle Nazioni 

Unite immediatamente dopo la prima elezione.   

3. I membri del Tribunale continuano ad adempiere alle loro funzioni fino a 

quando non siano sostituiti. Benché sostituiti, essi portano a termine quei 

procedimenti cui possano aver dato inizio prima della data della loro sostituzione.   

4. In caso di dimissioni di un membro del Tribunale, la lettera di dimissioni è 

indirizzata al Presidente del Tribunale. Il seggio diventa vacante al momento della 

ricezione di tale lettera.   

Art. 6 Seggi vacanti   

1. I seggi vacanti sono occupati secondo le stesse modalità predisposte per la 

prima elezione, alle condizioni contenute nelle seguenti disposizioni: il Cancelliere, 

entro un mese dal momento del verificarsi della vacanza, procede all’invio degli inviti 

di cui all’articolo 4 del presente allegato, e la data dell’elevazione è fissata dal 

Presidente del Tribunale dopo aver consultato gli Stato contraenti.   

2. Un membro del Tribunale, eletto per sostituire un membro il cui mandato 

non era ancora scaduto, mantiene il seggio per il periodo che restava al suo 

predecessore.   
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Art. 7 Incompatibilità   

1. Nessun membro del Tribunale può esercitare alcuna funzione politica od 

amministrativa, né essere associato attivamente o interessato finanziariamente ad 

alcuna operazione di una qualsiasi impresa che si occupi dell’esplorazione o dello 

sfruttamento delle risorse del mare o dei fondi marini o di un’altra utilizzazione 

commerciale del mare o dei fondi marini.   

2. Nessun membro del Tribunale può agire come agente, consigliere, o 

avvocato in alcuna controversia.   

3. Qualsiasi dubbio su questi punti è risolto con decisione a maggioranza degli 

altri membri presenti del Tribunale.   

Art. 8  Condizioni per la partecipazione dei membri alla soluzione di uno specifico 

caso   

1. Nessun membro del Tribunale può partecipare alla soluzione di alcun caso 
al quale egli abbia in precedenza preso parte come agente, consigliere, o avvocato di 
una delle parti, o come membro di una corte o tribunale interno o internazionale, o a 
qualsiasi altro titolo.   

2. Se, per alcuni speciali motivi, un membro del Tribunale ritiene che non 

dovrebbe prendere parte alla decisione di uno specifico caso, ne informa il Presidente 

del Tribunale.   

3. Se il Presidente reputa che per speciali motivi uno dei membri del Tribunale 

non dovrebbe partecipare alle sedute relative ad uno specifico caso, egli ne informa 

quest’ultimo.   

4. Ogni dubbio su questi punti viene risolto con decisione a maggioranza degli 

altri membri presenti del Tribunale.   

Art. 9   Conseguenze connesse al fatto che un membro non risponda più alle 

condizioni richieste   

Se, secondo l’avviso unanime degli altri membri del Tribunale, un membro non 

risponde più alle condizioni richieste, il Presidente del Tribunale dichiara il seggio 

vacante.   

Art. 10   Privilegi ed immunità   

I membri del Tribunale, nell’esercizio delle loro funzioni, godono dei privilegi e delle 

immunità diplomatiche.   

Art. 11   Dichiarazione solenne dei membri   
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Ogni membro del Tribunale, prima di assumere le sue funzioni, dichiara 

solennemente durante una pubblica seduta, di esercitare le sue competenze in modo 

imparziale e secondo coscienza.   

Art. 12   Presidente, Vice-presidente e Cancelliere   

1. Il Tribunale elegge il suo Presidente e Vice-presidente per tre anni; essi possono 

essere rieletti.   

2. Il Tribunale nomina il suo Cancelliere e può provvedere alla nomina di altri 

funzionari, se necessario.   

3. Il Presidente ed il Cancelliere risiedono nella sede del Tribunale.   

Art. 13Quorum   

1. Tutti i membri disponibili del Tribunale devono essere in seduta; è 

necessario un quorum di undici membri eletti per costituire il Tribunale.   

2. Ai sensi dell’articolo 17 del presente allegato, il Tribunale decide quali 

membri sono disponibili alla formazione del Tribunale per conoscere di una specifica 

controversia, tenuto conto dell’effettivo funzionamento delle camere come previsto 

agli articoli 14 e 15 del presente allegato.   

3. Tutte le controversie e tutte le domande presentate al Tribunale sono 

esaminate e decise dal Tribunale, a meno che non si applichi l’articolo 14 del presente 

allegato o le parti richiedano che la questione sia risolta conformemente all’articolo 

15 del presente allegato.   

Art. 14 Camera per la soluzione delle controversie relative ai fondi marini   

Deve essere istituita una Camera per la soluzione delle controversie relative ai fondi 

marini conformemente alle disposizioni della sezione 4 del presente allegato. La sua 

competenza, i suoi poteri e le sue funzioni sono quelli disposti dalla Parte XI, sezione 

5.   

Art. 15 Camere speciali   

1. Il Tribunale può costituire camere composte da tre o più dei suoi membri 

eletti, se lo ritiene necessario, per occuparsi di particolari categorie di controversie.   

2. Se le parti lo richiedono, il Tribunale costituisce una camera per conoscere 

di una particolare controversia portata innanzi ad esso. La composizione di detta 

camera viene decisa dal Tribunale con l’approvazione delle parti.   

3. Allo scopo di velocizzare la soluzione delle questioni, il Tribunale 

costituisce annualmente una camera composta di cinque dei suoi membri eletti che 

può esaminare e decidere le controversie mediante una procedura sommaria. Due 
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membri supplenti sono inoltre nominati per sostituire quei membri che sono 

impossibilitati a partecipare ad uno specifico procedimento.   

4. Le controversie sono esaminate e decise dalle camere previste dal presente 

articolo se le parti lo richiedono.   

5. Le decisioni emesse da una delle camere previste nel presente articolo e 

nell’articolo 14 del presente allegato si considerano emesse dal Tribunale.   

Art. 16 Regolamento del Tribunale   

Il Tribunale determina con regolamento le modalità secondo le quali esercita le sue 

funzioni. Esso disciplina in particolare la sua procedura.   

Art. 17 Cittadinanza dei membri   

1. I membri del Tribunale che abbiano la cittadinanza di una delle parti della 

controversia conservano il diritto di partecipare come membri del Tribunale.   

2. Se il Tribunale, quando conosce di una controversia, comprende tra i giudici 

un membro avente la cittadinanza di una delle parti, qualsiasi altra parte può scegliere 

una persona affinché partecipi come membro del Tribunale.   

3. Se il Tribunale, quando conosce di una controversia, non comprende tra i 

giudici un membro avente la cittadinanza delle parti, ciascuna di tali parti può 

scegliere una persona affinché partecipi come membro del Tribunale.   

4. Il presente articolo si applica alle camere di cui agli articoli 14 e 15 del 

presente allegato. In tali casi, il Presidente, consultandosi con le parti, richiede a tanti 

membri della camera del Tribunale quanti necessari di cedere i loro seggi ai membri 

del Tribunale aventi la cittadinanza delle parti interessate e, in mancanza o in caso di 

loro impedimento ad essere presenti, ai membri specificatamente designati dalle parti.   

5. Quando più parti hanno un interesse comune ad agire, esse, ai fini 

dell’applicazione delle disposizioni che precedono, vengono considerate come una 

sola parte. Ogni dubbio su questo punto è risolto con decisione del Tribunale.   

6. I membri scelti conformemente ai numeri 2, 3 e 4 devono rispondere ai 

requisiti di cui agli articoli 2, 8 ed 11 del presente allegato. Essi partecipano alla 

decisione in condizioni di completa uguaglianza con i loro colleghi.   

Art. 18   Rimunerazione dei membri   

1. Ogni membro eletto del Tribunale riceve una indennità annuale e, per ogni giorno 

nel quale esercita le sue funzioni, una indennità speciale, a condizione che in ogni 

anno il totale pagabile a ciascun membro come indennità speciale non superi 

l’importo dell’indennità annuale.   

2. Il Presidente riceve un’indennità annuale speciale.   
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3. Il Vice-presidente riceve un’indennità speciale per ogni giorno nel quale esercita 

le funzioni di Presidente.   

4. I membri scelti ai sensi dell’articolo 17 del presente allegato, diversi rispetto ai 

membri eletti del Tribunale, ricevono un compenso per ciascun giorno nel quale 

esercitano le loro funzioni.   

5. Gli stipendi, le indennità ed i compensi vengono fissati di volta in volta nelle 

riunioni degli Stati contraenti, tenendo conto del carico di lavoro del Tribunale. 

Essi non possono essere ridotti durante il mandato.   

6. Lo stipendio del Cancelliere viene fissato durante le riunioni degli Stati contraenti, 

su proposta del Tribunale.   

7. I regolamenti adottati nelle riunioni degli Stati contraenti fissano le condizioni alle 

quali possono essere concesse le pensioni ai membri del Tribunale ed al 

Cancelliere, e le condizioni in base alle quali vengono rimborsate le spese di 

viaggio ai membri del Tribunale ed al Cancelliere.   

8. Gli stipendi, le indennità e i compensi sono esenti da imposta.   

Art. 19Spese del Tribunale   

1. Le spese del Tribunale sono sostenute dagli Stati contraenti e dall’Autorità 

alle condizioni e secondo le modalità fissate nelle riunioni degli Stati contraenti.   

2. Quando un ente diverso da uno Stato contraente o dall’Autorità è parte di 

una controversia sottoposta al Tribunale, il Tribunale fissa il contributo che tale parte 

deve versare per le spese del Tribunale.   

Sezione 2: Competenza   

Art. 20 Accesso al Tribunale   

1. Il Tribunale è aperto agli Stati contraenti.   

2. Il Tribunale è aperto a soggetti diversi dagli Stati contraenti nel caso di 

controversie espressamente previste dalla Parte XI o per qualsiasi controversia 

presentata in base ad un qualsiasi altro accordo che conferisca al Tribunale una 

competenza accettata da tutte le parti di quella controversia.   

Art. 21 Competenza   

La competenza del Tribunale comprende tutte le controversie e tutte le domande che 

gli sono presentate conformemente alla presente Convenzione e tutte le questioni 

specificatamente previste in qualsiasi altro accordo che conferisca delle competenze 

al Tribunale.   
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Art. 22  Sottoposizione al Tribunale delle controversie relative ad altri accordi   

Se tutte le parti di un trattato o di una convenzione già in vigore e che riguardi 

questioni coperte dalla presente Convenzione lo concordano, qualsiasi controversia 

relativa all’interpretazione o all’applicazione di tale trattato o convenzione, può, 

conformemente a tali accordi, essere sottoposta al Tribunale.   

Art. 23 Diritto applicabile   

Il Tribunale decide su tutte le controversie e tutte le domande conformemente 

all’articolo 293.   

Sezione 3: Procedura   

Art. 24 Avvio del procedimento   

1. Le controversie sono presentate innanzi al Tribunale a seconda dei casi, 

mediante notificazione del compromesso o mediante istanza scritta indirizzata al 

Cancelliere.   

In entrambi i casi devono essere indicati l’oggetto della controversia e le parti.   

2. Il Cancelliere notifica immediatamente il compromesso o l’istanza a tutti 

gli interessati.   

3. Il Cancelliere notifica inoltre il compromesso o l’istanza a tutti gli Stati 

contraenti.   

Art. 25   Misure cautelari   

1. Conformemente all’articolo 290, il Tribunale e la sua Camera per la 

soluzione delle controversie relative ai fondi marini, hanno il potere di adottare 

misure cautelari.   

2. Se il Tribunale non è riunito o se il numero dei membri disponibili è 

inferiore al quorum, le misure cautelari sono disposte dalla camera per la procedura 

sommaria, costituita ai sensi dell’articolo 15 numero 3 del presente allegato. 

Nonostante l’articolo 15 numero 4 del presente allegato, tali misure cautelari possono 

essere adottate a richiesta di una qualsiasi delle parti della controversia. Esse sono 

sottoposte all’esame ed alla revisione da parte del Tribunale.   

Art. 26   Dibattimento   

1. Il dibattimento è diretto dal Presidente o, se egli non è in grado di presiedere, 

dal Vice-presidente. Se entrambi non possono presiedere, presiede il giudice più 

anziano del Tribunale tra i presenti.   
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2. Il dibattimento è pubblico, a meno che il Tribunale non decida altrimenti o 

a meno che le parti non richiedano che il pubblico non sia ammesso.   

Art. 27   Svolgimento del processo   

Il Tribunale emette delle ordinanze sullo svolgimento del processo, decide la forma 

ed i tempi secondo i quali ciascuna parte deve presentare le sue conclusioni, e adotta 

tutte le misure connesse con l’acquisizione delle prove.   

Art. 28   Contumacia   

Quando una delle parti non si presenta innanzi al Tribunale o non si difende, l’altra 

parte può chiedere al Tribunale di continuare il procedimento e di emettere la sua 

decisione. L’assenza di una parte o la mancata difesa di una parte non costituisce un 

ostacolo al procedimento. Prima di adottare la sua decisione, il Tribunale deve 

accertare non soltanto la sua competenza sulla controversia, ma anche che la domanda 

sia fondata in fatto e in diritto.   

Art. 29   Maggioranza richiesta per la decisione   

1. Tutte le questioni sono decise a maggioranza dei membri del Tribunale che 

sono presenti.   

2. In caso di parità di voti, il voto del Presidente o del membro del Tribunale 

che agisce in sua vece è decisivo.   

Art. 30Sentenza   

1. La sentenza deve essere motivata.   

2. Essa menziona i nomi dei membri del Tribunale che vi hanno preso parte.   

3. Se la sentenza non esprime in tutto o in parte l’opinione unanime dei membri del 

Tribunale, ciascun membro ha diritto di unirvi la sua opinione individuale.   

4. La sentenza è firmata dal Presidente e dal Cancelliere. Essa è letta in udienza 

pubblica dopo che le parti della controversia ne sono state correttamente avvisate.   

Art. 31 Domanda di intervento   

1. Quando uno Stato contraente ritiene di avere un interesse di natura giuridica che 

possa essere pregiudicato dalla decisione di una controversia, esso può presentare 

una istanza al Tribunale per poter intervenire.   

2. Spetta al Tribunale decidere su tale istanza.   

3. Se il Tribunale autorizza l’istanza di intervento, la decisione del Tribunale relativa 

alla controversia è obbligatoria per lo Stato contraente interveniente nella misura 
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in cui essa riguarda i punti che hanno fatto oggetto dell’intervento dello Stato 

contraente intervenuto.   

Art. 32  Diritto di intervenire con riferimento a questioni di interpretazione o di 

applicazione   

1. Quando sia in discussione l’interpretazione o l’applicazione della presente 

Convenzione, il Cancelliere ne avverte senza ritardo tutti gli Stati contraenti.   

2. Quando ai sensi dell’articolo 21 o 22 del presente allegato, sia in 

discussione l’interpretazione o l’applicazione di un accordo internazionale, il 

Cancelliere ne avverte tutte le parti dell’accordo.   

3. Ogni parte di cui ai numeri 1 e 2 ha il diritto di intervenire nel procedimento; 

se esercita questo diritto, l’interpretazione contenuta nella sentenza è del pari 

obbligatoria anche per esso.   

Art. 33 Carattere definitivo e forza obbligatoria delle decisioni   

1. Le decisioni del Tribunale sono definitive e ad esse si conformano tutte le 

parti della controversia.   

2. Le decisioni sono obbligatorie solo per le parti con riferimento a quella 

specifica controversia.   

3. In caso di contestazione sul senso e la portata della decisione spetta al 

Tribunale interpretarla su richiesta di una qualsiasi delle parti.   

Art. 34  Costi   

Salvo quanto diversamente stabilito dal Tribunale, ciascuna parte sostiene le sue 

spese.   

Sezione 4:   
Camera per la soluzione delle controversie relative ai fondi marini   

Art. 35   Composizione   

1. La Camera per la soluzione delle controversie relative ai fondi marini di cui 

all’articolo 14 del presente allegato, è composta da undici membri, scelti dal Tribunale 

tra i membri eletti, a maggioranza di questi.   

2. Nella scelta dei membri della Camera, è assicurata la rappresentanza dei 

principali sistemi giuridici del mondo ed una equa distribuzione geografica. 

L’Assemblea dell’Autorità può adottare delle raccomandazioni di natura generale 

relative a tale rappresentanza e distribuzione.   

3. I membri della Camera sono scelti ogni tre anni e possono essere scelti per 

un secondo mandato.   
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4. La Camera elegge il suo Presidente tra i suoi membri, ed egli rimane in 

carica per la durata del mandato della Camera.   

5. Se dei procedimenti sono ancora pendenti alla fine del periodo di tre anni 

per il quale la Camera è stata scelta, essa deve concludere il procedimento nella sua 

composizione originaria.   

6. Quando un seggio diviene vacante nella Camera, il Tribunale sceglie un 

successore tra i suoi membri eletti, successore che continua il mandato del suo 

predecessore.   

7. Per costituire la Camera, è richiesto un quorum di sette dei membri scelti 

dal Tribunale.   

Art. 36   Camere ad hoc   

1. La Camera delle controversie relative ai fondi marini, forma una camera ad 

hoc, composta di tre dei suoi membri, per conoscere di una particolare controversia 

che gli sia stata sottoposta conformemente all’articolo 188 numero 1 lettera b). La 

composizione di tale camera è decisa dalla Camera per la soluzione delle controversie 

relative ai fondi marini con l’approvazione delle parti.   

2. Se le parti non sono d’accordo sulla composizione di una camera ad hoc, 

ciascuna delle parti della controversia nomina un membro, ed il terzo membro viene 

da loro nominato di comune accordo. Se esse sono in disaccordo, o se una delle parti 

non effettua la nomina, il Presidente della Camera per la soluzione delle controversie 

relative ai fondi marini effettua prontamente la nomina o le nomine tra i membri della 

Camera, dopo avere consultato le parti.   

3. I membri della camera ad hoc non devono essere al servizio di nessuna delle 

parti della controversia, né essere cittadini di alcuna delle parti della controversia.   

Art. 37Accesso   

La Camera è aperta agli Stati contraenti, all’Autorità ed agli altri soggetti di cui alla 

Parte XI, sezione 5.   

Art. 38 Diritto applicabile   

In aggiunta alle disposizioni dell’articolo 293, la Camera applica:   

a) le norme, regolamenti e procedure dell’Autorità adottati conformemente alla 

presente Convenzione; e   

b) le clausole dei contratti relativi alle attività nell’Area nelle questioni connesse 

a tali contratti.   

Art. 39 Esecuzione delle decisioni della Camera   
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Le decisioni della Camera sono esecutive nel territorio degli Stati contraenti secondo 

le stesse modalità delle sentenze od ordinanze delle più alte corti dello Stato 

contraente nel cui territorio è richiesta l’esecuzione.   

Art. 40 Applicabilità di altre sezioni del presente allegato   

1. Si applicano alla Camera le altre sezioni del presente allegato che non sono 

incompatibili con la presente sezione.   

2. Nell’esercizio delle sue funzioni connesse a pareri consultivi, la Camera si 

ispira alle disposizioni del presente allegato relative al procedura innanzi al Tribunale, 

nella misura in cui essa le ritiene applicabili.   

Sezione 5: Emendamenti   

Art. 41 Emendamenti   

1. Gli emendamenti al presente allegato, diversi dagli emendamenti relativi 

alla sezione 4, non possono essere adottati che conformemente all’articolo 313 o per 

consenso da una conferenza convocata conformemente alla presente Convenzione.   

2. Gli emendamenti alla sezione 4 possono essere adottati solo conformemente 

all’articolo 314.   

3. Il Tribunale può proporre gli emendamenti al suo Statuto che ritiene 

necessari, con comunicazione scritta agli Stati contraenti per le loro considerazioni 

conformemente ai numeri 1 e 2.   

   
Allegato VII   

Arbitrato   

Art. 1   Apertura del procedimento   

Nel rispetto delle disposizioni della Parte XV, una qualsiasi delle parti di una 

controversia può sottoporre la controversia alla procedura di arbitrato di cui al 

presente allegato, con notifica scritta indirizzata all’altra parte o parti della 

controversia. La notifica è accompagnata dall’esposizione della domanda e dei motivi 

su cui essa si fonda.   

Art. 2   Elenco di arbitri   

1. Un elenco di arbitri deve essere stilato e conservato dal Segretario generale 

delle Nazioni Unite. Ogni Stato contraente può nominare quattro arbitri, ciascuno dei 
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quali deve essere una persona con esperienza nelle questioni marittime e che gode 

della più alta reputazione di imparzialità, competenza ed integrità. L’elenco è 

costituito dai nomi delle persone così nominate.   

2. Se in qualsiasi momento gli arbitri nominati da uno Stato contraente 

nell’elenco così costituito divengono meno di quattro, tale Stato contraente ha diritto 

di fare tante altre nomine quante sono necessarie.   

3. Il nome di un arbitro rimane sull’elenco fino a quando non sia ritirato dallo 

Stato contraente che lo ha nominato, fatto salvo che tale arbitro continua a svolgere 

le sue funzioni nel tribunale arbitrale in cui è stato nominato fino a quando sia 

completato il procedimento innanzi a quel tribunale.   

Art. 3   Costituzione del tribunale arbitrale   

Ai fini del procedimento di cui al presente allegato, il tribunale arbitrale, salvo quanto 

diversamente concordato dalle parti, è costituito come segue:   

a) Nel rispetto della lettera g), il tribunale arbitrale è composto di cinque 

membri.   

b) La parte che apre il procedimento nomina un membro da scegliere 

preferibilmente dall’elenco di cui all’articolo 2 del presente allegato, che può 

essere un suo cittadino. La nomina è inserita nella notifica di cui all’articolo 

1 del presente allegato.   

c) L’altra parte della controversia, entro 30 giorni dalla ricezione della notifica 

di cui all’articolo 1 del presente allegato, nomina un membro da scegliere 

preferibilmente dall’elenco, che può essere un suo cittadino. Se la nomina non 

viene effettuata entro tale termine, la parte che ha aperto il procedimento può, 

entro due settimane dalla scadenza di tale termine, richiedere che la nomina 

avvenga conformemente alla lettera c).   

d) Gli altri tre membri sono nominati di comune accordo tra le parti. Essi sono 

scelti preferibilmente dall’elenco e sono cittadini di Stati terzi salvo che le 

parti non concordino diversamente. Le parti della controversia nominano il 

Presidente del tribunale arbitrale tra questi tre membri. Se, entro 60 giorni 

dalla ricezione della notifica di cui all’articolo 1 del presente allegato, le parti 

non riescono a raggiungere un accordo sulla nomina di uno o più dei membri 

del Tribunale che devono essere scelti di comune accordo, o sulla nomina del 

Presidente, la nomina o le nomine residue sono effettuate conformemente alla 

lettera e), a richiesta di una delle parti della controversia. Tale richiesta è 

effettuata entro due settimane dalla scadenza del sopra menzionato periodo di 

60 giorni.   

e) Salvo che le parti non convengano di incaricare una persona o uno Stato terzo, 

da esse scelto, di procedere alle nomine necessarie in applicazione delle 

lettere c) e d), il presidente del Tribunale internazionale per il diritto del mare 
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effettua le nomine necessarie. Se il Presidente non può agire ai sensi della 

presente lettera o è cittadino di una delle parti della controversia, la nomina 

viene effettuata dal membro più anziano del Tribunale internazionale per il 

diritto del mare che è disponibile e non è cittadino di alcuna delle parti. Le 

nomine di cui alla presente lettera sono effettuate dall’elenco di cui 

all’articolo 2 del presente allegato entro un termine di 30 giorni dalla 

ricezione della richiesta ed in consultazione con le parti. I membri così 

nominati devono avere cittadinanze diverse e non possono essere al servizio 

di, o abitualmente residenti nel territorio di, o cittadini di alcuna delle parti 

alla controversia.   

f) I seggi vacanti sono ricoperti secondo le modalità previste per la nomina 

iniziale.   

g) Le parti che hanno un interesse comune ad agire nominano un membro del 

Tribunale congiuntamente, di comune accordo. Quando vi sono più parti che 

hanno interessi ad agire disgiunti o quando vi è disaccordo sul punto di sapere 

se esse hanno un interesse comune ad agire, ciascuna di loro nomina un 

membro del tribunale. Il numero dei membri del tribunale nominati 

separatamente dalle parti è sempre inferiore di uno rispetto al numero dei 

membri del tribunale che sono nominati congiuntamente dalle parti.   

h) Nelle controversie che coinvolgono più di due parti, si applicano le 

disposizioni di cui alle lettere da a) ad f) per quanto possibile.   

Art. 4 Funzioni del tribunale arbitrale   

Un tribunale arbitrale costituito ai sensi dell’articolo 3 del presente allegato esercita 

le sue funzioni conformemente al presente allegato e alle altre disposizioni della 

presente Convenzione.   

Art. 5   Procedura   

Salvo che le parti non convengano diversamente, il tribunale arbitrale fissa la sua 

procedura, assicurando a ciascuna delle parti la piena opportunità di essere sentita e 

di esporre il suo caso.   

Art. 6   Obblighi delle parti della controversia   

Le parti della controversia devono facilitare il lavoro del tribunale arbitrale e, in 

particolare, conformemente alle loro leggi e utilizzando tutti i mezzi a loro 

disposizione, devono:   

a) fornirgli tutti i documenti, le agevolazioni e le informazioni pertinenti; e   

b) dargli la possibilità, quando ciò sia necessario, di chiamare dei testimoni o dei 

periti e di ricevere le loro deposizioni e di effettuare dei sopralluoghi nei posti 

cui il caso si riferisce.   
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Art. 7   Spese   

Salvo che il tribunale arbitrale non decida diversamente a causa delle particolari 

circostanze del caso, le spese del tribunale, compresa la rimunerazione dei suoi 

membri, sono a carico delle parti della controversia in eguale proporzione.   

Art. 8   Maggioranza richiesta per le decisioni   

Le decisioni del tribunale arbitrale sono adottate a maggioranza dei voti dei suoi 

membri. L’assenza o l’astensione di meno della metà dei membri non costituisce un 

ostacolo per il raggiungimento di una decisione da parte del tribunale. In caso di parità 

tra i voti, il voto del Presidente è decisivo.   

Art. 9   Contumacia   

Se una delle parti della controversia non compare innanzi al tribunale arbitrale o non 

si difende, l’altra parte può chiedere al tribunale di continuare il procedimento e di 

emettere la decisione. L’assenza di una parte o la mancata difesa non costituiscono un 

ostacolo al procedimento. Prima di emettere la decisione arbitrale, il tribunale 

arbitrale accerta non solo di essere competente sulla controversia, ma anche che la 

domanda sia fondata in fatto ed in diritto.   

Art. 10   Decisione arbitrale   

La decisione del tribunale arbitrale è limitata all’oggetto della controversia ed è 

motivata. Essa menziona i nomi dei membri che vi hanno partecipato e la data nella 

quale è stata adottata. Ciascuno dei membri del Tribunale può allegare alla decisione 

la sua opinione individuale o dissidente.   

Art. 11 Carattere definitivo della decisione   

La decisione è definitiva e non impugnabile, salvo che le parti della controversia non 

si siano accordate in anticipo su una procedura di impugnazione. Le parti della 

controversia vi si conformano.   

Art. 12 Interpretazione ed attuazione della decisione   

1. Qualsiasi contestazione che possa sorgere tra le parti della controversia con 

riferimento all’interpretazione o alle modalità di attuazione della decisione può essere 

sottoposta da ciascuna delle parti alla cognizione del tribunale arbitrale che ha emesso 

la decisione. A questo scopo, ogni seggio vacante nel tribunale è ricoperto secondo le 

modalità della nomina originaria dei membri del tribunale.   

2. Qualsiasi contestazione di tale genere può essere sottoposta ad un’altra corte 

o tribunale ai sensi dell’articolo 287, se così convengono tutte le parti della 

controversia.   
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Art. 13 Applicazione a soggetti diversi dagli Stati contraenti    

Le disposizioni del presente allegato si applicano mutatis mutandis a qualsiasi 

controversia che coinvolga soggetti diversi dagli Stati contraenti.   
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Allegato VIII   

Arbitrato speciale   

Art. 1   Apertura del procedimento   

Nel rispetto della Parte XV, ciascuna delle parti di una controversia relativa 

all’interpretazione o all’applicazione degli articoli della presente Convenzione 

relativi 1) alla pesca; 2) alla protezione e preservazione dell’ambiente marino; 3) alla 

ricerca scientifica marina; o 4) alla navigazione, incluso l’inquinamento da navi e da 

immissione, può sottoporre la controversia alla procedura speciale di arbitrato 

prevista dal presente allegato con notifica scritta indirizzata alla o alle altre parti della 

controversia. La notifica è accompagnata dall’esposizione delle conclusioni e dei 

motivi sui quali esse si fondano.   

Art. 2   Elenchi di esperti   

1. Un elenco di esperti è stilato e conservato con riferimento a ciascuno dei 

seguenti settori: 1) pesca; 2) protezione e preservazione dell’ambiente marino; 3) 

ricerca scientifica marina; e 4) navigazione, incluso l’inquinamento da navi e da 

immissioni.   

2. In materia di pesca, l’elenco di esperti è stilato e tenuto dall’Organizzazione 
delle Nazioni Unite per l’Alimentazione e l’Agricoltura, in materia di protezione e 

preservazione dell’ambiente marino dal Programma delle Nazioni Unite per 
l’Ambiente, in materia di ricerca scientifica marina dalla Commissione 
Oceanografica Intergovernativa, in materia di navigazione, compreso l’inquinamento 
da navi e da immissioni, dall’Organizzazione Marittima Internazionale, o, in ciascun 
caso, dall’organo sussidiario appropriato al quale l’organizzazione, il programma o 
la commissione in questione ha delegato questa funzione.   

3. Ciascuno Stato contraente ha diritto di nominare, in ciascuno di questi 

settori, due esperti la cui competenza negli aspetti giuridici, scientifici, o tecnici di 

tale settore sia fondata e generalmente riconosciuta e che godano della più alta 

reputazione di imparzialità e di integrità. In ciascun settore, l’elenco è composto dai 

nomi delle persone così designate.   

4. Se in un qualsiasi momento, il numero degli esperti nominati da uno Stato 

contraente nell’elenco così formato è inferiore a due, tale Stato contraente ha diritto 

di effettuare tante altre nomine quante sono necessarie.   

5. Il nome di un esperto rimane nell’elenco fino a quando non sia ritirato dallo 

Stato contraente che ha effettuato la nomina, fatto salvo che tale esperto continua a 

partecipare a ciascun tribunale arbitrale speciale nel quale sia stato nominato fino a 

quando il procedimento innanzi a tale tribunale non sia concluso.   

Art. 3 Costituzione del tribunale arbitrale speciale   
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Ai fini della procedura prevista nel presente allegato, il tribunale arbitrale speciale è 

costituito, salvo che le parti convengano diversamente, come segue:   

a) nel rispetto della lettera g), il tribunale arbitrale speciale è composto da cinque 

membri.   

b) La parte che apre il procedimento nomina due membri da scegliere 

preferibilmente dall’elenco o elenchi appropriati di cui all’articolo 1 del 

presente allegato, relativi all’oggetto della controversia, uno dei quali .può 

essere suo cittadino. Le nomine sono inserite nella notifica di cui all’articolo 

2 del presente allegato.   

c) L’altra parte della controversia nomina, entro 30 giorni dalla ricezione della 

notifica di cui all’articolo 1 del presente allegato, due membri da scegliere 

preferibilmente dall’elenco o elenchi appropriati, relativi all’oggetto della 

controversia, uno dei quali può essere suo cittadino. Se le nomine non sono 

effettuate entro tale termine, la parte che ha aperto il procedimento può, entro 

due settimane dalla scadenza di tale termine, chiedere che le nomine siano 

fatte conformemente alla lettera e).   

d) Le parti della controversia nominano di comune accordo il Presidente del 

tribunale arbitrale speciale, scelto preferibilmente dall’elenco appropriato, 

che deve essere cittadino di uno Stato terzo salvo che le parti non convengano 

diversamente. Se, entro 30 giorni dalla ricezione della notifica di cui 

all’articolo 1 del presente allegato, le parti non riescono a raggiungere un 

accordo sulla nomina del Presidente, la nomina è effettuata conformemente 

alla lettera e), su richiesta di una delle parti della controversia. Tale richiesta 

è presentata entro due settimane dalla scadenza del termine sopra menzionato 

di 30 giorni.   

e) Salvo che le parti non stabiliscano che la nomina sia effettuata da una persona 

o da uno Stato terzo da loro scelto, il Segretario generale delle Nazioni Unite 

effettua le nomine necessarie entro 30 giorni dalla ricezione della richiesta di 

cui alle lettere c) e d). Le nomine di cui alla presente lettera sono tratte 

dall’elenco o elenchi appropriati di esperti di cui all’articolo 2 del presente 

allegato e in consultazione con le parti della controversia e con 

l’organizzazione internazionale interessata. I membri così nominati devono 

avere diversa cittadinanza e non possono essere al servizio, abitualmente 

residenti nel territorio, o cittadini di alcuna delle parti della controversia.   

f) I seggi vacanti sono ricoperti secondo le modalità previste per la nomina 

iniziale.   

g) Le parti che hanno un interesse comune ad agire nominano congiuntamente 

due membri del tribunale di comune accordo. Quando vi sono più parti che 

hanno interessi ad agire disgiunti o quando vi è disaccordo sul punto di sapere 

se esse hanno un interesse comune ad agire, ciascuna di loro nomina un 

membro del tribunale.   
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h) Nelle controversie che coinvolgono più di due parti, si applicano, fin dove 

possibile, le disposizioni di cui alle lettere da a) ad f).   

Art. 4   Disposizioni generali   

L’allegato VII, articoli da 4–13, si applica mutatis mutandis al procedimento speciale 

di arbitrato conformemente al presente allegato.   

Art. 5   Accertamento dei fatti   

1. Le parti di una controversia relativa all’interpretazione o all’applicazione 

delle disposizioni della presente Convenzione relative a 1) la pesca; 2) la 

protezione e preservazione dell’ambiente marino; 3) la ricerca scientifica 

marina; 4) la navigazione, incluso l’inquinamento da navi e da immissioni, 

possono in qualunque momento concordare di chiedere a un tribunale 

arbitrale speciale, costituito conformemente all’articolo 3 del presente 

allegato, di condurre un’inchiesta e di accertare i fatti all’origine della 

controversia.   

2. Salvo che le parti non convengano diversamente, i fatti constatati dal 

tribunale arbitrale speciale in applicazione del numero 1 sono considerati 

come accertati tra le parti.   

3. Se tutte le parti della controversia lo richiedono, il tribunale arbitrale 

speciale può formulare delle raccomandazioni che, senza avere il valore di 

una decisione, costituiscono soltanto la base per un riesame ad opera delle 

parti delle questioni all’origine della controversia.   

4. Nel rispetto del numero 2, il tribunale arbitrale speciale agisce  
conformemente al presente allegato, salvo che le parti non convengano diversamente.   

   
Allegato IX   

Partecipazione delle organizzazioni internazionali   

Art. 1 Uso dei termini   

Ai fini dell’articolo 305 e del presente allegato, si intende per «organizzazione 

internazionale» una organizzazione intergovernativa costituita da Stati alla quale gli 

Stati che ne sono membri hanno trasferito competenza sulle materie di cui tratta la 

presente Convenzione, inclusa la competenza a concludere dei trattati su tali materie.   

Art. 2   Firma   

Le organizzazioni internazionali possono firmare la presente Convenzione se la 

maggioranza dei loro Stati membri ne sono firmatari. Al momento della firma, 

l’organizzazione internazionale effettua una dichiarazione nella quale specifica i 
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settori retti dalla presente Convenzione rispetto ai quali la competenza è stata 

trasferita a tale organizzazione dai suoi Stati membri che sono firmatari della presente 

Convenzione, e la natura e l’estensione di tale competenza.   

Art. 3 Conferma formale ed adesione   

1. Un’organizzazione internazionale può depositare il suo strumento di 

conferma formale o di adesione se la maggioranza dei suoi Stati membri deposita o 

ha depositato il suo strumento di ratifica o di accessione.   

2. Gli strumenti depositati dall’organizzazione internazionale devono 

contenere gli impegni e le dichiarazioni richieste dagli articoli 4 e 5 del presente 

allegato.   

Art. 4 Estensione della partecipazione, diritti ed obblighi   

1. Lo strumento di conferma formale o di adesione di un’organizzazione 

internazionale deve contenere l’impegno di accettare i diritti e gli obblighi degli Stati 

previsti dalla presente Convenzione con riferimento ai settori rispetto ai quali le è 

stata trasferita la competenza dagli Stati membri che sono parti della presente 

Convenzione.   

2. Le organizzazioni internazionali sono contraenti della presente 

Convenzione nei limiti della competenza definita nelle dichiarazioni, comunicazioni 

di informazioni o notifiche di cui all’articolo 5 del presente allegato.   

3. Per quanto riguarda i settori nei quali la competenza è stata loro trasferita 

dagli Stati membri, tali organizzazioni internazionali esercitano i diritti ed adempiono 

agli obblighi di cui, in base alla presente Convenzione, sarebbero titolari i loro Stati 

membri che sono parti della Convenzione. Gli Stati membri di un’organizzazione 

internazionale non esercitano le competenze che hanno trasferito a quest’ultima.   

4. La partecipazione di un’organizzazione internazionale non conferisce in 

alcun caso una rappresentanza superiore a quella cui avrebbero altrimenti diritto gli 

Stati membri che sono contraenti della Convenzione; questa disposizione si applica 

in particolare ai diritti in materia di adozione di decisioni.   

5. La partecipazione di una organizzazione internazionale non conferisce in 

alcun caso alcun diritto, in base alla presente Convenzione, agli Stati membri 

dell’organizzazione che non sono Stati contraenti della presente Convenzione.   

6. Nel caso di conflitto tra gli obblighi di una organizzazione internazionale 

derivanti dalla presente Convenzione e i suoi obblighi derivanti dall’accordo istitutivo 

o da altri atti connessi, prevalgono gli obblighi di cui alla presente Convenzione.   

Art. 5   Dichiarazioni, notifiche e comunicazioni   

1. Lo strumento di conferma formale o di adesione di una organizzazione 

internazionale deve contenere una dichiarazione nella quale si specificano i settori 
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regolati dalla presente Convenzione rispetto ai quali la competenza è stata trasferita 

all’organizzazione dai suoi Stati membri che sono contraenti della presente 

Convenzione.   

2. Al momento della ratifica o dell’adesione alla presente Convenzione o nel 

momento in cui l’organizzazione deposita il suo strumento di conferma formale o di 

adesione, valendo tra le due la data successiva, gli Stati membri di un’organizzazione 

internazionale effettuano una dichiarazione nella quale specificano i settori 

disciplinati dalla presente Convenzione rispetto ai quali hanno trasferito competenza 

all’organizzazione.   

3. Si presume che gli Stati contraenti che sono Stati membri di 

un’organizzazione internazionale, che è contraente della presente Convenzione, siano 

competenti su tutte quelle materie disciplinate dalla presente Convenzione rispetto 

alle quali non è stato espressamente dichiarato, notificato o comunicato da tali Stati, 

il trasferimento della competenza dall’organizzazione, in base al presente articolo.   

4. L’organizzazione internazionale e i suoi Stati membri che sono Stati 

contraenti notificano prontamente al depositario della presente Convenzione ogni 

modifica relativa alla ripartizione delle competenze, inclusi nuovi trasferimenti di 

competenza, specificati nella dichiarazione di cui ai numeri 1 e 2.   

5. Ogni Stato contraente può richiedere a un’organizzazione internazionale e 

ai suoi Stati membri che siano Stati contraenti di fornire informazioni su chi, tra 

l’organizzazione e gli Stati membri, abbia la competenza su di una specifica questione 

che sia sorta. L’organizzazione e gli Stati membri coinvolti devono fornire queste 

informazioni entro un termine ragionevole. L’organizzazione internazionale e gli 

Stati membri possono anche, di propria iniziativa, fornire queste informazioni.   

6. Le dichiarazioni, notifiche e comunicazioni di informazioni di cui al 
presente articolo devono specificare la natura e l’estensione della competenza 
trasferita.   

Art. 6   Responsabilità   

1. Le Parti che hanno la competenza ai sensi dell’articolo 5 del presente 

allegato sono responsabili dell’inadempimento degli obblighi e di ogni altra 

violazione della presente Convenzione.   

2. Ogni Stato contraente può richiedere a un’organizzazione internazionale o 

ai suoi Stati membri che sono Stati contraenti di indicare su chi grava la responsabilità 

in un caso specifico. L’organizzazione e gli Stati membri coinvolti devono fornire 

queste informazioni. Se essi non le forniscono entro un termine ragionevole, o se essi 

comunicano delle informazioni contraddittorie, vengono considerati solidalmente 

responsabili.   

Art. 7 Soluzione delle controversie   
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1. Nel momento del deposito del suo strumento di conferma formale o di 

adesione, o in qualsiasi altro momento successivo, un’organizzazione internazionale 

è libera di scegliere, con una dichiarazione scritta, uno o più dei mezzi di soluzione 

delle controversie relative all’interpretazione o applicazione della presente 

Convenzione, previste dall’articolo 287 numero 1 lettere a), c) o d).   

2. La Parte XV si applica mutatis mutandis a qualsiasi controversia tra i 

contraenti della presente Convenzione, una o più delle quali siano organizzazioni 

internazionali.   

3. Quando un’organizzazione internazionale e uno o più dei suoi Stati membri 

agiscono o sono convenuti rispetto alla stessa controversia, o hanno un interesse 

comune ad agire, si ritiene che l’organizzazione abbia accettato gli stessi 

procedimenti per la soluzione delle controversie degli Stati membri; quando, tuttavia, 

uno Stato membro ha scelto soltanto la Corte internazionale di giustizia ai sensi 

dell’articolo 287, si ritiene che l’organizzazione e lo Stato membro coinvolto abbiano 

accettato l’arbitrato previsto dall’allegato VII, salvo che le parti della controversia 

non decidano diversamente.   

Art. 8 Applicazione della Parte XVII   

La Parte XVII si applica mutatis mutandis alle organizzazioni internazionali salvo 

nelle ipotesi seguenti:   

a) lo strumento di conferma formale o di adesione di un’organizzazione 

internazionale non viene considerato ai fini dell’applicazione 

dell’articolo 308 numero 1;   

b) i) un’organizzazione internazionale ha la capacità esclusiva di agire 

relativamente all’applicazione degli articoli da 312–315, nei limiti in 

cui essa è competente ai sensi dell’articolo 5 del presente allegato su 

tutta la materia soggetta ad emendamento;  ii) lo strumento di 

conferma formale o di adesione di una organizzazione internazionale 

relativo ad un emendamento su un settore che rientra interamente nella 

competenza della organizzazione internazionale, ai sensi dell’articolo 

5 del presente allegato, è considerato come strumento di ratifica o 

adesione di ciascuno degli Stati membri che sono Stati contraenti, ai 

fini dell’applicazione dell’articolo 316 numeri  
1, 2 e 3;   

iii) lo strumento di conferma formale o di adesione di 

un’organizzazione internazionale non è preso in 

considerazione ai fini dell’applicazione dell’articolo 316 

numeri 1 e 2, in tutti gli altri casi;   

c) i) una organizzazione internazionale non può denunciare la presente 

Convenzione conformemente all’articolo 317 se qualcuno dei suoi 

Stati membri è uno Stato contraente e se essa continua a rispondere ai 

requisiti specificati nell’articolo 1 del presente allegato;  ii) una 
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organizzazione internazionale deve denunciare la presente 

Convenzione quando nessuno dei suoi Stati membri è Stato contraente 

o se l’organizzazione internazionale cessa di rispondere alle 

condizioni previste dall’articolo 1 del presente allegato. La denuncia 

ha effetto immediatamente.   


